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Selçuklular, Gaznelilerle' yaptıkları uzun süreli mücadelelerin doruk nokta- 
sını oluşturan ünlü Dandanakan Meydan Savaşından (23 Mayıs 1040) sonra 
başkent Nişabur olmak üzere, Horasan'da bağımsız bir devlet kurmayı .başardı- 
lar. Bu büyük zaferden sonra, Merv kentinde toplanan Büyük Kurultay'da tes- 
pit edilip kararlaştırılan fetih plânları uyarinca, başta ilk Selçuklu sultanı Tuğ- 
rul olmak .üzere, Çağrı Bey, Musa İnanç Yabgü, İbrahim Yınal ve Kutalmış 
gibi Selçuklu “başbuğları, emir ve kumandanları, doğu ve özellikle batı yönle- 
rindeki ülkelerde büyük ölçüde fetihlerde bulundular. Batı yönündeki fetihlerin 
en önemlisi, hiç şüphesiz, bu gün üzerinde bağımsız bir devlet kurarak yaşa- 
makta olduğumuz “Anadolu'nun fethedilmesidir. Bu fetih hareketleri, sultan 
Tuğrul devrinden başlarayak sultan Alparslan ve “Melikşah devirlerinde yoğum- 
“laşip gelişmiş ve bunun sonucunda da, Türkiye Selçuklu devleti kurulmuştur. 
Biz bu yazıinızda, Anadolu'nun fethinde büyük rol. oynanan yiğit Selçuklu 
emiri Bekçioğlu Afşin'i in, faaliyetlerinden bahsedeceğiz. 


ği Sultan: Tuğrul'un ölümünden (Eylül 1063) sonra Büyük Selçuklu Devleti 
sultanı olan. Alp Arslan, 1064 yılında,: Gürcistan ve Doğu Anadolu'ya başarılı 
bir sefer düzenledi. ve fethettiği. bölgelere Selçuklu valileri atadı; ülkenin doğu 
sınırlarında da fetihler yapmak isteyen sultan, bir süre sonra Anadolu'dan: ay- 
rıldı. Bununla birlikte o, bütün Selçuklu emir ve kumandanlarına “Anadolu'da . 
fetihleri kesintisiz olarak sürdürmeleri” buyruğunu verdi; özellikle, 1066 yılın- 
da; değerli ve iş bilir Selçuklu devlet adamı hacip “Gümüştekin'i Afşin ile bir- 
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likte Anadolu fetihlerini yönetmekle görevlendirdi. Böylece sultan Alp Arslan 
ve diğer Selçuklu emir ve kumandanlarıyla Anadolu seferlerine katılmış olması 
doğal olan Afşin Beyin, kaynakların yetersizliği sebebiyle, ancak ilk kez, bu ta- 
rihte tarih sahnesine çıktığını görmekteyiz. Afşin ve diğer emirlerin kumanda- 
sındaki Selçuklu birlikleri, Murat ve Dicle ırmakları havzalarından ilerleyip 
güneye Elcezire'ye inerek Ergani ve Nizip yörelerindeki Bizans kalelerini fet- 
hettiler, Nusaybin'i de kuşattılar. Daha sonra özellikle Afşin Bey, Fırat ırmağı- 
ni geçerek Adıyaman yörelerine geniş ölçüde akınlar yaptı. Bunun üzerine Bi- 
zans uç kumandanı Aruandanos, Selçuklu kuvvetlerinin önünü kesip bir baskın 
girişiminde bulundu ise de, Hoşin kalesi yörelerinde yapılan savaşta ağır bir 
yenilgiye uğratıldı, Aruandanos da tutsak alındı. Fakat o, 40 bin altın kurtuluş 
akçası karşılığında serbest bırakıldı. Bu başarılı seferden sonra Gümüştekin, 
Afşin ve diğer Selçuklu komutanları, büyük ganimet ve çok sayıda tutsaklarla, 
Anadolu fetihlerinde, Selçuklu hareket üssü haline getirilen Ahlat'a döndüler, 
Fakat burada Afşin Bey, hacip Gümüştekin'i bir kavga sırasında öldürdü. 
Böyle çok değerli bir Selçuklu devlet adamını öldürmesi sebebiyle sultan Alp 
Arslan'ın gazabından korku ve endişeye kapılan Afşin, buyruğu altında bulu- 
nan çok sayıdaki Türkmen atlılarıyla Ahlat'tan ayrılıp batı yönünde Anadolu 
içlerine dalarak akınlara başladı. Genel karargâhını Amanos dağlarında (Kara- 
dağ) kuran Afşin Bey, gönderdiği bir kısım kuvvetlerle Gazi Anteb'in kuzey- 
batısındaki Dülük şehrini ele geçirdi; bin atlıdan oluşan başkta bir birliği de 
Antakya yönüne sevk edip akınlarda bulundu (Ağustos 1067). Daha sonra AF- 
şin, kuzeye Malatya'ya yöneldi ve şehir yörelerinde karşılaştığı bir Bizans kuy- 
vetini yenilgiye uğratıp darmadağın etti. Ölümden ve tutsaklıktan kurtulabilen- 
ler, güçlükle Malatya kalesine kaçtılar. Tohma suyu vadisi boyunca ileri hare- 
kâtını sürdüren, Afşin Bey, Kayseri'yi geçici olarak fethetti. Bunu izleyen 
günlerde o, Karaman yörelerine değin akınlar yaptıktan sonra Toros ve Ama- 
nos dağları yoluyla Kuzey Suriye'ye gelerek Anadolu'dan ele geçirdiği çok sa- 
yıda ganimet ve tutsakları, önemli bir ticaret merkezi olan Haleb pazarlarında 
sattı (1067 sonları). Ertesi yıl (1068) Haleb'den ayrılan Ağşin, yeniden Antak- 
ya yörelerine gelip akınlara devam etti. Onun giriştiği bu harekât sonunda, 
Haleb-Antakya arasındaki bütün yöreler akınlara uğratılmış ve dolayısıyla sayı- 
sız ganimet ve tutsak ele geçirilmiştir. Afşin Bey, bu arada Antakya'yı da şid- - 
detle kuşatmaya devam etmekteydi, şehir nerdeyse düşmek üzere idi. Fakat bu 
sıralarda, Anadolu'da giriştiği askeri hareketler ve dolayısıyla Bizans'a ağır dar- 
beler indirmesi sebebiyle sultan Alp Arslan, ona özel bir mektup göndererek 
“kendisini affettiğini” bildirdi. Bunun üzerine Afşin, Antakya'nın Bizans vali- 
siyle “100 bin altın, savaş âletleri, değerli giysi ve kumaşlar” karşılığında, bir 
antlaşma yaparak kuşatmayı kaldırdı ve sultanın katına çıkmak üzere Antak- 
ya'dan ayrıldı (Nisan 1068). i 


Anadolu'da Selçuklu istilâ ve fetih hareketlerinin başlangıcından beri Bi- 
zans'ta huzursuzluk ve iç karışıklıklar sürüp gitmekteydi. Konstantin X. Du- 
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kasın ölümünden sonra üç oğlu adına tahta geçen karısı Evdokia devrinde, 
Bizans sarayındaki çeşitli siyasal gruplar, devlet yönetimine gelişigüzel karışma- 
ya başladılar. Bunun sonucunda imparatorluk içindeki eyaletler ihmale uğradığı 
gibi, ordu da kendi kaderiyle baş başa bırakılmıştı. Bu sebeple askerler, yiye- 
cek sağlamak amacıyla ülke içinde yağmalara başladılar. Duruma darhal müda- 
hale etmek zorunda kalan saraydaki askeri kanat, Romanos Diogenes'i Evdo- 
kia ile evlendirmek suretiyle Bizans tahtına çıkarmayı sağladılar (Ocak 1068). 


Bu sıralarda sultan Alp Arslan, büyük bir orduyla harekete geçerek Sel- 
çuklu vasalları Şeddadoğulları ve Şirvanşahların topraklarına saldırıya geçip is- 
tilâ eden Gürcüleri yola getirmek için Gürcistan'a yeni bir sefer düzenledi. Kı- 
sa zamanda Gürcüler, işgal ettikleri memleketlerden çıkarıldılar ve yeniden 
Selçuklu. vasalı durumuna getirildiler. Fakat esas amacı Anadolu'da fetihler ya- 
parak Bizans'a ağır darbeler indirmek olan Alp Arslan, ülkenin doğu sınırla- 
nnda ortaya çıkan huzursuzluklar sebebiyle, bu plânını uygulamadan geri 
dönmek zorunda kaldı. Bununla birlikte o, Kutalmışoğulları Mansur ve Süley- 
man ile, kardeşi Azerbaycan genel valisi Yakuti, eniştesi Erbasgan (Erbasan), 
Afşin, Sandak vb. gibi diğer Selçuklu emir ve kumandanlarına “Anadolu'da 
fetihlere devam etmeleri” hususunda emirler verdi. 


Öte yandan yeni Bazans imparatoru Romanos Diogenes, içinde Oğuz (Uz) 
ve Peçenek Türklerinin de yer aldığı çeşitli milletlerden oluşturduğu büyük bir 
orduyla, Anadolu'daki Selçuklu askeri harekâtını durdurmak için harekete geç- 
ti. Tokat ve Sivas yörelerinde, Selçuklu kuvvetleriyle çatışmalarda bulundu. 
Daha sonra imparator, Kuzey Suriye'ye inerek Umurtekin adlı bir Türk komu- 
tanının savunduğu önemli Menbic kalesini kuşatmaya başladı. Bu sıralarda Af- 
şin Bey, Ahmetşah'la birlikte Orta Anadolu yönünde akınlara başlarayak Sa- 
karya ırmağına değin ileri harekâtını sürdürmekte idi. Çok geçmeden Afşin, 
Çukurova-İstanbul yolu üzerinde önemli bir konuma sahip olan Emirdağ yöre- 
lerindeki ünlü Amuriyye (Amorion) şehrini fethederek yerle bir etti. Bunu ha- 
ber alınca son derecede üzülen imparator, Afşin'in yolunu kesmek için derhal 
harekete geçti ise de, Afşin'in bir yıldırım hızıyla sürdürdüğü harekât sebebiy- 
le, bunu başaramadı ve sonunda Anadolu seferini bırakıp başarısız olarak İs- 
tanbul'a dönmek zorunda kaldı. 


Romanos Diogenes'in İstanbul'a dönmesinden sonraki günlerde (1069 yılı) 
Afşin Bey, Sandak, Ahmetşah, Türkman, Demleçoğlu Mehmet, Duduoğlu, 
Serhenkoğlu ve Arslantaş ile birlikte güneydoğu ve güney bölgelerinden Ana- 
dolu'ya yeniden akınlara başladı. Bu akınları önlemek üzere, imparatorun 
gönderdiği kuvvetler, özellikle Afşin Bey tarafından bozguna uğratıldılar. Bu- 
nun üzerine imparator, bu kez, Manuel Komnenos ve Philaretos Brachamios 
kumandalarında, Sivas ve Malatya'ya iki ordu gönderdi, üçüncü bir orduyla da 
bizzat kendisi harekete geçerek Kayseri yörelerine geldi ve Firat ırmağına ka- 
dar harekâtta bulundu. Onun asıl amacı, Selçuklu harekât üssü Ahlat'ı almak, 
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Selçukluların eline geçen belli başlı kaleleri yeniden ele geçirmek ve dolayısıyla 
Selçukluları güya Anadolu'dan çıkarmak idi..Bu plânını uygulamak üzere hare- 
kete geçen Romanos Diogenes, Harput yörelerine geldiği zaman Afşin ve diğer 
Selçuklu komutanları, Philaretos'un savunduğu Malatya'ya saldırarak buradaki 
Bizans kuvvetlerini yenilgiye uğratıp perişan ettiler. Ancak çok .az. sayıdaki bir 
askeri birlikle Malatya'dan kaçmayı başaran Philaretos, güçlükle imparatora ka- 
ulabildi. Buna rağmen. imparator, söz konusu plânını uygulamakta ısrar ederek 
ilerliyordu. Fakat bu sıralarda Afşin Bey ve adları geçen Selçuklu kumandanla- 
rı, akınlarını sürdürerek başta Konya ve Karaman olmak üzere, birçok il, ilçe 
ve kaleleri istilâ ile ele geçirmekte idiler. Özellikle Orta Anadolu'nun önemli 
bir şehri olan Konya'nın Selçukluların eline geçtiğini haber âlan imparator, ha- 
rekâtını durdurarak Selçüklu kuvvetlerinin yollarını kesmek amacıyla Kâyseri- 
, ye'ye geldi. İmparatorun bu plânını tespit eden Afşin Bey ve diğer Selçuklu 
kumandanları, onur bütün çaba ve önlemlerine rağmen hiçbir kayıp vermeden 
Toros dağları geçitlerindön güneye inerek Kuzey Suriye'deki Selçuklu harekât 
üssü haline getirilen Haleb'e ulaşmayı başardılar. Böylece Romanos Diöğenes, 
düzenlendiği bu ikinci Anadolu seferinde de başarılı olmayarak İstanbul'a 
döndü. Bununla birlikte o, bitip tükenmeyen Selçuklu akınlarını dürdurmak. 
için 1070 yılında, Anadolu'ya üçüncü bir sefere çıkmak istemişse “de; bazı 
saray mensupları. kendisine engel olmuşlardır. Bunun üzerine o, Manuel Kom- 
nenos'u doğu orduları başkomutanlığına atayarak Anadolu'ya gönderdi. Bu sı- 
ralarda, sultan Alp Arslan'a isyan ederek kaçmakta olan eniştesi (kız kardeşi 
Gevher. Hatun'un kocası) Erbasgan (Erbasan), :çok kalabalık bir Nâvekiyye 
(Yabgulu) Türkmen kitlesinin başında olarak Kızılırmak kıyılarına gelmişti. 
Onun: isyanına kızan sultan Alp Arslan, Afşin Beyi “Erbasgan'ı yakalayıp ken- 
“disine getirmekle” görevlendirdi. Öte yandan Erbasgan, Sivas yörelerinde, ken- 
disinin yolunu kesmeye çalışan Manuel'i bozguna uğratti, hatta onu; beraberin- 
deki Nikephoros Melissenos ve daha bazı Bizans .generalleriyle : birlikte tutsak 
aldı. Fakat Erbasgan'ın Afşin tarafından izlenmekte olduğunu öğrenen Manuel, 
onu, ısrarla Bizans'a sığınmaya razı etti. Bunun üzerine .Erbasgan, Manuel ve 
diğer tutsak generalleri serbest bıraktı ve sultanın gazabından son. derecede 
korkusu sebebiyle, ailesi ve bazı yakınlarıyla birlikte İstanbul'a gitti. İmparâtor 
Romanos Diogenes, onu, sanki bir müttefik devlet başkanı. gibi çok görkemli. 
bir törenle karşılayıp kabul etti. Böylece tarihte ilk kez, bir Selçuklu başbuğu 
Bizans'a sığınmış oluyordu. e Xİ e 


Öte yandan. Erbasgan'”ı izlemekte olan Afşin Bey, Sivas-Kayseri arasındaki 
Bizans topraklarını bir yıldırım hızıyla çiğneyip istilâ ettikten sonra Afyon- 
Uşak-Denizli bölgesine girip geniş tahribatta bulundu; daha sonra da Marmara 
denizi kıyılarından geçerek Kadıköy'e ulaştı. Afşin; buradan. İstanbul'a impara- 
tora bir ulak göndererek sultan adına, “Erbasgan' ve' ailesininin kendisine: tesli- 
mi, aksi takdirde Bizans ülkesini tarümar edeceğini” -bildirdi. -Romanos 'Dioge- 
nes, Afşin'e gönderdiği cevapta “Bize sığınanları geri göndermek, törelerimize 
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aykırıdır” diyerek onun Erbasgari ve ailesi hususundaki isteğini reddetti. Bunun i 
üzerine -Afşin Bey, gelişinde olduğu gibi, dönüşünde de yolu üzerindeki Bizans 
kent ve kalelerini âdeta yerle bir etti. Sonunda ele e Bk sayısız en ve 
tutsaklarla: Ahlat'a geldi. . 


.. Sultan Alp Arslan, Fatımi yönetimindeki Mısır” ın fethine gitmekte iken 
(1071) “Dımaşk (Şam) yakınlarında, -“Romanos Diogenes'in Doğu Anadolu 
yönünde ilerlemekte olduğu” haberini alınca süratle geri dönüp Diyarbakır ve 
Bitlis boğazı yoluyla Ahlat'a geldi. Afşin Bey, burada kendisine Erbasgan ve 
Bizans hakkında bilgi verdi. Bilindiği üzere, 26 Ağustos. 1970'de, Malazgirt 
önlerinde yapılan tarihi savaşta Afşin Bey, Gevherâyin, Savtekin, Aytekin, 
Sandak, Ahmetşah, Demleçoğlu ; Mehmet, . Arslantaş, Duduoğlu ile birlikte sul- 
tanın .yanında yer. almıştır. Savaşın cereyanı hakkında ayrıntılı bilgilere sahip 
olamadığımız için, hangi kumandanın, ordunun hangi kanadında savaştığı hu- 
susunu, da tespit edemiyoruz. Bununla birlikte Anadolu'yu âdeta hallaç pamu- 
Buna çeviren, Afşin Bey'in Türk ve: dünya tarihinin bir dönüm noktasını oluş- 
turan bu savaşın kazanılmasında, büyük .bir.rol oynadığını rahatlıkla ifade et- 
menin yerinde olacağı kanısındayız. 


Sultan: Alp” Arslan'ın ölümü ve öğlü Melikşah'ın sultan öl 1072 yılın- 
da, Selçuklu şehzade, emir've kumandanları Anadolu'da: fetih hareketlerine de- 
vam etrmekte 'idiler. Başta ' Kutalmışoğlulları Süleyman, Mansur, Alpilek ve 
Devlet olmak üzere, Afşin Bey de Artuk; Tutak, Demleçöğlu' Mehmet, Serhen- 
koğlu . ve : Duduoğlu ; adlarındaki” Selçuklu - emirleriyle, birlikte Orta Anadolu 
yönünde fetihler yapmakta ve Bizans'a ağır darbeler vurmakta idi..Bu Selçuklu 
askeri harekâtına karşı, yeni Bizans imparatoru Vİl. Mihael Dukas, general 
İsaakios ve Aleksios Komnenos kardeşlerle Frank başbuğlarından Ursel'i Ana- 
doluya gönderdi. Fakat Ursel'in isyan ile üzerine gönderilen bütün Bizans 
kuvvetlerini yenilgiye * uğratması sonucufda, esasen bitip tükenmeyen Selçuklu 
akın ve fetihleri karşısında Anadolu'da .çökmekte olan Bizans savunması, dahâ 
da ciddi bir durüma düştü. Fakat emir Artuk ve Tutak'ın büyük yardım ve 
destekleriyle" Ursel bertaraf edildi. Afşin Beyin bu sıralarda, Anadolu'nun hân- 
gi bölgesinde fethler yapmakta olduğu hususu hakkında belirli bir bilgiye sahip 
değiliz. Bununla birlikte onun, b da fetihlere devam etmekte olduğunu 
söyleyebiliriz. “3 


için Bey hakkında mevcut baymllardaki son bilgiler be 


Suriye fatihi emir Atsız, Mısır Fatımi ülkesini fethetmek amacıyla düzenle- 
diği bir seferde yenilgiye uğrayıp büyük kayıplar vermişti (Ocak 1077). Bunun 
üzerine sultan Melikşah, Gence'de valilik yapmakta olan kardeşi Tutuş'u “fe- 
tihleri tamamlaması, hatta Mısır ve Kuzey Afrika'yı da fethetmesi için Suriye 
Selçuklu devleti hükümdarlığına atadı, ayrıca, Anadolu'da fetihler yapmakta 
olan Afşin Bey ile Sandak, Demleçoğlu Mehmet, Duduoğlu, Türkman, Ayte- 
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kin vb. gibi Türkmen emirlerine de “Tutuş'un hizmetine girmelerini” emretti 
(1077/78). Sultanın atama buyruğunu alan Tutuş, Afşin ve adları geçen Sel- 
çuklu emirleriyle birlikte Suriye'ye yöneldi. Çok geçmeden Tutuş, Atsız'ın Mı- 
sır seferinde ölmediği haberini alınca durumu, derhal sultan Melikşah'a bildir- 
di. Bunun üzerine sultan, kendisine “Kuzey Suriye'de fetihler yapması” buyru- 
.EBunu yolladı. Fakat özellikle vasal Musul emiri Müslim'in olumsuz tutum ve 
davranışları sonucunda Tutuş, Kuzey Suriye'de başarılı olamadı, Afşin ve diğer 
emirlerle birlikte kışı geçirip asker toplamak üzere, Diyarbakır yörelerine geldi. 
Ertesi yıl (1079) yeniden harekete geçen Tutuş, Haleb'e hâkim olmak için 
şehri kuşatmaya başladı. Bu sırada, kalabalık Fatımi ordusunun kuşatma ve sı- 
kıştırması karşısında, Dımaşk'ta güç duruma düşen Atsız, Tutuş'a bir ulak 
göndererek “acele yardıma gelmesini” bildirdi. Bunun üzerine Tutuş, Afşin 
Bey ile birlikte Dımaşk'a yöneldi. Onun gelişi sebebiyle Fatımi ordusu kuşat- 
mayı bırakıp çekilmek zorunda kaldı. Atsız, Dımaşk'a gelen Tutuş'a itaat ar- 
zetmişse de, Suriye ve Filistin hâkimiyetinin elinden çıkacağı düşüncesiyle onun 
aleyhine bazı gizli girişimlerde bulundu. Fakat çok geçmeden bunu tespit eden 
Tutuş, önce Atsız'ı, yayının kirişiyle boğdurmak, daha sonra da kardeşi Çav- 
W'nın boynunu vurdurmak suretiyle öldürdü. Tutuş'un bu sert hareketi sebebiy- 
le Afşin Bey, kendisini, onun hizmetinde güvencede görmeyerek Dımaşk'tan 
gizlice ayrılıp Kuzey Suriye'ye ve daha sonra da Güneydoğu Anadolu bölgesi- 
ne giderek fetihlere devam etti. Aynı şekilde Tutuş'un hizmetindeki diğer 
Türkmen beyleri de ondan ayrılarak Anadolu'ya çekildiler. 


Bu olaydan sonra ilgili kaynaklarda, Afşin Bey hakkında hiçbir bilgiye 
rastlamıyoruz. Böyle büyük bir Türk kumandanından bahsedilmemesi, onun 
çok geçmeden hayata gözlerini yummuş olmasıyla ilgili görülebilir. 


Rahmetli hocamız Ord. Prof. Mükremin Halil Yinanç, vaktiyle, Maraş'ın 
Efsus ilçesine, bu büyük komutanın adını (Afşin) verdirmek suretiyle onun ha- 
urasını yaşatmasını sağlamış idi. Ayrıca, XVI, yüzyıl Maraş tahrir defterlerinde, 
bu günkü Afşin ilçesi yakınlarında, Afşin Tepesi (Tell Afşiny'nin bulunduğu 
kaydı, Afşin Beyin burada karargâh kurmuş olmasıyla ilgili olsa gerekir. Nite- 
kim sultan Alp Arslan'ın da Mısır seferine giderken Haleb yakınlarında üzerin- 
de karargâh kurduğu tepeye Sultan Tepesi (Tell Sultan) adı verilmiştir. 


Hiçbir Bizans imparator, gençral ve dolayısıyla ordusunun durduramadığı 
bu eşsiz ve son derecede yiğit Türk komutanın aziz hatırasını, saygı ve gururla 
anmalıyız. * 


* Türk Tarih Kurumunun kısa vadeli programları çerçevesinde, Afşin Bey hakkında halk ti- 
Pi bir eser tarafımızdan hazırlanmaktadır. 


TÜRKİYE'DE OYUN YAZARLIĞININ 
GELİŞİMİ VE SORUNLARI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Ülkemizde oyun yazarlığının geçmişi yüz yılı aştı, ama bu alanda gn bilinç- 
li çaba 20. yüzyılda, özellikle Cumhuriyet'ten sonra oldu; hele tiyatroyu bir 
yan çalışma olarak değil de, tek etkinlik alanı olarak seçen yazarlar bu dönem- 
de görüldü; ulusal ve evrensel açıdan en önemli oyunlar bu dönemde yazıldı; 
ve bu dönemde, bir ara, oyun yazarlarımız için maddi bakımdan da üzerinde 
durulmaya değer, son günlerde özlenilir hale gelen bir düzeye ulaşıldı. Örneğin 
1960' yıllarda başarı sağlamış bir oyunun geliriyle İstanbul'da, Ankara'da 
küçük bir apartman dairesi satın alınabilirdi. Ama toplumsal gelişmeler kültür 
üretenlerin, dolayısıyla oyun yazarlarının öylesine aleyhine oldu ki, bu gün bir 
.oyun yazarımızın beş oyunu birden oynansa, hepsi de başarı sağlasa, bunların 
geliriyle ev sahibi olamaz yazarımız. Bu olumsuz, bu kaygı verici durumun 
düzelmesi için oyun yazarlarımızın gösterdiği çabalar sonuçsuz kalıyor nedense. . 
Örneğin sanat eserlerinin, bu arada oyunların gelirinden vergi alınmaması için 
yetkililere defalarca başvuruldu; kibarca, anlayışla karşılandı bu; gel gelelim, 
durumda hiçbir değişme olmadı. Türkiye'nin kültür yaşamından sorumlu olan- 
lar, Türk sanatçısının geçimini sanatıyla sağlaması için gereken koşulları oluş- 
turmadıkça, Türk kültürünün gelişmiş ulusların kültürleriyle yarışa girmesini 
beklemek aşırı düşseverlik olacaktır. 


Gerçi son zamanlarda iyi niyetli çabalar da görülmedi değil; örneğin öde- 
nekli tiyatrolara bağlı sahne sanatçılarının maaşları sevindirci düzeylere çıkarıl- 
dı, ancak, Türk oyuncusunun, Türk yönetmeninin yaşam - sorunlarına. çözümler - 
aranırken, Türk oyun yazarının da yaşamak zorunda olduğu kimsenin , aklına 
gelmedi;. gelmiyor bir türlü. Oysa Türk oyuncusu ancak Türk oyunlarını başa- 
rli oynadığı zaman, Türk yönetmeni ancak Türk oyunlarını başarıyla sahneye 
koyduğu zaman, ancak o zaman yüksek düzeyde bir ulusal Türk tiyatrosundan 
söz edilebilir. 


Oyun yazarlığımızın karşı karşıya bulunduğu öbür sorunlara, yani maddi 
sorunlar dışındaki estetik, ya da genel anlamda kültürel sorunlara gelince... Bir 
zamandır benimsenilen bir görüş var: “Madem ki” diyorlar, “tiyatro kolektif 
bir sanat, öyleyse oyun yazarının oyuncu, yönetmen, dekorcu, giysici, ışıkçı 
karşısında hiçbir ayrılacağı yoktur.” Oyun yazarlarımız ayrıcalık peşinde değil- 
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ler, sahnede olup bitenin ortaklaşa çabayla gerçekleştiğini onlar da biliyorlar; 
ama çok açık bir gerçek var ortada: Bir oyun, diyelim Hamlet, ancak bir kez 
yazılır, fakat defalarca, hatta sonsuzca oynanabilir. Bir yönetmen çok güzel bu- 
luşlar ortaya koyabilir, ama yönettiği oyun sayesinde olmuştur bunlar; bir 
oyuncu olağanüstü ustalıklar gösterebilir, ama oynadığı oyuna borçludur bunla- 
m. Ortada oyun yoksa, neyi sahneye koyacak, neyi oynayacaksınız? 


Bir Batı ülkesinde bir yönetmen çıkıp, sahne anlatımında yeni yollara ulaş- 
mak amacıyla, kim bilir kaç kez oynanmış ünlü bir klâsiği istediği şekilde de- 
diştirip ortaya sürse, bizde bazıları “Günümüzde yönetmen tiyatrosuna doğru 
gidiliyor” diyerek yeni yazılmış, ilk kez oynanacak oyunları bile diledikleri şek- 
le sokmaya kalkıyorlar. Yine Batılı bir yönetmen oyundaki konuşmaları. yok 
denecek kadar aza indirse, bizde de bazıları hemen “Tiyatroda harekettir 
önemli olan, lâf dinlemeye kimsenin tahammülü yok günümüzde” demeye baş- 
hyorlar, tiyatroyu danslı,  çalgılı gösterilere dönüştürüyorlar. Tiyatroda dans da, 
müzik de olabilir elbet; ama bunlar tiyatroyu oluşturan unsurlardan. bazılarıdır 
ancak, her zaman da gerekli değildirler. . i 


Bir de, pek az sayida olân tiyatro eleştirmenlerimizin çoğu, seyrettikleri şe- 
yi oyun olarak değerlendirme alışkanlığını edinemediler henüz. Bir oyunu “Bi- 
reysel sorunları işlemekle yetinmiş yazar, ekonomik sorunları .irdelememiş” diye 
yargılayabilenlere sık ik rastlıyoruz. * Tarih olaylarını işleyen oyunlarda tarih 
yanlışları arayanlar mi istersiniz, oyunda keridi toplumsal görüşleri desteklen- 
mediği için oyunu çağ dışı bulanlar mi, yaşam kurallarıyla sanat kurallarini ka- 
rıştıranlar mı..: Oysa, ister mağara çağında geçsin oyun; ister günümüzde, ister- 
se gelecek çağda, sunuş, yani üslüptur önemli olar; ve tiyatroda, insan yaşami- 
nın bütün sorunları ancak estetik plânda değerlendirilir. © © © 4 


Temcit pilâvı gibi ikide. bir öne. sürülen bir..sorun da şu: Batı ile biz. 
Örneğin Karagözü, orta oyununu andırmayan: oyunlar Batı taklitçisi sayılarak 
küçümseniyor. Oysa tiyatro araştırmacılarından, tiyatro tarihçilerinden öğdendi- 
Bimize göre Karagöz, Hindistan ve Mısır yoluyla Java'dan gelmiştir ülkemize; 
orta oyunu ise, büyük bir olasılıkla, İtalyan halk tiyatrosu *Commedia “deli'ar- 
te'nin Osmanlı toplumuna uyarlanmasığır. Buysa, Karagözle orta oyununun 
değerini ne eksiltir, ne artinr; çünkü yalnız tiyatro gelenekleri değil, toplumun 
bütün gelenekleri bu türlü etkileşmelerle * oluşmuştur. “Tarihimizin eni parlak 
döneminde, : Osmanlının * Bati karşısında tek" başina yer” aldığı, * hatta 


giltere'yi, Fransa'yı, Almanya'yı ya da Amerika'yı değil de, bütün Batıyı bir- 
den alıyoruz karşımıza? Sonra,. Batı karşısında biz ne olarak bulunuyoruz? Do- 
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gu olarak mı?. Bildiğim kadarıyla Batılılar, Doğu deyince ancak: Hindistan'ı; Ti- 
bet'i, Çin'i, Japonya'yı: anlarlar. Çağımız bütün ulusal.kültürletin: harman edil- 
diği bir çağ. Batılılar kendilerini Doğu kültürleriyle tamamlamak için çaba har- 
carken, biz neden Batılıların başarılarından: yararlanarak ulusal sentezimizi zen- 
ginleştirmeyelim? Tiyatro tarihinin en görkemli dönemlerinden birini, Eski Yu- 
nan'ı düşünelim. Coşkunluk tanrısı Diyonizos'un yaşamını, ölüp yeniden diril- 
mesini kutlayan ayinlerden üretilmiştir Aiskhilos'un, Sofokles'in, Euripides'in, 
Aristofanes'in oyunları; ve bu olay uzun süre bir mucize sayılmış, Yunan tiyat- 
rosunun yalnızca Yunan toprağından fışkırdığına inanılmıştır. Ama yakın çağda 
yapılan araştırmalar, Eski Mısır'daki Osiris ayinlerinin Eski Yunan'daki Diyo- 
nizos ayinlerine, dolayısıyla Yunan tiyatrosuna örneklik etmiş olabileceğini or- 
taya koydu. 


Doğuda olsun Batıda olsun, Kuzeyde olsun Güneyde olsun, en ulusal ba- 
şarılar dahi aslında insan soyu için gerçekleştirilmiş olmuyor mu? Gılgameş 
destanını yaratan toplumun dili bu gün yer yüzünde konuşulmuyor bile, ama yer 
yüzünün her bucağından yaşayan insanlara sevinç vermiyor mu o-destan, “İn- 
sanoğlu tâ o çağlarda bile ne güzel şeyler yapabilmiş” diye övünç duymuyor 
muyuz? Maddi sorunların çözümlenmesi konusunda elimizden pek bir şey gel- 
meyebilir, ama sözünü ettiğim sakıncalı, zararlı tutumlardan tartışarak, akıl, 
hatta sağduyu yordamıyla kurtulamaz mıyız acaba? 


Oyun yazarlığımızın gelişmesinde en önemli etkenlerden biri de oyun me- 
tinlerinin kitap halinde basılmasıdır. Ne vâr ki, yayın evleri, zor satılıyor gerek- 
çesiyle oyun basmak istemiyorlar. Bu konuda, Devlet Tiyatroları, sahnelediği 
oyunları yayımlayarak bir ölçüde katkıda bulunuyor, ama bu, ülke çapında bir 
çözüm olmaktan uzakur. İş, Kültür Bakanlığına düşüyor yine. Oyunların kitap 
halinde çıkması tiyatro eleştirisinin gelişmesi için de gereklidir, çünkü eleştir- 
menler oyunla oynanış arasındaki farkları saptamakta güçlük çekebilirler. Kısa- 
cası, oyunların kitaplaşması son derece önemlidir; çünkü oynanış, yani temsil 
yalnızca bu gün içindir, kitapsa hem bu gün hem yarın için. 


“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür” diyor Atatürk, çağdaş Türki- 
ye'nin kurucusu. Kültürü yaratanların arasında, hem en önde gelenlerin arasın- 
da yer alır oyun yazarı. Tiyatromuzun kalkınması, olumlu atılımlar yapabilmesi 
için, yazardan, yani temelden başlamak zorundayız. Onun sorunları, tabü en 
başta yaşamıyla ilgili sorunlar çözümlenmedikçe, oyun yazarının kalemiyle ge- 
çinmesi sağlanmadıkça, gelişmiş ülkelerin tiyatroları düzeyine erişmek, düş ola- 
rak kalmaya mahkümdur. Birkaç yazarımızın birkaç eserinin uluslararası düzey- 
de olması ise, bu özlemin gerçekleşmesine yetmez. 


Gerçi sanatçı duyarlığıyla donanmış olarak dünyaya gelen kişi, yani gerçek 
sanatçı, varlığının .derinliklerine kök salmış bir iç güdüyü, biçim verme, insan 
kargaşasını düzene sokma iç güdüsünü, kısacası, sanatçı yeteneğini tatmin etme 
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yolunu bulur nasıl olsa. Ancak, bu günün dünyasında bir toplumun değeri, da- 

. ha çok, kendi kültürünü üretenlere karşı takındığı tavırla ölçülmekte, Onun 
için, dünyanın önde gelen toplumları arasında, insanlığa yön veren ülkeler ara- 
sında yer almak istiyorsak, ki ulusumuza yaraşan da budur, - gereğini bir an 
önce yapmaya başlamalıyız. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
çan 


MEHMET ÇINARLI 


Yahya Kemal: 
Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor; 


Lâkin vatandan ayrılışın ıstırabı zor 


diyerek, vatandan ayrılmanın ölümden beter bir acı verdiğini belirtiyordu. Ma- 
nilerimiz, türkülerimizde de ölüme baş eğilip, ayrılığa isyan edilir: 


Ölüm Allahın emri, 
Ayrılık olmasaydı. 


Veya: 

Ölüm ile ayrılığı tartmışlar, 

İki dirhem fazla gelmiş ayrılık. 
Karacaoğlan, “Ben bunu çok iyi bilirim” dedi: 


Seyyah oldum gezdim gurbet illeri, 
Kâr etti bağrıma yeter ayrılık. 
Söyleyeyim başa gelen halleri: 
Ölümden çok çektim, beter ayrılık! 


Şairlere en çok dokunan yâr ile olan ayrılık. Karacaoğlan da kendisine asıl acı 
çektiren şeyin yârden ayrılmak olduğunu söyledi: 


Ben burda, yâr orda böyle kalıcak, 
ister ölüm olsun, ister ayrılık. 


Neşati, “Yâr olmayınca, bağın bahçenin güzelliği kalmaz; dostlarla yapılan soh- 
betin bile tadı çıkmaz” diyerek, Karacaoğlan'â katıldı: 


Gittin ammâ ki kodun hasret ile cânı bile, 
İstemem sensiz olan sohbet-i yârânı bile 


Bağa sensiz varamam, çeşmirne âteş görünür 
Gül-i handânı değil, serv-i hırâmânı bile. 
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“Asıl felâket, sevgilinin gitmesi değil, gittikten: sonra unutması” dedi Esrar De- 
de, “Ben ona giderken: 


Azm-i sefer ettin, dil-i nâçârı unutma; 
Gittin güzet ammâ, bu dilefgârı.unutma; :. « 


Ağlatmayacaktın, yola baktırmayacaktın, 
Ol vâde-i tekrâr betekrârı unutma 


diye yalvardım, o da kabul etti ama, sözünü tutacağından emin değilim!” Usu- 
li, “Sevgili gittiği yerden dönüp gelmedikçe, unutmuş, unutmamış ne fark eder! 
Ayrılığın ateşini kavuşmaktan başka ne söndürebilir?” diye sordu. “Ben anla- 
dım ki” diye devam etti: e i 


Mi 


Vâzın nâr-ı cehennem dediği firkat imiş! 
“Sevgili . dönüp . gelse . bile, ben onun gelişinden... ği eder. ve; ; söyle 
düşünürüm” dedi Şeyh Galip: . i ; : 
Değil vuslat murâdı; firkat töcdide gelmiştir! 
Fuzuli, “Giden sevgilinin dönüp geleceğinden ümidim yok. Ona ulaşmak için 
bir tek yol biliyor ve şöyle yalvarıyorum” dedi: 


Öyle zâif kıl tenimi firkatinde kim, 
Vaslına mürnkin ola yetürmek sabâ beni! 


“Ayrılık sürüp giderse, bir rüzgârın uçürabileceği kadar Zayıf düşmemiz de bel- 
ki mümkün olur” diye cevap verdi Şeyh Galip, “Çünkü”. EN a 


Su uyur, düşmen uyur, haste-i hicrân uyumak. 


Hüseyin Siyret, “Sevgili gelmese Se bekleyip durmaktan usanmayız” diyerek 
yöyiçe seslendi;.. ; 


Mendil elimde, gittiğin akilli selâmladim; * 
Baktım uzak ufuklara, arkandan ağladım. 


Gönlüm, gözüm vedâ-ı nigâhınla dopdolu, 
m ei üstü Kn di bri 


“Ağlayabilmek de bir mili Göz yaşları: insanın derdini hafiletir” dödü Or 
han Veli, “Bense: i ik 
Bakakalırım giden geminin ardından: 


Atamam kendimi denize, dünya güzel; . 
Serde erkeklik var, ağlayamam.” 
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“Keşke ağlayabilseniz” diye cevap verdi Gelip Şehabeddin, ' “Ağlamak Dee 
zevkli bir şey. Ama, sevgiliyle olursa!” Ve dileğini sevgilisine bildirdi: 


Çöksem diz üstü karşına hürmetle ağlasam; 
Öpsem dü pây-1 sâfını lezzetle ağlasam. 

Ben ağlasam, sen ağlasan, âhenler ağlasa, 
Ben Ser-be-ser seninle kalâvetle ağlasam. 
Sen rahm edip de vâd-i visâl eylesen bana, 
Ben bahtımın kemâline hayretle ağlasam. 


“Birlikte ağlamanın da bir tadı olduğu şüphesiz, ama, asıl Mai Bike 
gülebilmekte” dedi Mahir, “Ben o mutluluğa ermiştim. Ama, E ş 


Kani ol gül gülerek geldiği demler şimdi, 
Ağlarım hâtıra geldikçe yel 


“O demlerin gelmesi imkânsız değil” diye, cevap verdi Sabit Bilgen, “Mesele 
sevgiliyi kandırabilmekte! Ben hep yalvarıp duruyorum: 


Artık yetişir çektiğimiz bunca elemler, 

Emreyle gülüm, dönsün o mâzideki demler...“ 
Kâfi mi değil, bilmiyorum, yoksa sitemler? 
i Emreyle gülüm, dönsün o mâzideki demler..." 


“Yalvarıp, küçülmeyi içinize nasıl sindiriyorsunuz?” diye- li Şinasi Özde- 
ii “Çok seviyordum. Ekini benim olabilirdi, iğ 


Ne çâre? 
Yalvaramadım, 
İki âf edemedim. 


Bir şey vardı kanımda 

Beni durduran, 

Kelepçe misali biteklerimde 
> Beni zincire vuran: 


Aşk kadar saltanatlı, 
Ölümden de kuvvetli. 
Erkeklik gururum!” 


Benim gururum tehlikedeydi sevgili Özdenoğlu. Ona şöyle seslenmiştim: 


Bir set yapıp da karşına koysam geniş, derin... 
Almak elinde aklımı, yıkmak gururumu:. - 
Mevsim bahar, tasavvura sığmaz güzelliğin! 
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“Âşıkta gurur mu olur” dedi Sami Ayhan, “Ben de bir zamanlar ne kararlar 
vermiştim: 


...rastladığım her yerde, 

Bir kuru selâm verecektim sadece... 
Umursamaz görünecektim, 
Gülecektim, eğlenecektim 

Çılgınca, delice. 

Ve inadına, 

Bir başkasıyla gidecektim her gece. 


Ama sonunda ona şöyle demek zorunda kaldım: 


Meğer seninle doluymuş Ankara, seninle ferah, 
Ağaçlar seninle yeşilmiş Işıl ışıl, 

Çiçekler sen varsın diye gülümsermiş her sabah, 
Durağa yaklaşan otobüs, 

Okula giden çocuklar, 

Akıp giden şu taksiler, 

Hepsi, hepsi seninle güzelmiş.” 


Ayla Oral, “İnsanın, sevdiği birinden ayrılınca, nasıl bir boşluğun içine 
düştüğünü bilirim” dedi: 

Sen yoksun! 

Koptum her yaşayandan. 

Oksijen gibiydi soluğun, 

Kaybaldun havamdan. 

Bitiyorum, 

Ekmeğinki, 

Suyinki gibi yokluğun, 

Sensizliği can evimde büyütüyorum. 


“Kavuşmanın, buluşmanın arkasından ayrılığın gelmesi hangi yüreği yakmadı 
ki?” diye sordu Bahattin Karakoç: 


Biz mutluluktan sarhoşken ufuklar yüzünü buruşturdu. 
Saat haber verdiğinde vaktin yaklaştığını, 

Ayrılığın kokusu taze bir yangın oluşturdu, 

Ve bir alev gibi öptüm kara orman saçlarını. 


Teselli için gittiğim yerlerde hiç oturamadım, 

Konuş diyenlereyse hep anlamsız ve uzaktan baktım. 
“Bir martı gibi huzura kavuşacağıma inansaydım, 

Tutup kendimi denizin kollarına bırakacaktım. 
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“Bırakamazsınız! Bırakamazsınız!” diye söze karıştı Recâi-zâde Mahmut Ek- 
rem, “Ben de sevdiğimden ayrılınca öleceğimi sanmıştım. Sonunda gerçeği an- 
ladım ve şöyle dedim: 


Sensiz kalınca ben biterim zannederdim, ah! 
Mevcüd ü zinde çekmedeyim hasretin senin.” 


“Mevcudu anladım ama, nasıl zinde olabiliyorsunuz, bilmiyorum” dedi Haşim 
Nezihi Okay: 


Ben kuşumü uçurdum yuvam boş kaldı artık; 
Yavru kanatlarıyla gurbete daldı gitti. 
Bakarken arkasından içim darmadağınık; 
Sonunda gözlerimi, kalbimi aldı gitti. 


Ümit Yaşar Oğuzcan, “Bazı ayrılıklardan sonra, insan ya gözlerini kaybediyor 
“ya da dünya kararıyor” diyerek Okay'ın duygularına ortak oldu; 


Hiç görmüyorum âlemi sensizlikte, 
Dünya o zamanlar bana zindan mı, nedir? 


Nevzat Yalçın, “Dünya nasıl kararmasın?” diye sordu, “insan sevdiğinden ayrı- 
lınca, ışık da kendisine ulaşmaz oluyor” 


Denedim, denedim kaç kereler: 
Ayrılıklar bozuyor rüyamı. 

Bilirsin, bu şehir aydınlık değil, 

Bir de sen terk edince dünyamı, 
Kapanır üstüme bütün pencereler. 


“Dünya hem kararıyor, hem soğuyor” dedi Bekir Sıtkı Erdoğan; 


İkiye bölünmüş sıcaklığımız 
Sen benden uzakta, ben senden uzak... 


İlhan Geçer, “En kötüsü, ayrıldığın sevgilinin bir başkasıyla beraber olduğunu 
düşünmekmiş” diyerek içini çekti: - 


Boş kalan yastığımı başkası mı doldurmuş? 
Ellerini okşayan o yabancı kim? 

Öyle uzak bakma yüzüme: 

Seni artık yolundan döndürecek değilim. 

Ne o, gözlerin dolmuş, yoksa ağlıyor musun? 
Kırk yılda bir olsun beni anıyor musun? 
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“Terk. edilmek, unutulmek işini amına da büyüttünüz!” dedi Behçet Bil 
“Bu, herkesin başına gelebilir. Ama; çaresi var: ; ni 


Baktın ki olacak gibi değil, 

Unuttu diyelim nihayet; 

Yine de bulunur tesellisi: 

Dünyada başka kız yok mu, 
,. . Elini sallasan ellisi 

Mesele bundan ibaret.” 


EĞİRDİR'İN ELMALARI AL OLUR 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Eğirdir'in elmaları al olur, 
Yaz gelende üzümleri bal olur 


Sıcak bir kucaktır bana İncekum, 
Orada dinlenir şu yorgun ruhum 


Yeşil Eğirdir'in en güzel süsü, 
Bir sevgi bağıdır tren köprüsü 


Nice özlemleri alıp getiren, 
Yokuşu tırmanır ihtiyar tren 


Koğuş bir rüyada dinler bu sesi, 
Gurbette ağıttır Asker Çeşmesi 


Şehri baştan başa saran ezanda, 
Ruh süküna erer Baba Sultan'da 


Gece türkü söyler dağda birisi, 
Mehtabı süngüler durur Sivri'si 


Söğütler suları okşar Bedre'de, 
Balıklar oynaşır Zindandere'de 


Göğe kanat germiş çamı, çınarı, 
Karpuzu çatlatır Pazarpınarı 


Gölü dalga dalga yeşil tarladır, 
Uzaktan göz kırpan şirin Barla'dır 


Canada'da yatar ulu atası 
“Uzanan bir eldir Yeşilada'sı 


Göte parıltısı dökülür ayın, 
Başlar renk cümbüşü Kervansaray'ın 


Nerede Dündar bey, Hızır bey nerde? 
Bir tarih yatıyor bu türbelerde 


Ne Hâmit bey kalmış ne onun sesi, 
Kıyıda uyuklar yaşlı kalesi 


Uğra Kovada'ya, dolaş Çamyol'u, 
Her köşe bir başka güzellik dolu 


Hasretin içimde kor Eğirdir'im, 
Sana destan yazmak zor Eğirdir'im. 


YAZMA 


MEHMET YARDIMCI 


Bu yazma anamdan kalma kızım 

Babam almış Tokat'tan 

İlk aylarında evliliğinin 

Seferberlik kopunca giyim kuşam kimin aklında 
Basılı kalmış sandıkta kurtuluşa kadar 


Sonra oyalar işlemiş kenarına 

Yurdumun güzelliklerini iğnenin ucuna dökmüş 
Alın terini koymuş babamın 

Anılarını koymuş acı tatlı 

Yedi çocuk 

Yedi umut olmuş ipliklerin ucunda 

Tarih olmuş allı yazma 


Bu yazma seferberlikten kalma kızım 

Bir ucu kara günlerinde gömülü kalmış yurdumun 
Öte ucu aydınlık 

Emin 

Senin elinde daha güzel 

Daha anlamlı 

Bu güzel gününde Cumhuriyet'in 


DENİZLE ÇOCUK 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


En 
Güzel 
Resimlerden güzel 
Denizle kenarındaki çocuk 


Bir 
Taş 
Sektirme 
Oyunu tutturmuş 
Denizle çocuk arkadaş olmuş 


Eli 
Ellerin 
En güzeli 
Çıplak ayaklarında 
Kumlar, inci mercan taneleri 


Ne 
Dur 
Ne durak 
Bıraksan çocuğu 
Akşama kadar oynayacak 


o 


En 
Eski 
Zamanlardan 
Kalmış zamanımıza 
Deniz oynamış, yuvarlanmış yassıtmış 
Bunlar ne ki; taş mı tuğla mı, kiremit mi ne? 
Çocuk denize fırlatırken taşlara kanat takmış 


Ta 
Orda 
Uzakta 
Çok uzakta ufukta 
Bir gemi var, bir kara nokta 
Hasret dindirecek bir uzak imana varacakta 


Hep 
Özlemle 
Geçti ömrümüz 
Nafile dualar ve beklemeler nafile 
Yanaşmadı bizim limana sevda yüklü gemiler , 


i KİTAP OKUMA SANATI 


DR. ORHAN F. KöPrRüLÜ 


Değerli fikir adamı Şevket Rado, yıllarca önce yazdığı bir makalede, birta- 
kım hesaplar yaparak bir insanın hayatı boyunca ne kadar kitap okuyabileceği- 
ni tespit etmeğe çalışmıştı. Yayın hayatını sürdüren yazarlar arasında, Türkçeyi 
en iyi kuilananlardan birisi olarak sayabileceğimiz Rado, söz konusu yazısında, 
bir insanın hayatında okuyabileceği kitap sayısını, benim çevremde tespit etti- 
ğim rakamların çok gerisinde olarak hesaplamıştı. O makalesiyle, tabii hiç bil- 
meden, bu konudaki düşüncelerimi söylemek imkânını bana verdiği için sayın 
Şevket Rado'ya teşekkür ederim. 


Aradan uzun yıllar geçtikten sonra böyle bir yazıyı kaleme almama vesile 
olan diğer iki sebep de şunlardır: 


Radyo veya TV programlarının bilgi yarışmalarına veya benzeri programla- 
.ra katılanların ezici bir çoğunluğu, boş zamanlarınızda ne yaparsınız sorusuna, 
kitap okurum cevabını veriyorlar. Oysa benim anlayışımca, kitap boş zamanlar- 
da okunacak, sadece hoşça bir zaman geçirtecek bir şey değildir. İlk okul 
öğrencisinden başlayarak, mesleği ne olursa olsun herkesin bilgisini ve ufkunu 
genişletmek için gerek mesleki gerek edebi ve fikri çeşitli alanlarda yazılmış 
yararlı kitapları bularak okuması şarttır. Bence, her insan Öğrenim seviyesi ne 
olursa olsun kitap okumak için, boş zaman bulmak yerine o zamanı kendi ya- 
ratmağa çalışmalıdır. 


Beni bu yazıyı yazmağa sevk eden diğer sebep ise, okumanın kıymet ve 
mahiyetini değerlendiremeyen birçok kimsenin, birkaç bin kitabı bir arada 
görünce, sanki birbirleriyle sözleşmiş gibi, insiyaki olarak sordukları sualdir. 
O gibiler, böyle bir durum karşısında, kütüphane sahibine, hiç düşünmeden, 
bu kitapların hepsini okudunuz mu demekten kendilerini alamazlar. Üzülerek 
belirtmek isterim ki eğer bir kütüphane sahibi iseniz, böyle bir sual karşısında 
yapabileceğiniz tek şey suali sorana, kitap nedir, nasıl okunur? gibi birtakım 
hususları açıklamağa çalışmak olacaktır. Beni, aşağıdaki satırları yazmağa zorla- 
yan sebepleri böylece belirttikten sonra şimdi yazmın başlığının açıklanmasına 
geçebilirim. 

Kitap okumanın bir sanat olduğu iğdiası, ilk bakışta çok cüretkâr gibi 
görünebilir. Ama konunun bir az derinliğine indiğimiz zaman, kitap okumanın, 
kısa veya nispeten belirli bir sürede, bir müzik parçası, bir resim, bir heykel 
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yahut herhangi bir eser gibi, elle tutulan bir şey ortaya konamayacağı 
düşünülerek, bir sanat olduğu görüşüne belki gülünüp geçilebilir. Ancak her 
türlü edebi, fikri veya ilmi faaliyetleri gerçekleştirenin insan olduğu ve o insa- 
nın, özellikle fikri ve ilmi alanlarda yaratıcı gücünü büyük ölçüde okuduğu ki- 
, taplardan aldığı göz önünde tutulacak olursa, o zaman okumanın ne kadar 
önemli ve büyük bir sanat sayılabileceği kendiliğinden meydana çıkar. Okuma, 
belki bir heykel, bir mizik veya resim yaratmaz, ama en azından fikri, edebi ve 
ilmi alanlardaki eserlerin sahibi olacakları, kelimenin daha geniş manasıyla her 
çeşit insanı yaratır. i 


Daha ilk okul sıralarından başlarayak, dikkat edilecek olursa en başarılı 
öğrencilerin en zeki veya en çalişkan olanlar değil, okul kitaplarını nasıl oku- 
yacağını, ana fikirleri o kitaplardan nasıl çıkaracağını bilen veya sezebilen 
öğrenciler olduğu görülecektir. Sınıflar ilerledikçe yaşı büyüyen öğrenci, nasıl 
okuyacağını, hangi noktaların ilk plânda öğrenilmesi gerektiğini daha şuurlu bir 
şekilde idrak etmeğe başlar. Bu şekildeki öğrenciler, okul kitaplarının yanı sira 
bir de genel kültürünü artırmak için doğru kitaplar seçebilmişse, bu gibilerin 
gerek meslek hayatlarında gerek çevrelerinde başarılı olmaları işten bile değil- 
dir. Etrafımıza bir az dikkat edersek, üst kademelerde görev almış ve bulun- 
dukları yerlerde başarı kazanmış insanların birçoğu üstün zekâ sahibi kimseler 
değildir. Ama zekâsı ortanın bir az yukarısında olanların, neyi okuyacağını ve 
nasıl okuyacağını bilmek şartıyla işinde ve çevresinde muvaffak olmaması için 
hiçbir sebep yoktur. 


Bunu karşılık lüzumsuz ve yersiz kitap okumak da birçok kereler hiç oku- 
mamak kadar yararlıdır. Nasıl her bulduğunu yiyen insan, midesini doldursa 
bile iyi beslenmiş olmazsa, kitap seçmeden gelişigüzel okuma da insanda fikri 
bir hazımsızlık meydana getirir. Ama bilgilerden ve mantıklı bir düşünçe sis- 
teminden mahrum olan bir kimse, eline geçen her şeyi okuma yoluna giderse 
bir bakıma fikri hazımsızlığa uğrar. Başlangıçta iyi beslenmemiş bir kimseyi 
doktor nezaretinde ölçülü'bir rejime sokmak mümkün iken, kafası birtakım ka- 
rşık bilgilerle dolu olan bir insanı, okuduğu şeyleri iyi seçebilen ve bunlardan 
gerektiği gibi yararlanmasını bilen bir şahıs haline getirmek çok zordur. Tek 
bir cümle ile kafası mağşuş hale gelmiş birinden ne kendisi, ne de ülkesi için 
doğru bir görüş, doğru bir fikir çikabilir. 


Öte yandan gerek öğrenim yılları boyunca gerek hayata atıldıktan sonra, 
okuyacağı kitapları iyi seçebilen bir kimse, hayatta başarı kazandıkça, okuma- . 
nın lüzumunu daha iyi kavrayacak, okumayı boş zamanlarda yapılacak bir şey 
olarak görmek yerine, her türlü imkândan yararlanarak okuma yoluna gidecek- 
tir. Bunu yapabilenler, kitap okuma sanatını gereği gibi kavramışlar demektir. 


Edebi, fikri ve ilmi alanlarda çalışanların ise, okuma sanatından diğer mes- 
lek sahiplerinden çok daha fazla bir nispette yararlamnaları gerekir. Esas ko- 
nuları okuma olan bu gibiler, her şeyden önce şartların elverdiği kadar, kendi 
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ilgi alanlarında, büyükçe bir kütüphane sahibi olmak zorundadırlar. Bir edibin, 
bir ilim veya fikir adamının kütüphanesindeki bütün kitapları satır Satır oku- 
ması gerekmez. Bütün mesele neyin nerede bulunabileceğini, hangi kitapların 
veya makalelerin ne dereceye kadar güvenilebilir olduğunu bilmek, onlardan 
hangi noktalarda yararlanılabileceğini doğru değerlendirebilmektedir. 


Özellikle sosyal ilimler sahalarında çalışan, tanıdığım veya tanımadığım 
genç arkadaşlara, kendi yakın çevremden faydalanarak bazı uyarılarda bulun- 
mak istiyorum. Merhum babam, hemen hemen herkesin kabul ettiği gibi, Türk 
fikir ve ilim hayatına batının ilmi zihniyetini getirmiş, pek çok eser ve mâkale 
ile kendisini Avrupa'ya kabul ettirmiş, yetiştirdiği talebeleriyle bir Köprülü 
mektebi yaratmıştır. Çok yakınım olan bir kimseyi yukarıdaki şekilde vasıflan- 
dırmakla ilmi objektiviteden ayrıldığımı sanmıyorum. 


Köprülü, birçok vasıfları bir arada nefsinde topladığı için büyük başarı ka- 
zanmış bir ilim adamıdır. Bu tarafları birçoklarınca da bilinir. Benim burada 
belirtmek istediğim yanı ise, onun ne kadar çok ve çabuk okuduğudur. Kabul 
etmek gerekir ki bir kimse, tabii birtakım şartları yerine getirmek üzere, ne ka- 
dar çok okursa ufku o kadar genişler ve çeşitli konularda, hatta o konularda 
uzman olmasa bile, o kimsede, doğru ile yanlışı ayırt etmek hususunda âdeta 
bir seziş kabiliyeti gelişir. 


Yukarıdan beri belirtmeğe çalıştığım gibi, okuma da bir alışkanlık mesele- 
sidir ve insan ne kadar çok ve sık okursa, hızını da o nispette artırır. Her 
türlü şart altında devamlı olarak okuyan babam, özel sohbetlerinde, kendisine 
yabancı şarkiyatçılar karşısında üstünlük sağlayan vasıflarından birisinin de on- 
lardan daha çabuk ve böylece daha çok okuyabilmek olduğunu sık sık tekrar- 
lardı. 


Bu kısa yazıma burada son verirken, genç arkadaşlarımın çok okumak su- 
retiyle, okuma kabiliyetlerini geliştirerek daha kısa zamanda daha çok makale 
.okumak imkânına kavuşabileceklerini bir defa daha hatırlatmak isterim. 


TÜRK ROMANINDA ERKEN ATILMIŞ İLERİ BİR ADIM: 
MÜŞAHEDAT 


Yrp. Doç. DR. NEcar BİRİNCİ 


Tanzimat sonrası Türk edebiyatının en çok eser vermiş muharrirlerinden 
Ahmet Mithat Efendi'nin, her nedense yazıldığı devrede fazla akis uyandırma- 
mış, ancak yazılış tekniği ile Türk romanının önemli bir halkasını teşkil ettiğine 
inandığımız bir romanı vardır: Müşâhedâr 1 


Müşâhedât'ın yazılış gayesi 


Müşâhedât, edebiyatımızda önemli münakaşaların cereyan ettiği bir devre- 
de, belli bir gayeye uygun olarak yazılmış bir romandır. Beşir Fuad'ın müdafaa 
ettiği natüralizm (hakikıyyünYe karşı Menemenlizâde Mehmed Tahir'in roman- 
tizm (hayâliyyünYi savunması şeklinde başlayan ve devam eden münakaşalara 
Ahmet Mithat Efendi de yabancı kalmadı. Yazdığı makalelerle, natüralist ro- 
man ve bilhassa bu akımın en büyük temsilcisi Emile Zola'nın romanları hak- 
kındaki görüşlerini ortaya koydu. Ancak o, düşüncelerini daha müşahhas halde 
gösterebilmek için Müşâhedât'i yazdı. Ahmet Mithat Efendi bu hususu romani- 
nın ön sözünde “Bu romanı karilerime 4abif romanlardan bir numune olmak 
üzere takdim ediyorum” (5. 6) şeklinde izah etti. 


Beşir Fuad'ın savunduğu natüralizmin roman sahasında ilk örneği, Müşâ- 
hedât'ın tefrika edildiği yıl olan 1890'da Nâbizâde Nâzım, Karabibik adlı uzun 
hikâyesiyle verdi. Nâbizâde eserini okuyucuya “hakikıyyân mesleğinde” yazıl- 

“mış “tabi” bir roman olarak takdim etti. Fakat Ahmet Mithat Efendi ile 
Nâbizâde Nâzım'ın #abii roman anlayışları ve Emile Zola'yı kabul ediş tarzları 
farklıdır. Nâbizâde Nâzım realist ve natüralist yazarların, hadiseleri insan nok- 
tainazarından tetkik ettiklerine ve insanlara istidatları oldukları işleri yakıştırıp, 
onun dışına çıkmadıklarına inanır: “Bu gibi romancıların maksatları vukuât-ı 
beşeriyyeyi sırf nokta-i beşerden tedkik ve hikâye etmektir. Bunlar, bir insan 
ne gibi hissiyyât ve harekâta kabil ise, ona o hissiyyât ve harekâtı isnad edip, 
işi hadd-i tabiisinden çıkarmamak, yani müstaid olmadığı havassı insana isnad 
eylememek isterler.”? Bu görüş daha önce Beşir Fuad tarafından da işlenmiş- 
tir. 


* Müşâhedât Tercümün-ı Hakikat gazetesinde tefrika edildikten (6 Teşrinisâni 1890-20 Mart 
1891) hemen sonra kitap hâlinde basıldı (1891). 
2 Nâbizâde Nâzım, Hikâyeler, Neşre hazırlayan: Aziz Behiç Serengil, Ankara 1961, s. 64. 
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Ahmet Mithat Efendi ise Müşâhedâfın ön sözünde tabii (natüralist) ro- 
mancıların hayatta sefahat erbabından başka hiçbir kimseyi görmediklerini id- 
“dia etti. “Emile Zola ve rüfekası orada kokotlardan ve bunlara perestiş erba- 
bından ve bir de akşam yiyeceği olmadığı halde yine tembellikten vazgeçmeye- 
rek, her nereden gelir ise gelsin, velev ki karısının, kızının, hemşiresinin iffeti 
bahasına hâsıl olsun, bir şişe şarap ve konyak veya rakı ile o günlük taam inti- 
zarında bulunan erbab-ı sefahatten başka hemen kimseyi görmezler.” (s. 4) 


Ahmet Mithat Efendi hayatı bu şekilde görmenin hakikatle, tabiilikle hiç 
- ilgisi olmadığına, bunların sadece hayal olduğuna kanidir. “,.. bir çok cihetle- 
rinde fazilet dahi bulunan bir âlemi tamamı tamamına dâr-ı meâyib tarzında ' 
tasvir etmek dahi hayaldir. Hakikatten, tabiatten büsbütün baid bir hayaldir.” 
(s.4) 

Ahmet Mithat Efendi sefahat âlemlerinde birçok büyüklüklerin, faziletlerin 
varlığını gördüğünü söylediği gibi, bu büyüklük ve faziletleri sefahat âlemleri- 
nin yok edemediğine de inanır. Ona göre Emile Zola mektebinin en büyük 
eksikliği, insanı bu yönden görmeyişidir. “Emile Zola mektebinin bu maâliyi 
büsbütün zâyi hâlinde göstermesi, işte tabiatten de, hakikatten de mübâadet-i 
külliyye addolunabilecek nakayıstandır.” (s. 4) Ona göre Emile Zola, romanla- 
onda sadece çirkinlikleri, kötülükleri, ahlâksızlıkları anlatmakla, hakikatleri 
gösterememekte, aksine insanları kötü yollara sevk etmektedir. Oysa hayat sa- 
dece onun anlattıklarından ibaret değildir ve bu şekilde de gerçekleri vermek 
mümkün olamaz. Mithat Efendi'ye göre gerçek, kötünün yanında iyinin, çirki- 
nin yanında güzelin, ahlâksızlıkların yanında faziletin konu edilmesi ile verilebi- 
lir. Mithat Efendi, Müşâhödâtta, fuhuş ve sefahat âlemlerinde sürüne sürüne 
ölen bir kadınla faziletin en üstün örneğini veren bir kızı yan yana getirerek, 
sefaletin, insanın içinde olan fazilet menbaını kurutmadığını göstermek suretiyle 
Emile Zola'ya ve hatta bütünü ile natüralizme cevap vermeye çalıştı. 


. o Muharrir, romanda işlenen vak'aların yaşanılan hayattan alındığını ön 
sözünde söyler. “... âit olduğu zaman ve âleme göre tamamı tamamına tabii 
olduğunu kat'i olarak iddia edebilirim. Teşkil eylediği vekayi müşâhedât-ı yev- 
miyyedendir...” (s. 7) Ahmet Mithat Efendi, romanının tabiiliğine en büyük 
delil olarak kendisinin de romanın şahısları arasında oluşunu gösterir. “Kendi- 
min de bu roman dahilinde mevcudiyetimi tabiiliğinin medâr-ı a'zamı addede- 
rim.” 6 : , 
Bütün bunlardan anlaşılıyor ki Müşdhedâi, müellifinin eserleri arasında 
herhangi bir roman değildir. Devrinin edebi hareketleriyle ilgili olarak kaleme 
alınan bu roman Ahmet Mithat Efendi'nin kabul ettiği natüralizm (hakikıyyün) 
şeklinin bir örneğidir ve bunu göstermek için yazılmıştır. 


Roman hakkında bu güne kadar söylenenler: 


Müşâhedât, edebiyatımızda, natüralizm anlayışına örnek olmak üzere kale- 
me alınmış bir roman olmasına rağmen, gerek edebiyat tarihçilerimiz gerek 
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Ahmet Mithat Efendi hakkında müstakil inceleme yapan araştırıcılarımız tara- 
fından daima muharririn diğer romanları paralelinde zikredilmiştir. Bunlar ara- 
sında eserin natüralizme örnek olarak yazıldığına temas edenler olmuş ise de, 
roman hakkında düşüncelerini söyleyenler pek azdır. Son devir edebiyatı hak- 
kında yazılmış edebiyat tarihlerinde Müşâhedâi hakkında yazılmış mütalâalara 
rastlayamayız. Sadece Mustafa Nihat Özön eserden “Ahmet Mithat Efendi'nin 
natüralizme örnek olarak yazdığı bir roman” diye bahsetmektedir. ? 


Mustafa Nihat Özön, bir başka eserinde* Müşâhedât için “Ahmet Mit- 
hat'ın Emile Zola çığırında hakiki olmak iddiasıyla yazdığı bir eser” dedikten 
sonra, romanın kuruluşu hakkındaki görüşlerini şöyle açıklar: “Geniş karihası- 
nın icat ettiği bir çok entrikalı vak'aları - kendi peşine düşüp de hallediyormuş 
gibi - sıralayıp duruyor.” Muharrir bundan sonra romanın vak'dsını kısaca 
özetler ve romandaki şahısların tasviri hakkında bir örnek olarak Abdullah 
Ağa'ya ait olan bölümü verir, © 


Nihat Sami Banarlı, Ahmet Mithat Efendi'nin Müşdhedâi romanı ile 
“ natüralizme bir örnek vermek istediği halde romantizmden kurtulamadığını 
söyler. “Emile Zola vadisinde yazabileceğini göstermek için kaleme aldığı 
Müşâhedât isimli eserinde, Şirket-i Hayriye vapurundaki müşâhedelerini ancak 
romantik bağlarla bir araya getirebilmiştir.” © 


Mustafa Baydar, Mithat Efendi için edip ettiği küçük eserinde Müşâhedât 
hakkında şunları söyler: “Ahmet Mithat Efendi'nin Emile Zola çığırında realist 
olmak iddiasıyla yazdığı bir kitaptır. Bu eserde muharrir, matbaacılık hayatını, 
kahveciye varıncaya kadar anlatır. Ayrıca Beykoz'dan İstanbul'a sebze getiren 
bahçivanlar, Eminönü'ndeki alış veriş gibi bazı sahneler romanda realist olarak 
tasvir edilmiştir.” 7 Cevdet Kudret, romancı hakkındaki risalesinde Müşdhedât'ı 
natüralist bir eser olarak göstermekle yetindi.* Yine Cevdek Kudret başka bir 
eserinde Müşâhedâi tan bahsederken eserin “nâtüralist romana bir örnek olmak 
üzere kaleme alındığını” söyledi ve romanın baş tarafındaki “Kariin ile hasbi- 
hal” bölümünün Ahmet Mithat Efendi'nin natüralist roman hakkındaki 
görüşlerini ihtiva eden parçalarını aldı. Daha sonra eserin kısa bir özetini ver- 
di, arkadan da romandaki en kuvvetli ve realist tasvir olan Eminönü ticari ha- 
yatını anlatan bölümü tam olarak iktibas etti.” Kenan Akyüz ise eserin sadece 
ismini kaydetmekle yetindi. "9 


? Mustafa Nihat Özön, Son Asır Türk Edebiyat Tarihi, İstanbul 1941, 5. 199. 

* Türkçede Roman, İstanbul 1936, 5. 300-302. 

5 Müşdhedâr, s. 246. 

“ Risimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, s. 282. Muharrir eserinin ikinci baskısında da ay- 
nı cümleleri tekrarlar. 

7 Ahmet Mithat Efehdi; Hayatı-Sanatı- Eserleri, İstanbul 1954, 5. 30. 

$ Ahmet Mithat, Ankara 1962, s. 8. 

* Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman, c. |, İstanbul 1965, s. 47-52. 

!9 Yeni Türk Edebiyatının Ana Hatları, Türkoloji Dergisi, c. 1, Ankara 1969, s, 54. 
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Müşâhedât üzerinde kısmi bir çalışma da Ahmet Mithat Efendi'nin roman- 
larındaki kadın tiplerini mezuniyet tezi olarak hazırlayan Nezihe Gökbender 
tarafından yapılmiştır. "* 


Ahmet Mithat Efendi hakkında yapılan araştırmalarda Müşâhedât hakkın- 
da verilen hükümler umumiyetle muharririn, kendi eseri hakkında e 
hükmün bir tekrarı şeklindedir. 


Edebiyat tarihçilerimiz arasında Müşdhedât'a en önemli dikkat Ahmet 
Hamdi Tanpınar'dan geldi. Tanpınar Müşâhedât için “Mithat Efendi bu roma- 
mını bildiğimiz gibi, beğenmediği Zola mesleğine karşı müşahedeye dayanan 
yeni bir realizmin nümunesi olsun diye yazmıştır” der. Tanpınar daha sonra 
romanın kısım kısım tamamlanan bir ders gibi kahramanlarıyla iştişâre edilerek 
yazıldığına dikkati çeker: “Roman istikrâi bir ders misali hep beraberce, bazan 
kahramanlarıyla iştişare ederek tıpkı Lefdif-i Rivâyât'ın ilk cüzleri gibi bütün 
âile tarafından ve gözümüzün önünde hazırlanır.” !2 


Doç. Dr. Orhan Okay Müşâhedât'ı Ahmet Mithat Efendi'nin diğer eserleri 
ile birlikte, yazarının Batı medeniyeti karşısındaki tavrını belirten bölümleri iti- 
barıyla ele aldı.'? Müşdhedârt üzerinde geniş bir tahlil denemesi tarafımızdan 
yapılmıştır. © Daha sonra Berna Moran Müşâhedâtta kullanılan tekniğin, Ba- 
t'daki benzerlerini gösteren bir yazı yazdı. !5 


Romanın yazılış şekli 


Ahmet Mithat Efendi, tezli bir roman olarak kaleme aldığı Müşâhedâtta 
çok ayrı bir teknik ve Batı romanında bile denenmemiş bir anlatım tarzını 
tecrübe etti. Romancı, vermek istediği tabiiliği tam olarak aktarabilmek için, 
olayları sadece birinci şahıs ağzıyla ifade etmekle kalmadı, bizzat kendisine, ya- 
zar ve gazeteci Ahmet Mithat Efendi olarak romanın kahramanları arasında 
yer ayırdı. Ahmet Mithat Efendi romanın önemli bir kahramanı durumunda- 
dır. O, eser boyunca günlük hayatın herhangi bir anından seçtiği bir olayın pe- 
şinden giderek, bu olaydan nasıl bir roman meydana gelebileceğini okuyucuya 
gösterdi. Bu yönü ile Müşdhedâr, masa başında yazılmış bir roman değildir. 
Eser, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın işaret ettiği gibi, seçilen kahramanların hatıra- 
ları ve yazarın müşahedelerinin bir araya gelmesiyle okuyucunun gözleri 
önünde yavaş yavaş meydana geldi. Romanın ismi de bu durumu gösterecek 
şekilde seçilmiştir. 


"! Ahmet Mithat Efendi'nin Romanlarında Kadın Tipleri, Tez nr. 404, Türkiyat Enstitüsü, 
İstanbul 1953, s. 86-96. 


2 XIX, Asır Türk Edebiyatı Tarihi, c. 1, 2. baskı, İstanbul 1956, 5. 450, 
Ki Batı Medeniyeti Karşısında Ahmet Mithat Efendi, Ankara 1975. 


“ Ahmet Mithat Efendi'nin Önemli Bir Romanı: Müşâhedât, Kubbealı Akademi Mecmua- 
si, c. 9, nr. 1, Ocak 1980, s. 66-76; nr. 2, Nisan 1980, s. 55-73; nr. 3, Temmuz 1980, 5. 64- 
75; nr. 4 Ekim 1980, s. 69-74. v 


"5 “İddiali Bir Roman”, Türk Romanına Eleştirel Bir Bakış, İstanbul 1983, s. 48-58. 
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Müşâhedât'ın yazılış tekniğinin en önemli taraflarından birisi, kahramanla- 
nn anlattığı hatıraların, yazarın kalemiyle hikâye hâline gelmelerinden sonra 
hatıra sahipleri tarafından tashih edilmesidir. Romanda herkes kendisine ve ya- 
kınlarına ait bölümleri, gerçeğe uygunlukları açısından kontrol eder ve hikâye- 
ye son şeklini verir. Eserin, aşağıya aldığımız özeti, yazarın uyguladığı tekniği 
açık şekilde gösterir: 


Ahmet Mithat Efendi Beykoz'dan Köprü'ye gelirken vapurun kamarasında 
Fransızca konuşan ikisi genç, biri yaşlı üç Ermeni kadını görür. Kafasında dai- 
ma yeni romanlar tasarlayan muharrir, kadınların konuşmalarından çoktan beri 
düşündüğü, ancak bir türlü yazamadığı tabü (nâtüralist) romanı çıkarabileceğini - 
düşünür. Vapurdan indikten sonra kadınları, Beyoğlu'ndaki evlerine kadar ta- 
kip eder, görüşme talebinde bulunur. Yazarı, romanlarından tanıyan genç ka- 
dınlardan esmer olanı (Siranuş) bu talebi kabul eder ve yazacağı romana arka- 
daşı Ağavni ile birlikte yardımcı olabileceğini bildirir. Yazar ilk olarak Sira- . 
nuş'un hikâyesini dinler. Bu hikâyede Refet ismi sık sık tekrarlanmaktadır. 
Ahmet Mithat Efendi Refet'le görüşmek ister. Refet, Seyyit Mehmet Numan. 
Efendi isimli bir tüccarın yanında çalışmaktadır. Yazar Refet'le görüşür. Bu 
genç, Ağavni'nin hikâyesinde eksik olan tarafları tamamlar. Yazar, hikâyeyi 
okumak üzere Siranuş'a gider. İsmi Ağavni olan ikinci genç kız da oradadır. 
Ahmet Mithat Efendi hikâyeyi bir de Ağavni'den dinler. Daha sonra elde etti- 
ği malzemeyi roman haline getirerek iki genç kıza okumaya başlar. 


Ağavni'nin babası İtalyan Antuvan Kolaryo'dur. Novart isimli bir kadınla 
evlenir. Ancak karısının evlenmeden önce başkasından hamile kalmış olduğunu 
anlayan Kolaryo, karısı ile bütün ilişkilerini keser. Novart, Karnik'i, arkasından 
da yine gayri meşru münasebetlerin mahsulü olarak Takuhi'yi dünyaya getirir. 
O, tam bir sefahat âlemine dalmıştır. Bu hale tahammül. edemeyen Kolaryo 
evinden ayrılır ve Maryam adlı bir kadınla birlikte yaşamaya başlar. Bu birleş- 
meden Ağavni doğar. Bu arada Novart, iyice daldığı sefahat âlemlerinde 
günden güne düşerek sürüne sürüne ölür. Kızı Takuhi de genç kızlığının ilk 
demlerinde aynı akıbete uğrar. Oğlu Kamik'i ise Seyyit Mehmet Numan yanı- 
na alır, 


Kolaryo ve Maryam'ın ölümlerinden sonra Ağavni bir müddet bir manas- 
tırda okur. Buradan ayrıldıktan sonra genç kız Beyoğlu'nun sefahat âlemlerin- 
de gürülmeye başlar. Ağavni ile Karnik bu eğlence yerlerinde karşılaşırlar. 
Aralarında arkadaşlık başlar. Bu sırada Karnik, Ağavni'nin pansiyon arkadaşı 
Siranuş'u tanır. 


Mithat Efendi hikâyede sık sık adı geçen iş adamı Seyyit Mehmet Numan 
ile tanışmak ister. Seyyit Mehmet Numan'ın Feride isimli bir kızı vardır. Kar- 
nik bu kızla parası için evlenmek istemektedir. Ancak Seyyit, Karnik'in Sira- 
nuş'la olan münasebetini bilir. Bu iki gencin evlenmesi için Seyyit, Karnik'e 
paraca yardımda bulunur. Ancak Karnik bu para ile birlikte Siranuş'un da 


30 Türk Romanında Erken Atılmış İleri Bir Adım: Müşâhedât 


bütün parasını alarak Avrupa'ya kaçar. Siranuş'un bu duruma düşmesinden 
kendisini sorumlu tutan Seyyit, genç kızın geçimini üzerine alır. 


Mithat Efendi buraya kadar yazdıklarını Siranuş'a okuduktan sonra bu de- 
fa da onun hikâyesini dinler: 


Siranuş'un babası Tunus'la İstanbul arasında ticaret yapan bir geminin Za- 
bitidir. Tunusludur. Annesi ise Tunuslunun metresi genç bir Ermeni kadınıdır. 
Siranuş doğunca annesi onu kilisenin kapısına bırakır. Kilise onu bir aileye tes- 
lim eder. Ancak durumdan haberdar olan Tunuslu, kızını teslim edildiği aile- 
den alarak annesine geri getirir. Bir sene sonra Tunuslu ölür. Bütün servetini 
metresine ve kızı Siranuş'a bırakmıştır. Babasından iki sene sonra annesinin de 
ölümü üzerine Siranuş patrikhanenin tavassutu ile bir pansiyona yerleştirilir. Si- 
ranuş, Ağavni ve Karnik'i burada tanır. 


Muharrir bu hikâyeyi kontrol için Siranuş'a okuduğu sırada Seyyit'in kızı 
Feride'nin Refet'i sevdiğini öğrenir. 


Mazideki maceraları başlı başına birer roman teşkil edebilecek şekilde olan 
kahramanların halihazırda sükün bulmuş hayatları, Feride'nin Refete karşı 
olan aşkının ortaya çıkması ile yeni bir safhaya girer. Fakat bu çok devam et- 
mez. Feride'nin, Refet'i seven Ağavni'yi öldürtmesi ve kendisinin de yakalan- 
dığı hastalıktan kurtulamayarak ölmesi üzerine kapanır. Bu sırada Kamnik de 
işlediği bir cinayetten dolayı Paris'te idam edilir. 


Bütün bu olaylar, romanın halihazır plânında en uzun çizgi olan Sira- 
nuş'un hayatında yeni bir safha açar. Refet'e olan aşkının açıklanması: Esasen 
Refet de Siranuş'u sevmektedir. Romanın sonuna kadar hiçbir şekilde bahsi 
geçmeyen ve hissedilmeyen bu sevgi, Ağavni ve Feride'nin aradan çekilmesiyle 
birdenbire su yüzüne çıkar. Bu olay, romanın mesut bir sona varmasını sağlar. 
Muharririn de yardımıyla Refet ve Müslüman olan Siranuş evlenirler. Seyyit 
Mehmet Numan ise Medine'ye yerleşmek üzere İstanbul'dan ayrılır. 


Romancı, olayların kuruluşunda merak duygusunu oldukça başarılı bir şe- 
kilde kullanır. Okuyucu baştan sona kadar atılan düğümlerin peşinden heye- 
canla gider. 


ğa” 


Romancı eserini hadiselerin gelişmesine göre “Bir takip”, “Bir tacir çırağı”, 
“Antuvan Kolaryo”, “Seyyit Mehmet Numan”, “Müşkilât-ı Muğlâka”, “Cehil 
ve Acz”, “Ceza”, “İnkişâf-ı Esrar” gibi müstakil başlıklar taşıyan sekiz “ki- 
tab”a ayırmıştır. 


Bütün bu bölümlerin meydana gelişi ve yazılışı baştan sona âdeta romanın 
konusunu teşkil etmektedir. Ahmet Mithat Efendi, kendisini roman kahraman- 
larından birisi olarak eserine almak ve romanın yazılma işine roman kahra- 
manlarını da katmakla roman tekniğinde önemli bir yenilik yaptığını söylemek- 
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tedir.'© Ama Mithat Efendi'nin Müşâhedâr'la getirdiği asıl ve önemli yenilik, 
romanın yazılışını, romanın konusu haline getirmesidir. 18. yüzyılda İngiliz ro- 
mancı Laurence Sterne'in Trisiram Shandy adlı romanında romanın yazılışını, 
romanın konusu haline getirdiğini biliyoruz. Bu özelliği ile Tristram bazı 
münekkitlerce dünyanın en tipik romanı kabul edilir. İtalyan Luigi Pirandel- 
lo'nun 1921 yılında yayımlandığı Altı Şahıs Yazarını Arıyor (Sei Personnaggi 
in Cerra d'Autore) oyununda kullandığı teknik, Ahmet Mithat Efendi'nin 
Müşâhedâf'ta kullandığı tekniği hatırlatıyor. Anr& Gide'in 1925'te yayımladığı 
Kalpazanlar da roman tekniği yönünden Müşâhedâ'a benzer. Ahmet Mithat 
Efendi'nin Sterne'in romanından, Pirandello ile Gide'in ise Mithat Efendi'nin 
eserinden haberdar olduklarını söylemek oldukça zordur. ; 


Ahmet Mithat Efendi'nin Laurence Sterne dışında, Avrupa romanlarından 
çok daha önce Müşdhedâtta kullandığı bu teknik, Tanzimat sonrası romanı 
için şaşırtıcı bir yenilik, bu tekniğin devrinde ve daha sonra tenkitçi ve roman- 
cılarımızın dikkatinden kaçmış olması, işlenilip geliştirilmemesi de romancılığı- 
mız açısından önemli bir kayıptır, kanaatindeyiz. 


9 Müşâhedât, s. 7-8. 


KAYSERİ 


MEHMET ALDAN 


Kayseri, Kurtuluş Savaşında, Sivas Kongresinden sonrâ' Mustafa Kemal Pa- 
şa'ya ilk kucak açan, Ankara'nın boşalulması söz konusu olunca ilk akla gelen 
tarihi şehrimiz... 


Tarih öncesi devirlerden beri yerleşim görmüş olan Kayseri bölgesi, Ana- 
dolu'nun kaderine bağlı olarak, birçok devletin egemenliğinde kalmış ve antik 
çağın Mazaka şehri, Roma İmparatoru Augutus tarafından Kaisareia (Kayser- 
ya) olarak adlandırılmıştır. 


Kayseri 1071 Malazgirt Meydan Savaşından sonra Türklerin eline geçmiş 
ve Danişmentli devletine merkezlik etmiştir. II. Kılıç Arslan zamanında Ana- 
dolu Selçuklularının yönetimine. giren şehir, Konya'dan sonra ikinci başşehir 
olmuş ve birçok esere kavuşmuştur. Daha sonra Moğollar tarafından yağmala- 
nan şehir, Sırasıyla, İlhanlı devletinin, Eratnalı devletinin yönetimine girmiş, 
1381'de Kadı Burhanettir'in eline geçmiştir. 


Kayseri, Yıldırım Bayezid zamanında Osmanlı Devletine katılmıştır." 


Kayseri ve çevresinde eski uygarlıklara ait bol miktarda esere ve kalıntıya 
rastlanmaktadır. 


Kayseri-Sivas kara yolunun 20. km sinde bulunan Karahöyük köyündeki 
Kültepe'den Eski Tunç Devri, Asur Ticaret Koloni Çağı, Geç Hitit, Hellenistik 
ve Roma devirleri mimari kalıntıları ve eski eserleri ortaya çıkarılmıştır. Bunlar 
arasında çivi yazılı tabletler, pişmiş topraktan, madenden ve taştan yapılmış es- 
ki eserler bulunmaktadır. Bu eserler Kayseri Arkeoloji Müzesinde sergilendiği 
gibi, Kültepe kazı alanındaki mimari Kalıntılar da ziyarete açık tutulmaktadır. 


Kayseri'de Türk-İslâm dönemi eserleri de önemli bir yer tutar. Bu eserle- 

- rin: başlıcaları şunlardır: Ulucami, Gülük Camii, Battal Camii, Şifaiye ve Giya- 

siye Medreseleri, Sultan Hanı, Karatay Hanı, Hunat Hatun Külliyesi, Lâle Ca- 

mii, Hacı Kılıç Cami ve Medresesi, Erkilet Hıdrellez Köşkü, Sahabiye Medre- 

sesi, Melik Gazi türbesi ve kalesi, Seyyid Burhanettin türbesi, Hatuniye Med- 
resesi, Bedesten ve Kapalı Çarşı. 


Sayılan eserlerden, Şifaiye ve Gıyasiye medreseleri, hastahane ve tıp mek- 
tebi olarak, Selçuklu sultanı 1. Gıyasettin tarafından kardeşi Gevher Nesibe 
Hatun'un vasiyeti üzerine 1206 yılında yaptırılmıştır. 
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Kayseri ve çevresinde meydana çıkarılan eski eserler modern Arkeoloji 
Müzesinde, etnografya eserleri ise Hunat Hatun Medresesinde sergilenmekte- 
dir. ' i 

Kayseri'de tarihi eserlerden biri de Atatürk Evi'dir,. Mustafa Kemal Paşa 
19 Aralık 1919'da Kayseri'ye geldiği zaman bu evde kalmıştır. 


Mustafa Kemal Paşa Kayseri'de 


Vatanı kurtarmak için 19 Mayıs 1919'da Samsun'a çıkan Mustafa Kemal 
Paşa, Sivas Kongresinden sonra Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Cemi: 
yeti Heyet-i Temsiliyesini Ankara'ya nakletmeyi kararlaştırmıştı, 


Yanında H. Rauf (Orbay), Mazhar Müfit (Kansu), Hüsrev (Gerede), Dr. 
Refik (Saydam), Hakkı Behiç, Rüstem, Yaver Cevat Abbas (Gürer), Muzaffer 
(Kılıç), Bedri beyler ve Şeyh Feyzi Efendi olduğu halde soğuk bir kış günü, 
19 Aralık 1919'da Kayseri'ye hareket etmiştir. 


Mustafa Kemal Paşa'nın şehirlerine geleceğini öğrenen Kayserililer, Çifte 
Kümbetlere kadar yolun iki yanını doldurmuş, yüzlerce atlı O'nu daha uzak- 
lardan karşılamak için erken saatlerde yollara düşmüştü. Akşama doğru oto- 
mobiliyle Çifte Kümbetlere gelen Mustafa Kemal Paşa, burada arabadan inmiş, 
yol boyunca sıralanan halkı selâmlayarak şehre girmiştir. Halk coşkun gösteri- 
lerde bulunmuş, kurbanlar kesilmiştir. 


Mustafa Kemal Paşa, Kayseri'nin en gösterişli konağı olan İmamzade Raşit 
Ağa'nın evinde konuk edilmiştir. Bir kısım arkadaşları henüz Kayseri'ye ulaşa-- 
madığından Paşa yemeğini, onların gelmesinden sonra ancak gece yarısına doğ- 
ru yemiştir. 


20 Aralık 1919 Cumartesi günü, Mustafa Kemal Paşa, Valiliği ve Beledi- 
yeyi ziyaret etmiş, Raşit Efendi Kütüphanesinde toplanari şehir ileri gelenleriy- 
le ve din adamlarıyla bir toplantı yapmıştır. Memleketin uğradığı haksızlığı ve 
tutulması gereken yolu anlatmıştır. Aynı gün Kayseri İhtiyat ve Zabitan Cemi- ğ 
yeti Merkezini de ziyaret ederek cemiyet mensuplarının çalışmalarından mem- 
nunluğunu belirtmiştir. N 


21 Aralık 1919 Pazar günü, Heyet-i Temsiliye adına Kayseri halkına bir 
bildiri (beyanname) yayımlamış ve bunda, ziyaretten kaynaklanan duygu ve 
düşüncelerini dile getirmiştir. Dili sadeleştirilen bildiri şöyledir: 


“Anadolu'nun iktisadi hayatında ebedi bir yüksek yeri olan Kayseri'nin 
Temsil Heyetine açtığı samimiyet ve kardeşlik kucağı ö kadar sıcak, o kadar 
gönül okşayıcı oldu ki, muhterem Kayserililere açık bir minnet ve şükran diliyle 
hitap etmeye lüzum gördük. 


Kadın, erkek, çocuk bütün millet fertlerinin genel bir coşku ve kaynaşma 
ile gösterdiği sevgi ve samimiyet, Temsil Heyetini oluşturan naçiz fertlerin şahıs- 
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larında, istisnasız her kalbin birleşmiş ve her kuvvetli şahsiyetin anlaşmış ve 
kaynaşmış bulunması cihetiyle çok değerli ve yüce niteliktedir. 


Heye, etrafında her çehrede ve her Türkten taşan sevgi ve samimiyet seli 
içinde, hayatını adamış olduğu çalışmaların milli emellere dayandığını görmekle 
mutlu ve memleket bütünlüğünün tek temeli ve milletin ilk ve son kurtuluş ve 
selâmet çaresi olan bu birlik devam ettikçe geleceğin, kayıpların karşılanmasına 
behemehal imkân vereceğinden umutlu oldu. Bu duygularla milli amaca daha 
çok güç ve metanetle yürümek için milletin azim ve imanına dayandığını hisse- 
derek müteşekkir kaldı. 


Anadolu'nun kalbi heyecanına, seyahatimizin ilk merhalesinde, Kayseri'de 
temas ettik. Bu temasın bıraktığı saygı ve bağlılık hatırasını ve şahsen duygulan- 
mış olduğumuz kardeşlik ve nezaket gösterilerinin doğurduğu şükran duyguları- 
nı ömrümüz oldukça saklayacağız. Amacımıza kuvvetle bağlılığın yüreklerimize 
verdiği iftihar duygularıyla seyahatimize devam ederken arkamızda Anado- 
İu'nun bütün vatanseverlik heyecanını benliğinde en güzel temsil ve tecelli ettir- 
miş kuvvetli; zeki, güçlü, samimi bir çalışma merkezi bulunduğunu daima 
düşünerek iftihar edeceğiz. i 

Bu duyguları ve iftihar hislerini bize verdiğinden dolayı Kayseri'nin muhte- 
rem ahalisine teşekkürlerimi açık olarak sunar ve amaca yönelik çalışmalarda 
daima yürekten bağlı kalarak veda ederiz.” 


Gazi Mustafa Kemal Paşa, Cumhurbaşkanı olarak Kayseri'yi ikinci kez 12 
Ekim 1924 tarihinde, eşi Lâtife Hanım ile birlikte ziyaret etmiş, yine halkın 
coşkun gösterileriyle karşılanmıştır. Geceyi Kayseri'de geçirmiş, ertesi günü li- 
seyi ziyaret ettikten sonra hatıra defterine şunları yazmış ve eşiyle birlikte imza 
etmiştir: 

“Kayseri Lisesinin müdürüyle, muallimleriyle, bütün talebeleriyle ateşli, fe- 
yizli bir ocağı bulduk.” 


Cumhurbaşkanı ve beraberindekiler 15 Ekim günü Kayseri'den Yozgat'a 
hareket etmişlerdir. i 3 


Atatürk, 20 Eylül 1928 tarihinde, Başbakan İsmet Paşa ile birlikte üçüncü 
kez Kayseri'ye gelmiştir. Belediye bahçesine bir kara tahta koydurarak halkı 
yeni yazı üzerine imtihan etmiştir. Bu arada bir vatandaşın, yeni yazıyı on 
günde söktüğünü öğrenince İsmet Paşa'ya: “Bak, İsmet, on günde öğrenmiş” 
diyerek memnunluğunu belirtmiştir. 


Atatürk, Serbest Cumhuriyet Fırkasının kapanmasından sonra, 17 Kasım 
1930 tarihinde, İçişleri Bakanı Şükrü Kaya ve bir kısım millet vekilleriyle bir 
yurt gezisine çıkmış, 18 Kasım günü Kayseri'ye uğramıştır. Aynı gün Hüküme- 
ti, Kolorduyu, Belediyeyi ve Kayseri Lisesini ziyaret etmiş, derslere girmiş, dil 
ve tarih konularında konuşmalar yapmıştır. Akşama doğru, Halk Fırkasında 
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Kayserililerle görüşen ve onların dertlerini dinleyen Atatürk, geceyi trende ge- 
çirmiş ve ertesi günü Sivas'a hakaret etmiştir. 


Atatürk, Kayseri'ye son olarak trenle 4 Şubat 1934 Pazar günü saat 
18.20'de gelmiş ve Vali Konağında konuk edilmiştir. Yemekten sonra düzenle- 
nen fener alayını balkondan seyretmiş, gençlere teşekkür etmiştir. 


Ertesi günü Uçak Fabrikasını gezmiş, Talas bucağındaki köşkte yenen öğle 
yemeğinden sonra Hunat Hatun. Medresesindeki müzeyi ve Mimar Sinan Ca- 
miini ziyaret etmiştin. Kayseri'de gördüğü imar hareketlerinden dolayı Vali 
Nazmi Toker'e memnunluğunu belirtmiş ve aynı gün Niğde'ye hareket etmiştir. 


Atatürk'ün 19 Aralık 1919'da Kayseri'ye ilk gelişinde kaldığı İmamizade 
Raşit Ağa Konağı, kesme taşlardan iki kat olarak yapılmış, sivil mimarlık özel- 
liklerini taşıyan bir binadır. 19. yüzyılın ikinci yarısında yapılan bu binanın ta- 
vanı ahşap işlemelidir. 


Konak 1976 yılında tarihi eser olarak tescil edilmiş ve 1978 yılında Kültür 
Bakanlığınca kamulaştırılmıştır. 1983 yılında restorasyon çalışmaları bitirilmiş 
ve Atatürk Evi ve Müzesi olarak hizmete açılmıştır. 


Bu günkü Kayseri 


Kayseri sürekli gelişen ve güzelleşen şehirlerimizden biridir. Şehre Ankara 
yakasından otobüsle giriş oldukça çekicidir. Başka şehirlerin girişlerinde olduğu 
gibi, burada derme çatma dükkânlarda iş yapan oto tamircilerine, parça satıcı- 
larına ve esnafa rastlanmaz. Kamu tesislerinden bazıları bu. kısımda yer almış- 
tr, i 


İnsan, daha ilK andan itibaren Orta Anadolu'nun önemli merkezlerinden 
birine geldiğini anlar. Geniş caddeler, şehri boydan boya kateder. Caddeler 
boyunca büyük apartımanlar, iş hanları, mağazalar sıralanmıştır. Canlı bir sanat 
ve iş hayatı gözlenir. Yer yer uzanan yeşil alanlar, gözü ve gönlü okşar, Bir de 


tarihi eserler... 


Tarihi eserleri bu kadar çok, bu kadar iyi değerlendirilmiş şehrimiz azdır. 
Adım başına tarihi bir eserle karşılaşılır. Burada eski ve yeni yan yana, uyum- 
İu bir hava ve çerçeve içindedir. 


Kayseri'de, memnunlukla gözlenen bayındırlık çalışmalarına karşılık, şehrin 
ovanın düzünde hızla yayılıp genişlemesi, kültür topraklarının günden güne 
azalması endişeyle karşılanan bir durumdur. 


Şehrin güneyinde, başında yaz kış karı eksik olmayan, eskilerin kutsal say- 
dıkları Erciyeş Dağı, turizm ve kış sporları yönünden' geniş imkânlar sunar. 


Rahmetli Prof. Afet İnan, “Mimar Koca Sinan” adlı eserinde, Selçuklu 
eserlerinin ve Erciyeş'i in Sinan için esin kaynağı olduğunu kaydetmekte ve 
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Süleymaniye Camiinin dış hatlarıyla Erciyeş'in silueti arasındaki yakınlığa dik- 
kati çekmektedir. Ağırnaslı Sinan'ın, çocukluk ve gençlik yıllarında, çevresin- 
den nasıl etkilendiğini şu satırlarla canlandırmaktadır: 


“Erciyeş'in daima yaz kış karlı, gök yüzüyle boy ölçüşen zirveleri, kâh pr- 
nil pırıl, çocuk Sinan'ın gözlerini kamaştırmakta, kâh bulutları delen sivrilikleri 
tabiatın eşsiz haşmetiyle görülmektedir. 


Sinan böylece bu dağın' güzel, büyüleyici ve ilham verici manzarasıyla 
gözleri, fikri. dolarak büyümektedir. Fakat sadece bu kadar da değil. Erciyeş'in 
sivrilikleri eteğinde, Kayseri düzlüğünden sonra uzanan ve âdeta düz hat halin- 
de sıra tepeler üzerinde yığma tümülüsler bulunmaktadır. Bu yuvarlak yüksek- 
likler, uzaktan âdeta kubbeler gibi şekiller gösterirler. Bunlardan bir tanesi Er- 
kilet Tepesinin tümülüsüdür. 


Onun üzeri, mermer oymalı, işlemeli cephesi ile en güzel bir Selçuk bina- 
sının bulunduğu yerdir. Bu binanın Erciyeş'e karşı, âdeta onun ebedi beyazlığı- 
na nazire olarak, mermer beyazlığı hâkimdir. Bu da güneşin şualarıyla uzaktan 
zaman zaman parlamaktadır. İşte, biri tabiat hârikası, diğeri insanların zekâ ve 
sanat eseri olarak meydana getirilmiş iki ayrı manzaraya baka baka çocuk yaşı- 
nı tamamlamaya çalışan Sinan'ın, ilk göz hafızasına işleyen bunlar olduğuna 
hiç şüphe edilemez.” i , , 


Kayseri, üç kıtaya kol salan görkemli bir imparatorluğun her köşesinde 
ölümsüz eserler yaratan ve bu yoldan Türk kültürünü dünyaya tanıtan Koca 
Sinan'la ne kadar övünse yeridir. 


CÂANAN'DA BATILILAŞMA AÇISINDAN AİLE 


HAKAN SAZYEK 


Peyami Safa (1899-1961), genellikle her romanında batılı yaşayışı yanlış 
algılamanın, toplum yaşayışı üzerindeki etkisini eleştirici tutumla değerlendirmiş 
bir yazarımızdır. vd i 


O, kadın ve aile sorununa özel bir önem veren sanatçıdır. Bilindiği gibi, 
onun, bu sorun hakkındaki görüşlerini ortaya koyan “yazıları geniş bir hacme 
ulaşır. Nitekim gazete sütunlarında kalan bu yazıları ölümünden sonra Kadın- 
Aşk-Aile(1973) adlı bir kitapta toplanmıştır. 


Yazarın 1925 yılında yayımlanan Cânan adlı romanı, Söz konusu sorunu 
ele alış bakımından öteki eserleri arasında ayrı bir özellik gösterir. Peyami Sa- 
fa, bu romaninda yanlış batılılaşmanın aile kurumu üzerinde ne gibi etkiler 
yaptığını incelemiş; roman kişileri aracılığıyla bu konudaki değişik görüşleri 
tartışma ortamına itmiştir. O, aileye tek taraflı bir bakış içinde değildir. Eserle- 
rinde kendi idealindeki aile ve kadın tiplerinin yanı sıra kendi düşünce yapısı- 
na aykırı durumdaki kadın ve âile tiplerine de yer vermiştir. Burada inceleye- 
ceğimiz Cânan'da yazar, aile sorununa sadece “batılılaşma” açısından bakmaz. 
O, aileyi aynı zamanda geleneklere bağlılık, ekonomik şartlar, ahlâki değerler 
ve sorumluluk gibi aile düzeninde etkili olan değer yargıları açısından da tahlil 
etmeye çalışmıştır. 


Cânan, üç değişik aile tipini gözler önüne seriyor: 

1) Gerek yapı gerek yaşayış bakımından geleneksel aile tipi. 

2) Yapı bakımından geleneksel, yaşayış bakımından yeni aile tipi. 

3) Gerek yapı gerek yaşayış bakımından yeni aile tipi. 

Vaniköy'deki yalıda yaşamakta olan Abdullah Bey ailesi ilk gruba girer. 
Bu aile hem yapı bakımından hem de yaşayış açısından “geleneksel” bir nite- 
liktedir. Yalı halkı, geniş bir aileyi oluşturur. Ailenin asli bireylerinin yanında 
evin ihtiyaçları doğrultusunda görev almış kişiler de yer alır bu kadroda, Evin 
reisi Abdullah Bey, annesi (büyük anne), çocukları Bedia ve Şemsi ailenin asli 
kadrosunu meydana getirirler. Eve iç güveyi girmiş olan Lâmi'yi de bu kadto 
içinde değerlendirmek gerekir. Emektar dadı ve bir halayık da ev halkını aile 


dışından tamamlayan kişiler olarak dikkati çeker. Yazar; bu yalı halkı aracılı- 
ğıyla okuyucusuna tipik bir Türk ailesi sunma amiacı güder. Bu aile yapı açı- 
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sından büyük annesiyle, iç güveyisiyle, halayık ve dadısıyla Osmanlı gelenekleri 
doğrultusunda hayat bulmuştur. Yalıdaki yaşayışta ise yine geleneklerin ön 
plânda tutulduğu görülür. Bunlar içinde din önemli bir yere sahiptir. Ailenin 
yaşlıları son derece dindar insanlardır. Abdullah Bey her gece Kur'an-ı Kerim 
okur. Din, bu ailenin birliğini sağlayan bir işleve sahiptir. Çocuklar da 
büyüklerinden sağlam bir din eğitimi almışlardır. Ne var ki bu eğitim onların 
hızla değişen toplumsal şartlar karşısında hüsrana uğramalarını engelleyemez. 
Tabii, onların bu sona varmalarında son derece durağan, heyecansız, antisosyal 
bir kişilik yapısına sahip olmalarının payı da oldukça büyüktür. Her ikisinin de 
eşleri daha özgür bir hayata duydukları özlemi gerçeğe dönüştürürlerken bu- 
nun bedelini iki kardeşe ödeteceklerdir. Gelenekleşmiş davranışlar bu ailede 
büyük bir yere sahiptir. Örneğin dadının pişirip getirdiği sütlü kahveyi odaları- 
nın balkonunda eşiyle birlikte içen Bedia, aynı kahveyi yıllar boyunca anne ve 
babasının aynı yerde içmiş olduklarını düşünür, Baba anne torununa, çok uzun 
yıllar önce onun kaldığı odada gelin olduğunu söyler. Bütün bunlar yıllarca 
devam edegelen durağan bir ev hayatının göstergeleridir ve yazar bunları özel- 
likle belirtir. Ancak Batılı hayatın getirdiği birtakım serbest yaşayış biçimleri, 
ev içi davranışları artık gelenekselleşmiş olan bu aileyi bir çırpıda dağıtıverir. 


Kalamış'taki bir köşkte yaşamakta olan Şakir Bey ailesi ise ikinci grupta 
yer alarak okuyucu karşısına çıkar. Yapı bakımından bir ölçüde geleneksel, ya- 
şayış bakımından ise yeni olan bu ailenin oturduğu Kalamış, bilindiği gibi İs- 
tanbul'un Anadolu yakasındadır ve özellikle I. Meşrutiyet dönemiyle birlikte 
sosyetenin gözde semtleri arasında yer almaya başlamıştır. Yukarıda ailenin ya- 
pı yönünden gelenekselliğini bir ölçüde koruduğunu belirtmiştik. Şakir Bey ai- 
lesi yapı olarak gelenekten ayrılmamakla birlikte halayık, dadı gibi Osmanlı 
sosyal ve ev hayatında geniş bir yere sahip olmaya devam eden kölelik kuru- 

“mundan uzak bir özellik içinde görünür. Evin reisi, hanımı, iki çocuk, yine bir 
iç güveyi damat, bir torun ve ailenin manevi çocuğu olan Cânan bu ailenin ki- 
şi kadrosunu tamamlar. Gelenekselliğini koruması ise Osmanlı konak hayatını 
sürdürmesinden, dolayısıyla geniş bir aile olmasından ötürüdür. Ne var ki bu 
aile yaşayış bakımından yapısal özelliklerinin dışına çıkar ve Batılı yaşayışı ev 
içinde alabildiğine geniş bir şekilde uygulamaya girişir. Konağın iç döşenişi 
hakkında fazla ayrıntıya girmeyen yazar, yine de tıpkı Sözde Kızlar'da olduğu 
gibi, salona piyano yerleştirmeyi ihmal etmez. Konakta geceler ve poker oyna- 
narak veya mehtap gezintileri yapılarak geçirilir. Evin manevi kızı Cânan, Şa- 
kir Bey dahil bütün erkeklerin arzusuna hedef olmayı ister gibidir. Bütün bun- 
lar ailenin Batı'yı sadece biçimsel ve yüzeysel bir şekilde algıladığını ifade eden 
ölçütlerdir. i ' 


Romanda karşımıza çıkan üçüncü grup ise gerek yapı gerek yaşayış bakı- 
mından yeni olan bir aileden, Lâmi-Cânan çiftinden meydana gelmiştir. Ro- 
mandaki son aşama olan bu çift bir “çekirdek aile”dir. Bilindiği gibi, sadece 
eşlerden oluşan iki kişilik çekirdek ailenin ülkemizde yaygınlaşmaya başlaması 
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XX. yüzyılın başlarına rastlar. Bunda mekânın da özel bir işlevi vardır. Kala- 
balık aileleri barındıran konak, yalı gibi yapılar yine yüzyılımızın başlarında ' 
ömürlerini tamamlama süreci içine giriyor ve yerini yavaş yavaş fert sayısı da- 
ha az olan ailelerin oturabilmesine imkân tanıyan apartman katı biçimindeki 
yapılara bırakıyordu. 

Bu ailenin evinde bir de Rum hizmetçi kız vardır. Onun bile bir Batılı ol- 
ması, başka bir deyişle yazarın Osmanlı geleneğindeki ev içi kölenin (halayık, 
dadı vb.) karşısına Batılı bir hizmetçi tipi çıkarması dikkat çekicidir. Abdullah 
Bey ailesindeki olumlu, sadık hizmetçi kişiliği bu aileden tam tersine dönüşür 
ve aile içinde dönen entrikalara yardımcı bir işlevde görünür. Yeni tarz yaşayı- 
şın getirdiği ahlaki çöküntü bu aileden bütün hızıyla sürer. Peyami :Safa, bu 
çiftin ev içi yaşantılarından kesitler sunarken okuyucusunun bir ibret dersi al- 
masını ister gibidir. Eşini aldatan kadın, karısının sonu gelmez isteklerini karşı- 
layabilmek için iş hayatını tehlikeye sokan ve aldatıldığından kuşkulanmakla 
birlikte yine de ona güvenmeye devam edecek kadar saf olan erkek, evlilik 
kurumunun niteliklerinin nasıl olması gerektiği konusunda okura dolaylı da ol- 
sa yeterli uyarıları iletmek çabası içindedir. 


Romanda yer alan bu üç ayrı aile tipinin verilişi yanında, aile sorunları da 
olay zinciri boyunca kişilerin tartışmaları aracılığıyla değerlendirme yoluna gi- 
dilmiştir. Okuyucu, olayların hemen başlangıcında bir aile dramıyla karşı karşı- 
ya gelir. Bedia, yalıyı terk eden Lâmi ile görüşmek için Kalamış'taki köşke gi- 
der ve eşiyle tartışır. Lâmi ise onunla yaşadığı evlilikten her yönüyle bıkmıştır. 
Bu bıkışta Cânan gibi genç, hayat dolu, güzel bir.kadının varlığından çok, tek 
düze bir hayatı daha fazla sürdüremeyeceği düşüncesi etkili olur. Bu noktada 
yazar, çeşitli yönleriyle gelişmekte olan sosyal hayatın evlilik kurumu üzerinde 
ne gibi olumsuz etkiler yapabileceğini vurgular. Nitekim Lâmi, bu konuyu ro- 
manın ilerleyen kısımlarında bir otokritik biçiminde değerlendirmek zorunda 
kalacaktır: 


“Biz gençler, Avrupalılar gibi yaşamaya niyetleniriz, onlar gibi cemiyet ha- 
yatı yapmaya imreniriz, fakat birdenbire evlendik mi zevcemizi hemen kıskanır, 
uçan kuştan bile gizlemeye çalışırız. Ne için?” ! 


Batılı değer yargılarının kendini hissetirmeye başladığı sosyal hayat içinde 
eşlerin birbirlerini kıskanmayı bırakmasını gerektirecek denli serbestliğe yer ve- 
rilmektedir artık, Dolayısıyla bu şekilde Türk toplumunun karşısına çıkan Batılı 
yaşayış tarzı, kaışılıklı sevgi, saygıya ve biraz da kadınların eşlerine itaatlerine 
dayalı olan geleneksel aile yapımızda çözülmeye ve bozulmaya yol açacaktır. 
Lâmi-Bedia çifti bunun örneğini oluşturur bir anlamda, 


Romandaki aileler içinde ikinci gruba giren ailenin reisi olan Şakir Bey 
evlilik hakkında, eşlerin birbirlerine karşı tutumları bakımından toplumumuz 


' Peyami Safa, Cdnan. Ötüken Neşriyat, 4. baskı, İstanbul 1980, 5. 155. 
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için yeni ve bir o kadar da ters olan düşünceleri taşıyan bir roman kişisi şek- 
linde verilir. O, karısını başka kadınlar ile aldatır ve bu tip davranışlara mo- 
dern semtlerde daha sık rastlandığını her fırsatta belirtir. Üstelik bunu çok ola- 
ğan bir yaşayış tarzı olarak kabul eder. Onun evlilik hakkında bu türlü bir 
düşünceye kapılmasında Batılı yaşayışı benimseyen ve bohem hayatı süren ke- 
simin bir ferdi olmasının etkisi büyüktür. 


Romandaki bir başka kişi olan Selim'in bu konudaki görüşleri, Şakir Be- 
yinkilerden daha aşırıdır. Bekâr bir erkek olan Selim, en yakın arkadaşı 
Lâmi'nin ikinci karısı olan Cânan'ı baştan çıkarır. Tabi, bu noktada genç kadı- 
.nın isteği de önemlidir. Ancak esas dikkati çeken nokta, Selim'in bu durumu 
Lâmi'den saklamaya hiç gerek duymamasıdır. Tam tersine o da, Şakir Bey gi- 
bi, bunu çok olağan bir davranış olarak kabul eder ve evlilik kurumuna verdiği 
önemden ötürü Lâmi'yi eleştirir. Aldatılan genç adamın söyleyecek bir sözü 
yoktur Selim'e karşı; çünkü o da kendi mutluluğu için Bedia'dan ayrılırken 
ona hiçbir söz hakkı tanımamıştır. Mademki önemli olan insanın kendi mutlu- 
luğudur, öyleyse kişiler bunu sağlamak yolunda meşru veya gayri meşru diye 
bir ayrım yapamazlar. Selim'in de bu düşüncelere sahip olmasında yine Batının 
rolü büyüktür. Yalnız onun Batılı yanı ötekilerden farklı özellikler gösterir. 
Genç adam öğrenimini yabancı bir okulda yapmış, bir başka deyişle Batı 
kültürüyle yakından tanışmış ve Batı hakkında sağlam, tutarlı bir bilgi birikimi- 
ne sahip olmuştur. Bundan ötürü aile kurumunun Batıdaki tarihi gelişimini ve 
durumunu yakından bilmektedir: 


“Aileye gelince. Bu mefhum, yüksek ve münevver sınıfın âdetleri arasın- 
dan çekiliyor. Orta sınıf da, bugün yarın o vaziyete gelecek. Vasati Avrupa'da 
şimdi, cinsi kıskançlık, tarihten bir sahife olmuştur... Altı bin senedir zevceler 
kocalarına, kocalar zevcelerine ihanet ediyorlar. Hâlâ Roma hukuk telâkkilerini 
- muhafaza edemez. Âdâtın istihâlesi aileyi kendiliğinden mahvettikten sonra 
mesele hukukileşecektir... Çok afif adamlar, zevceleri tarafından aldatılmışlar- 
dır. Bütün aldatan kadınları ateşte yaksak, Hz. Havva'nın zürriyetinden pek 
mahdut bakiye kalır.”? O 


Bu düşünceler, Batının maddeyi her şeyden üstün gören pozitivist dünya 
görüşünün manaya önem veren görüş içinde yer alan Doğulu bir insanda eği- 
üm yoluyla yapabileceği etkinin ne büyük boyutlara ulaştığını göstermesi bakı- 
mından dikkat çekicidir. Burada yazarın böylesine aşırı düşüncelere sahip bir 
tip yaratması ilk bakışta yadırganabilir. Ancak bu tür bir eğitim sisteminin bir 
roman kişisi olan Selim'in gerçek hayattaki benzerini Beşir Fuat olarak yarattı- 
ğını da hatırlamak gerekir. Gerçi Beşir Fuat evlilik aleyhtarı değildi. Evlenmiş 
ve iki de çocuğu olmuştu; ancak, o da hayatın öteki kurumları hakkında Se- 
lim'inkilere benzeyen maddeci nitelikte görüşler ortaya koymaktan geri kalma- 


? A.ge,,s. 217-218. 
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mıştır.* Yine Selim'e göre “... aile muhabbeti, irademizi köstekleyen zaafların 
en büyüğü” olacak kadar insan özgürlüğünü kısıtlayan bir kurumdur. Bir baş- 
ka deyişle o, Peyami Sefa'nın müthiş bir aile düşmanı olarak romanına yerleş- 
tirdiği bir kişi özelliğinde ve aile hakkındaki olumsuz görüşlerin ana taşıyıcısı 
durumunda okuyucu karşısına çıkıyordu. . 


Roman kişilerine ait olan bu görüşleri ele aldıktan sonra yine yazarın bir 
başka noktadaki tutumuna değinmek istiyorum. Bedia'nın kardeşi olan Şemsi 
de birinci grupta yer alan “geleneksel aile” içinde yetişmiş bir kişidir. Ancak 
o, olay akışı içinde yaşayış bakımından “yeni aile” içinde yetişmiş Perihan ile 
evlenmiş olarak tanıtılır. Birbirine zıt olan ailelere mensup iki. kişinin nasıl ta- 
nışıp uyuştuğu ve sonuçta nasıl evlendiği sorunu yazar tarafından açıklığa ka- 
vuşturulmaz. Safa'nın buradaki amacı söz konusu evliliğin nasıl sonlandığını 
yansıtmaktır. Nitekim “evlilik kurumunda eşlerin birbirine yakın derecede 
kültür ve görgüye sahip olması gerektiği” mesajını vermek isteyen Piyami Safa, 
bu çifti birbirinden ayırarak amacına ulaşacaktır. Biri Doğulu, öteki Batıdan 
alınan yüzeysel değerlere bağlı iki insanı bir arada tutmak imkânsızdır çünkü. 
Bu noktada yazarın, daha sonra Sinekli Bakkal'da Doğulu ve Batılı iki insanı 
evlendirecek olan Halide Edip Adıvar'dan farklı bir sonuca ulaştığı dikkat çe- 
kicidir. Tabii, bir de sanatçıların hareket noktalarını ve vermek istedikleri me- 
sajı göz ardı etmemek gerek, sanırim. 


i Romanın sonunda Lâmi'nin Bedia'ya dönüşü, yazarın, olayların akışı için- 
de evlilik hakkındaki türlü görüşleri ortaya koyduktan sonra savunduğu ailenin 
niteliğini belirtmesi bakımından önem taşıyor. Batı ve Doğuyu çok iyi tanıyan . 
ve her iki medeniyeti gerçekten değerli bulduğu görüşlerine ve kurumlarına 
saygı duyan Peyami Safa, sonuçta yaşayış bakımından geleneklerine bağlı aile- 
nin yanında yer alır. Hemen her romanında Doğu-Batı mukayesesine giden ya- 
zarın genellikle Doğuyu üstün tutan bir fikir yapısına sahip olduğu dikkati çe- 
ker. 


Kısacası evlilik ve dolayısıyla aile kurumunu kutsal sayan yazarın, eserle- 
rinde de bu görüşleri doğrultusunda birtakım yargılara ulaşması en tutarlı yol- 
du. Nitekim Cânan da onun romanları içinde aileyi ve bu kurumun yanlış ba- 
tılılaşmadan payını önemli ölçüde alan sosyal hayatta uğradığı tehlikeleri ön- 
plâna çıkaran bir edebi eser olarak dikkati çeker. 


3 M. Orhan Okay, Beşir Fuad, Dergâh Yayınları, 2. baskı, İstanbul 1975. 
* Peyami Safa, a.g.e., 5. 230. 


GEZİ İZLENİMLERİ 


OSMAN Fuar ÖzkıLıç 


4 Mayıs 1983 


Ankara'dan İstanbuf'a trenle gidiyorum. Sabah erkenden uyandım. İzmit'e 
doğru, dışarıda yemyeşil bir çevre, bol bol ağaçlar, fidanlar gördüm. İç açıcı 
bir manzara. Ne yazık ki bu tozsuz dumansız çevre ancak İzmit yakınlarına. 
kadar sürdü. İzmit'ten itibaren ise kamyonların, vagonların, sınai tesislerin ve 
düzenli olmayan yerleşim alanlarının toz ve dumanı her yanı kapladı. Demir 
yolu ile deniz arasında on katlı, hatta daha yüksek binalar birbirlerini izlemeğe 
başladılar. Bir çocuk, elinde okul çantası, yüksek bir apartmanın küçücük bah- 
çesinde dizili otomobiller arasından geçmek için yol bulmağa çalışıyordu. 


26 Mayıs 1983 


Lozan'dan trenle Cenevre'ye gidiyorum. Demir yolunun her iki yanındaki 
beş-on metrelik hafif meyilli yamaçlarda dikili fidanların çokluğu ve sıklığı dik- 
katimi çekiyor. Fidanların diplerinde çimenden âdeta yemyeşil bir halı serilmiş 
gibi; öylesine bakımlı bir çimen örtüsü, 


Cenevre. Günlük hayatın hızlı akışı şehirdeki her düzenlemeye yansımış. 
İşte bir otomobil park yeri. Her ötomobil için ayrılan bölme beyaz çizgiyle 
açıkça belirtilmiş. Ve her bölmede para atılınca işlemeğe başlayan bir saat 
konmuş. Ve bir levhada şu yazı: “Burada azami parking süresi bir saattir.” 


Ankara'da ya da İstanbul'da karşılaşmadığımız bu saatli parking yerleri ne 
kadar kolaylık sağlıyor. Caddelerin, sokakların hangi köşesinde iki, üç veya da- 
ha fazla sayıda otomobil bırakılabilicek alan bulmuşlarsa orada sınırları beyaz 
çizgilerle iyice ve tertemiz belirtilmiş araba park yerleri yapmışlar. Tabii müna- 
sip yerlerine de ağaçlar dikili, O civarda işi olan otomobil sürücüleri buralara 
arabalırını on beş dakika, yarım saat ya da en çok bir saat için bırakıyor ve 
otomatik saat makinalarına ona göre para atıyorlar. Otomobili bırakan kirala- 
dığı süreye dikkat etmeğe kesinlikle mecbur. Çünkü atılmış paraya göre kira- 
lanmış süre aşılınca uzaktan kolayca fark edilen kırmızı bir işaret ortaya çıkı- 
veriyor. Bu konuda kalender davrananın ise otomobilinin trafik yetkilileriice 
başka bir yere çekildiğini görmesi ve de çekme ücreti ödemesi kaçınılmaz olu- 
yor. 


Cenevre'den Lozan'a doğru gene trenle dönerken gölün kıyısını birkaç yüz 
metre mesafeden âdeta kıyıya paralel takip eden demir yolu ile göl arasında, 
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yalnız bahçeler, ağaçlar ve de bir veya bir buçuk katlı evler bulunduğunu, tren 
yolcularına gölü tamamen kapayan bir tek yüksek bina olmadığını fark ediyo- 
rum. i 


Bern, 1 Haziran 1983 


Bu gün okuduğum İsviçre gazetelerinden birinde şu'ilginç habere rastla- 
dım: Bem yakınındaki Worb'da oturan bir doktor, evlere verilen suların fazla 
oranda nitrat içerdiğini öne sürerek su faturasını ödemekten imtina ve mahke- 
meye müracaat etmiş. Mahkemeden istihsal ettiği ilâma istinaden de faturadaki 
meblâğın yüzde doksanından fazlasını ödemiyormuş. Doktor kendisiyle görüşen 
bir muhabire, suda bulunan bu aşırı orandaki nitratın kanserojen olduğunu bil- 
dirmiş. Mahkeme ilâmında, sular idarelerinin, abonelerine sağlığa uygun su 
vermeğe mecbur oldukları vugulanmış. 


Bern, 7 Haziran 1983 


Bern'de, bir meydanın kenarındâki kahvehanenin önünde bazıları tekerlekli 
koltuklarında, bazıları koltuk değnekleri dizlerine veya masalarına dayalı, yir- 
mi-otuz kişilik bir özürlü insanlar grubu oturuyordu. Çoğu gençlerden oluşan 
bu insanlar kendi aralarında durmadan konuşuyorlar, gülüşüyorlardı. Söyleşiler 
zaman zaman bir masadan ötekine kadar uzanıyordu. Sözü edilenler çevreleriy- “ 
le pek ilgilenmeden vakit geçirirken kimse de onlarla fazlaca ilgilenip onları te- 
dirgin etmiyordu. Kızlı erkekli bu insanlar arasından bazıları tekerlekli arabala- 
nnı elleriyle kullanarak ya da koltuk değneklerine veya bastonlarına dayanarak 
kahvehaneden ayrılıyor ve biraz ötede kendileri için bekleyen ve kimsenin yar- 
dımına lüzum kalmadan içine girebilmelerine imkân veren çeşitli tertibata sahip 
bir otobüse 'girip meydandan ayrılıyorlardı. 


Görülüyordu ki, meydanın kuruluşu, yollar, geçitler, yaya kaldırımları, kı- 
sacası her unsur ve her ayrıntı âdeta özürlü insanların da bu meydana, bu 
kahvehaneye gelebilecekleri gerçeği göz önünde tutularak yapılmıştı. Bu dikkat 
başka yerlerde de fark ediliyordu. Söz gelişi, tren garının katları arasında hem 
standart merdiven, hem yürüyen merdiven, hem de asansörler vardı. Ve bunla- 
rın hepsi aynı zamanda ve kesintisiz yararlanılmağa hazır tutuluyorlardı. 


Özürlü insanlara gösterilen itina başka alanlarda da dikkati çekiyor. Örnek 
olarak televizyon haber programları gösterilebilir: Haber bültenleri bir spiker 
tarafından verilirken ekranın üst köşelerinden birindeki küçük dörtgenin içinde 
ikinci bir spiker aynı anda el kol hareketleri ve mimiklerle işitmeyen özürlülere 
bülten muhtevasını aktarıyor. 


Paris, 6 Kasım 1984 


“Tour Maine Montparnasse” adlı binanın elli altıncı katından Paris'i sey- 
rettim. Paris'i seyretmek için bu yüksek binanın üst katına asansörle çıkıp in- 
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menin ücreti yirmi frank. Hava sisli olduğundan uzaklar pek seçilmiyordu. Eif- 
fel kulesi belli başlı çizgileriyle karşıda açık seçik görünüyordu, ama daha öte- 
kilerdeki Seine nehri sisten fark edilmiyordu. 


Paris, 8 Kasım 1984 
Bu akşam Comddie Française'de Moliğre'in “Le Misanthrope” (Merdümgi- 
* riz) adlı manzum piyesini seyrettim. 


Seyircilere, tiyatroya girişlerinde verilen program-broşürdeki notlardan an- 
laşıldığına göre “Le Misanthrope” ilk olarak 4 Haziran 1966 tarihinde Palais 
Royal tiyatrosunda sahneye konulmuş ve 27 Ağustos 1980 tarihinde Com&die 
Française tiyatrosu repertuarına girmiş. Bu akşamki temsil eserin Comâdie 
Française'deki 2024'üncü temsili imiş. Yani bu eser bu tiyatroda 304 yılda , 
2024 kez temsil edilmiş; demek oluyor ki 304 yıldan beri ortalama her iki ay- 
da bir temsil gerçekleştirilmiş. Bu vesileyle hatırlanmaya değer ki “Le Misanth- 
rope” Molitre”in en başarılı üç eserinden biridir (diğerleri “Tartuffe” ve “Don 
Juan”). Moliğre, Aiskhylos ve Shakespeare yanında yer alan bir tiyatro yazırı 
sayılmıştır. 


“Le Misanthrope” Comâdie Française sanatçılarınca, bekleneceği üzere, 
mükemmel bir surette sergilendi. Alceste rolünde Michel Aumont ve Elimi 
rolünde Simon Eine özellikle dikkati çekiyorlardı. 


Zürich, 24 Kasım 1984 


Televizyon ekranında Alman televizyonunun Wiesbaden'den yayınladığı 
EWG yarışma programına rastladım bu akşam. Yirmi yıl öncesinden tanıdığım 
bu güzel programın aynı sunucusuyla hâlâ devam etmesine şaşmadımsa da, üç 
ayda bir yer alan programın birden karşıma çıkması hoş bir sürpriz teşkil etti. 
Bu akşamki yarışmaya bir vatandaşımız da katıldı ve ödül kazandı. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu: Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri. Ankara 
1987. XIH4-335 5. . 


Dil ve edebiyat tarihçilerinin görevleri arasında, bizde zaman zaman 
görüldüğü gibi, edebiyat tarihine mal olmuş kişiliklerin eserlerini hiçbir yorum 
ve değişiklik getirmeden tekrar yayımlamak, onlar hakkında söylenilmiş yargı- 
ları bir kez daha dile getirmek, yapılmış eleştirileri veya yorumları yeni bir şey 
söylemeksizin aktarma olmasa gerekir, Tersine, belki en önemli görevlerden bi- 
ri, kıyıda köşede kalmış, pek bilinmeyen, dil ve edebi zevki gelişmiş olduğu 
halde her nedense zamanın acımasız dişlileri arasında kaybolmuş görünen kişi- 
likleri de arayıp bulmak, değerlerini bir bilim adamı tarafsızlığıyla dil ve sanat 
gücü bakımından ortaya koymak ve onları geniş bir okuyucu kitlesine tanıt- 
maktır. ' 


Bu düşünceden hareket eden Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu, eski kültürle ye- 
tişmiş bilgin ve şairlerimizden Ahmet Remzi Akyürek için zahmetli, ama değe- 
ri tartışılmaz bir araştırma yapmış, bize elimizdeki bu eseri kazandırmıştır: 


“Kültürümüzün zenginliğini gösteren eski eserlerimizin çoğu bu gün yayın- 
lanmamış durumdadır. Bunlardan bir kısmı eski harflerle basılmışsa da yeni 
nesil bunları okuyup anlayamamaktadır. Bir kısmı ise hiç yayınlanmamış olup 
el yazması halinde durmakta, gün ışığına çıkabilmek için araştırıcıların ilgisini 
beklemektedir” (s. EX) diyen Mazıoğlu'nun bu dileğine katılmamak elde değil... 
Kendisinin Türk dili ve edebiyatı alanlarında yaptığı yayınlara son olarak bu 
eserle önemli bir katkıda bulunduğunu, genç araştırıcılara örnek olacak bir ki- 
tabın nasıl hazırlanması gerektiğini ortaya koyduğunu belirtmemiz bir değerbi- 
lirliktir. i 


Şiirlerinin çoğunu divan edebiyatı tarzında yazmış olan Ahmet “Remzi 
Akyürek, aynı zamanda bir Mevlevi dedesidir. Anadolu ve Rumeli'deki tarikat 
ehlinde sık sık görüldüğü gibi, hem halka daha yakın olabilmek, hem de daha 
kolay ve rahat anlaşılabilmek için halk şiirimizin değişik türlerinde de eserler 
vermiştir. Saz şairlerimiz gibi söylediği koşmaları ve destanları, onun aruz vez- 
ninde yazdığı gibi, hece ölçüsü ile de güzel şiirler ortaya koyabilen güçlü bir 
şair olduğunun kanıtıdır. Söz gelimi, ' ; 
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Gözümden dökülen kanlı yaşlarim 
Sanki Kızılırmak oldu çağlıyor 
Galiba vatanda arkadaşlarım 

Her biri yas tutup kara bağlıyor. 


Var idi gönülde bir özge sevda 

Hatıra gelmezdi ayrılık asla 

Gurbette görülen rağbettir amma 
Nâr-ı hasret ciğerimi dağlıyor. (5. 301) 


dörtlüklerinin yer aldığı koşmada 6-5 ölçüsünü başarılı bir şekilde kullanmış- 
tır. Ahmet Remzi Akyürek'in şiirlerinden 'pek azı bu güne kadar yayımlanmış- 
tür. Büyük bir bölümü ise el yazması halinde ailesindeki defterlerde, Topkapı 
Sarayında ve Milli Kütüphanede bulunmaktadır. Prof. Dr. Mazıoğlu bu kay- 
naklardan yararlanarak, Akyürek'in şiirlerini bir “divan” oluşturacak şekilde 
düzenlemiş, bu divan dışında kalması gereken diğer şiirleri (hece ölçüsü ile 
olanlar; ailesi ile ilgili olanlar vb.) kitabın sonuna eklemiştir. 


Divan edebiyatındaki tarza uygun olarak eser veren şairlerin, doğrudan 
doğruya şiir yazmaktan daha güç bir iş gibi görünen tahmis ve taştir kaleme 
almak işinde pek istekli davranmadıkları, birçoğunun divanında bazen bir iki 
.tahmis ve taştir bulunduğu bilinmektedir. Bu bakımdan tahmis ve taştir yazabi- 
len şairlerin edebi zevklerinin geliştiğini ve gerçekten güçlü bir kaleme sahip 
olduklarını araştırmacılar kabul etmektedirler. Ahmet Remzi Akyürek tahmis- 
“ ten daha da güç bir tür olan taştirlerinde, kolay olmayan bu işin altından hiç 
zorlanmadan kalkabildiğini şiirleriyle kanıtlamıştır. Prof. Mazıoğlu'nun yayına 
hazırladığı bu kitapta, Akyürek'in otuz beş taştirini buluyoruz. Bu sayı, onun 
şairlik gücünü ortaya koyan önemli bir veridir. 


Şair bu eserlerinde Türkçeyi bütün incelikleriyle kullanmıştır. Eğitimi ve 
yetişmesi sonucu, Arapçayı ve Farsçayı mükemmel bildiği, Türk dili ve edebi- 
yatı alanlarında geniş bilgisi olduğu için, kurulan Dil Encümeni içinde kendisi- 
ne bilimsel danışmanlık görevi verildiği anlaşılmaktadır. 1872-1944 yılları ara- 
sında yaşayan Ahmet Remzi Akyürek, divan edebiyatının en son ve en güçlü 
şairlerinden biri olarak kendisini kanıtladığı şürlerinde, Türkçeyi, aruz içinde 
gerçekten rahatlıkla kullanabilmiştir. Kurt ile Tilki arasında geçen ve çok bili- 
nen bir fıkrayı şiir diliyle aktarırken bu rahat kullanım kolayca görülür: 


Bir hikâye söyleyim dinle sana 
Gör neler olmaktadır âlem bu ya 
Var imiş bir tilki gezmiş âlemi 
“Anlamış her şeyi bilmiş âdemi 
Kurda bir gün rast gelip etmi$ rica 
Gel demiş şöyle bizim bağdan yana 
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. Tatlı tatlı anda var âlâ üzüm 
Bağımızdır gidelim dinle sözüm 
Eskidir kalmış dedemden pek güzel 
Meyveler çok arkadaş gel durma gel (s. 288) 


Akyürek'in Türkçeye olan sevgisi ve hâkimiyeti, onun ailesi ile ilgili şirle- 
rinde de görülmektedir. Bu şiirlerinde daha içten, daha rahat ve yumuşak bir 
üslüp sahibi olduğu anlaşılan şairin çocuklarla birlikte yeni harfleri öğrenişini 
anlatan şiirinden bir bölümünde bu özelliği kolayca fark edilir: 


Akran aldu şimdi gerçek 
Nuri bana ben Nuri'ye 
Yeni harfi öğretecek 
Nuri bana ben Nuri'ye 


Türk harfinin heceleri 
Âlim etti niceleri 

Ders veriyor geceleri 
Nuri bana ben Nuri'ye 


Yaşta büyük küçükse de 
Emsâl oldu torun dede 
Yanlış bulur alfabede 
Nuri bana ben Nuri'ye 


Şivesine yok diyecek 
İmlâsı da doğru demek 
Yaz diyoruz harfi tek tek 
Nuri bana ben Nuri'ye 


Destan bitti ne dersiniz 
Okuyunuz isterseniz 
Aferinler vermekteyiz 
Nuri bana ben Nuri'ye 
Kasım 1928/Üsküdar (s. 321) 


Ahmet Remzi Akyürek, memleketi için üzüntüler duyan, bu üzüntülerini 
dışa vuran ve onu geniş kitlelere duyurmak isteyen yurtsever bir insandır. İz- 
mir'in Yunanlılar tarafından işgal edilişinin hemen sonrasında yazdığı bir şiirin- 
de, halk tarafından kolayca anlaşılabilmesi ve yurdun içine düştüğü sıkıntılı du- 
rumu rahatça anlatabilmesi için folklorumuzun renkli kişiliklerinden olan Ka- 
ragöz ile Hacivat'ı karşılıklı konuşturur: 
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Hacivat : 


Karagöz : 


Hacivat : 


Karagöz : 


Hacivat : 


Karagöz : 


Hacivat : 


Karagöz : 


Tahammül, teenni haddini aştı 


Aç gözünü el-aman durma âvâre 
Kapladı cihanı duman Karagöz 


- Senden olur sana olursa çare 
- Elden imdad olmaz inan Karagöz 


N'oldu sana böyle nedir bu telâş 
Söyle doğrusunu aman Hacivat 
Bir çare bulunur dur yavaş yavaş 
Acleye"! karışır şeytan Hacivat 


Derdimiz pek çoktur söyletme beni 
Silâhını alan kurtarmaz seni 

Sen çıkar elinle gelen düşmanı 
Ayaklar altında kafan Karagöz 


Dertlere tahammül iyidir elbet 
Sabreden kimseler bulur selâmet 
Hiçe mi sayılır bu koca millet 
Bulunur bir çare bulan Hacivat 


Sabır çömlekleri kaynadı taştı 
Birdenbire n'oldu akıllar şaştı 
Saldırmış İzmir'e Yunan Karagöz 


Ne olmuş ne olmuş söyle bir daha 
Hangi düşman gelmiş İzmir'den yana 
Bizim olacaktı Türklük hani ya 
İnanmam bu söze, yalan Hacivat 


Halel gelmez asla senin şanına . i 
Bilirim kıyarsın tatlı canına i 

Sarı Zeybek'leri topla yanına 

Yalınız senindir meydan Karagöz 


Doğrudur sözlerin millet yansın 

£cdâdı düşünüp bir az utansın Dİ 
Ne olursa olsun kana boyansın 

feda olsun bütün can baş Hacivat (| (s. 305-307) 


Görüldüğü gibi, Akyürek, Kurtuluş Savaşı için önce efelerin silâha sarıl- 
ması gerektiğini, milletin artık uyanma zamanının geldiğini o karanlık günlerde 
dile getirmekten geri kalmamıştır. Prof. Mazıoğlu'nun eserinde kültür tarihimiz- 


! Aceleye. 
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de önemli yerleri bulunan Ord. Prof. Dr. Süheyl Ünver, Prof. Dr. Feridun Na- 
fiz Uzluk, Prof. Dr. Bedi N. Şehsuvaroğlu, Sadettin Nüzhet Ergun, Arif Nihat 
Asya gibi şahsiyetlerin de kendisini yakından tanıdığını öğreniyoruz. Ayrıca, 
Prof. Dr. Turhan Feyzioğlu'nun da “Ahmet Remzi Akyürek hakkında yazılan- 
lardan bir demet” (s. 12-23) başlıklı bir yazısı, Akyürek'i okuyuculara daha 
yakından tanıtmaktadır. 


Büyük emek, sabır ve titizlik isteyen böyle bir eseri edebiyat tarihine ka- 
zandırdığı ve Ahmet Remzi Akyürek gibi bu güne kadar pek bilinmeyen bir 
değeri gün ışığına çıkardığı için Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu'nun bu çalışmasının 
bütün okuyucularca sevinçle karşılanacağına ve bir örnek çalışma olarak gerçek 
yerini alacağına inanıyorum. 


Doç. DR. NEvzaT GÖZAYDIN 
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Sinan Paşa, Tezkiretü'l-Evliyâ. Hazırlayan: Emine Gürsoy-Naskali. Ankara 
1987.4345, 


XV. yüzy Türk edebiyatının nesirde güzel örneklerini veren Sinan Pa- 
şa'nın üç Türkçe eseri vardır. Bunlar, Tazarru'-nâme (Mertol Tulum, 1968'de 
doktora tezi; İstanbul 1971), Ma'ârif-nâme (İ. H. Ertaylan, tıpkı basım, İstan- 
bul 1961); Mertol Tulum, Ma'drif-nâme (Metin ve Ki'li Birleşik Cümleler 
Üzerinde Bir İnceleme), İstanbul 1978, basılmamış doçentlik tezi) ve Tezki- 
retü'-Evliyâ (Emine Gürsoy-Naskali, 1981'de doktora tezi ve tanıttığımız bu 
baskı)'dır. 


Sinan Paşa (1440-1486) Fatih Sultan Mehmed ve Il. Bâyezid devirlerinde 
yaşamış, devlet ve ilim adamıdır. Sinan Paşa, önce Edirne'de bir medreseye, 
sonra da Darü'l-hadis'e müderris olmuş, ardından Fatih'in hocalığına ve vezir- 
lik makamına getirilmiş, fakat Fatih tarafından azledilerek Sivrihisar'a 
sürülmüştür. Il. Bâyezid'in tahta çıkmasıyla (1481) yeniden İstanbul'a çağrıla- 
rak vezirlik rütbesi iade ve Edirne'de müderrisliğe devam etmiştir. 


Sinan Paşa'nın Tezkiretü”/-Evliyâ'sı XI. yüzyılın sonları ile XIL yüzyılın 
başlarında yaşamış olan Nişapurlu Feridüddin Attar'ın Farsça Tezkiretü'i- 
Evliyâ'sının başlangıç kısmının bir tercümesidir. Fakat bu tercüme kelime keli- 
me bir tercüme olmayıp, serbest bir tercümedir. Attarın Tezkiretü'/- 
Evliyâ'sında 72. (ilâvelerle 97) evliyâ menakıbı bulunmasına karşılık Sinan Pa- 
şa'nın Tezkiretü'!-Evliyâ'sı baştan 28 evliyânın menakıbını ihtiva eder, 


Tezkiretü'l-Evliyâ'nın tercüme tarihi kesin olarak bilinmemektedir. Fakat 
Sinan Paşa'nın ömrünün sonlarında (öl. 1486) yapılmış olduğu kesindir. 


Emine Gürsoy-Naskali Tezkiretü'/-Evliyâ'yı, Prof. Dr. Faruk K. Timur- 
taş'ın nezaretinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı Bölümünde doktora tezi olarak hazırlanmış ve 1981 yılında tamamlamıştır. 
Bu tez, Sinan Paşa'nın Tezkiretü”/-Evliyâ'sınn mukayeseli metni, metnin gra- 
mer özellikleri ve küçük bir lügatçesini ihtiva etmektedir. Ayrıca, tezde, 1980 
yılına kadar yapılmış araştırmalara dayanılarak Sinan Paşa'nın hayatı ve eserle- 
ri kısaca anlatılmıştır. 


Elimizdeki esere gelince: 


Güzel bir baskı ile ilim âlemine sunulan Türk kültürünün bu değerli eseri- 
nin giriş kısmı üç ayrı bölümden meydana gelmektedir. 


Birinci bölümde, Sinan Paşa'nın hayatı ve eserleri özetlendikten sonra Tez- 
kiretü (-Evliyâ'sının mahiyeti ile tercüme tarzı, eserin ne zaman, ne şekilde ve 
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ne sebeple yazıldığı ve tamam olup olmadığı, eserin Türkçeye tercümesinden 
dolayı Sinan Paşa'nın düşündükleri bahis konusu edilmiştir (. 1-7). 


İkinci bölümde, Attar ve Sinan Paşa'nın Tezkiretü'-Evliyd'ları karşılaştırıl- 
mış ve Sinan Paşa'nın tercümesinin vasıfları ayrıntıları ile ortaya konulmuştur, 
İki Tezkiretü'(-Evliyâ önce yapı, sonra da genetik açıdan karşılaştırılmış ve 
sonuçta Attar'ın Farsça metninin Sinan Paşa'nın Türkçe tercümesi için, tezkire 
türünün yapı modelini teşkil ettiği tespit edilmiştir. Ayrıca, iki eser arasında 
genetik bir bağ tespit edilmiştir. Bu genetik bağ, eserdeki 'U?be-i Gulam me- 
nakıbı örnek alınarak, hem şematik hem de yazılı olarak gösterilmiştir (s. 
8-21). 


Üçüncü bölümde Sinan Paşa'nın Tezkiretü'/-Evliyâ'sının yazma riüshaları 
tavsif edilmiştir. Burada eserin İstanbul kütüphanelerinde tespit edilen 12 
nüshası tanıtılmıştır. Sonra, bu yazmanın ihtiva ettiği menakıplar bir şema ha- 
linde gösterilmiştir (s. 27-29). Daha sonra, bazı çalışmalarda yanlışlıkla Sinan 
Paşa'ya isnat edilen Tezkirerü'7-Evliyâ'lar ile bu yanlışlıkların yapıldığı yerler 
belirtilmiştir (s. 30-31). 


Giriş bölümünü oluşturan bu üç bölümden sonra, Tezkiretü”/-Evliyâ'nın 12 
.nüshası arasından seçilen ve tam olan üç nüsha ile metinin edisyon kritiği ya- 
pılmıştır (s. 32-279). Bu üç nüsha şunlardır: 


A nüshası: Millet ktp., İstanbul Ali Emiri, Şeriye: No: 1231. 
B nüshası: Süleymaniye ktp., İstanbul. Hacı Mahmud Efendi: No: 4549/2. 
© C nüshası: Süleymaniye ktp., İstanbul. Lâleli: No. 1789. 
Daha sonraki kısımda A nüshasının tıpkı basımı verilmiştir (s. 281-394). 


Fakat burada sayfa numaraları gösterilmemiştir. 


. Eserin son kısmında ise, metinde geçen bazı kelimelerin manalarını açıkla- 
yan küçük bir sözlük bulunmaktadır (5. 395-434). 


Buraya kadar tanıtmaya çalıştığımız eserde gözden kaçan yanlışlıklara te- 
mas etmek istiyoruz. Fakat bu yanlışlıkların bir kısmının baskı hatalarından 
geldiği unutulmamalıdır. 


A. İnceleme bölümünde: 


1. Sinan Paşa'nın hayatı ve eserleri anlatılırken, “Ma'arif-name'nin yazma- 
ları için Prof. H. Mazıoğlu'nun makalesine" ve Doç. Dr. Mertol Tulum'un do- 
çenilik tezine müracaat ediniz7” (s. 3) denildiği halde dip notta yalnız “M, 
Tulum” ibaresi yazılmış ve kitabın hiçbir yerinde Tulum'un tezinin künyesi 
gösterilmemiştir. 
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2. Ma'arif-name'den alıntı yapılırken (s. 8) verilen dip notta gösterilen (5. 
29) ibaresi (s. 293) olacaktır. 


3. Sinan Paşa'nın Tezkiretü'/-Evliyâ5sı ile Attar'ın eseri karşılaştırılırken, 
benzerlik ve ayrıcalıkları paragraf ayrımına uyarak maddeler halinde sıralarken, 
sıralamada bazı hatalar vardır. 


a) c, ç madde başı yapıldığı halde, & madde başı yapılmamıştır. 


b) Attar'ın TE.'de olmayan o, ö paragrafları Sinan Paşa'nın TE.'sında ol- 
duğu halde sıralamada bu fark gösterilmemiştir (s. 13). 


c) Attar'da olmayıp Sinan Paşa'nın TE.'sinde olan 13. paragrafa (p) başlı- 
ğı konmamıştır (5. 21). 


4. Sinan Paşa'nın TE.'sinin yazmaları tavsif edilirken yaprak numaraların- 
da bazı yanlışlıklar vardır: 


a) Millet ktp., İstanbul. Ali Emiri Şeriye: No. 1113 

Tavsifi: 215-315 sayfa, 19 satır 

baş 215:... 

son 395:...(?) 

b) Süleymaniye ktp., İstanbul. Hacı Mahmud Efendi: No. 4549/2. 
Tavsifi:... 148a-294n, 23 satır, nesih 


Not: 203b boştur. 7b-203a (7) da Sinan Paşa'nın Ma'arif-namesi yer al- 
- maktadır. 


c) “Üniversite ktp., İstanbul. TY 2654. 


Baş Za: (1. varak eksik)... 


Not: Yazma 26 menakıbı tamam olarak, bir menakıbı eksik olarak ihtiva 
ediyor, eksik varaklarda birinci sıradaki menakıbın olması gerekir” (s.) 


(Eksik olan sadece 1. varak ise bütün bir menakıbın bir varağa sığması 
mümkün değil). 


ç) s. 25'de, Üniversite Ktp, TY 2607. nüshasını tavsif ederken: “Filigran- 
da çizgiler ve şu şekil görülüyor” denilmesine rağmen aralık kalmış ve boşluğa 
bir şekil girmemiştir. 


d) Nuruosmaniye ktp. İstanbul. No. 2192/2612 yi tavsif ederken: Tavsifi: 
16-67a, 15 satır, nesih 


Baş Ib... 
Son 167a:... (Eser 67 varak mı, yoksa 167 varak mı?) 
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B. Metinde: 


1. Matbaadaki teknik imkânsızlıklar sebebiyle konulamayan metnin trans- 
kripsiyon işaretleri, matbaa ressamı tarafından konulmaya çalışılmıştır. Tabü 
olarak birçok kelimede transkripsiyon işaretleri eksik kalmıştır. Bunlardan bazı- 
larını doğru şekilleriyle birlikte veriyoruz. 


makbülu't-târayık 2a/15 / (— makbülu'ttarâyık ), fani 32/5 ( — fâni), 
hale 3a/8 ( — hâle), şahadeti 4a/15 ( — şahâdeti ), avcundan 9a/1 ( — av- 
cuüdan), yakmaz 9a/5 ( — yakmaz), su başısı 8a/9 ( — subaşısı ), gördü 
9b/4 ( — gördi ), hüsn-i kıyafetde 10a/11 ( — hüsn-i kıyâfetde ), ahırat 
10b/7 ( — âhırât ), bâbâni 10b/17 ( — baban), açlıkları 11a/5 ( — açlıkları), 
Hasan'un önine 12a/13 ( — Hasan'un önüne ), höşlik 126/1 ( — höşlik ), 
Hâzem 12b/16 ( — Hâzem ), tamam 13a/12 ( — tamâm ), huzur 13b/9 ( 
> huğür ), bi-kusur 14a/1 ( — bi-kusür ), hâtün 14a/5, 6, 76 — hatun ), 
Allâh'un 14b/4, 9, 16, 31b/11 ( — Allâh'un ), çok 14b/11 ( — çok ), şehid 
14b/17 ( — şehid), sultânınun 32a/12 ( —sultânınun ), rahmâni 32/16 ( — 
rahmâni ), mesübât 105b/7 ( — mesübât ), vardır 105b/10 ( — vardur ), 
adem 107/9 ( — âdem ), hizmeti 31a/11 - hizmeti, müridler 31b/8 (— 
müridler), hemin 5a/3, 10 ( -» hemin ), bildün 5b/13 ( — bildün ), vaki'de 
6a/14 ( — vâki'de), halkun 76/17, 8a/1 ( — halkuni ), saray 8a/11 ( — sa- 
rây ), din 8a/17 ( — din ), râhât 8b/1 ( — râhat), ünsâlar 15a/8 ( — ünsa 
lar), gitmiştür 16a/2 ( — gitmişdür). i a 


2. Bazı kelimelerin yazılışında birlik sağlanamamıştır: 
a) mıkdâr 29b/9, 30b(16, mikdârdan 29b/10. 
b) manup104a/4, ımanavuz 108b/ 10, inanup 38a/3. 


c) yimeye 104b/9, yir idi 14a/10, 10a/12, yeyince 4b/15, artuk yeye 9b/ 
11, yemezsin1da/11, yemez14a/13, yerler 14b/8. 


giymeye 104b/10, giydi 4b/9, geyerdi 10b/12, geyersin 10b/12, 
geydürmişler 14b/16. 


ç) anun hali-y-ile hallanmak gerek 30a/16, bu cümlede hâl kalın sıradan 
ek aldığı halde metin boyunca ince eklerle okunmuştur. hâlin 30b/10, hale 
3a/8, ahvali 15a/11. 


3. Metinde yanlış okunan bazı kelimeler (Bunların bir kısmı tashih hataları . 
olabilir): 


a) “Gel geçelüm ne turursın, burı beri neye müntazir olursın?” 11b/4 
cümlesinde burı okunan kelimenin yüri olarak okunması gerekirdi. 


b) berigü elindekine 3b/15, berigü kelimesinin manası anlaşılmıyor. . 
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c) “azler 81a/13 ( — “uzlet ), memesine 7a/9 ( - memesini ), bu iki 3b/ 
14 ( — busyadı ), irâred 31a/15 ( — irâdet ), ehi zâhirde 29b/17 ( — ehl-i 
zâhirde ), âharuri7o/9 ( — âhırun ) şeklinde düzeltilmelidir. 


C. Sözlükte: 


a) Sözlükte bazı kelimelerin anlamları verilmemiş, sadece metinde geçtikle- 
ri yerler gösterilmiştir: 


istifrâk (75, 7), itlâk (173, 3), mahrüb itmek (194, 17), müte'erri (124,4), 
naşüh (124,8), olçumluk (60,4 olarak gösterilmiş, tıpkı basımda 61,3'te), 
ölçümlenmek (60,4), ölçümlük itmek (61,3 olarak gösterilmiş, tıpkı basımda 
ölçümlük itmek'tir). 


b) yelmek kelimesinin anlamı ve geçtiği yer gösterilmemiştir, 


c) ölişdirmek: pay etmek ve ülişmek: paylaşmak olarak verilen iki ayrı ke- 
limenin de ülişmek okunması gerekir. 


Emine Gürsoy- Naskali, XV. yüzyıl Türk nesrinin zirve eserlerinden biri 
olan Sinan Paşa'nın Tezkiretü'i-Evliyâ'sını bu titiz çalışmayla bilim âlemine 
sunmakla Türk kültürü için büyük hizmet etmiştir. Özellikle Tezkiretü'”- 
Evliyâ'nın tıpkı basımının da güzel bir baskı tekniğiyle yayımlanmış olması eli- 
mizdeki eserin değerini daha da artırmaktadır. Önümüzdeki günlerde eserin 
gramer kısmının da yayımlanması Türk dilinin bu önemli devrine ışık tutacak 
ve Türkoloji çalışmalarına yeni katkılarda bulunacaktır. 


MUSTAFA ARGUNŞAH 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
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Cik :LV Sayı : 434 Şubat 1988 
OZAN DEDİĞİN 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


.Hiç kimse dünyaya şiir söyleyerek gelmez. Şair olacak herkes, eski şairle- 
rin şiirleriyle başlar işine, şiiri onlarla sever, hatta bir süre onlar gibi yazmaya 
özenir. Bu gün, dünün çırağı, yarının ustasıdır. 


Ortaya çıkıp da “şiir ancak benim şiirim gibi olur” diyenler birtakım şa- 
şırtmacalarla dikkatleri çekebilir, aldatıcı güzelliklerle göz boyayabilirler; ama 
insanların duyarlığı eski şairlerce eğitildiği, şiir zevki daha önceki şiirlerle oluş- 
tuğu için, çok geçmeden, eskilerin yarattığı güzellik özlenmeye başlar. Bunun 
içindir ki, ortaya yeni diye konan şiirde eski şiirin lezzeti de yoksa, geçersiz 
kalır zamanla, unutulur gider. Geçmişin bizde devam ettiği, içimizde zonkladı- 
ğı, dünle bu günün sürekli olarak birbirini açması, birbirini aydınlatması gerek- 
tiği unutulmamalıdır. 


Bir gün bir dostum Yahya Kemal'in Geçmiş Yaz'ını ezberden okurken 
“Körfezdeki durgun suya bir bak, göreceksin” deyince, “Dalgın sul” diye 
düzelttim hemen. “Ne fark eder ki?” dedi dostum gülerek. Dedim ki: “Durgun 
sulu mısra manzumedir, öbürüyse Şiir. Suyun durgunluğunu herkes, fotograf 
objektifi bile görebilir. Ama suyun dalgınlığını ancak şair duyarlığı fark eder.” 
Bir de Karacaoğlan'ın şu beytine kulak verelim: 


Bilmem ay mı doğdu gün mü âleme 
Yoksa yârim düğmelerin çözdü mü 


Sıradan bir şair, yârinin vücudu için kar gibi ak, ya da ay gibi, güneş gibi 
parlak vb. derdi. Karacaoğlan'sa, düğme çözmek gibi aslında son derece basit 
bir eylemden söz etmekle yetiniyor: düğmeler çözülüyor ve ay ışığı, gün ışığı 
, kaplıyor dünyayı. İşte bu, söz simyasıdır. Evet, bir çeşit simyadır şiir, gündelik 
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yaşayışın düşük madeninden sonrasızlık altınını elde etme çabasıdır; insandaki 
ölümsüzü gerçekleştirme, sınırlı, gelgeç varlığımızı mutlakla temellendirme ça- 
bası. 


Sanatçı olarak dünya görüşümü, Şşiirimin, tiyatromun arkasındaki felsefeyi 
kısaca, Hatâyi'nin şu mısralarıyla dile getirmek istiyorum: 


Kâinatı suret-i Rahman'a tebdil eyleriz 
Ruh-ı Kuds'ün ruhuyuz insana gelmişlerdeniz 


Ey Hatâyi, id-i ekberdir cemali dilberin 
Biz bu id-i ekbere kurbana gelmişlerdeniz 


(Evreni Tanrı'nın şekline dönüştürmekteyiz 
Kutsal ruhun ruhuyuz insana gelmişlerdeniz 


Ey Hatâyi, en büyük bayramdır güzelin yüzü 
Bu en büyük bayrama kurbana gelmişlerdeniz) 


Şiirlerimden örneklere Ozan Gazeli'yle başlayacağım. Şairi şaman özellikle- 
riyle düşündüğüm, şaman gibi görmek istediğim ve ozan sözünü şamansı çağrı- 
şımlara açık bulduğum için “ozan” dedim; şair sözü bana pek şehirli geliyor 
da ondan, fazla uygar, kaynaktan fazla uzaklaşmış... Şaman, biliyorsunuz, baş- 
langıçta insanı varlığın karanlığından bilinç aydınlığına çıkarandı; bireyliğin, ki- 
şiliğin temellerini atan, insanı insanlaştırandı. “Erenlerin himmeti yerden göğe 
direktir” diyor Yunus. Ben bunu biraz değiştirip şöyle diyeceğim: “Ozanların 
çabası yerden göğe direktir.” 


OZAN GAZELİ 


Ozan dediğin ateşiyle suyunu getirendir 
kat kat ölmüş kayadan yemyeşil. otlar bitirendir. 
Geleceğin kumaşıni en güzel dokumak için 
güneşin ilk ışınlarını doruklardan derendir. 
Sonsuzluğun zümrüdüankasını avlamak için 
— canını dişine takıp yayı sonsuzca gerendir. 
Her kimin, elleri bağlansa odur zindana giren 
her kim ipe çekilirse ondan önce.can verendir. 
Kurak toprakta cılız dereler gibi yitenleri 
bir bir diriltip irmak ırmak denize erdirendir. 
Taşkın yaşayarak ölümün kıraç oyalarını 
güllük gülistanlık yeni bir ülkeye döndürendir. 
i Sınırlarda yaban güçleri buyruk altına alıp 
insanı kısıtlayan saltanatları söndürendir. 


Gülen hayata gölge düşmesin diye boşlukları 
sevinçle doldurup yokluğun defterini dürendir.: 


Yarasalar bir daha boşanmasın diye gün sonu 
mağara ağzını kendi ışınlarıyla örendir. 

Bir açık şölendir o, herkes onda birleşsin diye 
o, yedi iklim dört bucağa çağrılar gönderendir. 


Ozan dediğin Tanrıya kat kat uyanan evrendir 
aya güneşe gitmez, ayı güneşi getirendir. 


ALTTAKİ 


Kapım açılsa, “O mudur giren?" demeye kalmaz; gecenin 
geniş, koyu gölgeli yapraklarına bürünürsün sen; 

ve başlar iniltisi dehlizdekinin, sürer 

sabahlara değin. m 


Bir kez olsun adımı söyieseydin, belki bir mum 

yanardı bir yerinden odamın; alt kata inerdim, 

onun sakalından süzülen göz yaşlarını yüzüme sürerdim, 
derdim: “Senin nicedir sakladığın besinlerle ben . 
yukardakilere bir büyük şölen vereceğim; 

sabahlara değin dinlediğim iniltilerin >> | 

dirilten ezgilere dönecek dudaklarımda benim; 

yeniden bulacaklar seni, sende kendilerini.” 


Bir kez olsun adımı söyleseydin, belki yüzüm. . . 

güneye dönerdi birden; çiçeğe duran ağaçlarla ben 

sana yönelirdim; çın çın yakâmozlanan sularından Akdeniz'in 
her gece yeniden doğardı tanrıça Aşk, 

tükenmiş bütün putlarımdan kurtulurdum; sabahlara değin 
altımda boğuk boğuk inleyen ak sakallımın hıçkırıkları 

pırıl pırıl gülüşlerce yansırdı yüzlerinden 

gürbüz çocüklarımın. i 


Acılır mi kapın; açılsa bile, giren olur mu; 

giren olsa bile, beklenen olur mu? Örtük kalsın öyle 
bırak; kış yelidir bu, bilinmez > 
verir mi, alır.mı. 


İKİZ ÖLÜM 


Uzun bir yokuşun bittiği yerde 
-- sölgün yüzü buruş buruş; 
gücü, direnci kim bilir. nerde, 
sesi yankılanmaz olmuş... 


Benden ona kan ileten bir damar 
uyuduğum sıra kopmuş; © 

tepeye koştukça bir yerim kanar, 
tırmandıkça büyür yokuş. 


İşte havaya, bulutlara döner, 
sakalı belirsiz olmuş; © 
son hıçkırıkları yüzümde söner, 
tüner omuzumda baykuş. 


RHEA İLE ATTİS 


Karşı kanmazdı, kim bilir kaç kasırgaydı tanrıça; 
parslar, aslanlar hizmetindeydi korkunç güzelliğin, 
çekerdi som altından arabayı, her yönde çakan; 
çıptak, gözü dönmüş rahipler, uşaklar koşuştukça 
ziller, borular, kayalarla, orman dolardı yetkin 
derisinden oğlanın: İçinde yera aldı tanrıça. 


Kurtuluş yok nereye gitse delikanlı, 
bitirir içerden öpüşlerle tânrıça; 

bir ölümlü kıza, bir kadına baktıkça 
gizli bir pençe kavrar: Eceyle nişanlı! 


Bu sevda taşınmaz, gönlünden daha büyük, 
bir deniz devinir mi bir göl yatağında? 

Bir sevgili, ah, bir iman kendi katında, 
dindiği bir sıra tanrıça, bu ağır yük. 


Salonda çalgıyla, çelenkle, alkışla karşılandı, 
beklerdi bir sevinç hâlesi içre korunmuş gelin; 
elinden tutup, çekingen, ak duvağı kaldırınca 
katıldı içerden burkulmalarla birden, kıvrandı. 
Gelinle konuklar uğrardı sokaklarına kentin 
gencin içinden kahkahalarla güldükçe tanrıça. 


BENİMSİN 


Seni düşündüğüm geceler, özlem kuşları 
taşırlar taşırlar taşırlar da sabaha dek 
tükenmez altının. . 

Seni düşündükçe ben 

öylesine çoğalırsın. 


Benimsin, 

gerçeklere bağlayanımsın; 

değer biçilmez, vazgeçilmez yanımsın. 
Benimsin, barınağımsın, 

sarp doruklar rüzgârından koruyanımsın; 
benimsin, açık denizin bütün korkularından 
güvenliğe çekenimsin, sığınağımsın. 


Düşümsün, 

geçmiş acılarla bu günkü dertler üstüne 
gelecek sıkıntılarla yıkımlara karşı 
gülüşümsün. 

Gözümsün, saklıyı görenimsin. 
Sözümsün, karanlığa son verenimsin. 
Elimsin, erişilmez dallara erenimsin. 
Benimsin, yokluğa yenilmeyenimsin, 
tükenmek bilmeyenimsin. 

Benimsin, benimsin, 

benimsin. 


DAHA IŞIK 


Biraz dahia ışık daha 
diye mağaradan çıktık, 
döküldük bir çiğ sabaha. 


Kayar da yer altımızdan 
sular, ağaçlar, kayalar 
geçer bizde yer almadan. 


O kaça.biz kovalaya 
dünyanın dışına düştük: 
Boşluktayız doyasıya! 


Altın anlar yağmasından 
ne kaldıysa avcumuzda 
karardı, alıkoymaktan. 


Daha ışık daha ışık 
derken, içimizde çorak 
büyür, bizi yutar artık. 


GÖKKÖPRÜ 


Bir ucu sendedir, boşlukta bir ucu, uzar.da uzar 
kaygıların, boğuntularınla kurduğun kö 
düşlerin, özlemlerinle. 


Karanlıklarda saklanan davulcu 

hırçın, gümbür gümbür çalarkeri davulunu 
yıldızların korkulu bir cümbüş içre kaynaştığı 
o baktıkça baş döndüren 

uçurum üzre kurduğun köprü. 


Nice demir, bakır, kurşun 

nice tunç, çelik, altın çıkarsan 

yüreğin külçe külçe yanan damarlarından, 
tüketir kendine bütün 

durmadan oluşan şekli köprünün. 

En sarp umutsuzluklar 

en çetin olmazlıklarla çektiğin, 

sabrın elmas çivileriyle perçinlediğin 
korkuluklara bel bağlayarak 

— milyonlaşan ellerinde alev alev bayrak — 
ve sular, topraklar altında yitik duran ölülerle 
yönsüz, bitik sağları ordu ordu ayaklandıran 
tan soluklu, bin kanatlı bir şarkı haykırarak 
koş koşabildiğin kadar 

boşluğun us boğan sessizliğinde! 


Her biri kendi ıssız yörüngesinde, 
kimi gizli ateşten tomur tomur gelişen 
kimi yalın döküp kat kat kömürleşen 
dünyaların seyrelip bittiği yere dek... 


Dönüp dolaşıp 

bunca ölümler aşıp 

aynasında SOnsuzun 

büyüyen yüzünle karşılaşıncaya dek. 


ŞEVKEFZÂ 


İşte görürsün 

önün sıra merdiveni çıkarken: 
Çiçeklenir üst katlar kokulu anlardan, 
umudun billür avizler sarkıtır derken 
onun gülüşleriyle çınlayan tavanlardan. 
— Kendi evin değil mi bu yükselen 
Olmaz'ın bölünmez kayası üzre? 


İşte birdenbire 

yasak burçlarda kendi çocukların 

gecenin altınıyla göğe çizerler senin yüzünü: 
Artık güvenli bir barınak değil mi Yarın 
sevinç nöbetçileriyle korunan ardı önü? 

— Onsuz yaşanmış günlerin balçığından 
sıyırır kanatlarını tutsak kuşların. 


OZAN KENDİNİ EĞİTİYOR 
(levh-i mahfuz) 


Ozan kendine diyor ki; o altın levhalardaki 
korunmuş karşılıkları bulmaktır görevin. 
Adsız katabalıklar ortasında, örneğin, 
yalnızlık mi el koyuyor içine birdenbire: 


“ “Apansız bir tehlikeye karşı 
boşaltıverdi zafer Kentini halk 
yeni çekilmişken bayraklar gönderlere 
ve gökte maytaplar daha sönmeden. 


Sofrada bekleşen çocuklarına 
“Çağırın artık babanızı” demek mi istiyor 
bütünlenmek için sabırsızlanan ana: 


Madem işçiler, kalfalar hazır 
mimarbaşı gelsin de artık 

orta kubbesiz kalmasın Süleymaniye 
ulu tapınak tamam olsun. 


İlk kez ayak bastığın bir ormanda, söz gelimi, 
saldıran bir yaban domuzuna soluk kesip 
nişan almışken, ateş almıyor tüfeğin, değil mi: 


Çocukların hep geçmişe dönük büyüyor 
ve bu yüzden güneşi değil de 

kendi gölgelerini görüyorlar ancak 

ve sen süresiz bir geceye mahkümsun. 


Beton yapıların demir kapıları ardında mı kaldın, 
yani nicedir çok, çok, çok mu bunaldın: 


Kente sığınan solgun taşralılar da 
bir haber getirmiyorlar güneşten. 


Ya da, olur a, zorunlu sayılıyor biraz dinlenmen 
ve bir turfanda sevinç bağışlanıyor gönlüne: 


Bu akşam birkaç yerden doğuyor ay 
sırça kentin üstüne. 


Ve kumsalda, çardak-altındadostlarla içerken, 
aynı hazların tekrarından süreklilik umarak 
“Bir daha kim bilir ne zaman görüşürüz” 
geçiyorsa içinden: 


Aynı tutkun eller aynı billürlaşan kadehleri 
aynı kanatlı kahkahalarla kaldıracaklar 
aynı gökburçları altında sonrasızca... 


Evet, diyor ozan elindeki levhaları göstererek, 
her şeyin bunlardaki altın karşılığını 
dile getirmek gerek, yaksa 


yarınların ateşi doruklarda yanmaz ki 
ve derinliklerde uyuklayan görüntü 
— bizi saklayan görüntü — 
uyanmaz ki. 


“ŞEYH GALİB'E 


Biz yerde emeklerken gökte raks efendimizdendir 
bütün duyulara uçmayı meşk etmekse bizdendir. 


Dünyamızın nakışlarına bir göz atıp ayrılman 
güzelliği güzellik yapanı pek özlemendendir. 
En sudan işlerde kusursuzluğa özenmemiz 
senin bizi yukarlarda bir yerde gözlemendendir 


“Yavan günlerimizde bazan lezzet bulunuyorsa 
şirrinle yollarımızda hâlâ yürümendendir. 


Varlığın kara kışında sevinip ısınıyorsak 
sevenleri hep temmuz güneşinle bürümendendir. 


Yansak da külümüzden doğmamız efendimizdendir 
Galib'in adı geçerken ayağa kalkmak bizdendir. 


Ni 
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MEHMET ÇINARLI 


Sevgilisi kendisini terk eden bir insan “belki- Beliçet Necatigil'in tavsiyesi- 
ne uyup: o 
Dünyada başka kız yek mu, 
Elini sallasan ellisi 


diyebilir. Ama, anasını, babasını, çocuğunu kaybedenler; vatanından, memleke- 
tinden ayrı düşenler için böyle bir teselli de yoktur. 


“En kötüsü hem sevgiliden, hem de memleketten uzakta olmak” dedi Ra- 
sih, “Tıpkı benim başıma geldiği gibi: . 


Yârden mehcur iken düştük diyar-ı gurbete: 
Dehr gösterdi yine hicran hicran üstüne.” 


“Böyle bir duruma düşen yalnız siz değilsiniz” diye cevap verdi Faruk Nafiz, 
“Gurbete gidenlerin çoğu, sevgiliden de ayrılmış olur. Ben de iki ayrılığın acı- 
sını birden tattım: 


Sarmış beni gurbet, 
Sarmış beni Mecnun diye zincir gibi dağlar; 
Bir türbe ki rühum, gelen ağlar, giden ağlar! 


Herkes bana bigâne bu yerde... 

Bir yer ki, sevenler, sevilenlerden eser yok, 
Bezminde kadeh kırdığımız sevgililer yok, 
Yok... yok!” 


“Vatanından ayrılmak zorunda kalanları yâr de teselli edemez.” dedi Rıza 
Tevfik, “Bunu, en iyi, benim gibi yurt dışında uzun bir sürgün hayatı yaşayan- 
lar bilir.” Hüzünlü bir sesle iki mısraı tekrarladı: 

Bir tutsam gerektir yâr ü ağyârı, 

Gurbet ellerinde öksüz olunca. 
Ve bir iç çekişten sonra ekledi: 


Hey Rıza! Âh etsem şu taşlar erir; 
Taliim ne acip cilve gösterir! 
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Vatan hasretiyle bana ses verir 
Sögütlü dereler, dumanlı dağlar. 


İsmail Gerçeksöz, kendi durumunun da bir sürgünden pek farklı olmadığını 
söyledi. Benim gibileri, yurt dışına gitmeye ve orada yaşamaya devletimiz de- 
gil, geçim derdi mecbur etti. Yıllarca, gemilere, uçaklara, trenlere seslenip dur- 
dum: 

Ey, belli bir yere giden gemiler, uçaklar ve trenler! 

Beni böyle hep ardınızda görürsünüz; 

Sizlere mendil sallamanın sebebi var: 

Selâmımı siz götürürsünüz... 


Bu mevsimde Edirne'de ikindi vakitleri uzun, 
Konya'da bir karpuz serinliğinde sabahlar. 
Yurdumun mağrur dağları, uzaklarda, 
Neden böyle dumanlara bürünürsünüz?” 


“İster sürgün olarak, ister geçim sıkıntısı yüzünden, İsterse başka bir sebeple 
gitmiş olsun, insanın yurt dışında memleketini özlememesi mümkün mü?” diye 
sordu Ahmet Kutsi Tecer: i i 


Hasret mi, nedir bu? Daüssila mı? 
Rüyalar, gösterin bana yurdumu! 
Hiç kimse aramaz, bilmez odamı: 
Bir hüzün çöküyor akşam oldu mul 


Şinasi Özdenoğlu, “Elbette hüzün çöker ve memleketi özlememek mümkün ol- 
maz” diye cevap verdi, “Ben: 


Sen sevmesen de sevecek 

- Birisi, 
Yaşamasan da yaşayacak 
Başkaları; 
Yaşa 
Yaşayabildiğin kadar 
Paris'i! 

diyerek avunmaya çalışmış olmama rağmen, sonunda: 


Ver bana steplerimi, 

Getir bana havasını İstanbul'un, 

Al senin Paris'ini! 
demekten kendimi alamadım.” Yabancı ülkelerde uzun süre yaşamış olan Yu- 
suf Mardin de yurda dönüş isteğini dile getirdi. Fakat onun dönüşü hayal et- 
mesi bir başka türlüydü: 

Süngü harbinde şahlanıp kuduran 

Yiğit asker nasıl dönerse geri 
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Ve nasıl dalgalarla cenginden 
Sonra dönmüşse yaslı yelkenli 
Öyle dönsem vekarlı toprağına!... 


Yurt dışına çok gitmemiş olduğum halde, şair dostların YE anlıyorum. 
Amerika'da bulunduğum sırada, ben de bir ara daüssılaya tutulmuştum: 


Sorma, eski tadı yok dalların, yaprakların; 
Altında ilk baharım yabancı bayrakların. 


Beyaz bir taş üstüne oturdum yapayalnız, 
Uzak bir rüya gibi ellerin, dudakların. 


Gözlerim yaşarmadan bakamam çocuklara 
Ve sanki düşmanıyım bütün oyuncakların. 


Önümden gelip geçen insan değil, makine: 
Nerede sıcaklığı o bizim sokakların? 


“Sizler daüssıladan kurtulmuşsunuz. Benim hasretimin bitip tükeneceği yok” 
dedi Yavuz Bülent Bâkiler, “Sınırlarımızın dışında kalan bir ülkeyi, dedeleri- 
min, ninelerimin yurdunu özlüyorum: 


Azerbaycan yüreğimde bir şahdamardır. 

Ben Yakup gibiyim uzun yıllardır, 

Onda Yusuf'umun kokusu vardır. 

Ve hasreti gönlümde büyük Türkistan kadardır. 
Ayettir kitabımda, bayrağımda rüzgârdır." 


Bekir Sıtkı Erdoğan, “Vatan özleminden başka, bir de vatan borcunu yerine 
getirmek için katlanılan özlemler var” dedi, “Askere alınan Mehmetçiğin: 


Mor dağlara karargâhlar kurulur; 
Eteğinde bölük bölük durulur... 
On dakika istirahat verilir; 
Tüfekleri çatar çatmaz ordayım!... 


demesini de gözden uzak tutmayalım.” Rıza Polat Akkoyunlu, “Barış zamanın- 
da askere alınmak ne ki!” diye dudak büktü, “İkinci Dünya Savaşında, Bulgar 
sınırına giderken, karımla vedalaşmam hâlâ gözlerimin önünden gitmiyor: 


Karım 

Benim, 

Sevgisi içinde tomurcuklanan 
Baharım 

Benim, 
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Sakın içlenip söylenme! 

"Daha dün havalar ne hoş, 

Günler ne güzeldi, 

Bu ayrılık da'nerden geldi?” 

Deme. 

Batıda bir dram oynanıyor, 

Açıldı perde. 

Ölümü çarmıha gereceğiz karıcığım 
Çelik süngülerde...” 


Kemalettin Kâmi, “Siz, sözünü ettiğiniz savaş yıllarında, asker olarak Bulgar sı- 
nırına gidip, çok şükür, düşmanla karşılaşmadan dönmüşsünüz. Bir de, şehirle- 
ri, köyleri düşman istilâsına uğradığı için, evlerini barklarını bırakıp hicret et- 
mek zorunda kalanların hâlini düşünün” dedi: 


Karanlıkta kaçıyoruz, çoğalıyor korkumuz, 
Umulmadık bir felâket geçiriyor ordumuz. 
Fekirleri yalın ayak, zenginleri atında, 
Yollar uzun bir inilti yıldızların altında. 


Gönüllerin göz yaşına inandığı bir anda, 
Çok sevgili yuvamızı yâd ellere bıraktık;. 
Dirseğimi dayayacak bir pencerem yok artık, 
Elvedâ, ey harap olan baba evi, elvedâ! 


“Hicretten daha kötüsü kayıplar” dedi Ziya İlhan Zaimoğlu, “Benim babam 
cepheye gitti ve bir daha kendisinden haber alamadık. Ben hâlâ seslenip duru- 


yorum: 


Savaşmak en eski hünerim dedin, 
Düşmanı kovalar, dönerim dedin, 
Dönmedin babacım, hâlâ dönmedin. 


Bizi unuttun mu, pek hasta mısın, 
Yoksa annem gibi hep yasta mısın, 
Bilmem Bağdat'ta mı, Kafkas'ta mısın? 


Yaralıysan seslen yaran sarayım, 
Şehitsen mezarın nerde arayım? 
Babacım, günüdür sana varayım.” 


“Sizin anneniz gibi, benim annem de hep yasta idi” diyerek sohbete katıldı 
Fethi Giray: 


Benim annem 
Gelin olduğu geceden, 
Babamın bilmem kaçıncı seferden 
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Geri dönmediği günden beri 
Bir türkü söyler. 


Ellerinde kurumadan kınası 
Yemen'den gelmiş 

Babamın barut kokan künyesi. 
Anam dizlerini dövmüş: 

Oy Yemen de neresi! 


“Anne bahsini hiç açmayın!” dedi Selâhattin Batu, “Anne denildi mi benim 
yüreğim kan ağlar.” 


Anacığım, ah anacığım, 

İyilerin iyisi, güzellerin güzeli, 
Geçip gitmişsin garipçe garipçe 
Bir öpmeden güzel yüzünü. 


Dinmeyen göz yaşın dinmiş bir gece, 
Tutmuşsun içinde nefesini. 

Buymuş bilemedim alın yazım, 
Gurbette yitirdim izini. 


Mustafa Necati Karaer, “Demek sizin anneniz de uzakta olduğunuz bir sırada 
vefat etti. Memlekete döndüğüm zaman annemin öldüğünü bana söylemediler, 
yerinin boş kalmasından anladım” dedi: 


Şu oturduğu minder, şu da sedir, 
Tespihi seccadenin üstündedir. 
Yengemin söyleyemediği nedir? 
Mahalle, hep eski mahalle ama, 
..n'olmuş anama? 


Hüseyin Nail, “Bizim, çocuklar gibi, anne anne diye ağlamamızı belki yadırga- 
yan olur” dedi, “Ama, ben anladım ki: 


Ana başta taç mış, 
Her derde ilâç imiş. 
Bir evlât pir olsa da 
Anaya muhtaç imiş.” 


“Evlât acısı hepsinden beter” diyerek söze karıştı Recâi-zâde Mahmut Ekrem, 
“Benim Nejad'ıma yandığım kadar, sanırım kimse yanmamıştır!” 


Hasret beni cayır cayır yakarken 
Bedenimde buzdan bir el yürüyor. 
Hayaline çılgın çılgın bakarken 
Kapanası gözümü kan bürüyor. 
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Dağda, kırda rast getirsem bir dere 
Göz yaşlarım akıtarak çağlarım. 
Yollardaki ufak ufak izlere 

Senin sanır bakar bakar ağlarım. 


“Beterin beteri var” diye inledi Muhittin Nadir Güven, “Ben oğlum Sezer'i 
büyütmüş, yetiştirmiş, otuz dört yaşına getirmiştim. Üniversitede çok beğenilen 
bir öğretim görevlisi iken, menfur bir caninin kurşunlarıyla şehit edildi. Onun 
için bir kitap dolusu ağıt yazdım, yine de acımı hafifletemedim.” 


Ellerin uzanışta, insanlığa ellerin, 
Dost, arkadaş, aziz eş, o sanatçı ellerin. 


Sonsuz bağış, uzattığın ellerin insanlara; 
Ama şimdi, oğlum benim, görünmüyor ellerin. 


Biz acılar, biz ağrılar, yaralılar kervanı. 
Ömür boyu sonsuz boşluk, bu dünyanın yalanı. 


Baynumuzda halka, zincir, ıstırabın içinde, 
Kurtar bizi, oğlum benim, kurtar bizi ne olur: 


Uzat, kurtar, al götür, nerde, nerde ellerin? 


YİNE O BEYİT YAHUT YAKUB VE HÜZÜN 


ABDULKADİR GÜRER 


Son zamanlarda araştırmacı, yazar Cevdet Kudretin yayımladığı Di- 
van Şiirinde Üç Büyükler adını taşıyan üç kitaplık serinin ikinci kitabı olan 
Baki! adlı esere Dr. Sabahattin Küçük tarafından bir tanıtma yazısı yazılmış? 
ve bu yazıda bazı “yanlış ve aksaklıklar”a işaret edilmiş; Cevdet Kudret de ya- 
zıya “Doğruya Doğru, Eğriye Eğri”? başlığını taşıyan bir yazıyla cevap vermiş- 
ti. Bu yazılardaki anlaşmazlık konularından biri, Baki'nin “duyurma” redifli ga- 
zelinin “mahlas” beyti üzerinedir, Öte yanda bu beyit üzerinde iki yazarı uzlaş- 
trmayı ve divan edebiyatı meraklılarıyla sohbeti amaçlayan üçüncü bir yazı" 
ise, konuyu oldukça ilginç bir hale getirmiştir. 

Üç yazarın bu beyit hakkındaki görüşlerini sırayla şöyle özetleyebiliriz: 

Cevdet Kudret bu beyti 

Yaakub sıfat Bâki'yi ol Yüsuf-ı Sâni 

Hün içre konmaz kıssa-i ihvâna duyurma 
şeklinde almış ve “ikinci Yusuf, Bâki'yi Yakub gibi kan içinde bırakmaz, kar- 
deşler kıssasını ona duyurma” biçiminde nesre çevirmiştir. Dr. Sabahattin 
Küçük ise, sözü edilen yazısında beytin ikinci mısraının 


Hüzn içre komaz kıssayı ihvâna duyurma 
şeklinde olması gerektiğini söylüyor. 

Orhan Şaik Gökyay ise, bu beyitteki “hun” sözünü “havn” şeklinde oku- 
yarak beytin 

Ya'kub-sıfat ol, Baki'yi ey Yusuf-ı Sâni 

Havn içre koma, kıssayı ihvana duyurma 


şeklinde olması gerektiğini söylemekte ve “nesre çevirişi de şöyle olabilir” de- 
mektedir: “Ey İkinci Yusuf (Yusuf Peygamberden sonra, Baki'nin aynı güzellikte 
olan sevdiği) Ya'kub Peygamber, Yusuf'un rüyasını, kardeşlerine söylememesini 


! Cevdet Kudret, Divan Şiirinde Üç Büyükler 2. Baki, İstanbul 1985. 
? Türk Dili, 5. 422, Şubat 1987, s. 116-125. 

3 Gösteri,S. 85, Aralık 1987, s. 11-13. 

* Orhan Şaik Gökyay, Türk Dili, S. 427, Temmuz 1987, s. 12-14. 
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tenbihlediği gibi, sen de Baki'yi hıyanete uğratma; aramızdaki kıssayı, arkadaş- 
lara duyurma”. 


Yukarıda sıraladığım okuyuş ve anlam farklılıkları beni bu konuda en 
güvenilir kaynaklar olan Bâki divanı yazmalarında beytin doğru şeklini arama 
yoluna götürdü. Bu maksatla otuzdan fazla divan yazmasını gözden geçirdim. 
Söz konusu olan beytin bulunduğu gazel, sekiz nüshada vardı. Bu sekiz yaz- 
mada ve Divan'ın İstanbul ve Leiden baskılarında beyit şu şekildeydi: 


Ya'küb-sıfat Bâki'yi ol Yüsuf-ı Sâni 
Hüzn içre komaz kıssa(y)ı ihvâna duyurma? 


Bu durum Dr. Sabahattin Küçük'ü doğrulamaktaydı. Beytin bu şekline 
göre yukarıda sözü edilen görüşlere dönmek istiyorum. 


Cevdet Kudret'in metinleri, kaynak göstermediği halde, S. Nüzhet Er- 
gun'dan aldığını bu beyitteki okuyuşuna dayanarak kolaylıkla tahmin edebili- 
riZ.5 Çünkü S. Nüzhet'in bu beyitteki “kıssa-i ihvan” okuyuşu ve “hun” sözü C. 
Kudrette de aynen yer almaktadır. Öyle olmasaydı S. Nüzhetin “kıssa” 
sözünün sonundaki “hemze” işaretini Farsça “izafet kesresi” sanarak düştüğü 
hataya kendisi de düşmezdi. Bilindiği gibi, “kıssa” sözünün son harfi “hâ-yı 
resmi”dir. Son harfi “hâ-yı resmi” olan kelimelerin sonuna belirtme durumu 
eki geldiği zaman “yâ” harfi ile “hâ-yı resmi”nin birleştirilmesi güçleşmektedir. 
İşte bu güçlük müstensihleri, belirtme durumu ekini hemzöyle yazma yoluna 
götürmüştür. Bu imlâ özelliği daha sonraki yüzyıllara oranla XVI. yüzyıla ka- 
dar istinsah edilen metinlerde daha çok görülmektedir. Nitekim Farsçanın klâ- 
sik metinlerinde de “yâ-yı vahdet”, “yâ-yı masdariyyet” gibi ekler “hâ-yı res- 
mi” ile biten kelimelerin sonuna geldiği zaman “hemze” ile yazılmışlardır. 
“Kıssa” sözünün sonundaki “hemze” işte bu hemzedir; Farsça izafet değildir. 


Cevdet Kudret, adı geçen cevap yazısında beyitteki “hun” sözünün neden 
“hüzün” olamayacağını açıklamış; ancak, beyti anlamsız hale getiren “...kıssa-i 
ihvan...” okuyuşuna ve bu okuyuşa göre nesre çevirişine hiç değinmemiştir. 
Yazarın bu beyitte “hüzn” sözü yerine “hun”u tercih edişi için ileri sürdüğü 
gerekçelere de katılmak mümkün değildir. Şu ana kadar S. Nüzhet yayımı dı- 
şındaki hiçbir nüshada “hun” şekline rastlayamadım. Gerçi “hun” şeklinin bir- 
kaç yazmada bulunması mümkündür. Ancak, metin tespitinde nüsha farkları 
arasında bir tercih yaparken bizi doğru tercih yapmaya götüren bazı ip uçları 


5 İst, Üniv. Ktp. Ty. 3183, yk. 79a; İst. Üniv. Ktp. Ty. 5571, yk. 118 a; İst. Üniv. Kip. 
Ty. 2889, yk. 111 b; İst. Üniv. Ktp. Ty. 1971, yk. 118 a; İst. Üniv. Ktp. Ty. 2853, yk. 184 a; 
Üsk. Selim Ağa Ktp. No: 111/1, yk. 145 b; Millet Ktp. A. Emiri Manzum Eserler No: 48, yk. 
80 b; Süleymaniye Ktp., Köprülü Fazıl Ahmet Paşa Kısmı No: 362, yk. 110 b; Baki Divanı, İs- 
tanbul 1276, s. 216; Bâki's Diwân, Ghazalijjât (Haz. Rudolf Dvorak), Leiden 1908-1911, 2. cilt, 
s. 498. 

“ Baki DivanıÇHaz. S. Nüzhet Ergun). İstanbul 1935, s. 117. 
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vardır. Nitekim Yusuf Suresi'nin 84 ve 86. âyetleri mealen şöyledir: “Ve 
yüzünü onlardan öteye çevirdi de Ey Yusuf üzerindeki tasam (gel) dedi ve 
hüzünden gözleri ağardı...” ve “Ben üzüntü ve hüznümü yalnız Allah'a şikâyet 
ederim...”. Yani Kur'an'da Yakub'un Yusuf'tan ayrı olması sebebiyle içinde 
bulunduğu durum “hüzün” sözüyle ifade edilmiştir. Ayrıca, divan şürinde 
“hüzün” ve “hüzün”den türeyen kelimeler “Yakub” adının âdeta ayrılmaz bir 
parçası haline gelmiştir. Nitekim Hayalinin 

Fenâ gününde kefen bana yâr gönlegidir 

Ko çeşmime süreyin hüzn içinde Ya'kâb'un 
Şeyh Galib'in 

Züleyhâ-yı heves mahrüm Ya'küb-ı hıred mahzün 


Bu kâr-ı pür-halel hulyâ mıdır rü'yâ mıdır bilmem 
beyitlerinde de “hüzün” ve “mahzun” sözleri Yakub adı ile birlikte kullanılmış- 
tır, Ayrıca, Yakub'un Yusuf'tan ayrıldıktan sonra kapandığı yere “külbe-i ah- 
zan”, “beyt-i ahzan” ve “beytü'l-hazen” gibi adlar verildiği de unutulmamalı- 
dır. Buna birkaç örnek vermek istiyorum: 


Baki'nin 

Yüsuf gibi izzetde sen Ya'küb veş mihnetde ben 
Dil sâkin-i beytü'-hazen tenhâlara saldın beni 
Hayali'nin 

Çâh-ı arza düşicek Yüsuf-ı mihr oldu o dem 
Mâh-ı Ya'kâb-ı felek külbe-i ahzân-şekil 
Nâili'nin 

Her nefes gark-âb-ı eşk eyler bu minâ hücreyi 
Çeşm-i Ya'küb-ibtilânın beyi-i ahzânın görün 

ve 

Dil-i zârın ki derdin sâkin-i beytü'-hazen bilmez 
Ne kanlar dökdügün ol Yüsuf-ı gül-ptrehen bilmez 


Orhan Şaik Gökyay ise, adı geçen beyitteki “Yüsuf-ı Sâni”nin işaret sıfatı 
olan “ol” sözünü ikinci şahsa emir olarak değerlendirmiş, emrin muhatabı ola- 
rak da “Yüsuf-ı Sâni”yi göstermiş, metne eklediği “ey” ünlemi ile de “Yüsuf-ı 
Sâni”ye seslenmiştir. İkinci mısrada, yukarıda anılan “havn” okuyuşu dışında 
birinci mısradaki değişikliklerin tabii bir sonucu olarak “komaz” şekli “koma” 
haline gelivermiştir. Bu “koma” şekli 5. Nüzhet'te nüsha farkı olarak gösteril- 
miştir. Ancak “ol” işaret sıfatının “Bâki” adının önünde emir kipi olarak yer 
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almasına ve bu beyitte 7 ünleminin varlığına görebildiğim hiçbir nüshada 
rastlayamadım. Ayrıca, “ol” sözünün emir kipi olarak “Yaküb-sıfat” sözünden 
hemen sonra yer alması, “Yaküb”un ikinci hecesinin zihaflı okunmasını gerek- 
tirir ki Bâki böyle bir zihafı yapmaz. 


Beytin nesre çevrilişine gelince, bunun için gazelin DERLER göz önünde 
bulundurmamız gerekir. Gazelin tamamı şudur: 


Sabr eyle dilâ derdini cânâna duyurma 

Cân içre nihân eyle veli câna duyurma 

Zinhâr sakın mey yerine kanu içerler 

Keyfiyyetin o! gözleri mestâna duyurma 

Esrârını keşf eyleme tahsil-i mizâc et 

Nüş eyle mey-i nâbı hakimâna duyurma 

Süfi gelicek açma sakın aşk hadisin 

Dânâ-dil isen sırrını nâ-dâna duyurma 

Ya'kâb-sıfat Bâki'yi ol Yüsuf-ı Sâni 

Hüzn içre komaz kıssayı ihvâna duyurma 

Görüldüğü gibi, gazelin redifi olan “duyurma” emri “matla” beytindeki 
“dil*e verilmiştir. Bu gazelin bütün beyitlerinde Bâki kendi gönlüne seslenmek- 
te ve ona öğüt vermektedir. Gazel “yekâhenk” olup birinci beytin dışındaki 
dört beyit cümle yapısı ve anlam bakımından “matla” beytine bağlıdır. Dolayı- 
sıyla diğer beyitlerde olduğu gibi, “makta” beytindeki “duyurma” emri de ilk 
beyitteki “dil”e verilmiştir. Gazelin bütününün bize verdiği fikirle beyti şu şe- 
kilde nesre aktarabiliriz: 

(Ey gönül) sen hikâyeyi (İkinci Yusuf'la aramızdaki sevgiyi) arkadaşlara 
duyurma. O İkinci Yusuf, Baki'yi Yakub gibi hüzün içinde bırakmaz. Yani, 
Baki gönlüne sesleniyor ve “O İkinci Yusuf, Yusuf Peygamberin yaptığı gibi, 
aramızdaki sırrı başkalarına duyurup da Baki'yi Yakub'un haline düşürmez, 
onu hüzün içinde bırakmaz. Yeter ki sen arkadaşlara duyurma” diyor. Nitekim 
Molla Cami'nin Yusuf u Züleyhasında Yusuf'un meşhur rüyayı kardeşlerinden 
birine anlattığı hikâye edilmektedir. ? 

Son olarak şunu söylemek istiyorum, gönlün aşk sırrını açıklayacağı korku- 
su İran ve Türk şairlerinin çokça işledikleri bir konudur. Meselâ Hafız'ın aşa- 
ğıdaki beyti buna güzel bir örnektir: 


7 Molla Cami, Heft Evreng (Yusuf u Züleyha), Haz. Aka Murteza Müderris-i Gilâni 2. 
bas., Tahran (tarihsiz), s. 635. 
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Dil mireved zi-destem sâhib-dilan Hodârâ . 

Derdâ ki râz-ı pinhan hâhed şod âşikârâ 

“Gönül elimden gidiyor, ey gönül sahipleri Allah aşkına (yardım edin). 
Eyvahlar olsun, gizlediğim sır açığa çıkacak.” i 

Baki de bu beytinde Hafız gibi, gönlün aşk sırrını açığa vurmasından 
korkmaktadır. 


Sonuç olarak, bu beyitte tartışmalara yol açan “hun”, “havn” ve “hüzn” 
kelimeleri arasında bir tercih yapmamız gerekirse, yukarıda da verdiğim delilie- 
rin ışığı altında bu tercihin “hüzn” lehine olması gerektiği açıklık kazanıyor 
sanırım. 


OHRİ GÖLÜ VE ŞİİR İLHAMI 


Prof. Dr. MuzAFFER TUFAY 


Balkan Yarımadasının ve bütün Avrupa'nın doğa, tarih ve Sanat değerle- 
rinden biri de Makedonya'da bulunan Ohri Gölüdür. Özellikleri çok yönlüdür. 
Dağlar arasında parlak bir mavi su yıldızına benzer. Zaten bu yer adının köke- 
ni, eski Yunanca bir sözcük olan “Lihnid”, yani ışık verici bir renkten gelip, 
diğer dillerin (fonetik) kurallarına uyarak Türkçede Ohri, Slâv dillerinde ise 
Ohrid olmuştur. Çok yönlü değerleri sayesinde Ohri, UNESCO'nun korunması 
altına alınmıştır. i i 


Bazı söylentilere göre, ilk Türkler Ohri'ye geldikleri zaman uzun “e yoru- 
cu bir yolculuk sonunda, bu doğal güzelliği görmüşler ve “Oh ruh” demişlerdir 
ki bu, zamanla Ohri'ye dönüşmüştür. Bu açıklamayı bize 1975 yılında Oh- 
nin yaşlı insanlarından Berber Hüseyin Muharrem Âşık yapmıştır. Her ney- 
se, Ohri Gölü gerçekten ışık verici bir renk ve “Oh ruh” demek için ilham 
sağlayıcı bir doğal değerdir. 


Her şeyden önce gölün suyu tertemizdir ve içilebilir. Etrafı yüksek dağlar 
ve yemyeşil ormanlarla çevrili olan bu gölün ortasından pırıl pırıl bir akar su 
geçmektedir. Bu suyun adı Kara Drim'dir. Gölün diğer durgun suyuna kıyasla 
bu akar suyun rengi siyahtır. Uzaktan bakılınca Ohri Gölü rengârenk bir mavi 
incidir. 

Başka bir bölgede koskocaman bir gölün ortasından geçen bir kara ırmak 
gördünüz mü hiç? İşte bu inanılmaz ve eşi bulunmayan doğal olay Ohri 
Gölünün özelliklerinden biridir. 


Kara Drim nehrinin kaynağı Sarı Saltuk'un veya Slâvların adlandırdıklarına 
göre, Sveti Naum'un mezarının bulunduğu tepenin eteklerindedir. Oradan aka- 
rak gölü tam ikiye ayıran Kara Drim, durgun suyla karışmamaktadır. Böylece 
bu ırmak, Ohri Gölünün öteki kıyısında bulunan Ustruga şehrine çıkar. Kendi 
ırmak yatağı boyunca Makedonya'dan Arnavutluk'a geçerek Adriya Denizi'ne 
ulaşır. Kara Drim'in geçtiği vadi boyunca çevre köylerinin beyaz minareleri, 
yeşil ağaçlar arasında göklere doğru şadırvanlar gibi püskürmüş olarak şirin bir 
görüntü sağlamaktadır. Ustruga ve Ohri şehirlerinde birçok cami ve tekke bu- 
lunmaktadır. Bunların birkaç tanesi şehirlerin tam merkezindedir. Caminin 
önündeki meydanlar yüksek boylu, geniş dallı, iri yapraklı, büyük gölge yapan 
beş yüzyıllık çınarlarla donatılmıştır. Örneğin Ohri çınarı, bu kentin doğal bir 
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başka değeridir. Sadece Ohri Türkleri değil, Makedonlar da çınarın adını 
Türkçe olarak kullanmaktadırlar. Çınar, genç kız ile oğlanların randevu yeri ve 
yaşlıların dinlenme köşesine dönüşerek dillere destan olmuştur. 


il Ohri Makedon ağzının bir özelliği, Osmanlı döneminden bu yana derin 
kök salan binierce Türkçe kelimeye sahip olmasıdır. Bu Türkçe kelimeler, di- 
ğer bölgelerin Makedon ağızlarında da yer almıştır. Ama Ohri, Ustruga, Res- 
ne, Manastır, Gevgeli, Ustrumuca, Radoviş, İştip, Köprülü, Üsküp, Kalkande- 
len ve Gostivar bölgelerinin etrafında yer alan Makedon ağızlarındaki Türkçe 
sözleri yukarda adı geçen ilk dört şehirden en başta geleni Ohri'de daha fazla 
kullanılmaktadır. Hemen hemen her yaşlı Makedon Türkçe bilir, çünkü yüzyıl- 
lar boyunca Türkçe, Makedonya'da devletin resmi, ticari ve medeni dili olmuş- 
tur, Osmanlı devletinin çöküşünden sonra bile burada kalan Türk halkı, şehir- 
lerde çoğunluktaydı ve ticaret, zanaat ile diğer esnaf işlerini yürütüyordu. 


Osmanlı döneminde Türklerin birçoğu çiftçilikle uğraşıyordu. Yeni kurulan 
Yugoslavya devleti 1918'den sonra büyük çiftlikleri Türklerin elinden aldı; an- 
cak evlerinin önünde ve çevresinde bahçeleri kaldı. Bu bahçeler, dükkânlar ve 
zanaatları sayesinde çalışkan Ohri Türkleri hayatlarını devam ettirdiler. Eski 
Osmanlı dönemindeki gibi ilkbaharda, Sarı Saltuk (Sveti Naum)'un: mezarının 
bulunduğu tepenin eteklerindeki Kara Drim ırmağının kaynağına giderlermiş, 
Orada Türk aileleri özel yemek yer, türkü söyler, beyit atar, Türk oyunları oy- 
narmış. Aralarında âşıklar özel yer alır, sevgi ve saygıyla selâmlanırlarmış. Hat- 
ta eski Osmanlı dönemindeki gibi Ohri ve Ustruga dışında olan Resne, Ma- 
mastır, Köprülü, Üsküp vb. bölgelerden de âşıklar gelir, aralarında yarış yapar- 
larmış. 


Âşıkların yarış yeri Kara Drim kaynaklarında “Beş çınarlı soğuk sular” ad- 
lı sahaymış. Orada çeşitli şehirlerden gelen âşıklar haftalarca bir araya gelip, 
sabahın erken saatlerinde gölün ortasında balık avlamaya, güneşin doğuşunu 
izlemeye ve ilham almaya giderlermiş. Sonra “Beş çınarlı soğuk sular”a gelip, 
taze balıklar ile başka nefis yemekler, içkiler, mezeler, meyveler, sebzeler vb. 
yiyince Drim ırmağının pırıl pırıl kaynaklarında ve gölgeler altında yaratıcılık- 
larıyla aralarında yarışırlarmış. O günkü konu, Ohri'de gök yüzünün .rengi, 
güneşin doğuş özelliği, gölün rengârenk mavi ışığı, âşıkların o günkü zevki ve 
diğer benzeri âşık ilhamları olurmuş. Şiir söyleyerek yarış yapmak olağanüstü 
ilginçmiş, 

Özel eştaf aralarında bir söz tayin eder ve şairler şürleriyle bu sözü buk 
duklarında bahşiş olarak altın kazanırlarmış. Ama buluncaya kadar da epeyce 
çaba sarf eden âşıklar bu ilham azabını sazları ile birlikte çekerlermiş. Nitekim 
geçmişteki ilkbahar yarışlarında birinciliği kazanan bir âşık, bir yıl aradığı sözü 
bulamadığından, sazının tellerini koparıp orada ölmüş. Bu âşığın şiirlerine işti- 
rak eden bülbül de, meşhur âşığın sazının telleri üzerinden sesi duymadığın- 
dan, o da saz üstü canımı teslim etmiş. Ölen âşığı Kara Drim kaynaklarından 
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şehre kadar kayık (tekne) üstünde götürürlerken, bütün Ohri ve Ustruga halkı 
göle bakıp hayran kalmış, çünkü göl dev bir alev gibi parlıyormuş. Göklerdeki 
güneş mi, yoksa göl ışığı mı daha büyük diye birbirlerine soruyorlarmış. Bu 
durum sadece şairin cansız vücudu kayık üstünde, gölde bulunduğu saatte fark 
edilmiş. Cenaze kıyıya çıktığı an, gölün dev bir alev gibi ışığı eski normal hali- 
ne dönmüş. İzleyenler gözlerine inanamamışlar. 


Aradan yıllar geçmiş, her ilkbahar bu âşığın hatırasını diğer âşıklar canlan- 
dırıyor, sazlarıyla sanat yarışı yaparak, şöyle beyit atıyorlarmış: 


Aşığı ölüm bile bize yansıtır 

Gülü seven dikenine katlanır 

Vücut yolcu, eser nur gibi Işır 

Ölüm de bir ilham, âşığı canlatır. 
Mektep bir bağ, irfan çiçeği 
Çalışanın boşa gitmez emeği... 


Yarışan âşıklara altın bahşişini Ohri'nin ün yapmış Celadin beyi ve diğer 
ünlü kişileri verirlermiş. O eski zamanların tadı ve özlemi başkaysa da 
günümüzdeki modern çağda da dünyada isim yapmış Uluslararası Ustruga Şiir 
Festivali, Kara Drim ırmağının köprüleri üstünde ve Ohri Gölü kıyısında 
düzenlenmektedir. Bütün milletlerin dilleri arasında Türkçe şiir söylenir. Öteki 
dillerin şairleri gibi Türkiye'den gelenlerin ceplerinde pasaport varsa, Yugoslav- 
ya Türklerinin ozanları yerli Türkçeleriyle buradaki Türk varlığının devam 
eden canlı temsilcileri olarak tellerini koparan ve ölümüyle Ohri Gölüne ışık 
veren eski âşığı hatırlatmaz mi hiç? Bu efsanevi âşık, ışıl ışıl gölün ve Kara 
Drim sularının doğal güzelliğinin sanatçısıdır. Yugoslavya Türklerinin çağdaş 
şairleri Ohri Gölünden ilham almışlardır. Örneğin Necati Zekeriya (1928- 
1988), gölü şiirinde şöyle aktarmıştır: 


Göl gülüştür Göl kaygıdır 
Göl gülüşü güneşten almıştır. Göl kaygıyı dalgadan almıştır. 
Göl yoldur Göl kıvançtır 
Göl yolu ay ışığından almıştır. Göl kıvancı rüzgârdan almıştır. 
Göl incidir Göl sevgidir 
Göl inciyi midyeden almıştır. Göl sevgiyi acılardan almıştır. 


Sıradan bir okuycu, “Güzel bir şiir” deyip geçebilir. Oysa Türkiye sınırla- 
rının dışında kalan Türklerin durumunu düşünen bir okuyucu, şiirin mesajını 
anlamak zorundadır. Şiirle milli ve sosyal duygularını, problemlerini en iyi bi- 
çimde bir araya getiren şair, mükemmele ulaşma çabası içindeyken 59 yaşında 
hayata gözlerini yummuştur. Eski âşıkların atan kalpleriyle artlarından gelen 
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Necati Zekeriya ve yeni kuşak şairleri de göl için şiirler yazmışlardır. Zaman 
geçtikçe şiirlerin de üslübu değişir, örneğin “Göl, kaygıyı dalgalardan, kıvancı 
rüzgârlardan, sevgiyi acılardan almıştır” deyince acaba burada kalan Türklerin 
durumu akla gelmez mi hiç? 


Unutmamalıyız ki bu gibi örtülü üslüpla yazılmış şiirler, Türkiye sınırları 
dışında yazılmış ve orada yayımlanmıştır. Her sanat eserinin özelliğine belli bir 
zaman ve mekân içinde ulaşılabilir, değil mi? Türkler, Osmanlı hâkimiyeti 
döneminde zengin bir edebiyat geleneğine sahipti; ancak Osmanlı egemenliği- 
nin çöküşünden sonra, burada kalan Türklerin geçirdikleri bunalım pek doğal- 
dır. ! İşte bundan dolayı “Göl kaygıyı dalgalardan, kıvancı rüzgârlardan, sevgiyi 
acılardan almıştır.” Yani rüzgârsız kıvanç, acısız sevgi olamaz veya en azından 
mükemmele ulaşılamaz. Böyle bir durumun varlığını inkâr edebilir miyiz? Baş- 
ka bir deyişle, şehir içi ve şehir dışındaki milli parklarda hangi çiçeklerin yetiş- 
tirileceği düşünülmelidir. Tabiidir ki şehir içinde hangi çiçeklerin yetiştirileceği 
düşünülmelidir. Tabildir ki şehir dışındaki milli parkta yetişen çiçekler daha 
ağır koşullar içinde olgunlaşır. 


Şehir içinde dikkatlice plânlanmış ve rahatça yetiştirilmiş bir bahçeden ge- 
len Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya Uluslararası Ustruga Şiir Festivalinde het yıl dağı- 
tılan Altın Çelenk ödülü verildi. Oysa Necati Zekeriya bu uluslararası şiir fes- 
tivalinin kurucularından ve dünyaya yayanlardan biri olmasına rağmen son yıl- 
larda bu festivalin dışında bırakıldı. 


Bu, haksızlıktan da öte ayıp bir davranıştı. İnsanın özel görüşleri bir an 
iktidarda bulunan kişilerin hoşuna gitmese de şiirine kastedilmemelidir, şairi şa- 
irlerden ayırmamalıdır. Çünkü iktidarda olanlar geçiciyken şairlerin eserleri ka- 
licıdır. 


Her neyse, Yugoslavya Türkleri için önemli olan bir Türkün Uluslararası 
Ustruga Şiir Festivalinde her yıl dağıtılan Altın Çelenk ödülünü almış olması- 
dır. O yıl Türk şüri, altın ödüle lâyık olmuştu! Bu, Yugoslavya Türkleri için 
gurur sağlayan bir olaydı. Bunlar kendi tecrübelerinden pek iyi bilmektedirler 
ki şiir ilk olarak milli bir varlıktır, sonra evrenselliğe ulaşır. Kim ne derse de- 
sin, her şiirin yazıldığı bir ana dili vardır. Bu, bir mili parkın toprağına, şairler 
gül kökenine, şiirler gül çiçeğine benzer. Her yaz mevsiminden sonra gül ve çi- 
çekler solar, ama kıştan sonra her gelen ilkbaharda yine açarlar, yeter ki milli 
parkın toprağı verimli olsun. Başka bir deyişle, şairlerin kuşakları gelir gider, 
yeter ki ana dili verimli olsun. Tabidir ki milli parkında açan gülleri diğer in- 
sanlar da benimser, ama o toprak olmazsa güller yetişmez. İşte Türkçenin de- 
geri bu bitip tükenmeyen özde yatmaktadır. 


: Süreyya Yusuf, Yugoslavya Türk Şiiri, Priştine, “Tan” yayını, 1976. 
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Ohri Gölü orada yaşayan diğer milletlerin mensuplarına da ilham kaynağı 
olmuştur. Örneğin Ohrili Gligor Pırliçev, Ustrugalı Miladinov kardeşler ve di- 
ğer Makedon şairleri gölün ve Ohri ile Ustruga şehirlerinin güzelliklerini dile 
getirmişlerdir. Osmanlı döneminde Makedonya'dan İstanbul'a çalışmaya gelen 
bir ailenin burada doğan oğlu Mateya Matevski, bu gölü şiirlerinde şöyle anla- 
ür: 


GÖL 


Birçok yıllardan, birçok düşlerden sonra 
kıyının avuçlarında yolunu şaşırmış 
tatlı tatlı sularla dolu 

masmavi göle 

döndüm yeniden 

Güneşin pırlantası 

hâlâ derinliklerinde 

Taş değil onun dibinde 

dalgalar üstünde 

dev gibi koşan Yırtıcı kuş da değil 
boynunu örten otlar da değil 
Gözüm yalnız güneşin göz bebeği 
durgun suları 

sallayan 

Ne olur beni göl kıyısına bırakınız 
bırakınız göl kıyında 

sızılar yanında 

ölmüş bırakınız 


Türkçesi: N. ZEKERİYA 


Bunlardan özellikle ilgiyi çeken Pırliçev, şiirleri dışında bir Otobiyografi ki- 
tabı yazmıştır. Bu eserin ilk baskısı Bulgarlar tarafından Sofya'da yapıldığında 
bazı sayfaları yok edilmiştir. Son zamanlarda orijinalini bulan Makedon Bilim- 
ler Akademisi üyesi Prof. Dr. Haralampiye Polenakoviç bu sayfaları inceleye- 
rek farkına vardı ki orada Türklerin hoşgörüsü, medeni tavrı, merhameti ve di- 
ğer insani değerleri dile getirilmektedir. Ohrili şair Gligor Pırliçev Osmanlı 
döneminde yaşamış, devletin izniyle Ohri'de eğitim veren Yunan okulundan 
mezun olmuş, Atina'da bir şairler yarışmasına katılmış ve “Serdar” adlı şiir ki- 
tabıyla altın çelenk kazanmıştır. Ayrıca, Otobiyografi adlı eserinde kendi Make- 
don soydaşlarına söylediği nutukta Türkleri kendilerine imrenecek örnek olarak 
almalarından söz etmektedir. Çünkü Türklere “aman” ettin mi, her şeyi affe- 
derler, insaflıdırlar, diyor Pırliçev. Bu öğütleri ve gerçekleri kapsayan kaynağı 
Prof. Polenakoviç Üsküp'teki Makedon Bilimler Akademisinde şair Gligor Pır- 
liçev'ın 100. yıl dönümü töreninde okuduğu metinde dile getirmiştir. Bundan 
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bir yıl sonra Polenakoviç öldü, ama Pırliçev ile ilgili yukarıdaki metnin bir 
nüshası tarafımızdan Makedon Bilimler Akademisinden alınmıştır ve Anka- 
ra'da bulunmaktadır. 


Buna benzer kaynaklar az değildir. Madedonya'da ve bütün Balkanlarda 
Osmanlı hoşgörüsünü öven eserler çoğalmaktadır. Hele son zamanlardaki Ar- 
navut milliyetçiliğinin bazı hareketleriyle karşılaşan Ohri ve Usruga Makedon- 
ları özlemle Türkiyeye göç eden hemşehrilerini anmaktadırlar. Bunlar, 
“Türkler makuldü” diyorlar. Onlar evlerini, bahçelerini ve dükkânlarını ucuza 
satınca, etraftaki dağ köylerinden Arnavutlar, Ustruga ve Ohri şehirlerine inip 
yerleştiler, ama eski Türkler gibi makul değildirler. İşte zaman göstermektedir 
ki Balkan Harbi döneminde Türkleri düşman gören Makedonlar, Slâvlar vb. 
günümüzde Arnavut milliyetçiliğine kıyasla Türk hoşgörüsünü, makullüğünü ve 
medeni davranışlarını özlemle anmakta ve aramaktadırlar. Oysa göç eden 
Türkler, Türkiye'den Ohri Gölüne dönemezler. Hatıralarında ve halk edebiyat- 
larında Ohri Gölü bir ilham kaynağı olarak yer almaktadır. Orada azınlıkta ka- 
lan Türkler, yaşadıkları bunalımlara rağmen Türk dilini ve diğer milli yarlıkla- 
rını sürdürmektedirler. Saygı ve minnettarlığı hak etmişlerdir, çünkü katlandık- 
ları fedakârlıklar sözle anlatılamayacak kadar değerlidir. Yeter ki yeni kuşaklar 
ana dilleri olan Türkçeye ve Türk milli bilincine sadık kalsınlar, orada öz var- 
lıklarımızın canlı savunucuları, temsilcileri ve yeni filizleri olsunlar. 


Böylece her yıl Uluslararası Ustruga Şiir Festivaline katılan dünya şairleri 
Makedonca yanında Türkçeyi de yerli bir dil olarak dinlemektedirler. Bu de- 
mektir ki Makedonya'daki Ohri, Ustruga gibi kentlere giden Türk vatandaşları- 
nın buralarda anlaşmak için Türkçeden başka bir dil bilmeleri gerekmemekte- 
dir. 


Bütün bu gerçekler bizi şu kaçınılmaz sonuca yöneltmektedir: Bazı millet- 
ler büyük güçlerin ağır baskısı karşısında suni olarak bölünmüşlerse de, onları 
ruhen bir arada tutan en sağlam dayanak milli benlikleridir. En güçlü bağ ise, 
beşikten ölüme kadar bağrımızda yaşayan ana dilimizdir. Bu bitmeyen kaynak 
varken şiir ilhamı doğal bir üründür. 


MAZHAR MÜFİT KANSU 
Temmuz 1919, Erzurum 


NÜZHET ERMAN 


“Fikri fâsit ve mel'unesinden” dolayı, 
Erzurum Vali Vekili Kadı Hurşit Beyden şu 
Tezkereyi almıştır 

(Kendisinden dinliyoruz olayı): 


* — Bitlis Vali-i Sabıkı Mazhar Müfit Beyefendiye! 
Atifetlü Efendim Hazretleri! 

Örneği yukarda yazılı şifreli telgraf mucibince, 
Divan-ı Harb-i Örfi'de i 
Yargılanmak ve asılmak üzere, arzu 

Buyurulduğu takdirde, dönerek geri, 

Dersaadeti teşrifleri 

Yüksek oyunuza kalmıştır! 

Ol bapta..." 


Kadı Elhaç Hurşit Bey, 

Milli Mücadeleye derindan bağlı ve 

Aynı zamanda şakacı ve hoş sohbet bir zattır. 
Ve sözde bu, 

Naklen ve de resmen yapılan bir tebligattır! 


SÖZLERİN EN GÜZELİNİ SÖYLEMEK 


Coşkun ERTEPINAR 


Sözlerin en güzelini söylemek, 
İmrendirmek ayı, güneşi, yıldızları. 
Evrendeki işleyişi, ahengi 

Şu bir türlü dengesini bulamayan 
Yer yüzüne indirmek... 


Vietnam'dan Kamboçya'dan Çin'e, 
Alnından kan sızan Afganistan içine, 
Dönüp Irak, İran, Lübnan'dan Filistin'e 
Akrep kazanını kaynatan ateşe 
“Püf!” demek... 


Nefes aldırmak ılık Akdeniz sularına, 

İnip Afrika'ya, sonra 

Aşıp üstümüzden, kuzeyden, 

Kulaçlamak iki okyanus arasında, 

Ne varsa aydınlatmak perdenin arkâsında! 


Sevgi süzgecinden geçirmek kavun içi ufukları, 
Bütün kıyıları, karaları, suları 

Yumuşak ellerle okşamak, 

Yer yüzünün rengine içimizden renk katmak, 
Gülümsetmek, konuşturmak dağı taşı, 
Sözlerin en güzelini söylemek... 


Duymak, düşünmek, inanmak, yaşamak, güvenmek; 
İmrendirmek yıldızları, güneşi, ayı... 

İyilikler rüzgârında yıkamak, 

Aklamak şu karanlık dünyayı, 

Sözlerin en güzelini söylemek... 


Kan damar için, sevgi herkes için, her şey için demek, 
Eİ ele bütün çareler, 

El ele... 

Dudaklarda aynı şarkı, aynı dilek, 

Sözlerin en güzelini, en güzelini söylemek... 


DEDEM KORKUT 


İSMAİL ALİ SARAR 


Yüce dağlar, koca dağlar yüceden yüce 
Ak bulutlar duman duman kocadan koca, 
Anam ülke, canım ülke, dilimde hece 
Yüz yıllardan bu güne dek söylenir gelir. 


Ünün gökte, sözün yerde, büyükten büyük 
Karşı yatan kara karlı dağlarda höyük 

Ala dağda, boz yaylada dolaşır geyik 
Ünün, sesin yaylı sazda dinlenir gelir. 


Yağız atta, koç yiğitte gür sesin kükrer, 
Yalın kılıç, sert kalkanda şanını bekler 

Öykülerin zamanlardan bir zaman ekler 
Boz doruklar yaylalara eylenir gelir. 


Dedem Korkut törelerin töresi, 
Onu anar obamın her yöresi, 
Odur bize derdimizin çaresi. 
Masalları elden ele dillenir gelir. 


Yüce Türkçem onda sanki al bayrak, 
Yıllar çiçek açmış hep yaprak yaprak. 
Ürün vermiş her çeşit kutsal toprak 
Ak sabanla çitler bellenir gelir. 


Zaman uçan bir kuş, yüce dağlardan 
Yüz yıllar merdiven, sanki çağlardan 
Seslenişim gelir koca bağlardan 
Burcu burcu yollar, güllenir gelir. 


Hey Korkut Atam, Dede Korkut, Atam Korkut, 
Bizim elden Çamlıbel'den bir yaylak tut, 
Bayat boyu, kentler, köyler bulut bulut 

Çengi, çalgı, davul, zurna şenlenir gelir... 


KARACAOĞLAN 


MEHMET YARDIMCI 


Ferhat dağ deldi külünk ile 
Karacaoğlan yürükleri 
Sevda ile söz ile 


Şeddat cennet kurup 
Varlığın adını yazdı tarihe 
Karacâoğlan yoksul gezdi 
Gömlek ile şal ile 


Çemşid taht kurdu güneşe karşı 
Nevruz günü 

Gümüşle 

Hüküm sürdü bir ömür 

Şan ile şöhret ile 

Karacaoğlan sultan oldu gönüllere 
Türkü ile saz ile 


Isparta'da halıya desen 
Sivas'ta kilime nakış 
Erzurum'da bakıra süs işlerken kızlar 
Sevda işledi gönüllere Karacağolan 
Gergef ile 
İbrişimle 
Tel ile 
Tezenenin ucunda bir yanık türkü ile 


Gel birlik olalım Mut'ta kardeş 
Karacaoğlan gölgesinde el ele 


İNANMAK 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


Bir 
Ses 
Yırtar 
Gecenin karanlığını 
Işıklı yağmurlar başlar 
Açılır korkudan sıkılmış avuçlar 
Huzur veren aydınlığı sever alkışlar 


Bir 

His 
Bir 

Aşk 

Sarar 

Benliğimi 
Cücelikten kurtulurum 
Kendimi devler arasında bulurum 


Hiç 
Bir 
Ses 
Böylesine 
Alıp yükseltmez bizi 
Bir ezan sesi gök yüzü eder hepimizi 


Bir 
Dua 
Erdirir 
Huzursuzu huzura 
İnanmanın tadını inanan bilir 
Yıldızlar gök yüzü, ay mühür, güneş tuğra 


HAYAL KURUNCA 


YILDIRIM TARIKÂHYA 


Hâlâ 

Bir 

Şeyler 
Bekliyorsan: 
Kapat 
Gözlerini, 
Uzan 
Enginlere, 
Hayallerin, 
Olgun 
Meyve 
Misali, 
Düşer 

Bir 

Bir 
Eteklerine. 


TÜRKÇEMİZ 


KAMURAN GÜRÜN 


Ben dil uzmanı değilim. Öyle bir merakım hiçbir zaman da olmadı. Ama 
konuşup yazdığım ana dilim konusunda bazı düşüncelerimi belirtecek olursam 
bir kusur işleyeceğimi de zannetmiyorum. 


Türkçeyi sadeleştireceğiz diye, alındığı dildeki manasından tamamen deği- 
şik bir anlam alarak Türkçeleşmiş ve bütün milletin anlayıp kullandığı kelime- 
leri kaldırıp, yerine hiç bilinmeyen yenilerini koymak cereyanını, kendi hesabı- 
ma hiçbir zaman isabetli bulmadım. 


Dilimize yeni kelimeler şüphesiz girer, ama eskilerini kullanmayı âdeta ya- 
sak etmek veya kötü gözle görmek bana gereksiz gelmiştir. Yeniler tutar ve 
kullanılırsa, aynı manada iki kelimeye sahip oluş dili zenginleştirir. 


Ayrıca yabancı dilden bir kelimenin yerine, başka bir yabancı dilden keli- 
me yerleştirmenin faydasını ise hiç anlamadım. Bunu yapacak yerde, Türkçede 
karşılığı olmayan kavramlar için kelime üretmek daha isabetli olurdu. 


Ben, kendi hesabıma, konuşmaya başladığım yaştan bu yana, evimde, 
okulda, meslekte öğrendiğim kelimeleri kullanmaya devam ettim. Yeni ortaya 
atılan kelimeleri de bir cümle içinde tekrarları önlemek için veya anlamları da- 
ha açık olduğundan, kullanmakta kusur etmedim. 


Buna karşılık, meselâ “yaşam” gibi bazılarını hayat yahut ömür yerine ge- 
çirmeyi içime sindiremedim. 

Neticede benim dilim, her halde, daha zenginleşti. Yeni nesillerin dilleri 
ise, benim kanaatimce, gittikçe fakirleşti. 


Ama daha fenası, yeni kuşakların, bizim bile zorlukla anladığımız, eski 
edebiyatımızla, eski sanatımızla ve en kötüsü eski tarihimizle ilgisi kesildi. 


Bu durumun günahı, büyük ölçüde, dil uzmanı olmayan bazı yazarlarımız- 
la düşünürlerimizin ve bir ölçüde de Türk Dil Kurumunundur. 


Gazetede yazmaya başlayalı beri, gazeteleri çok daha dikkatle okuyorum. 
Bunun sonunda, pek farkında olmadığım bir durumun mevcudiyetini gördüm. 
Bizim basın, aksanı, yani (") işaretini hiç kullanmıyor. Benim bütün yazılarım- 
da da bu işaret muntazaman yok ediliyor. 
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Yaptığım soruşturma sonunda bunun günahının da Türk Dil Kurumuna 
yüklendiğini gördüm. 

Şu anda önümde, Türk Dil Kurumunun 1960, 1975 ve 1985 imlâ kılavuz- 
ları duruyor. Hiçbirisi aksanı ortadan kaldırmış değildir. Ama, 1975 ile 1980 
arasında aksan işaretinin kaldırıldığı anlaşılıyor. Neden kaldırılmıştır, bunun di- 
lin sadeleşmesi ile ilgisi nedir, doğrusu anlayabilmiş değilim. 

Aslında nasıl kaldırılabilir demem lâzım. Hâkim'i aksansız yazın, hakim 
olur ve yargıcı filozofa döndürmüş olursunuz. Hâlâ'yı aksansız yazın, hala ya- 
par ve elan manasına gelen kelimeyi babanızın kız kardeşi haline getirirsiniz. 

Benim ismim de öyle, ismin anlamı birinci hece olan (kâm)dadır. Bu söz, 
arzu, meram manasına gelir. Bu sözü aksansız yazarsanız, ezip kırmak manası 
ortaya çıkar. i 

Ayrıca aksanlar, hangi hecenin vurgulanacağını da gösterir. Aksanın mana- 
sını bilmediğimiz ve kullanmadığımız için, rakip'i râkip diye telâffuz eder, kar- 
şıtımızı merkep fasilesine sokarız. (Râkip, binen, binici; merkep de binilen de- 
mektir.) 

Güzel Türkçemizin gittikçe fakirleşmesini önleyemiyorsak bile, en azından 
telâffuz ve vurgu yanlışlarıyla dolmaması için basınımızın önemli bir rol oyna- 
yabileceği kuşkusuzdur. 

Madem ki, 1975-80 arasında, aksanların kaldırılması kararına basın hemen 
uymuştur, hiç olmazsa şimdi, bunların yeniden konulmuş olmasına da uyulması 
yerinde olur diye düşünüyorum. 

Basın aynı rolü, imlâ kaidelerinde de bir görev gibi üstlenebilir. Bu gün li- 
se mezunlarının büyük kısmı, (de, da, ki) eklerinin bitişik veya ayrı yazıldığı 
halleri bilmiyor. Hatta bazen özel bir itina ile, bitişik yazılacakları ayrı, ayrı ya- 
zılacakları bitişik yazanlar var. ” 

Çekimler için de aynı şey söylenebilir. İzafet, yani aidiyet gösteren (o)li 
çekimlerle, yer ve istikamet gösteren (a) ve (i)li çekimler birbirine karıştırılıyor. 

Eğer bu gibi kaideler basında devamlı şekilde doğru olarak kutlamisa, mu- 
sahhihler yanlış olanları düzeltseler, hiç olmazsa gazete okuyanlar, bunları göre 
göre, doğruyu yanlışı öğrenmek imkânını bulurlar. 


Olacak iş değil ama, yazmak içimden geldi. 
(Güneş 7.2.1988) 


YAZIM 


Sayın Prof. Dr. Hasan Eren 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Ankara 


Sayın Eren, 


Türkçemizin yeni kelimelere kavuşarak zenginleşmesini istemek, aklı başın- 
da her Türkün en samimi ii Sizin de çok iyi bildiğiniz gibi, dilde zen- 


Siir Atatürk'ün bu çimen kurumlaştırması da bu ileri görüşünün bir 
sonucudur. 


Fakat bu olumlu gelişmeler sırasında, bazı acelecilikler ve de yanlışlıklar 
yapıldığı kanısındayım. Bizim lise ve üniversite yıllarımızda, bir (") işareti var- 
dı. Bu işaret (a) harfi (â) ve nadiren de (u) harfi (ü) üzerine konur ve İstan- 
bul şivesiyle, düzgün konuşma ve yazmayı sağlardı. 


Her nedense, bir ara Türk Dil Kurumunun çıkardığı bir sözlükte bu işaret 
kaldırıldı. Herkes, kendisi ses uyumunu sağlayacaktı... Fakat yeni nesiller çok 
yanlış telâffuzlara başladılar. 


Bir banka müdürünün “ “vekâletname” yi “vekaletname” olarak telâffuz etti- 
ğini gördüm. Televizyonda, birçok yüksek tahsil yapmış insanların bile, “Hak- 
kâri”yi “Hakkari” olarak telâffuz ettiklerine siz de şahit olmuşsunuzdur. TRT 
muhabirleri dahil bu hataları yapıyorlar. 


Dilcilerin bir kısmı: “Efendim, bunlar Türkçe kökten gelen kelimeler de- 
ğildir” diyebilirler. Fakat yerleşmiş o kadar sözcük var ki, bunların yanlış 
söylenmesi devam edip gidiyor. Bazen aksi de oluyor. Örneğin “ikamet” 
sözcüğünü “ikâmet” olarak telâffuz ediyorlar. 


Örnekleri içine alan kısa bir liste yapmak istiyorum: 


Doğru Yanlış 
Hakkâri Hakkari 
bekâr bekar 
zekâ zeka 


dükkân dükkan 


kâhya 
mekân 
kâr 
kârlı 
vekâletname 
Kâmil 
Kâzım 
kâse 
kâtip 
kâğıt 
ikamet 
Kâbil 
şikâyet 
iskân 
riyakâr 
kâfir 
Kâbe 
tekâmül 
yekün 
sükün 
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kahya 

mekan 

kar (ayrıca yağış şekli) 
karlı 

vekaletname 

Kamil 

Kazım 

kase 

katip 

kağıt 

ikâmet 

kabil (ayrı anlamda) 
şikayet 

iskan 

riyakar 

kafir 

Kabe 

tekamül 

yekun 

sükun 


Bu örnekler çoğaltılabilir. Peki okullarda bu ( ) inceltme işaretini öğretmez 


isek, Türkçemizin düzgün konuşulmasını nasıl sağlayabiliriz. 


Kaldı ki, Atatürk zamanında bu işarete de dikkat edilirdi. 


Kanaatimce, bu yanlışlıkta devam edilmesi, yeni nesillerin Türkçemizi yan- 


ış söylemesine neden olmaktadır. 


- Lütfen, daha fazla gecikmeden bu durumun düzeltilmesi yolunda gerekli 


yetkilerinizi kullanmanızı diler, saygılar sunarım. 


21.X11.1987 


Dr. Şerif Tüten 
Emekli vali 


KADIN, HANIM VE BENZERİ ADLAR ÜZERİNE 


Doç. Dr. HAMZA ZÜLFİKAR 


Kadın ve erkek dilimizde karşıt anlamlı iki kelimedir. Bunlardan Kadın dişi 
cinsten erişkin insan kavramını karşılayan genel bir isimdir. Kullanım alanı ve sık- 
lığı yüksek olan bu söz, çeşitli anlam ve şekiller içinde tarih boyunca gelişerek zen- 
ginleşmiştir. 

Kadın kelimesini etimoloji sözlükleri, eski bir İran dili olan Soğdcaya bağla- 
maktadırlar. Bu isim en eski tespitlerde “ağanın, reisin veya yöneticinin karısı? an- 
larnındadır. Kâşgarlı Mahmut bu kelimeyi sözlüğüne £atun şeklinde almıştır (1. c. 
138, 376 ve 410. s.). Ayrıca, Kâşgarlı Mahmut, bu kelimenin fiil şeklini de. ver- 
miştir. “Hanın karısı kılığına girmek” anlamında olan katunlanmak fili eserin 3. 
cildinde geçer (206. s.). 


Kadın kelimesi Farsçada da vardır. Buraya da aynı dil grubundan olan Soğd- 
cadan geçmiştir. İlk hecesi Farsçada uzun olan /4iun kelimesi, Türkçeye daha 
önce geçen kafun kelimesiyle kökteştir. Türkçede bu gün hem &adın hem de ha- 
tun şeklinde yaşayan bu iki şekilden hatun uzun hecesinden de anlaşıldığı gibi İslâ- 
miyetin kabulünden sonraki yıllarda, Türkçeye geçmiş bir şekildir. Türk dili, bu iki 
şekli benliğinde yoğurmuş, bu iki şekilden başka başka deyimler, türevler meyda- 
na getirmiş, bunların anlamca ve şekilce zenginleşmelerini sağlamıştır. 


Dilimizde “evli olan kız”a kadın denir. Bu söz sıfat olarak “analıkta ve ev 
yönetiminde beceri ve fazilet sahibi” anlamında da kullanılır. Bu temel anlamlar 
yanında “temizlikçi” karşılığında mecaz anlamları da bulunan &adın kelimesi, ka- 
dın berberi, kadın budu, kadın tuzluğu, kadın göbeği şeklinde dilde çeşitlilik göste- 
rir. “Kadına yakışır” anlamında Kadınca şeklinde bir yapıda yer alan bu söz, k£«- 
dınlık, kadınsı, kadınımsı olarak çeşitli türetmeler hâlinde de görülür. 


Kadın kelimesinin kullanıldığı en eski yazılı metinler Orhun anıtlarıdır. Bu 
metinlerde birkaç yerde geçmiş olan £adın kelimesi “kraliçe” anlamında da kulla- 
nılmıştır: Türük atı küsi yok bolmasun tiyin kanım kaganıg, ögüm katunug 
kötürmiş tengri... (Kül Tigin Anıtı, doğu cephesi 25) !. Metnin günümüz Türkçe- 
siyle karşılığı şöyledir: Türk milletinin adı sanı yok olmasın diye babam kağanı, 
annem hatunu yükseltmiş olan Tanrı... Bu metinde gözden kaçmaması gereken bir 
nokta vardır. Kağan ve onun karısı birlikte verilmiştir. Devleti temsil eden kimse- 


! Tekin, T., A Grammar of Orkhon Turkic. Indiana University Uralic and Altaic series, 
vol. 69. 
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nin yalnız kağan olmayıp tıpkı kral ve kraliçe anlayışı içinde kağan ve eşi olduğu 
görülmektedir. Tanrının lütfu ve ihsanı birlikte her ikisinedir. 


Katun, kadın, hatun, hatın, katın, gadın gibi hem tarihi hem de yaşayan lehçe- 
lerde fazla değişmeye uğramadan geçmiş bulunan bu şekiller, yazılı belgelere göre 
1200 - 1300 yıldan beri Türkçede yer alır. 


Kadın kelimesinin dildeki yeri bu kadarla kalmaz. Onun zengin bir biçimde 
asıl kullanıldığı deyimler ve ata sözlerine bir göz atmak gerekir. Az sözle çok şey 
ifade eden, binlerce yıldan beri gelişip güzelleşen, her biri birer zekâ ürünü olan ve 
Türk insanının bakış açılarını gösteren bu veciz sözler kadını da konu olarak al- 
mıştır. 

Kadının fendi erkeği yendi ata sözünü bilmeyen yoktur. Bu sözle kadının kıv- 
rak zekâsı, erkeğe nazaran pratik çözümler bulmaktaki ustalığı anlatılır. Artvin'in 
Şavşat ilçesinden derlenmiş ata sözünde ise, erkeğin kadına karşı olan şefkati, 
iyimserliği, koruyuculuğu Şu cümleyle verilir: Kadını eri, peyniri deri saklar. Şu 
örnekte ise, güçlü ve kuvvetli olmanın yalnızca erkeklere ait olmadığı hatırlatılır: 
Erkek, arslan da, dişi arslan değil mi? Ya şu ata sözüne ne dersiniz? Erkek sel, ka- 
dın göl. Burada erkeğin hesapsız harcaması, müsrif olması karşısında kadının tu- 
tumluluğu, evinin gelir ve giderini düzenlemekteki mahareti yanısıtılmaktadır. Ka- 
dının kırk çırağı var, biri sönse diğeri yanar. Kadınsız hane, parasız kasaya benzer. 
gibi kadınları yücelten ata sözleri yanında Kadının kazdığı kuyudan su çıkmaz gibi 
yerici bazı ata sözlerine de rastlanır. Bu tür sözlere toplu olarak bir göz atacak 
olursak, genelde bu ata sözlerinin karşı cinslerin biribirini kollama ve karşılıklı 
üstünlük arayışları içinde çeşitlendiğini görürüz. Bu husus toplumumuzdaki sosyal 
bir olayın dildeki yankısı şeklinde açıklanabilir. 


Kadın kelimesiyle ilgisi dolayısıyla biraz da hatun kelimesi üzerinde duralım. 
Hatun ismi, bu gün kadın ismiyle kıyaslanamayacak kadar dar bir alanda kalmış 
ve eskimiş bir sözdür. Cenaze namazlarında hatun kişi diye duyduğumuz bu söz 
eski metinlerde “bayan” anlamında kullanılır ve özel isimden sonra gelir. Emine 
hatun, Fatma hatun gibi. Bu gün ayrıca Gönlünü bir hatun kişiye kaptırmış gibi 
söyleyişlerde de geçen bu kelime imalı alaylı bir ifadenin verilmesine de yardımcı 
olur. 


Hatun kelimesi Osmanlıcada daha seçkin bir yere ve anlama sahiptir. “Hakan 
eşi veya kızları” anlamlarında kullanılır. Bunun dışında eski Anadolu metinlerin- 
de, XIV, XV, XVL. yüzyıllarda doğrudan “kadın” anlamında katun, hâtun, katın 
şeklinde kullanılmıştır. Câmiü 'n-nasâyih adlı eserden alınmış şu örnekte hatun ke- 
limesi XVI. yüzyılda duru bir Türkçe ile şöyle kullanılmaktadır. Gemiler helâk 
olup, halk denize döküldü, ama bir tahta üzerinde bir hatun kişi bir süt emer oğ- 
lancuk ile gark olmadı (98.s.). XVI. yüzyılda yazılmış bir şer'iye sicilinde #dfun 
kelimesi katun olarak geçmektedir: Fatıma binti Abdullah nam katunun nefsine ve 
üzerine lâzım gelen on bir altuna kefil oldum. 


98 Kadın, Hanım ve Benzeri Adlar Üzerine 


Kadınlara verilen isimler tarih boyunca durmadan değişmiş, çeşitli sosyolojik 
ve lengüistik sebepler, kullanılmakta olan bir ismi bırakıp yenisini almaya yol aç- 
mıştır. Canlı örneklerinden biri eş kelimesidir. Erkekler bir zamanlar hanımlarını 
tanıttıklarında zevçem, refikam derken bu kelimeler, yerini şimdi eşim sözüne bı- 
rakmıştır. Yer yer karım kelimesine rastlanıyorsa da, yaygın olan eşim sözüdür. 


Anadolu ağızlarında durum biraz değişiktir. Erkek doğrudan karısını tanıt- 
maz. Çok gerektiğinde çocuklar, çocukların anası veya bizimki sözlerini kullanır. 
Modern hayatta erkek biraz ileri giderek aleni de olsa sevgilim, ciğerim, hayatım, 
güzelim diye karısına hitap ederken Anadoluda “sevgili” daha çok “oynaş” keli- 
mesiyle anlamdaştır. Bunun yanında doğu ve güneydoğu Anadolu ağızlarında 
Arapçadan geçmiş avret sözü “kadın” anlamında yaygındır. İki sesin yer değiştir- 
mesiyle arvat olarak kullanılan bu kelimeyi günümüz yazı dili kullanmaz. Bir Ana- 
dolu kadını Ben bu arvat hâlimle ne yapayım! diye çaresizliğini rahatça anlatabilir, 
Yazı diline geçerken bu kelimeyi değiştirmek, yerine kadın sözünü koymak zorun- 
dadır. Ata sözlerine ve tarihi Türk dili metinlerine geçen bu kelime bu gün bölge- 
sel bir söz olarak kalmıştır. Baci baciyi sevse erini almes, Kardeş kardeşi sevse ar- 
vadıni almes. Kahanın yerini ölenin arvadıni alırler. Bu ata sözleri Van Gölü çev- 
resinden derlenmiştir. 

Bir de Bedri Rahmi Eyüboğlu'na bakalım. Kadın, karı ve bunların anlamları- 
nı bütünleyen sıfatları üç mısra halinde ne güzel vermiştir. Daha nem olacaktın, 
bir tanem / Gülen ayvam, ağlayan narımsın / Kadınım, kısrağım, karımsın. 


Her dilin kendine has çeşitli incelikleri vardır. Erkek kendi hanımına seslenir- 
ken sevgi ifade eden -cık ekini veya bu ekten başka mülkiyet anlatan - ekini ek- 
leyerek karım, karıcığım diye hitap eder, eşim diye çağırmaz. Erkek başka bir ha- 
nıma seslenecek olursa, #anımefendi der. Hanım ve efendi kelimelerinden oluşan 
bu birleşik isimden efendi ismi Rumcadır. Çağrılacak ve hitap edilecek erkek ise, 
hanım kelimesi bu sefer yerini Türkçe bey kelimesine bırakır, beyefendi şeklinde 
bir birleşik kelime oluşturulur. Görüldüğü gibi, bu safhada bey, hanım kelimesinin 
karşıtı durumundadır. 


Kökü çok eskilere inen ve Türkçe olan, tarihi metinlerde daha çok “yaşlı” an- 
lamında geçen karı kelimesi erkek ve dişi gözetilmeden insan ve hayvana eklenen 
bir sıfat olarak kullanılmıştır. Karı er, karı af gibi. Bu kelimenin eski metinlerde 
kullanılan ancak günümüzde pek yaşamayan bir de fiili vardır. Karımak “yaşlan- 
mak” demektir. Bu kelime son yüzyıla kadar Türkçede kullanılagelmiştir. Karımak fi- 
ili yanında karı ismini, kocamak fiili yanında ise koca isimini bulmamız, Türkçenin 
ne kadar sistematik bir dil olduğunu gösterir. 


Karı sözünü bu gün karım, karıcığım veya çiftleri karı koca ilân etmek biçi- 
minde sıfatlıktan çıkarak isim hâlinde kullanılmış olarak görmekteyiz. Aynı keli- 
me, başına bir sıfat eklenerek koca karı veya karı ağızlı, karı gibi, karılar hamamı 
şeklinde söylediğinde edep ölçülerini aşar. Sözlükler bunları kibar olmayan keli- 
meler olarak nitelerler. 
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Karı kelimesi ilginçtir, ata sözlerimizde “kadın” anlamında yerilmeden yer 
alır. Bağın taşlısı, karının saçlısı. Kişiyi vezir eden karısı, rezil eden de karısı. 


Eski Anadolu Türkçesinde &arı kelimesinin daha çok “yaşlı” anlamında sıfat 
olarak kullanılışı ağır basar. XV. yüzyıl metni olan Gülistan tercümesi'nden alın- 
mış olan Bir karı arvet saçın boyamış cümlesinde karı “yaşlı” anlamındadır. Bir 
karı anası var idi, gözi görmez ve eli ayağı sÜst idi örneği ise XV. yüzyıl metni olan 
Tezkiretü'l-evliyâ'da geçer. 


Karı kelimesine saygı, sevgi, merhamet duygularını kazandıran -cık (cuk) 
ekiyle kurulmuş karıcık veya karucuk kelimeleri de tarihi metinlerde sık kullanıl- 
mıştır. XV. yüzyıl metni olan Muhammediye'den bir örnek alalım: Karıcuklar var 
idi saçları ak / Akardı gözlerinden yaş u çapak. 


Biraz da hanım kelimesi üzerinde duralım. XVI. yüzyıl metinlerinde görülme- 
ye başlayan bu kelime Farsça han kelimesine bir iyelik eki getirilerek Aanım şek- 
linde kalıplaşmıştır. Bu konuda çeşitli görüşler olmakla birlikte han kelimesinin bir 
iyelik ekiyle kalıplaşmış olması görüşü kuvvetlidir. Nitekim begim veya begüm ke- 
limesi de böyle türemiş olmalıdır. “Kadın” anlamına gelen bu söz, Doğu Türkleri 
arasında bilinmekle birlikte, dudak sesinin yuvarlaklaştırıcı özelliği ile begüm şek- 
lini alarak Pakistan'da yayılmış bir sözdür. Ancak her iki sözde de -um ekinin dişi- 
lik kavramı taşıması ilginçtir ve açıklanmaya muhtaçtır. 


Tekrar hanım kelimesine dönelim. Vurgusu ikinci heceden olan hanım keli- 
mesi kız veya evli kadın için kullanılır. Saffet'in hanımı derken “eş”, hanım kadın 
derken “kadınlığın bütün meziyetlerini taşır” anlamına gelir, hem isim hem de si- 
fat olarak kullanılır. Hanım, kızım biraz bakar mısın? örneğinde kız kelimesine s1- 
fat olarak gelmiştir. Kızın iyi nitelikli, meziyet sahibi olduğunu anlatır. Öte yandan 
hanım hanımcık örneğinde, “çevresini incitmeyen, ailesine bağlı ve iyi meziyetli” 
anlamlarında ikileme biçiminde kullanılışı da vardır. Bu sözle dilimizde başka de- 
ğişik kavramlar da karşılanır. Hanım evlâdı, hanımanne, bunlardandır. Hanım ke- 
limesi kanaatimce en anlamlı şeklini hanımeli çiçeğinde bulur. Ayrıca Hanım kı- 
rarsa kaza, halayık kırarsa ceza şeklindeki ata sözüyle hanım kelimesinin ailedeki 
seçkinliği, ayrıcalığı tasdik edilmiştir. 


Batılılaşma çabaları içinde bay ve bayan kelimelerini bulmaktayız. Bu kelime- 
ler de konumuzla ilgilidir. Bunlardan b4y “mösyö”, bayan ise “madam” kelimesi- 
ne karşılık olarak düşünülmüştür. Tıpkı Fransızcada olduğu gibi, bu kelimeler is- 
min başına gelmeliydi. Bay Hüseyin, Bayan Hüsniye gibi. Bu şekillerin tutunma- 
ması dilin öz yapısını kendi kendine nasıl koruduğunu göstermek için güzel bir 
örnektir. Bu tür kullanımlar tutunmamıştır. Hüseyin Bey'e veya Hüsniye Hanım'a 
dönülmüş, daha sonra da resmi görüşmelerde bay ve bayan, yerini sayın kelimesi- 
ne bırakmıştır. Her iki cins için de hitap sözü olarak bay ve bayan yerine tek bir 
söz olan sayın sözünün yerleştiğini görmekteyiz. Bay ve bayan'ın konu edildiği bir 
ata sözü örneği vermek mümkün değildir. Çünkü bu tür kelimeler pek genç ve ye- 
nidir. 
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Kadınlara verilen genel adlardan biri de Arapçadan dilimize geçmiş 4e/4l keli- 
mesidir. Türkçede #aram karşıtı olarak kullanılan H4el4! kelimesi “dini kurallara 
uyan, dince yasaklanmamış” anlamını taşır, 


Türkçede bu kelime yeni şekiller ve yeni anlamlar kazanmıştır. Helâlim veya 
falancanın helâli şeklinde kullanılan bu söz “eş, karı” anlamlarındadır. Bu kelime 
dilimizde -/ik ekiyle helâllik şeklinde de kullanılır. Helâlliğe almak deyiminde de 
geçer. 

Biraz da saray kadınlarına verilen isimler üzerinde duralım. Hanedana men- 
sup olan kadınlara sultan, melike hatun, terken, ece gibi genel adlar verilmiştir. 
Bunlardan hatun kelimesi üzerinde daha önce biraz durmuştuk. Bu kelime bir 
yönü ile hanedana mensup kadınlar için kullanılmış doğrudan “kadın, eş” anlam- 
larında eski Anadolu metinlerinde geçmiştir. 


Yüksek düzeydeki bu kadın isimlerinin başında sultan gelir. Arapça bir keli- 
me olup hem padişah, hükümdar hem de hükümdar ailesine mensup anne, eş, kız 
kardeş ve diğer kız çocuklarına ad olarak verilmiştir. Sarayda evli padişah kızları- 
na hizmet edenlere sultan kethudası denirdi. Bu kelimeden yapılmış sultanoğlu ise, 
hükümdarın evli kızlarının erkek çocuklarına verilen bir unvandır. Su/tan kelime- 
sinin bu özelliklerinden dolayı doğrudan kişi adı olarak verilişi de toplumumuzda 


yaygındır. 


Yüksek düzeydeki. kadın isimlerinden biri de melike'dir. Bu kelime de Arap- 
ça olup dişilik anlatan bir sözdür. “Kadın hükümdar” veya “hükümdar karısı” an- 
lamlarına gelir. Bu genel ad da sultan gibi zamanla normal olarak kişilere de veril- 
miştir. 

Terken kelimesine gelince: bu kelime Divanü Lügatit-Türk te geçer. Kendisi- 
ne itaat edilen hükümdar anlamındadır. Kâşgarlı, “Hakanlık makamında oturma- 
yanlara bu ad verilmez” der. Ancak zamanla ferken hatun şeklinde hanım 
hükümdarlara da bu ad verildiğinden, #erken, tek başına “kadın hükümdar” anla- 
mı da kazanmıştır. Günümüzde Türkân şeklinde daha çok Farsçanın etkisiyle bo- 
zulmuş olarak kullanılan Türkân adının aslı ferken'dir. Karahanlılar zamanında 
yaygınlık kazanan bu söz Kutadgu Bilig'de de geçer. Tarihten birkaç örnek ver- 
mek gerekirse ferken isimini taşıyan Harzemşahlar ve Büyük Selçuklu sultanları 
şunlardır: İl Aslan'ın karısı Terken Hatun Harezmşahlardandır. Kocası ölünce 
1172 yılında devlet idaresini eline almış ve yönetmiştir. Bir başka Terken Hatun 
ise, Büyük Selçuklu sultanı Melikşah'ın başhatunudur. Kaynaklarda Celdliye Ha- 
tunismiyle geçen bu bayan devlet idaresinde çok aktif olmuştur. Terken Hatun adı 
ile bilinen bir başka kadın hükümdar Harezmşahlar devletini bir imparatorluk ha- 
line getiren Tekiş'in karısıdır. Tekiş bu başarısını karısı Terken Hatun'a borçludur. 


Aslında Türk tarihi terken hatunlar ve hatun sultanlarla doludur. Bu yüksek 
seviyedeki kadınlar bütün faaliyetlerini önceleri açık ve ön plâna geçerek yapar- 
ken Selçuklular ve Osmanlılar döneminde ikinci plânda kalmışlardır. Ancak bu 
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dönemlerde de aktif olmaya devam etmiş olan kadın, bir hükümdarın gerisinde 
faaliyetlerini bütün etkinlikleriyle sürdürmüştür. 


Kadınlara verilen genel adların önemli bir bölümü iyal, ayal, halayık, cariye 
gibi Osmanlı isimleridir. Öte yandan Anadolu ağızlarında genel olarak kadınlara 
verilen başka adlar da vardır: baydalak, cangalaz, çaça, düvelgen, eksik etek, şa- 
pır, eye, eke, parav, beşik bekçisi bu isimlerden birkaçıdır. Bunlara argoda kullanı- 
lan kadın isimleri de eklenirse, bir hayli isim ortaya çıkar. Bütün bu örnekleri tek 
tek incelemek ve örneklemek konumuzu aşar. 


Şimdi biraz da Türkiye dışında yaşayan Türklerden birkaç örnek verelim. 


Bilindiği gibi, Türkçe yalnızca Anadolu'da değil, Balkanlarda, Suriye'de, 
Irak'ta, Kıbrıs'ta, Sovyetler Birliğinde, İran'da, Çin'de, Afganistan'da konuşulur. 
Türklerin büyük bir kısmı Sovyetler Birliğinde yaşar. Kırgızistan, Özbekistan, 
Türkmenistan, Azerbaycan ve Kazakistan'da yaşayan bu topluluklar arasında 
Türkiye'de olduğu gibi en yaygın isim kadın, hatın'dır. “Hanım veya hanımcık” 
anlamında bike kelimesi de kullanılır. Yer yer eyel, zyal < Ar. iyal kelimesine de 
rastlanır. Örneklerimizi ata sözlerinden alalım: Bir ir kişi üylense altmış hatun yığ- 
lar? (Bir erkek evlense altmış kadın ağlar). 


Katın aluw ni kerek, künde batman et kerek (Kadın almak ne demek, her gün 
batman et demek). 


Örneklere bir de “kızlık gününde kızların hepsi iyi, bu fena (huysuz) kadınlar 
nerden çıkıyor.” anlamına gelen Kız kününde kızdın barı caksı, caman, katın kay- 
dın şağadı? Kazak ata sözünü ekleyelim. 


Sözümüzü bitirirken birkaç noktayı özellikle vurgulamak gerekir. Kadın ve 
ona verilen diğer isimler tarih boyunca çeşitlilik göstermiştir. Bunlardan bir kısmı 
zamanla unutulmuş, yerini başka isimler almıştır. Bu gelişmede yabancı dillerden 
geçmiş kadın isimleri çok etkili olmuştur. Ancak bütün bunların içinde en saf 
Türkçe kadın ismi Karı ve anlamı bozulmayan, başka anlamlara çekilmeyen ve en 
saygı duyulan kelime hanım sözüdür. 


? Taymas, Abdullah Battal, Kazak Türkçesinde Atasözleri ve Deyimler. Türk Dil Kurumu, 
Ankara 1968. 

3 Çağatay, Saadet, Kazakça Metinler. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Çoğrafya Fakültesi, 
Ankara 1961. 


TÜRK MASALLARI ÜZERİNE 


Doç. DR. NEvzaT GözAyDıN 


Türk dilinin güzelliklerini yüzlerce yıldan beri anadan kıza, atadan oğula 
aktaragelen masallarımız üzerinde zaman zaman çeşitli yönleriyle durulmakta- 
dır. Bu konuyla uğraşanlar arasında Federal Almanya'daki üniversitelerin çeşitli 
bölümlerinde yapılan doktora ve doçentlik tezlerinin sahiplerini de saymak 
mümkündür. Burada bu tezlerden ikisi üzerinde durmak istiyorum. 


İnci Akidil'in Marburg Üniversitesinde hazırladığı tez! folklorumuzda pek 
işlenmemiş bir konuyu ele alarak işlemektedir. Her ne kadar Türkiye'de masal 
araştırmalarının son yıllarda giderek çoğaldığı, çeşitli yer ve zamanlarda derle- 
nen masalların bilimsel araştırmalara? temel oluşturduğu bilinmekte ise de, ya- 
pılan yayınların büyük çoğunluğunun Türkçe olması dolayısıyla yabancı araş- 
tırmacılara kolaylıkla aktarılmadığı gözden uzak tutulmamalıdır. Bu bakımdan 
yabancı dillerde yayımlanan ve Türk masal dünyasının zenginliklerini ortaya 
koyan çalışmaları ? takdirle karşılamak gerekmektedir. 


Yazarın doktora tezi de, üzerinde durulmayan bir konuyu aydınlığa kavuş- 
turması bakımından teşekküre lâyık bir çalışmadır. Tezin adından da anlaşıla- 
cağı gibi, “kalıplar” sadece Türk masallarında değil, Alman masallarında da in- 
celenmiş ve sonuçta her iki milletin masalları arasındaki benzerlikler ve para- 
lellikler ile karşıt gibi görünen noktalar ortaya çıkarılmıştır. Bizi çalışma alanı- 
mız bakımından Türk masallarına ayrılan bölümler daha yakından ilgilendirdiği 
için, üzerinde durmak daha yararlı olacaktır. 


Akidil, eserinin 1. bölümünde (s.1-8) tezin niçin yapıldığını anlatmak için, 
önce sorunu ortaya koymakta, sonra da kullandığı malzemeyi yakından tanıt- 
maktadır. Türk masalları için yararlandığı malzeme arasında şunlar yer almak- 
tadır: 
a) Kunos, Ignacz: Türkische Volksmârchen aus Adakale, 1907, 
b) Giese, F. -T. Menzel: Billür Köşk, 1924, 


 AKİDİL, İnci: Formelhafte Wendurgen in deustchen und türkischen Volksmârchen Eine 
Studie zur vergleichenden Mörchenjorschung. Marbug 1986, 11-207 s. 

? SAKAOĞLU, Saim : Gümüşhane Masalları. Ankara 1973. 

GÜNAY, Umay : Elazığ Masalları. Erzurum 1975. 

3 SPIES, Otto: Türkische Mârchen, Düsseldor£-Köln, 1967. 

BORATAV, Pertev N. : Türkische Volksmârchen. Berlin 1967. 

WALKER, S. Warren-Ahmet E. UYSAL : Tales alive in Turkey. Cambridge 1966. 
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c) Tezel, Naki: İstanbul masalları, 1938, 
d) Caferoğlu, Ahmet: Çeşitli Anadolu ağızları ile ilgili eserlerindeki masal- 


lar, 1940-1931, 
e) Boratav, Pertev N.: Zaman zaman içinde, 1958. 


Yazar “masal ormanı içinde kaybolmamak” amacıyla sadece “büyü ve mu- 
cize masalları” $ üzerinde araştırmalar yapmağa karar verdiğini, bu kararı alma- 
ğa mecbur kaldığını, bunun için de Eberhard-Boratav'ın tip listesinde 260 var- 
yantı bulunan 93 masalı kullandığını söylemektedir. 


I. bölüm (s. 9-36), “giriş kalıpları” başlığını taşımakta ve bu kalıplar, Al- 
man masalları ile Türk masalları olarak iki ayrı alt bölümde incelenmektedir. 
Türk masallarının inceleme plânı şöyle kurulmuştur: 


“B. Türk masalları “Bir varmış bir yokmuş” 
1. Kalıpların dile bağlı değişikliği, 


2. Zamana bağlı kalıplar 
a) -miş'li geçmiş zaman, 


b) -di'li geçmiş zaman, 
c) geniş zaman. 
3. Tekerleme yoluyla giriş kalıplarının zenginleştirilmesi, 


4. Tekerleme içindeki tasvire dayalı anlatımlar, 
a) Alt üst olmuş dünyanın tasvire dayalı anlatımları, 


b) İstek ve rüya görüntüleri, 


c) Günlük toplum hayatının görüntüleri. 


Bu bölümün ilk sayfasında 'bir varmış bir yokmuş” kalıbını incelerken ya- 
zar haklı olarak, bu kalıbın çok eski bir kalıp olduğunu ve Solymossy'nin“ ileri 
sürdüğü gibi, Macarcadaki “nerede varmış nerede yokmuş” kalıbının kökünün 
kesinlikle Macar asıllı olmasının gerektiğini söylemesinin ve Türkçedeki bu 
sözü edilen kalıbın esasını da Macar masallarında görmesinin, yanlış ve gerçek- 
lere uygun düşmediğini söylemektedir. ” 


3 Zauber- und Wundermârchen. 

5 Türk masallarındaki tipleri inceleyen bu katalogun eksikliklerini ve yanlışlıklarını ortaya 
koyan Walter Anderson'un yazısının görülmemiş olması yazar için bir talihsizliktir. Bk. ANDER- 
SON, Walter : “Der türkische Mârchenschatz”, (Hessische Blâtter für Volkskunde, c. 44 (1933), 
s. 11-132). 

“ SOLMOSSY, Alexander : “Verwandischaft der ungarischen Volksmârchen mit den Ori- 
entalischen” (Ungarische Jahrbücher C. HI, 1923, s. 115-134). 


7 Bk.s. 18. 
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HI. bölüm 'iç kalıplar” (s. 38-62) ana başlığını taşımakta ve şu alt başlıkla- 
rı taşımaktadır: i 


A. Geçiş kalıpları: 
1. Alman masalları, 
2. Türk masalları, 
a) Masalcının kendi eklemeleri, 
b) Zaman belirten kalıplar, 


c) Masal arasında yer alan tekerlemeler. 


B. Durumlara bağlı kalıplar, 
C. Manzum kalıplar. 


Bu bölümde incelenen kalıplar, özellikle Alman masallarında aynı görevi 
yüklenen kalıplardan çok daha etkili olmaktadır. Alman masallarına göre daha 
karışık konulara sahip olan Türk masalları dinleyicilerin ilgisini gerektiği kadar 
çektiği halde, masalcı yine de onları masal dünyasına çekmekten geri kalmaz. 
“Bir de ne görsün?”, “ne görürse beğenirsiniz”, “gelelim kızın annesine”, “biz 
gelelim padişaha”, “alalım Sultan hanımdan haberi”, “o kaçmakta olsun, bu 
tarafta seyis bekler” ve bunun gibi birçok kalıbı önce Türkçe, sonra Almanca- 
ya çevrilmiş olarak vermektedir. Burada bir noktanın açıklığa kavuşturulması 
gerekmektedir. Kalıplar, acaba yazarın verdiği gibi bütün birer cümle midir, 
yoksa zaman ve durum bildiren, her masalda ayrı ayrı birtakım kelime ve 
özellikle sıfatlarla kuvvetlendirilmekte olan belirli söz kümeleri midir? Yazarın 
yukarıda A/2.a) alt bölümünde verdiği ayrı ayrı yedi kalıp bence sadece bir 
tek kalıp olup, kısaca “bir de... görsün” şeklinde verilmeliydi. Araya çeşitli an- 
latımlara göre, “ne”, “uyanıp bakıyor”, “açar bakar” vb. kelimeler yerleştir- 
mek, tamamen masalcının yeteneğine, hayal ve anlatım gücüne bağlı kalmakta- 
dır. Aynı şekilde gereksiz yere uzatılan cümleleri, ayrı ayrı kalıplar şeklinde 
saymak yanlıştır. Her cümle içinde esas kalıp bulunmadığı ve bu ana kalıp hiç 
olmazsa paragraf başında gösterilmediği için, bunların her birinin ayrı ayrı bi- 
rer kalıp olduğu düşüncesi, okuyucuyu haklı bir şüphenin içine itmektedir. 


IV. bölümde “bitiş kalıpları” (s. 72-95) yine Alman ve Türk masalları ol- 
mak üzere iki ayrı alt bölümde incelenmiştir. Türk masalları ile ilgili inceleme 
(s. 85-95) şu şekildedir: 

1. Masal kahramanıyla ilişki: 

a) Kesin bitiriş, 


b) Devamı olan bitiriş. 
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2. Masal anlatıcıyla ilişki: 
a) Özetleyici bitiriş, 
b) Kendisinin de katıldığı bitiriş, 
c) Masalın sonunda yer alan "tekerleme. 


3. Masal sonunun basitçe bildirilmesi. 


Yazar bu bölümde, “kesin bitiriş” alt başlığında daha çok “kırk gün kırk 
gece düğün yaparlar”, “kırk katır mı istersin, kırk satır mı?” gibi kalıpları ser- 
gilemektedir. “Devamı olan bitiriş”te ise, “hayatlarının sonuna kadar mesut ya- 
şamışlar”, “ölünceye kadar birlikte rahatlıkla ömürlerini geçirirler”, “ömürleri- 
nin sonuna kadar mesut yaşadılar” vb. kalıpları vermektedir. “Özetleyici biti- 
riş” konusunda elde malzeme bulunmadığını belirten yazar, masalcının da biz- 
zat katıldığı bitiriş kalıpları arasında, “onlar muradına ermiş, biz de erelim”, 
“muratlarına ererler. Allah bizi de muradımıza tez günde tez saatte erdirsin”, 
“kırk gün kırk gece düğün yaptılar, onlar erdiler muradına, darısı bize” gibi 
kalıpları saymaktadır. Tekerlemelerin masalların sonunda da çok sevildiğini be- 
lirten yazar, örnek olarak “onlar ermiş muradına, biz çıkalım kerevetine”, “on- 
lar muradına ermiş, biz de erelim”. “Gökten üç elma düşmüş: Biri söyleyene, 
biri yazana, biri tercüme edene”, “havadan üç elma düştü. Birisi müdür beyi- 
me, birisi kar diyen anama, birisi de hekiye söyleyene”, “gökten üç elma 
düştü, biri benim ağzıma, biri masal söyleyenin ağzına, biri de Korkut'un 
büyük annesirie” gibi kalıpları sıralamaktadır. 


Türk masallarında sonun basitçe bildirilmesi olayına rastlanılmadığını belir- 
ten Akidil, daha sonraki sayfalarda “Sonuç” (s. 96-102) bölümü ile kaynakla- 
rını beliren bölümlere yer vermektedir (s. 103-117). Türkçedeki tekerleme 
örnekleri verdiği sayfaları (s. 118-138), bunların Almancaya çevirileri (s. 139- 
166) takip etmekte, kısa bir açıklamadan sonra (s. 167-172) tekerleme ile ilgili 
Boratav'ın sınıflandırılmasını (s. 173-178) aktarmaktadır. Alman masallarının 
bitiş kalıplarını da (s. 179-184) veren yazar, bibliyografya (s. 185-207) ile ese- 
rini tamamlamaktadır. Bibliyografyada çeşitli eksikliklerin bulunduğunu, bazı 
yanlışlıklar yapıldığını da söylemek gerekmektedir. Söz gelimi, birçok eserin 
künyesi verilirken tam bir künye verilmemiş, bazen sayfa sayısı, bazen seri adı 
unutulmuştur. Bir de Caferoğlu'nun Eberhard-Boratav katalogunu tanıtan yazı- 
sında, eserin adı yanlışlıkla “Volksmârchen” yerine “Wolksbücher” şeklinde ve- 
rilmiştir. 

Daha zengin bir kaynak taraması ile masallarımızın bu önemli konusunun 
daha geniş bir biçimde ele alınabileceğini ve daha sağlıklı bir sonuca ulaşılabi- 
leceğini belirterek yazımıza son verelim. Akidil, eksik de olsa, ilk defa böyle 
bir konuyu işlediği için takdire değen ve önemli katkılar sağlayan bir araşurma 


yapmıştır. 
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Türk dilinin zenginliğini, halk edebiyatı ürünlerinde yüzlerce yıldan beri 
değişikliğe uğramadan yaşayışını, diğer komşu dillere olan etkisini ve onların 
masallarına yansımasını, yine Federal Almanya'da yapılan bir tez titiz bir şekil- 
de incelemiştir. 8 

“... Balkanlarda yüzlerce yıl süren İslâm hâkimiyetinin sahipleri, halk ede- 

biyatının değişik alanlarında izlerini arkalarında bırakmış olan Osmanlı 

Türkleri idi. Halk masalları göz önüne alınırsa, Müslüman Türklerin özel- 

likle Yakın Doğunun zengin masal hazinesinin aracısı olarak, etkisinin 

önemli olduğu görülür. ? i 

Tezin yazarı S. Ressel, işte bu sözlerle araştırdığı konuya girmiş, Türk hâ- 
kimiyetinde ve Türkçenin etkisinde kalmayan Slovakça dışındaki Güney Slâv- 
ca, yani Hırvatça, Sırpça, Makedonca ve Bulgarcayı söz konusu tezinin içine 
almıştır. Bu dillerde veya bu dillerden yapılmış çeşitli çevirilerde yayımlanmış 
masallardaki Türk etkisini araştıran yazar, şunları söylemektedir: 


“ Araştırmamızın konu bakımından işlenmesinde Türklerin aracı rolünün 
önemli bir anlamı vardır. Güney Slâvca bölgesi için Osmanlı Türkü, Ya- 
kın Doğu malzemesinin ve motiflerinin en anlamlı aracısı idi. Bu Türk-Os- 
manlı aracılığının doğuş bölgesi olarak da, hem Hindistan, hem de bütün 
Yakın Doğu söz konusudur... Aracı olarak Türklerin rolleri, genel masal 
araştırmaları için de önemlidir, çünkü Balkanlarda Güney Slâvlarının 
Türklerden aldıkları sayısız masal malzemesi, daha sonra Avrupa'nın diğer 
bölgelerine yayılmıştır. Sadece birkaç masal öğesinin değil, hatta genellikle 
Güney Slâv masallarındaki bütün masal motif sırasının, söz konusu olan 
Türk masal öğelerinin hemen hepsiyle aynı olduğu görülmektedir.” 19 


Çeşitli bölgelerden derlenip yayımlanmış 155 masalın incelendiği tez birçok 
bölüme ayrılmıştır. Giriş (s. 1-2)ten sonra masalın halk edebiyatı türleri için- 
deki durumunun ve masal teriminin (s. 3-8), masalın doğuşu ve yayılışı hak- 
kındaki teorilerin (s. 8-13), masalın sınıflandırılmasının (s. 13-21), masal ile 
efsane ve menkıbe arasındaki farkların (s. 21-27), halk masalları ile işlenmiş 
masalların durumunun (s. 27-33), masal ile türkülerin ilişkilerinin (s. 33-37), 
benzer iki motifi taşıyan masallarla türkülerin analizinin (5. 37-40), masalın 
ulusal ve uluslararası özelliklerinin (s. 41-43) ele alındığı kısa bölümlerde yazar 
daha çok başka araştırıcıların eserlerinden alıntılar yaparak genel bir görüntüyü 
ortaya koymaya çalışmıştır. Masal araştırmaları ile tanınan Albert Wesselski, 
Max Lüthi, Lutz Röhrich, Jan de Vries, Vladimir Propp, Friedrich von der 
Leyen, Linda Dögh ve Leopold Schmidt gibi adların yanında yazarın A, Aar- 


S* RESSEL, Svetlana : Orientalisch-osmanische Elemente im balkan-slavischen Volksmâr- 
chen. Studia Slavica et Baltica, c. 2, herausgegeben von Gerhard Ressel, Hubert Rösel und Fri- 
edrich Scholz, Münster/ Westfalen 1981, VI4-216 s. 

? Bk.s.2. 

9 Bk. s. 86-87. 
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ne- S. Thompson'un kataloguna!! da sık sık başvurduğu, ayrıca Türk masalları 
söz konusu edildiğinde W. Eberhard - P. N. Boratav'ın hazırladığı katalogun ?? 
kullanıldığı görülmektedir. 


“Güney Slâvlarda masalların derlenmesi ve yayımlanması” (s. 44-76) 
bölümünde Sırplarda, Slovenlerde, Hırvatlarda, Boşnaklarda, Makedonlarda ve 
Bulgarlardaki masal derlemeleri ve yayınları üzerinde duran Svetlana Ressel, 
masal kitaplarının dışında kalan çeşitli yayınları da, masalları yayımladıkları 
için - söz gelimi, bazı gazeteler ve dergiler - kısa çizgilerle tanıtmaktadır. Ma- 
sal anlatıcılarının rolleri üzerinde de duran yazar, daha sonra “Almancaya çev- 
rilmiş Balkan Slâvca halk masalları” (s. 77-79) ile “Güney Slâvca halk masal- 
larında dilin ve malzemenin etkileri”ni (s. 79-84) anlatmıştır. Bu bölümler 
Türk masal araştırıcıları ile Türk dilinin yaygınlığını ve etkisini görmek isteyen- 
ler için önemli bölümlerdir. “Yakın Doğu Osmanlı renkleri” başlığını taşıyan 
ana bölüm (s. 84-138) birkaç alt bölümden oluşmaktadır. Önce masal malze- 
mesinin geçiş yolları üzerinde duran yazar, burada Otto Spies'in ileri sürdüğü ” 
düşünceye uygun olarak, bu geçiş yolları hakkında kısa bilgiler vermektedir. 
Yazarın burada verdiği listelerde Türkçe kelimelerin yanı sıra, Türkçeleşmiş 
kabul edilen Arapça ve Farsça kelimelerin alfabetik olarak dizildiği görülmek- 
tedir. Ancak, bu dizilişte kelimeler günümüz Türkçesindeki yazımlarıyla değil, 
masallarda yer aldıkları yazımlarıyla aktarılmışlardır. Bu bakımdan ilk bakışta 
anlaşılamayan birçok kelimeyi yazar parantez içinde ayrı olarak günümüz 
Türkçesiyle de vererek listenin daha anlaşılır olmasını sağlamıştır. Söz gelimi 
auz (havuz), baildisati (bayılma), baterisati (batırmak), deva (deve), dunderluk 
(dülgerlik), jabandğija (yabancı), konotici (konaklamak), osanisatise (sunmak) 
vb. Bu bölümde listelenen kelimelerin hangi dilden geldiklerini de gösteren ya- 
zar, daha sonra bu kelimeleri taşıdıkları anlam, kullanıldıkları alanlarla ilgili 
olarak alt bölümlerde ayrı ayrı sınıflandırmıştır. Osmanlı askeri ve idari yapr- 
sından alınan Türkçe unvanlar ve diğer terimler, Türkçe kişi ve yer adları, giy- 
si ve silâhların Türkçe karşılıkları, Türk inançlarıyla ilgili kelimeler, Türk askeri 
ve ordu yönetimi dışında kalan sivil meslekler üzerinde de duran S. Ressel, in- 
celediği masallardaki Türkçe kelimeler hakkında da büyük bir bölüm ayırmış 
ve 155 masalda geçen kelimeleri ayrı ayrı göstermiştir (s. 117-139). Daha son- 
ra bazı masal motiflerini inceleyen yazar, bu bölümde (s. 139-167) bütün Av- 
rupa'da çok tanınan birkaç masal motifi üzerinde durmuştur. Nasrettin Ho- 
ca'ya da burada yer veren S. Ressel'in daha çok A. Wesselski'nin çalışmasına 


Ul AARNE, A-S. THOMPSON : The types oj Folk-Tale. A classijication and bibliography. 
Folkor Fellows Communications, No: 74, Helsinki 1928. 

2 EBERHARD, W. - P. N. BORATAV : Typen Türkischer Volksmâerchen. Wiesbaden 
1953. 

3 SPIES, Otto : Orientalische St0jf8 in der Kinder- und Hausmârchen der Brüder Grimm. 
Walldorf-Hessen 1952. 
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bağlı kaldığı görülmektedir.'* Ancak Boşnaklar arasında Nasrettin Hoca fikra- 
larının bir masal şeklinde yaşatıldığını ve A. Wesselski'nin ileri sürdüğünün ak- 
sine, bunların Türkiye'de yaşatılanlarla çok az benzerlikler taşıdığını da söyle- 
yen yazar, burada başka etkilerin söz konusu olabileceğini belirtmektedir. İşle- 
nen masalları bir liste ve tablo haline getiren S. Ressel'in eseri, kullanılan der- 
giler ve kitaplar ayrı ayrı olmak üzere hazırlanmış bir kaynakça bölümü (5. 
194-216) ile sona ermektedir. i 


Türkçenin etkinliğini ve Türk masal motiflerinin yaygınlığını objektif laz 
rak ortaya koyan bu önemli eseri dolayısıyla Svetlana Ressel'i kutlamak ve bu 
yoldaki araştırmalarının sürdürülmesini dilemek bizim için dile getirilmesi lg 
ken zevkli bir görevdir. 


14 WESSELSKİ, Albert : Der Hodscha Nasreddin. Weimar 1911. 


DEĞERLENDİRMELE 


Gülgün Serdar, 15 71'den 1964'e Kıbrıs Türk Edebiyatı'nda Gazavatnâme, 
Destan, Efsâne, Kahramanlık Şiiri. Araştırma-İnceleme, 125 s. 


Gülgün Serdar, Kıbrıs Türk edebiyatında gazavatname, destan, efsane ve 
kahramanlık şiiri üzerine yaptığı araştırma-inceleme kitabını yayımladı, Daha 
önce Kıbrıs'ta kahramanlık şiiri konusunda geniş kapsamlı bir çalışmanın yapıl- 
mamış olmasından kaynaklanan boşluğu doldurmak amacı ile yapılan bü araş- 
tırma ve inceleme aslında Gülgün Serdar (Necatiynin 1966 yılında İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde Prof. Dr. 
Mehmet Kaplan'ın danışmanlığında yaptığı mezuniyet tezinin (Kıbrıs'ta Kahra- 
manlık Şiiri, Türkiyat Enstitüsü, No. 696) genişletilmiş şeklidir. 


Kitabın “Giriş kısmında adadaki Türk kahramanlık ruhunun oluşmasına 
ışık tutması bakımından Kıbrıs tarihi hakkında kısa bir bilgi verilmiş. Bu kısa 
bilgiden anlaşıldığına göre, “Tarih öncesi devirlerde Anadolu'ya bağlı yarımada 
şeklinde olan Kıbrıs”, M. Ö. 1450 yıllarından başlayıp M. $. 1983'e gelinceye 
kadar 16 değişik idarenin altına girmiş. 1570'te 11. Selim zamanında, ada, İslâ- 
miyetin ilk yıllarında adaya Müslüman Arapların hükmetmesi dolayısıyla İslâm 
âleminin varisi olan Müslüman Türklerin Kıbrıs üzerinde tarihi haklarının ol- 
duğu ve Kıbrıs'a o sırada hâkim olan Venediklilerin Türk gemilerine tecavüz 
ve taarruz etmeleri sebep gösterilerek fethedilmiş. Fetihle birlikte bazı imtiyaz- 
larla adaya gönderilen Türk ailelerinin yerleşmeleriyle ada kısa süre içinde tam 
bir Türk adası haline gelmiş. Büyük Türk topluluğunun zengin sosyal faaliyet- 
leri sonucunda ada mamur hale geldi. Kiliseden çevrilen 5 cami, 1 okulla bir- 
likte yeniden inşa edilen 202 cami, 15 tekke, kütüphane ve medreseler, çeş- 
meler, kale ve hanlar bu medeniyetin en güzel misalleri olmuştur. 


Gülgün Serdar, Kıbrıs'ın sosyal gelişmesini bu şekilde kısaca özetledikten 
sonra adanın zengin edebiyat sahasını da dönemler halinde incelemeye geçmiş. 


I. Dönem (1571-1878). Osmanlı hâkimiyeti yılları. Bu dönemde 7 tane 
gazavatname, 4 destan, 4 tane üstün kuvvet ve kahramanlık hikâyesi bulun- 
makta. Gazavatnamelerden kısaca bahseden yazar, destan ve efsanelerin metin- 
lerini de kitabına almış. Destanlar içinde en ilgi çekeni üç farklı metni olan 
Canbulat Destanı'dır. 

I. Dönem (1878-1925). Adanın geçici olarak İngilizlere kiralandığı 
dönem. Bu dönem İngilizlerin, adadaki okulları kontrolleri altına aldıkları ve 
müfettişleriyle de sıkı bir denetime tâbi tuttukları devirdir. Adadaki Rumlar, 
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Yunanistan ve kilisenin desteği ile İngilizlerin kararlarına uymamışlar ve İngiliz 
baskısından kurtulmuşlardır. Baskı altında kalanlar ise sadece Türkler olmuştur. 
İşte böyle bir dönemde yazılan sadece iki şiirde padişaha övgü vardır. Üslü- 
bunda Namık Kemal etkisi hissedilen Muzaffer Galip, bir şiirinde sevgiliyi va- 
tana benzetir: 


Güya ki vatan tecüssüm etmiş 
Mehtâba bakıp tecessüs etmiş (s. 32). 


1919'ten sonraki yıllarda yazılan 11 kadar şiirde ana vatandan ayrılışı, 
başlayan Birinci Dünya Savaşının acılarını görmek mümkün. 1914 yılına ait 
“iki şiirden Çanakkale Savaşına ait olanı bir gerçeği ortaya koyuyor. Osmanlı 
İmparatorluğunun ilgisizliğine ve İngiliz politikasının esasını oluşturan 'divide 
and govern” parçala ve idare et siyasetine rağmen Kıbrıslı Türkler, daima ana 
vatanlarına bağlı kalmışlar ve gerek Birinci Dünya Savaşı gerek İstiklâl Sava- 
şında Türkiye'ye yardıma çalışmışlardır.” (s. 41) 


HI. Dönem (1925-1955). İngiliz sömürge idaresi dönemi. 1925'ten 1943'e 
kadar olan 18 yılda sadece iki tane kahramanlık şiirine rastlanmıştır. Ancak 
194ten sonra Kıbrıslı şairler Çığ adlı antolojiyi çıkarabilmişler. 1955'e kadar 
olan 12 yıllık sürede “yazılan 136 şiirden 20 tanesi “Osmanlı Devri”, “Canbu- 
lat”, “Bayraktar” vb. adıyla kaleme alınarak eskiye duyulan özlem” dile getiril- 
miştir. Bu şiirler arasında Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinin ilk Cumhurbaş- 
kanı Rauf Raif Denktaş'ın da “Kim demiş ki” diye soran bir şiiri vardır. Yine 
bu dönemin şairleri arasında Nazif Süleyman, İbrahim Zeki Burdurlu ve Mus- 
tafa İzzet Âdiloğlu da vardır. Bu dönemin en çok yazan şairlerinden biri de 
Özker Yaşın'dır. 1950'den beri Kıbrıs'ta gelişen hemen her siyasi ve milli ola- 
yı, buradaki Türk halkının direnişini, Mehmetçik'i bekleyişini, hatta sırasında 
sabırsızlığından doğan ana vatanın ilgisizliğine isyanını, onun şiirlerinde görmek 
mümkündür. Yine bu döneme ait değişik şairlerden derlenmiş 21 şiir de kitap- 
ta yer almaktadır. 


IV. Dönem. Nisan 1955-EOKA'nın harekete geçişinden 1963 Kanlı Noel 
ve 1964 Erenköy çarpışmalarına kadar olan dönem. 1953'te EOKA adını alan 
PEON (Rum Gençlik Teşkilâtıyun önce İngilizlere, daha sonra Türklere 
yöneltilen saldırılarına karşı Türk Mukavemet Teşkilâtının etrafında toplanan 
Türklerin direnişini anlatan şiirler âdeta destanlaşmıştır. Bu olayları en çok iş- 
leyen de Özker Yaşın'dır. 


Girne kapısında Atatürk'ün heykeli 
Paltosunda kurşun yaraları 

Bir şehit daha geçirdiler 

Şakağından vurulmuş on sekiz yaşında 
Gözleri açık gitmiş 

Atatürk'e bakıyor (s. 86) 
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diyen şair, bu kanlı olayların hazin bir tablosunu çizer. Arif Nihat Asya da bu 
tasvire benzer 28 kadar rubai yazmıştır. 


Topraklar ovanda doydu göz yaşlarına 

Kim görse (mezar taşları) der taşlarına 
Akşamları ey Kıbrıs ayakları takılır 

Yerlerde yuvarlanan çocuk başlarına! (s. 87) 


Arif Nihat Asya'nın da tasvir ettiği bu acı tabloya katılmakla beraber Oktay 
Öksüzoğlu; zl 

Bitmiyor göz yaşı Kıbrıs Türkünün 

Bitmiyor bu özleyiş ah i 

Bitmiyor 

-Kulağında Mehmetçiğin 

“Allah Allah...” i 

Sesi hiç de gitmiyor (s. 88) 


diyerek mutlu günlere özlemini de dile getirir. 

Bu devre ait pek çok şair vardır. Hepsi de savaşın, ihanetin anlamını 
kalplerinde duymuş, kendilerini hiçbir zaman Türkiye'den ayrı görmemiş, kur- 
tuluşu Mehmetçik'te aramış insanlardır. Bütün şiirlerde Mehmetçik'e, Türki- 
ye'ye özlem kendini hissettirmektedir. - 

Toplam 459 metnin incelenip derlendiği bu çalışmanın edebiyat alanında 
önemli bir boşluğu dolduracağı inancındayız. Yazara 1964-1983 arasında iki 
kısma ayrılan dönemi incelemesinde de başarılar dileriz. 


ORHAN SÖYLEMEZ 


Prof. Dr. Şükrü Elçin, Âşık Ömer. Ankara 1987. 123 s. 


Âşık Ömer, 17. yüzyıl halk şairlerinin en önemlilerinden biridir. Devrinde 
olduğu gibi, günümüzde de şiirlerinin zevkle okunması ve şöhretinin ülke sınır- 
larının dışına taşmış olması onun önemini belgeleyen hususlardan sadece birka- 
çıdır. 


Âşık Ömer hakkındaki bilgilerimiz bu güne kadar başta Sadettin Nüzhet 
Ergun ile Fuad Köprülü'nün verdikleri bilgilerden öteye gidememekte idi. Son 
yıllarda yapılan metin taramaları ve diğer ilmi çalışmalar bu hususta bizlere ye- 
ni bilgiler sunmaktadır. 


Prof. Dr. Şükrü Elçin'in Kültür ve Turizm Bakanlığı yayınları arasında çı- 
kan “Âşık Ömer” adlı eseri konuya yeni boyutlar kazandırmıştır. 


Âşık Ömer'in doğum yeri ve tarihi, tahsili, yaşadığı yerler kesinlikle aydın- 
ğa kavuşmuş olmamakla birlikte Prof. 2 vi in ortaya koyduğu yeni belgelerle 
daha belirli bir hale gelmiştir diyebiliriz. 


Sadettin Nüzhet Ergun,! Bursalı M. Tahir'in ve diğer kaynakların verdiği 
bilgilere de dayanarak onun memleketinin Kırım'ın Gözleve adlı yerleşim mer- 
kezi olduğunu, oradan Aydın'a geldiklerini söyler.? Fuad Köprülü ise daha 
önce Âşık Ömer'in memleketinin Aydın olduğu ve oradan Kırım'a gitmiş ola- 
bileceği görüşünü ileri sürmüş,? fakat daha sonra S. N. Ergun'dan aldığı bir 
mektup üzerine memleketinin daha kuvvetli bir ihtimalle Konya olabileceğini 
ileri sürmüştür. * 

Araştırmacılar Türkiye dışındaki çalışmalara pek yönelmediklerinden orta- 
ya konan bilgiler sınırlı kalmıştır. Halbuki Prof. Elçin, araştırmalarını Türkiye 
dışına yöneltmiş ve Kırım rivayetlerinden hareketle meselelere bazı açıklıklar 
kazandırmıştır. Dombrowsky, Servet Trupçu ve Eşref Şem'izâde'nin derledikleri 
malzemeden ve âşığın yer adı zikredilen şiirindeki teknik hatadan yola çıkan 
sayın Prof. Elçin, Âşık Ömer'in asıl memleketinin Kırım Gözleve'si olduğunu 
daha öncekilere nispetle çok kuvvetli bir ihtimal olarak göstermektedir. 


! Sadettin Nüzhet Ergun, Âşık Ömer, Hayatı ve Şiirleri, İstanbul 1936 (7), 444-83 sayfa. 


2 S.N. Ergun, a.g.e.,5. 6. 
3 Fuad Köprülü, Türk Saz Şdirleri-1/ Ankara 1962, s. 254. 
* F. Köprülü, a.g.e., s. 268-269. 
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Doğum tarihi Kırım Kaynaklarında 1621 olarak gösterilmektedir. Halbuki 
Fuad Köprülü, S. N. Ergun ve diğer araştırmacılarla birlikte Prof. Elçin, kesin 
bir tarih vermek yerine 17. yüzyılın ilk yarısını zikretmekle yetinmektedirler. 


Âşık Ömer'in ailesi ve çocukluğu hakkındaki yeni bilgilere de bu eserde 
rastlıyoruz. Leningrad Üniversitesi öğretim üyelerinden Doç. Dr. Bayçura tara- 
fından Prof. Elçin'e ulaşan belgelere göre, Aşık Ömerin babası Kence oğlu 
Abdullah, annesi Şerife'dir. 


Âşık Ömer, mahalle mektebinden sonra bir süre medreseye devam etmiş- 
tir. Dombrowsky rivayetinden onun medrese hayatının pek parlak olmadığını 
öğreniyoruz. Bununla birlikte, kültürünün ve şahsiyetinin oluşmasında medrese- 
nin yetini inkâr etmek mümkün değildir. 

Bu eserde dikkati çeken hususlardan birisi de âşıklık geleneğinde önemli 
bir yeri olan rüya motifidir. Dombrowsky rivayetindeki bu motifin örgüsü rüya 
tahlil metoduna göre” şu şekildedir: 

A—Hazırlık devresi: 

Medrese tahsili manevi buhranlarla doludur. Onu bu sıkıntılardan kurtara- 


cak tek şey ölümdür. Genç Ömer, böyle bir hölet-i ruhiye içersinde mezarlıkta 
uyuya kalır. 

B— Rüya: 

Rüyasında bulutlar arasında güzel bir kız görür. Kız, sağ elindeki sazı 
Ömer'e verir. Ömer'in dili tutulur. Bir süre sonra kendisine bir rahatlık gelir 
ve dilinden kelime-i tevhid dökülür. Kız da “ Allahüekber” diyerek karşılık ve- 
rir ve aklı ile hareket etmesini söyleyerek kaybolur. Burada kızın Ömer'e ver- 
diği şey, bir saz ve nasihattir. 

C— Uyanış: 

Nakledilen rivayete göre Ömer, kendi kendine uyanır. Elinde kızın verdiği 
saz vardır. Tekrar medreseye döner ve şiirler söylemeye başlar. Sorulan sorula- 
ra akıllıca cevaplar vererek etrafının dikkatini çeker. Daha sonra medreseden 
ayrılarak kahvelerde saz çalmağa başlar. Bitrafında âşıklar toplanır, itibarı, 
şöhreti artar. i 

Âşık Ömer adlı eser, şu bölümlerden meydana gelmektedir: 
© 1— Âşık Ömerin Hayatı; 2—Âşık Ömer'in Edebi Şahsiyeti ve Şöhreti; 
3—Hece Vezni ile Yazdığı Şiirler: a—Koşmalar, b—Semâiler, c—Destanlar; 
4—Aruz Vezni ile Yazdığı Şiirler: a— Gazeller, b— Murabbalar, c—Muham- 
mesler, d — Müseddesler, e — Müstezad, 5 — Sözlük; 6 — Bibliyografya. 


5 Umay Günay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüya Motifi, Ankara 1986, s. 116-117. 
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, Eserin ikinci bölümü, Âşık Ömer'in edebi şahsiyeti üzerine yapılmış değer- 
li bir etüttür. Örnek olarak seçilen 86 şiirden 35'i hece, 5Li ise aruz vezni ile- 
dir. | 
, Kitabın sonuna ilâve edilen sözlük Âşık Ömer'in yeni nesil tarafından da- 
ha iyi anlaşılmasını sağlayacaktır. N i i a, 

Edebiyat dünyamızda büyük bir boşluğu dolduracağına inandığımız bu 
eserden sonra, mevcut cönklerin de taranmasıyla âşığın bütün şürlerini içine 
alan divanının ortaya konmasını diliyor, Prof. Dr. Şükrü Elçin'i bu değerli ça- 
lışmalarından dolayı kutluyoruz. i 
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ESKİ “DİLCİ”LER, ESKİ “ÇÖZÜM”LER 


Pror. DR. Hasan EREN 


Yazımda İkili “Çözüm” (Türk Dili LIV, 1987, 161-167 s.) başlıklı yazım- 
da, eski “dilci”lerin Ana Yazım Kılavuzu'nda gözüme çarpan birtakım yanlış 
ve tutarsızlıklar üzerinde durmuştum. O yazımda vurguladığım gibi, bu kılavu- 
zun yanlışlarını bir yazıda gözden geçirmek güçtü. Bu bakımdan bu yazımda 
gözlem ve düzeltmelerimi yeni örnek ve katkılarla bütünlemek istiyorum. 


1. Ana Yazım Kılavuzu'nun yazımda getirdiği “çözüm” bakımından, de- 
dektif, detektif yazımı ilginç bir örnektir. 118. sayfada dedektif ve detektif yazı- 
mı verilmişse de, 121. sayfada yalnız dedektif biçimine yer verilmiştir. Bu biçi- 
min detay ve detektör sözleri arasında geçtiği göz önüne alınırsa, yazarların de- 
tektif yazımını vermek istedikleri tahmin edilebilir. Buna göre, 121. sayfadaki 
dedektif biçimi bir baskı yanlışıdır. Ancak, 118. sayfada dedektif, detektif bi- 
çimlerine yer verildiğine göre, 121. sayfada da defektif ve dedektif biçimlerini 
saymak gerekmez miydi? 


# 


Bunun gibi, 118. sayfada dedektör ve detektör yazımları yer almış, 121. 
sayfada ise yalnız detektör biçimi verilmiştir. 


Dedektif mi, yoksa detektif mi? Refik Erduran, 1982'de Güneş gazetesin- 
de çıkan “DeTektif !” başlıklı yazısında bu soru üzerinde durmuştu. Bu güzel 
yazıyı olduğu gibi aktarıyorum. 


Hristiyan kadınlarına verilen £okona adı Rumcadan alınmıştır. Bu ad bu 
gün eskimişse de, ara sıra 'süsüne düşkün kadın” olarak kullanıldığına tanık 
oluyoruz. Ancak, kokona sözü Direktör Âli Beyin Kokona Yatıyor (1870) 
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oyununun başlığında kalmıştır, £okona olarak. Ana Yazım Kılavuzu'nda koko- 
na yerine verilen kokana (180. s.) yazımı yanlıştır. (Bu oyunun yeni baskısı 
1961'de Kokona Yatıyor adı alında Âli Bey Külliyâtının 1. sayısı olarak çık- 
mıştır.) 


Kılavuzda yer alan apfes, aptesbozan, apteshane, aptesli, apteslik, aptessiz 
(87. 5), büyük aptes (106. s.) ve küçük aptes (186. s.) yazımlarıyla boy aptesti 
(103. s.) yazımı arasında da açık bir tutarsızlık göze çarpıyor. 


Bir düzeltme daha: Ana Yazım Kılavuzu'nda verilen sakulta biçimi de 
yanlıştır. Bu yanlışın Şemsettin Sami'nin Kamus-i Türkisinden kaynaklandığı 
anlaşılıyor. Ancak Lütfi Gürçay'ın Gemici dili (İstanbul 1943) başlıklı eserinde 
bu söz sakulete olarak verilmiştir. Henry ve Renâe Kahane ile Andreas Tictze, 
The Lingua Franca in the Levant. Turkish Nautical Terms of Italian and Greek 
Origin (Urbana 1958) adlı eserlerinde (552. madde) sakulta biçiminin yanlış 
olduğunu belirtmişlerdi. Onlara göre, Türkçe sakulele (< sakuleta) Rumca 
GOKOVAĞTA'dan alınmıştır. Rumca oakouvldıa ise İtalyanca saccheffo ile 
Rumca gakkoüka'nın karışması sonunda oluşmuş bir biçimdir. 


Sakulete'nin anlamına gelince: Lütfi Gürçay'a göre, sakulete “eski devirler- 
de kaval toplarile şarapnel makamında atılan içerleri cıvata çivi ve bu misillü 
demir parçalarile doldurulmuş üstüvani mermilere denir,” 


Bu denli eski ve özel bir kavramın Ana Yazım Kılavuzu'nda yer almasının 
gerekçesini öğrenmek isterdim. 


Bu örneklere ek olarak bir nokta.(.) üzerinde duracağım. Daha açık bir 
deyişle, çapari sözünün çaparı yazımı üzerinde durmak istiyorum. 


Ana Yazım Kılavuzu'nda bu ad çaparı (111. s.) olarak yazılmıştır. 


Çok iğneli olta takımına verilen çapari adı Venedik İtalyancasından alın- 
mıştır (Henry and Ren€e Kahane-Andreas Tietze, The Lingua Franca in ihe 
Levant. Turkish Nautical Terms of Italian and Greek Origin. Urbana 1958. 
196. madde). D. Giuseppe Barbera da Elementi Italo-Siculo-Veneziano- 
Genovesi nei linguaggi Arabo e Turco (Beyrouth 1940) adlı eserinde (115. 5.) 
çapari'nin Venedik İtalyancasından geldiğini yazmıştır. (Kahane ve Tietze, Giu- 
seppe Barbera'nın eserinden habersiz kalmışlardı.) Bu bakımdan yabancı bir 
dilden alınan bu adın ses uyumuna uymaması doğaldır. 


Balık ve Balıkçılık (İstanbul 1331) kitabının yazarı Karakin Deveciyan 
efendiden başlayarak bütün yazarlarımızın bu adı çapari biçiminde yazmış ol- 
dukları bir gerçektir. Son olarak Sıtkı Üner de Balık Avcılığı ve Yemekleri (İs- 
tanbul 1968) adlı kitabında bu adı çapari olarak kullanmıştır (103-104. 5.). 
Selçuk M. Kaskan, Sıtkı Üner'in bu kitabını “yurdumuzda bugüne kadar yazıl- 
mış amatör balıkçılık kitaplarının en değerlisi” olarak değerlendirmiştir.. 
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Hürriyet gazetesinin Kelebek ekinde (27.8.1986) olta çeşitleri arasında çapa- 
ri'ye yer verilmiştir. 


Kılavuzun vekâlet (256. s.) yazımıyla başvekalet (96. 5.) yazımı arasındaki 
tutarsızlık üzerinde durmayacağım. İ 


Ana Yazım Kılavuzu'nda disiribüsyon yazımı yanında verilen distiribütör 
(123. 5.) yazımı ve şirürji (237. 5.) yazımı yanında verilen möroşirurji (204. s.) 
yazımı da yanlıştır. Dizelgede distribütör biçiminin disiribüsyon'dan sonra gel 
mesi gerekirdi. Bu bakımdan distiribütör biçiminin baskı yanlışı olduğu 
düşünülemez. 


Kılavuzda baskı yanlışları çoktur. İşte birkaç örnek: 


Avam kamarası (91. s.), Avam Kamarası yerine; aşı kağıdı (90. s.), aşı 
kâğıdı yerine; boş bögür (103. 5.), boş böğür yerine; boş kağıdı (103. 5.), boş 
kâğıdı yerine; doktilo etmek (117. s.), daktilo etmek yerine; çamur bonyosu 
(811. s.), çamur banyosu yerine; edek dolusu (134. s.), etek dolusu yerine; ga- 
bevet (140. s.), gabavet yerine; intibati (163. s.), inzibati yerine; inisan sarrafı 
(162. 5.), insan sarrafı yerine; iyolanma (165. s.), iyonlanma yerine; Karklare- 
li (177. s.), Kırklareli yerine, Kürümek (186. s.), kürümek yerine; maydonoz- 
giller (192. s.), maydanozgiller yerine; metafmorfoz (195. s.), metamorfoz ye- 
rine; mikrosinemotografi (196. s.), mikrosinematografi yerine, şahşen (234. s.), 
şahsen yerine, temceleme (250. 5.), öümceleme yerine; neuzibillah (230. s.), 
neuzübillah yerine, panturanizm (212. s.), Panturanizm yerine... 


Ana Yazım Kılavuzu'nda baskı yanlışları çoktur. Ancak cansiparane yerine 
verilen cansiperane (107. s.) yazımı baskı yanlışı değildir. 


Kılavuzda geçen dumağı (126. 5.) ve tumağı (249. s.), duraç (126. s.) ve 
turaç (249. s.) veya eneze (131. s.) ve ineze (162. s.) gibi yazımların ağız Özel- 
liklerine dayandığını kabul edelim. 


Ama dilimizde susam yağına verilen şırlağan adı yanında kılavuzda şırlan- 
yağı (236. s.) biçimine yer verilmesi yanlıştır. İki yönden yanlıştır: Bir, şırlağan 
adının şırlan biçimi yalnız yerel ağızlarda kullanılan bir biçimdir. İki, şırlağan 
(>şırlan), susam yağına verilen bir addır. Yerel ağızlarda kullanılan şırlanyağı 
adı, balık yağı, böbrek yağı, gül yağı, kuyruk yağı gibi adlara benzemez, 


(Susam yağına verilen şırlanyağı adının bitişik yazılması da özel olarak 
uzun uzadıya tartışılmaya açık bir sorundur. Kılavuzda eyçiçeğiyağı (91. 5.), 
balıkyağı (94. s.), beziryağı (99. s.), donyağı (125. s.), mısıryağı (196. s.), pa- 
mukyağı (212. s.), susamyağı (232. s.), zeytinyağı (268. s.) gibi buna benzer 
birtakım örnekler göze çarpıyor. Bu örnekler yanında faşyağı (241. s.) ve yer- 
yağı (263. s.) yazımları ve özellikle makineyağı (190. s.) ve motoryağı (197. 
s.) yazımları da ilginçtir. Buna karşılık böbrekyağı, domuzyağı, inekyağı örnek- 
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leri dizelgeye alınmamıştır. Bu bakımdan böbrekyağı, domuzyağı, inekyağı 
sözleri bitişik mi yazılacaktır, bilmiyoruz. İnekyağı bitişik yazılırsa, inek sütü, 
koyun sütü, inek yoğurdu, koyun yoğurdu gibi sözler de bitişik mi yazılacaktır? 


Kılavuzda gülyağı yazımı yanında gülsuyu (147. s.) yazımı yer almıştır. 
Dizelgede geçen çiçeksuyu (114. s.) örneğinin de bu yazıma uyduğu açıktır. 
Buna karşılık dizelgede verilen bifki sütü (102. s.) biçiminin bu yazımlara ters 
düştüğü açık bir gerçektir. Kılavuzda geçen balıketi yazımı da ilginçtir. Bu 
örneğe dayanarak dana eti, koyun eti, sığır eti, tavuk eti sözleri de bitişik mi 
yazılacaktır? Türkçede “dolgun (kimse) olarak kullanılan balık eti (veya balık 
etinde) sözünün göz önünde tutulduğunu düşünelim. Dilimizde “(genç kız) 
erinlik çağına gelmek” anlamında kullanılan geyik etine girmek sözü dizelgeye 
alınmamıştır. Bunun gibi, birini çekiştirmek” yerine kullandığımız insan eli ye- 
mek sözü de dizelgeye geçmemiştir. 


Alıntılarda da bu bakımdan birlik sağlanamamıştır. İşte açık bir örnek: 15- 
karpela (157. s.), iskarpela (163. s.). 


Düşündürücü bir örnek daha: ispavli (158. s.), ispaolo (164. s.). 


2. Kılavuzun “Yazım Kuralları” bölümüyle “Sözcükler Dizelgesi” bölümü 
arasında da tutarsızlıklar vardır. İşte açık bir örnek: “Yazım Kuralları” 
bölümünde verilen fesbihböceği (48. s.) yazımına karşılık “Sözcükler Dizelge- 
sinde fespihböceği (245. s.) biçimi yer almıştır. Bunun gibi, “Yazım Kuralla- 
r”nda Babıali (53. s.) biçimi verilmiş, “Sözcükler Dizelgesi”nde Babıdli (93. 
5.) yazımı kullanılmıştır. 


“Yazım Kuralları” ile “Sözcükler Dizelgesi” arasındaki tutarsızlıklara ilginç 
bir örnek daha: 


“Ünlüleri Değişmeyen Ekler” başlıklı 10. maddeye göre: “1) -ken, -ki, 
-leyin eklerinin ünlüleri değişmez: koşar-ken, akşamki, akşam-leyin... (i)mirak 
ekinin “i” ünlüsü değişir: yeşi/-imirak, kırmızı-mirak, mor-umitrak...” (39. s.) 


Dizelgede ise yeşilimirak yerine yeşilimtırak (263. s.), kırmızımirak yerine 
kırmızımtırak (178. s.), morumirak yerine morumtırak (197. s.) yazımı veril- 
miştir. Dizelgede geçen bu örnekleri beyazımtırak (99. s.), mavimtırak (192. 
s.), sarımtırak (223. s.) gibi birçok veriyle doğrulamak kolaydır. Ayrıca, acım- 
trak (79. s.), ekşimtirak (130. s.) biçimleri de ilginç örneklerdir. 


Son olarak, “Yazım Kuralları” ile “Sözcükler Dizelgesi” arasındaki tutar- 
sızlıklara bir örnek daha: 


38. maddede “Yabancı Sözcüklerin Yazımı”ndan söz edilirken Fransızca oi 
diftongunun yazımı üzerinde özel olarak durulmuştur. Kılavuz yazarlarına göre, 
“özellikle Fransızca sözcüklerdeki oi diftongunun söylenişi olan “ua” arasına 
“w” harfi konur.” Bu maddenin sonunda konservatuvar, trotuvar, laboratuvar 


Hasan Eren 119 


gibi birkaç örnek de yer almıştır. Bu örnekler “Sözcük Dizelgesi”nde de £on- 
servatuvar (181. s.), laboratuvar (187. s.) ve irotuvar (249. s.) olarak geçiyor. 
Ne var ki dizelgede Fransızca oi diftongunun yazımında birlik sağlanamadığı 
göze çarpıyor. İşte birkaç örnek: Fransızca gccessoire yerine aksesuar (83. S.), 
fermoir yerine fermuar (136. s.), coiffeur yerine kuaför (183. s.), point yerine 
puan (217. s.), röpertoire yerine repertuar (218. s.)... Kılavuzda Fransızca po- 
int'in puantaj (Fransızca pointage), puantör (Fransızca pointeur) gibi türevleri- 
ne yer verilmemiştir. Bundan başka, puan'ın puanlama, puanlamak, puanlan- 
dırma, puanlaridırmak gibi Türkçe türevleri de kulavuza alınmamıştır. 


3. Türkçe ağıt sözünün ünlü ile başlayan bir ek alınca sonundaki -/ 
ünsüzünün yumuşadığını biliyoruz. Türkçe geçit: > geçidi gibi. Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca'nın Kınalı Kuzu Ağıdı (İstanbul 1972), ağıt sözünün ünlü ile başlayan bir 
ek alınca ağıdı biçimine girdiğine güzel bir örnektir. Bunun gibi, Necati Cuma- 
U'nın Ceylan Ağıdı (İstanbul 1974) da bu yolda yeni bir örnek olarak değer- 
lendirilebilir. 

Buna göre, Ana Yazım Kılavuzu'nda ağıt (81. s.) sözünün ünlü ile başla- 
yan bir ek alınca sonundaki -/'nin olduğu gibi kaldığı yolunda verilen bilgi 
düzeltilmeye muhtaçtır. Yoksa Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Kınalı Kuzu Ağıdı 
başlığı ile Necati Cumalı'nın Ceylan Ağıdı başlığı mı yanlıştır? 


Sanmıyorum. 


Bu yolda Ana Yazım Kılavuzu üzerindeki çalışmalara başkan olarak katı- 
lan Ömer Asım Aksoy'un tanıklığı da ilginçtir. Aksoy'un, Gaziantep Ağzı baş- 
lıklı eserinin Sözlük (İstanbul 1946) bölümünde (31. s.) “ağır maddesinde veri- 
len örneği olduğu gibi aktarıyorum: Baktım bir köşeye çekilmiş, sessiz ağlıyor. 
“Artık bu'ağıdı bırak.” dedim. 


Görüldüğü gibi, Gaziantep Ağzı yazarı Ömer Asım Aksoy'un tanıklığı, 
Ana Yazım Kılavuzu üzerindeki çalışmalara başkan olarak katılan Ömer Asım 
Aksoy'un verdiği bilgiye ters düşüyor. 


Bunun gibi, yazarların, &irkit sözünün ünlü ile başlayan bir ek alınca s0- 
nundaki -/nin -/ olarak kaldığını bildirmeleri de yanlıştır. Halıcılıkta atkı ipliği- 
ni sıkıştırmak için kullanılan demir veya ağaç tarağa verilen &irkit adının Rum- 
cadan alındığını biliyoruz (Ch. Symeonidis: Balkan Studies 14, 1973, 180; 
Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987. 210. 
madde). Rumca karşılığı kepkiöo'dır. Dilimizde XVI. yüzyıldan beri kullamı- 
dığı anlaşılan bu ad, bu gün yalnız yerel ağızlarda yaygınlık kazanmakla kal- 
mayarak, ayrıca yazı dilimize de girmiştir. Ömer Bedrettin Uşaklı, 1926'da 
Hayat dergisinde çıkan “Ayşe'nin Aşkı” şiirinde kirkit sözünü birkaç yerde 
kullanmıştır: 


Kınalı, narin eller son ilmekleri ildi, 
Kirkit, bıçak sesleri hep bir anda kesildi... 
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Uşaklı şair, şiirin sonundaki dörtlüklerde de &irkirten söz etmiştir: 


Gözlerin yine doldu, 
Gül yüzün yine soldu; 
0 kınalı elinde 
Kirkidin ateş oldu! 


Vur, kirkidin inlesin! 
Kalpler seni dinlesin... 
Koy başın serinlesin 
Halının direğinde! 


Uşak, Türk halıcılığında özel bir yer tutan bir şehirdir. Bu bakımdan 
Ömer Bedrettin'in Uşaklı bir: şair olarak &irkidi biçimini kullanması ilginçtir. 
Onun bu şiirinde geçen £irkidi biçimi göz önüne alınırsa, Ana Yazım Kılavuzu 
yazarlarının verdikleri bilginin yanlışlığı kolaylıkla ortaya çıkar. 


Kılavuzda palamut (211. s.) sözünün ünlü ile başlayan bir ek alınca değiş- 
mediği belirtilmiştir. Buna karşılık çingenepalamudu (114. s.) örneğinde sonda- 
ki -#nin -diye çevrildiği göze çarpıyor. Bunun gibi, maltapalamud örneğinde 
de sondaki -(hin -dye çevrildiğini görüyoruz.! Demek kılavuzda palamut 
sözünün ünlü ile başlayan bir ek alınca değişmediği yolunda verilen bilgi yan- 
lıştır. 


Dilimizde palamut sözü yalnız bir balık adı olarak kullanılmamaktadır. 
Yurdumuzda yetişen bir orman ağacı da palamut adıyla anılmaktadır. Balık 
adı olarak kullandığımız palamut Rumca bir alıntıdır (Gustav Meyer, Türki- 
sehe Stydien. 1. Die griechischen und romanischen Bestandieile im Wortschaize 
des Osmanisch-Türkischen. Wien 1893. 33. s.; Andreas Tietze, Griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch. Oriens VHL, 1955, 214, s. 38. madde). 
Bunun gibi, bir orman ağacına verdiğimiz palamut adı da Rumcadır (G. Me- 
yer, Türkische Siudien 1. 25. s.). 


Kılavuzda palamut yazımının balık ve ağaç adlarını kapsadığı düşünülebi- 
lir. Balık adı olarak palamut sözü ünlü ile başlayan bir ek alınca değiştiği gibi, 
ağaç adı olarak da değişmektedir. Nitekim kılavuzda verilen denizpalamudu 
(120. s.) ve yerpalamudu (263. s.) örneklerinde de sondaki -r'nin -d'ye 
dönüştüğünü görüyoruz. Dizelgede pelit (213. 5.) sözünün ek alınca sonundaki 
- ünsüzünün -dye çevrildiği bildirilmişse de, denizpeliti (120. s.) örneğinde -? 
nin değişmediği göze çarpıyor. i 


“Mukavele, akit, kontrat” karşılığı olark önerilen bağıt (93. s.) da üzerinde 
durulmaya değer bir örnektir. Ana Yazım Kılavuzu'nun “Sözcükler Dizelge- 


' Ana Yazım Kılavuzu'nda verilen çingenepalamudu (114. s.) ve maltapalamudu (191. 5.) 
yazımları özel olarak tartışılmaya muhtaçtır. “Mısır tavuğu mu, yoksa musırtavuğu mu?” başlıklı 
yazımda bunlara benzer adların yazımı üzerinde duracağım. : 
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si”nde bağıl biçimi verilmiş, ancak ek alınca sonundaki ünsüzün değişmediği 
bildirilmemiştir. “Mukavele* yerine ortaya atılan bu türevin sonundaki sert 
ünsüzün değişmediği bir gerçektir. “Taşıma aracı" olarak kullanılan £aşıt (241. 
s.), 'mahrukat, yakacak” karşılığı olarak yaygınlık kazanan yakıt (259. s.) veya 
Arapça kitabe'nin yerini alan yazıt (262. s.) gibi. Dilimizde 'akran' olarak kul- 
landığımız yaşıt (261. s.) da ek alınca sonundaki ünsüz değişmez. 


Eskiden dilimizde 'dayanışma' olarak kullanılan Arapça fesanür sözü bu 
bakımdan ilginçtir. Ana Yazım Kılavuzuna göre (21. madde): “Kimi 
sözcüklerin son seslerindeki sert ünsüzler, ek alınca da değişmez : 0/-olu, ip-ipi, 
saç-saçı, kaç-kaçı, miller-milleti, cumhuriyet-cumhuriyeti, merhamei-merhame- 
Hi... 


Sonlarındaki sert ünsüzleri değişmeyen sözcüklerin bu özellikleri “Sözcükler 
Dizelgesi'nde gösterilmiştir.” 


Bu maddeye uyularak dizelgede tesanüt sözünün sonundaki -/'nin ek alın- 
ca değişmediği açıklanmıştır : i 


tesanüt, -tü (245. s.) 


Bu bilgi büsbütün yanlıştır. Arapçadan aldığımız fesanüt sözü, millet, cum- 
huriyet, merhamet örneklerine uymaz. Bu sözün Arapça karşılığı fesanüd'dür. 
Dilimize girmiş Arapça ve Farsça sözlerin sonlarındaki yumuşak ünsüzlerin sert 
ünsüzlere dönüştüğünü biliyoruz. Ancak bu tür sözler, ünlü ile başlayan bir ek 
alınca sondaki sert sesler eski yumuşaklarına dönüşür: ader:> adedi; cihat:> ci- 
hadı; dert: > derdi; ecdat: > ecdadı; cevap: > cevabı; kitap:> kitabı. 


Buna göre, fesanüt de Türkçede ünlü ile başlayan bir ek alırsa sonundaki 
-t sesi -d'ye dönüşür: tesanür: > tesanüdü. 


Ana Yazım Kılavuzu'nun “Ünlüsü Düşen Sözcüklerin Yazımı”na ilişkin 
17. maddesine göre, “Türkçede, iki heceli kimi sözcükler, ünlü ile başlayan bir 
ek alırsa, ikinci hecedeki ünlüleri düşer, sözcük gene iki heceli olarak söylenir 
ve yazılır: ağız-ağzı, alın-alnı, burun-burnu, bağır-bağrı, göğüs-göğsü, karın- 
karnı, oğul-oğlu...” i 


Bu özellik “kimi yabancı sözcüklerde de görülür: akı/-aklı, aciz-aczi, asıl- 
aslı, emir-emri, ilim-ilmi, hüküm-hükmü, vakıf-vakfı...” 


İkinci hecelerindeki ünsüzleri düşen Türkçe ve yabancı sözlerin bu özellik- 
leri kılavuzun “Sözcükler Dizelgesi”nde gösterilmiştir. 


Bunun gibi, sonlarındaki sert ünsüzleri değişen sözlerin de kılavuzun dizel- 
gesinde gösterilmesi gerekirdi. Ünlüleri düşen sözlerin bu özelliği gösterildiğine 
göre... 
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17. madde ile 20. madde arasındaki bu tutarsız tutum birtakım ilginç yan- 
lışlara yol açmaktadır. Bu tutumdan habersiz kalan okurların sık sık tereddüde 
düştüklerini görüyoruz. i 


Yok, yok, düzeltiyorum: Yalnız okurlar değil, eski “dilci”ler bile “te- 
reddüte” düşmüşlerdir. Eski “dilci”lerin çıkardıkları 7. baskı Türkçe Sözlük'te 
tereddüt sözünün ünlü ile başlayan bir ek alınca değiştiği gösterilmemişti. Bu 
bakımdan sözlüğün düşmek maddesinde “uğramak, kapılmak” olarak kullandığı- 
mız tereddüde düşmek sözünü tereddüte düşmek diye yazmışlardı. 


Peyami Safa Bir Tereddüdün Romanı'nı 1933'te yazmıştı. Seçkin yazarımız 
eski “dilci”lerin 1983'te “tereddüte düşeceklerini” kestiremezdi... 


Özet olarak... 


Özet olarak, eski “dilci”lerin Ana Yazım Kılavuzu'nda yeni bir çözüm ge- 
tirmediklerini söyleyebilirim. 


Tereddüde düşmeden... 


DETEKTİF ! 


REFİK ERDURAN 


Sakınılan göze çöp batar ya... 


Üstünde gitgide daha çok tartışır olduğumuz Türkçe günden güne anarşiye 
sürüklenmekte. Biz “eski sözcük mü, yeni sözcük mü?” çekişmeleriyle uğraşa- 
duralım, zavallı dilimizin tam bir yanlış sözcükler yığınına dönüşmesi huzlanı- 
yor. 


Eğitim keşmekeşinden mi, işe boşverme havasının yaygınlaşmasından mı, 
her nedense şu “yanlış” sözcüğünü bile “yalnış” diye yozlaştıranlar çoğalmakta. 
“Yalnız” ise karşıt yönde bir çarpılmayla “yanlız” oluyor sık sık. 


Örnekler sıralamakla bitecek gibi değil: 

Şefkat yerine “şevkat”. 

Tasfiye yerine “tasviye”. 

Mahzur yerine, —kuşatılmış anlamına gelen— “mahsur”. 

(Şuna sakınca desek hiçbir karışıklık çıkmayacak ama, bir bölüm hızlı mil- 
liyetçimiz için o sözcük aşırı yeni ve de malızurlu.) 

Sözümona eski deyim kullanma hevesiyle Osmanlıca'nın da gözünü çıkar- 
ma örneklerinin bini bir para: 

“Evraklar”. 

“Ebeveynler”. 

“Talipli”. 

“Çetrefilli”. 


“Her türlü konfora haiz”. 


“Geri iade etmek” v.b. 
O 
Müzikle profesyonel ölçüde uğraşanların nota falsolarına katlanamamaları 
gibi, doğru konuşup yazmayı iş edinmiş kişilerin de sözcükler konusunda öÖzel- 
likle dikkatli ve saygılı olmaları beklenir. 


Oysa bizim devlet televizyonumuz dil anarşisini körüklemekte başı çekiyor. 
* Yazık ki yazılı basınımız da o yönde ondan geri kalmıyor pek. Milyonlarca 
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okuru etkileme sorumluluğunu taşıyan büyük gazetelerimizin sayfaları dil cina- 
yeti görüntüleriyle dopdolu. 

Daha önceki gün en büyüklerinden birinin baş sayfasını şu başlık süsledi: 

“İki Oğlu Vardı, Üçüncüyü Kız Olsun İstiyordu.” 


Hele ille frenkçeye de özenilip ne Türkçe'ye, ne başka dile benzeyen ucu- 
be sözcükler yaratılmıyor mu, züppeliğin çirkinliği biniyor yanlışlık urlarının 
üstüne, 


“Lüx salomanje” gibi... 
m) 


. Kendi hesabıma benim en sinirlendiği, en de çok gördüğüm o tür 
sözcük “dedektif”. 


TRT her hafta programında “Dedektif Hagen”ın bulunduğunu açıklıyor, ba- 
sınımız her gün “dedektiflerin” şunu-bunu yaptıklarından söz ediyor. 


GÜNEŞ W'deki resimli romanlara dikkatle bakarsanız, “Detektif Corrigan” 
başlığını görürsünüz. O yazılış doğrudur ve galiba ortaklıktaki tek örnek oldu- 
ğundan alabildiğine azınlıktadır. 


Gazetenin çıkmasına iki gün kala o sayfa hazırlanırken konuyu tartışmış- 
tık. Bereket versin “Halk öyle yazıyor” savı ağır basmadı. 


Halk frenklerin detektif sözcüğüne “dedektif” diye ak sakallı bir çeşni ve- 
riyorsa, TRT'nin ve basının görevi ona doğrusunu öğretmek ya da yerli karşılı- 
ğını üretmektir. 


Halk oyu yanlışları doğruya çeviremez. 
Ne sözcüklerde, ne başka konularda, 
(Güneş, 1.11.1982) 


MISRALARDA GEZİNTİ 
(Iv) 


MEHMET ÇINARLI 


Şair dostlarımla son buluşmalarımızda hep ölümden, ayrılıktan söz açmış 
olmak içimi kararttı ve onlara şöyle seslendim : 


Ölüm ve ayrılık evrende eskiden beri var; 
Hep aynı dertleri deşmekle geçti yüzyıllar. 
Yeter bu göz yaşı, sussun bu inleyen şarkı! 
Yeter, ne bestecinin var, ne şairin hakkı 

O paslı hançeri bin bir düzenle saplamaya! 


Yahya Kemal, “Haklısın, acıklı konular üzerinde fazla durmaya ben de taraftar 
değilim” dedi, “Zaten : 


Yaşamak zevki nedir bilmez ölümden korkan!” 


Faruk Nafiz, “Ölümden şikâyet edeceğimize, Tanrı'nın —kısa da olsa— bize 
verdiği hayata, bağışladığı nimetlere şükretmeliyiz” diye ekledi: 


Ne ki mevcüd ise âlemde, güzel, doğru, iyi, 
Arayan fikri, bulan rühu, seven sevgiliyi , 
Bize bahşetmiş olan Hazret-i Rahmana şükür. 


Osman Attilâ, “Bir gün hayatta olmak bile şükre değer” diyerek aynı düşünce- . 
ye katıldı : 


Çok şükür sabaha çıktım 
Yine dünyadayım demek; 
Çok şükür sabaha çıktım 
Yeni rüyadayım demek. 


Koşulu duran araba, 
"Limanda demirli vapur, 
Toplanın hısım akraba, 
Görün ki sabah olmuştur. 


“Evet, şükre değer” dedi Yahya Kemal. “Hele, bir yaz sabahında, sevgiliyle 
beraber, tabiatın uyanışını seyretmenin tadına doyum olmaz! Biz onunla, 


Dağlar ağarırken konuşurduk tepelerde." 
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Ahmet Kutsi, bahar sabahlarında, gül koparmak için bahçeye inen güzelleri 
seyretmenin de bambaşka bir zevki olduğunu söyledi : 


İnce dallar tutuyor saçının her telini; 
Dikenler yalvararak öpüyor ellerini; 

Bu rüzgârlı sabahta ne var bilmem bahçede, 
Parmakların titreyen zavallı bir goncede. 


“Bu eski bir hikâye” diye cevap verdi Esrar Dede, “Bizim zamanımızda da, 


Seherde bağa geldi seyre cânan, . 
Neler seyreyledi bidar olanlar!" 


Ziya Paşa, “Helâl olsun uyanıklara!” dedi: 
Hüsn olur kim seyrederken ihtiyâr elden gider! 
“Sabahın başka güzellikleri de var” diyerek söze karıştı Orhan Veli: 


Çayın rengi ne kadar güzel, 
Sabah sabah, 

Açık havada! 

Hava ne kadar güzel! 

Oğlan çocuk ne kadar güzel! 
Çay ne kadar güzel! 


“Amma...” diye devam etti : 


Beni bu güzel havalar mahvetti, 
Böyle havada istifa ettim 
Evkaftaki memuriyetimden. 
Tütüne böyle havada alıştım, 
Böyle havada âşık oldum; 

Eve ekmekle tuz götürmeyi 
Böyle havalarda unuttum. 


“Güzel havalar insanın başına bazı dertler açabilir ama, böyle havalarda duyu- 
lan tatlı sarhoşluğu da hep duymak isteriz” diye cevap verdi Cahit Sıtkı : 


İlk sevgilinin gülüşüne benzer 
Bir nisan havası değil mi esen? 
Zincirlere, kelepçelere inat, 
Kanatlarımı açmak zamanıdır; 
Allaha ısmarladık kaldırımlar. 


“Hava ne kadar güzel olursa olsun, beni gündüzlerden çok, akşamlar ilgilendi- 
rir” dedi Ahmet Haşim,” Çünkü : 


Cânan ki gündüzleri gelmez, 
Akşam görünür havz üzerinde. 
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Mehtap kemer tâze belinde, 
Üstünde semâ gizli bir örtü, 
Yıldızlar onun güldür elinde... 


“O size gelmezse, siz ona gidersiniz” diye cevap verdi Karacaoğlan, “Akşamı 
beklemek şart değil!” 


Sabahtan uğradım ben bir güzele, 
Ağlatmadı güzel, güldürdü beni. 

Ben güzelden böyle vefa ummazdım, 
Ak göğsün üstüne kondurdu beni. 


Karac'oğlan der ki, koyun gütmeye, 
Bozulmuş bağları seyran etmeye, 
Yönümü döndürdüm inip gitmeye, 
Sarıldı boynuma, döndürdü beni. 


Ahmet Kutsi, “Doğru” diyerek Karacaoğlan'a katıldı, “Akşamı beklemek > 
değil! Biz, akşamı beklemeden, 


Bir çitin arkasında buluştuk sevgilimle, 

Beyaz sandallarını çözdüm kendi elimle, 
Uzandık çimenlere, daldık, her şeyden uzak..: 
Ovada kımıldanan ne bir dal, ne bir yaprak, 
Havada bir serçenin mırıldandığı cümle. 


“Siz bunu ağustos böceklerinin ötüştüğü bir yaz gününde yapmışsınız. Yaz 
günlerinden, bende de sımsıcak hatıralar var” dedi Ahmet Hamdi Tanpınar ve 
sevgilisine seslenerek devam etti : 

Ne güzel geçti bütün yaz, 

Geceler küçük bahçede... 

Sen zambaklar kadar beyaz 

Ve ürkek bir düşüncede, 

Sanki mehtaplı gecede, 

Hulyan, eşiği aşılmaz 

Bir saray olmuştu bize, 

Hapsolmuş gibiydim bense, 

Bir çözülmez bilmecede. 


Ahmet Haşim, “Siz de yaz günlerinden değil, gecelerinden bahsettiğinize göre, 
bana katılmış oldunuz. Hiç gecenin zevki gündüze değişilir mi?” diyerek, eski 
fikrinde ısrar etti ve bir yaz gecesinin hatırasını anlattı ; 


İşveyle, fısıltıyla, gülüşle, 

Olmuş şeb-i sevdâ yine bihâb. 
Oklar gibi saplanmada kalbe, 
Düştükçe semâdan yere mehtâb... 
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Büseyle kilitlenmiş ağızlar, 
Gözler neler eyler, neler işrâb... 
Uçmakta bu âteşli havâda 
Vuslat demi bir kuş gibi bitâb. 


, Faik Âli Ozansoy, Haşim'e hak verip, gökte yıldızların parıldadığı yaz gecele- 
rinde, insanın kalbine dolan yüce duygulardan söz etti : 


Yıldızlı semâlardaki haşmet ne güzel şey! 
Mehtâba dalıp yâr ile sohbet ne güzel şey! 


Dünyamızın üstünde bütün ruhlar uyurken 
Yıldızların altında ibâdet ne güzel şey! 


Fâni ve adâvetlere mahşer şu cihanda, 
Bir bitmeyecek aşk ü muhabbet ne güzel şey! 


“Vuslat gecelerinin tadını ben de inkâr ediyor değilim” diye cevap verdi Yah- 
ya Kemal, “Biliyorum ki : 


Bir uykuyu cânanla berâher uyuyanlar, 
Ömrün bütün ikbâlini vuslatta duyanlar, 
Bir hazzı tükenmez gece sanmakla zamânı, 
Görmezler ufuklarda şafak söktüğü ânı. 


“Sevgiliyle bir vuslat gecesi yaşayıp, şafağın söktüğünü fark etmemek büyük 
bir mutluluk! Ama, öyle sevgililer de var ki, bütün gece nazlanır, insan her bir 
saatin geçtiğini de fark eder, şafağın söktüğünü de...” dedi çapkın şairlerimiz- 
den biri ve sevgilisine seslendi : 
© Gâna, sabah iriştiği hâtır-nişan mıdır 
Senden Nedim-i zâr dahi kâmın almadan? 


Mustafa Necati Karaer, “Bir de sevgiliye gitmenin zorluğu ve tehlikesi var” di- 
yerek sohbete katıldı, “İnsanın yüreği, ya gören olursa diye, yerinden kopacak 
gibi çarpar; hele, bir de gideceğin yeri bulamazsan, durum büsbütün güçleşir : 


İşte, şaşırıp kaldığım çıkmaz sokak, 
Duyuyor musunuz, bir gelen var? 
Sarmaşığını göremediğim pencereler, 
Süt beyaz ayak bileklerine 

Mavi entariden dökülen telâş, 
Alnımda boncuk boncuk ter, 

Her şey bu gün gibi aklımda. 

Dumanı üstünde ekmek kadar sıcak.” 


“Ben sana bir öğüt vereyim” diye cevap verdi Nedim : 


Şöyle pinhan gidesin küyuna cânanın kim, 
Râh ola hemdemin ammâ, o da hâbide gerek! 


Mehmet Çınarlı 129 


“Ötesi de var....” diye ekledi Hayali : 


Yâr ile hem-halvet ol, cisminde cânın duymasın; 
Hâlet-i aşkın hikâyet kıl, zebânın duymasın! 


“Bu kadar gizlilik, sevgilinin adı çıkmaması içinse, ondan ben de korkarım” : 
dedi Emrah : i 


Yâr ismini desem olmaz, 
Düşer dillere, dillere... 


Orhan Veli, “Neden korkuyorsunuz anlamıyorum, Madem seviyor, seviliyorsu- 
muz, başkaları duymuş, duymamış ne çıkar!” diyerek, gizlilik düşüncesine karşı 
çıktı ve sevgilisine seslendi : 


Aynada başka güzelsin, 
Yatakta başka; 
Aldırma söz olur diye; 
Tak takıştır, 

Sür sürüştür, 

İnadına gel, 

Piyasa vakti, 
Muhallebiciye. 

Söz olurmuş, 

Olsun, 

Dostum değil misin? 


HALK ŞAİRLERİMİZDE TÜRK DİLİ ŞUURU 


Pror. DR. ABDURRAHMAN Güzel 


Tarihin akışı içinde, varlığını çok eski zamanlara kadar mevsuk olarak 
gördüğümüz Türk milleti, dünden bu güne ve yarına kadar Türkçeyi “ana dil” 
olarak kabul etmiştir. Bu gün dünyanın çeşitli devletleri bünyesinde bulunan 
Türkler, hâlâ bu ana dillerini muhafaza etmektedirler. Özellikle 1277'de Karama- 
noğlu Mehmet Beyin “Herkes Türkçe yazacak, Türkçe konuşacaktır” fermanından 
sonra Karamanoğlu Beyliği sınırları içinde yaşayan Türkler arasında Türkçenin 
“ana dil” oluşu resmen teminat altına alınmış oluyordu. Bu, Türkçenin, dolayısıyla 
dil ve edebiyatın kültür hayatımızdaki önemine de bir işarettir. Çünkü dil, hem 
millet olmanın temel unsuru, hem de kültür birliğinin yeni kuşaklara aktarılmasın- 
da vazgeçilmez bir araçtır. Edebiyat ise, vasıtayı en iyi şekilde kullanma sanatı ola- 
rak kültür birliğinin temel taşlarından biridir. i 


Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu Atatürk, hayatının her döneminde dil ve 
edebiyat ile yakından ilgilenmiş, edebiyatı toplum yararına yöneltmek için direk- 
tifler vermiş ve öğretim programlarının da bu yolda düzenlenmesini istemiştir. 


Atatürk'e göre, edebiyat, etkili bir eğitim aracıdır. O, edebiyatı 1937 yılındaki 
bir toplantıda şöyle tarif eder: 


“Osmanlı devrinde ve bu güne kadar geçen Cumhuriyet döneminde ve bundan 
evvelki Türk kültür dönemlerinde ve hatta bütün kültürel medeni cemiyetlerde ede- 
biyat denildiği zaman şu anlaşılır: 


- Söz ve manayı, yani insan dimağında yer eden her türlü bilgileri ve insan 
kudretinin en büyük duygularını, bunları dinleyenleri veya okuyanları çok alâkali 
kılacak surette söylemek ve yazmak sanatıdır.” 


Bu sözlerden de anlaşılacağı gibi, Atatürk, edebiyatı yüce duygu ve düşünce- 
lerde ifadesini bulan etkili bir eğitim aracı olarak görmesinin yanında, “milli şuu- 
run ayakta kalabilmesi ve uyanık bulunması için dil ve tarih uğrunda çalışmaya 
mecburuz”? diyerek de milli şuurun yaratılmasında ve uyanık tutulmasında, dilin 
esas unsur olduğunu kabul etmektedir. 


Atatürk'ün, bizzat Türk Dil Kurumunu kurdurması ile Türk milletinin varlığı- 
nın ve geleceğinin korunması için esaslı bir eğitim aracı olarak gördüğü dil ve ede- 


! Sadi Borak, Atatürk ve Edebiyat, İstanbul 1972. s. 71. 
? Utkan Kocatürk, Atatürk'ün Fikir ve Düşünceleri, Ankara 1984, 5. 124. 
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biyat eğitiminin maksada uygun bir şekilde yürütülmesi 
arasında yakın ve manalı bir ilişki olduğu açıktır. Bu sebeple, orta öğretim kurum- 
larında öğrencilere, duygu, düşünce ve tasarılarını doğru ve etkili olarak anlatma, 
yazma kabiliyeti ile; güzeli çirkinden, iyiyi kötüden, doğruyu yanlıştan ayırabilecek 
mantık gücü kazandırmada, ilk, orta ve yüksek öğretimde Türk dili ve edebiyatı 
dersi öğretimine büyük görevler düşmektedir. ? 


Türkler, tarihin muhtelif devrelerinden zamanımıza kadar farklı kültürel mer- 
halelerden geçmişlerdir. “Başlangıçta bozkır kültürünün ihtiyaçları nispetinde sade 
ve anlaşılır olan Türkçe, İslâm dairesine girdikten sonra ilim dili olarak Arapça- 
nın, edebiyat dili olarak Farsçanın ifade zenginliklerinden faydalanırken sadeliğini 
bu diller lehine yitirmiştir” görüşü doğru değildir. Bir dilin sadeliği, bünyesinde 
bulunan yabancı menşeli kelimelerin azlığı veya olmaması ile değil, mantıklı ve 
gramerde kendi varlığını muhafaza etmesiyle kaimdir. Kaldı ki, Arapça ve Farsça- 
dan Türkçeye giren kelimeler, onun ne mantığına, ne de gramerine etki etmiştir. 
Özellikle halk şairlerimizde Türkçe söylemek, bir zevk ve şuuru olarak ifadesini 
bulmuş, Arapça ve Farsça kelimelerin bazı şairlerde -mantık ve gramerin Türkçe 
olmasına rağmen- fazla kullanılmasına tepki gösterilmiştir. 


Kâşgarlı Mahmud'un bazı Türk boyları arasında dolaşarak milli bir şuurla 
derlemeler yapması, böylece halk arasında yaşayan milli kültür, milli dil unsurları- 
nı ortaya çıkarması, ardından Ali Şir Nevâi'nin Muhâkemetü'ügateyn adit ese- 
riyle Türkçenin Arapça ve Farsçadan daha üstün olduğunu ispata çalışması milli 
endişelerden kaynaklanan ilk çabalar olarak önemlidirler. 


Bu eserlerin ardından, şair ve yazarlarımız Farsça ve Arapça karşısında 
Türkçeyi ve Türkçenin üstünlüklerini anlatan eserler yazmışlardır. Türkçenin aru- 
za zor adapte edilmesi, uzunlu kısalı hecelerin bulunması sebebiyle Arapça ve 
Farsçaya meyleden şairlerin bu hevesleri de esasen uzun sürmemiştir. Âşık Pa- 
şa'dan Fuzulüye ve Yahya Kemal'e kadar birçok şairimiz Türkçenin ihmal edilme- 
mesi gereği üzerinde durmuş, bu, Gülşehri'de Türkçe mısralar olarak kendisini 
göstermiş, Aydınlı Visâli, Tatavlalı Mahremi, Edirneli Nazmi gibi divan şairlerin- 
de “Türki-i basit” fikriyle ifadesini bulmuştur. 


Arapça ve Farsçanın - kısa bir zaman için - geçerli olduğu dönemlerde bile 
büyük halk kitlelerinde sade Türkçe hiçbir zaman kenara atılmamış, aksine, bütün 
zerafet ve ifade imkânlarıyla bu kesimde hayatiyetini sürdürmüştür. 15. yüzyılda 
Kâbusnâmeyi tercüme eden İlyasoğlu Mercimek Ahmed, şiir dili hakkında şunla- 
rı yazar: 


“Ey oğul şâir olup da şiir söylemeğe niyetlenirsen, şiirde sözünün rüşen olma- 
sına, yani açık olmasına çalış, sakın gamız söylemesin, yani örtülü söylemesin. Me- 
selâ, bir şiirde bir sözün anlamını yalnız sen biliyorsan, başkası bilmiyorsa böyle 


3 Sedat Sever, Türk Dili ve Edebiyatı Oğretimi, MED, Sayı: 6, Ankara 1986, s. 28-29. 
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sözü söyleme, çünki şiiri halk için söylerler, kendi kendileri için söylemezler. 
Öyleyse şiirin anlamı açık gerektir ki açıklığından ötürü herkes beğensin,” * 


Süheyl ü Nevbahar'ın yazarı İzzeddin Ahmed, Türkçeye olan sevgisini ve 
Türk dili karşısındaki hassasiyetini şöyle ifade eder: 


Cihanda bugün resmi ile gider 
Ki öküş kişi Türkiye meyleder 
Bu hikmet durur kişi ger eyleye 
Ki dilince her kavm ile söyleye” 


Türk diline yabancı unsurların girmesi 14. yüzyılda başlamış, 17 ve 18. Mi 
da doruk noktasına ulaşmıştır. Divan şiirinin kendine ait estetiği ve dil özellikleri 
bir bakıma bunu zaruri kılmıştır. Ancak, halk şiiri de kendi estetiği ve hitap ettiği 
kesimin dili ile varlığını sürmüştür. 


Kültür unsurları bakımından aynı özelliklere sahip olan bir saz şairi ile bir di- 
van şairinin aynı estetik özellikleri kullanıp işledikleri iki şiir arasında yapılacak 
basit bir mukayese bile, yazımızda işlemeye çalışacağımız dil bilincinin ne olup ol- 
madığını ortaya koyacaktır. Aynı kültür unsurlarını işleyen, ancak, sunuş ve üslüp 
farkları taşıyan bu şairlerimizden biri olan Köroğlu'nun şiirini ele alalım, 


Ancak, şunu da belirtelim ki Köroğlu tesadüfen seçilmiş bir örnektir. Burada, 
Yunus Emre, Said Emre, Kaygusuz Abdal, Karacaoğlan, Dadaloğlu gibi şairleri- 
mizden de fazlasıyla örnekler verebiliriz. Bu hususta Varsak'tan bir örnek verelim: 


Hey salınup giden gonca 

Hırâmân dala benzersün 

Ezel bahârda açılmış 

Goncecik güle benzersiün - 


Ezel baharda açılur 
Yoluna serden geçilür 
Alin kadehten içilir 
Kırmızı güle benzersün 


Şol dilberin ala gözü 
Mest ü hayrân itdi bizi 
O mestâne didüğüm sözi 
Ârifsen bile benzersün 


Seni Yaradan'a minnet 
Hüsnin bağı olmuş zinet 
Hey zâlim gamzesi cellâd 
Gönlimüz ala benzersün 


* İlyasoğlu Mercimek Ahmed; Kabusnâme, Haz. ve sad.: Atilla Özkırımlı, Tercüman (1001 
Temel Eser) Yay., 5. 73. 


5 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, T.D.K. Yay., 3.b.,s. 8. 
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Varsak eydür hey cihanun 
Sensiz karar iimez cânum 
Âhır varı varı benüm 
Didügüm ola benzersün" 


şiirindeki gonce, hırâmân, bahar, gül, altın, kadeh, mest, ârif, gamze, cellâd... gibi 
benzetme unsurları, Divan Edebiyatının teşbih ve mecaz unsurları ile aynıdır. Bu 
ise, üslüpları birbirlerinden biraz farklı olsa da, şairlerin ortak bir kültürü yaşadık- 
larını ve kültürü ifade ettiklerini göstermektedir. Ancak, halk şairlerimizin dili da- 
ha sadedir. Kul Himmet'in: 


Seyyâh oldum şu âlemi gezerim 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 
Kendi efkârımca okur yazarım 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


İki elim gitmez oldu yüzümden 

Ah ettikçe yaşlar gelir gözümden 
Kusurumu gördüm kendi özümden 
Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


Bozuk şu dünyanın temeli bozuk 
Tükendi daneler kalmadı azık 
Yazıktır şu geçen ömre yazık 

Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


Kul Himmet üstadım ummana dalam 
Gidenler gelmedi bir haber alam 
Abdal oldum şal giyindim bir zaman 
Bir dost bulamadım gün akşam oldu 


mısralarında sade vatandaşın anlayacağı bir dil ve anlayış seviyesi söz konusudur. 
Şair, şiirinde “meramını anlatmayı” esas almaktadır. 


Halk şairleri, eserlerinde genellikle halktan biri gibi konuşmakta, çarşıda pa- 
zarda yaşayan insanlar gibi hitap etmektedir. Ata sözleri ve deyimlerle destekle- 
nen halk söyleyişleri sade ve akıcı bir üslübun ortaya çıkmasını temin etmektedir. 
Bunun yanında, aşk, tabiat, güzellik konuları ve tasavvufi temalar halkın anlayabi- 
leceği kelimelerle, benzetmelerle ve sade bir dille verilir. 


Halk şairleri, Türkçenin üslüp özelliklerinden de azami derecede istifade et- 
mişlerdir. Hatta, aruzu bile bu rahatlık içinde kullandıklarını görmekteyiz. 


“ Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş. Ankara 1986, 5. 204. 
7 Sadettin Nüzhet Ergun, Bektaşi Şâirleri ve Nefesleri. C. 1-2, İstanbul 1955, s. 197. 
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Halk şairlerinin özellikle tasavvufi konuları işlerken müracaat ettiği bir üslüp 
özelliği de nasihat ve hitap yoluyla anlatmadır: 


Toprak ol acip tekebbür eyleme 
Haddünden artuk keleci söyleme 


Kanda bir miskin görürsen dut elin 
Böyle varmışlar bu yolın evvelin 


Gül olgıl bu yolda diken olmagıl 
Yol varan miskine düşman olmagıl* 


Fikreyle Hakk'ın hikmetin 
Cümle O'dur zâhir bâtun 
Ko, bu ikilik sıfatun 

Cehd eyle bir ile “bir” ol 


Acep niçün yabandasun 
Hak sende sen ki kandasun 
Irak yire uzanmagil 
Kendözüne gel hazır ol? 


Nasihat ve hitap yoluyla anlatmada, ata sözleri ve deyimlerin de kullanıldığı 
görülmektedir. Böylece bu şairler, halk diliyle konuşmakta, eserlerini halkın rahat- 
ça anlayacağı bir şekilde söylemektedir. Özellikle, bu üslüp içinde halk şairlerinin, 
ata sözlerine sık sık başvurduklarını görmekteyiz: 


Ana kim yitmedün elün sunmagıl 
Sınacak budağa zinhar konmagıl 


Bitmeyecek yere tohum ekmegil 
Boynunu sun yola başun çekmegil 


Yorganun kadar uzatgıl ayagun 
Söz işit sagır degülse kulagun 


Yoluna bak ayagun daşdan sakun 
Sırrınu sevdügün kardaşdan sakun 


Çetük arslan-ila dutmaya pençe 
Deve yükin çekebilmez karınca 


Su görmeden etegün çemrenürsin 
Meger sen bülbüli leglek sanursin 


8 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal. Ankara 1981, s. 186. 
9 A. Güzel, a.g.e. s. 187. 
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Ata arpa, sıgıra saman gerek 
Hayvanun budur âdeme nân gerek 


Eşegün boynuna dakma inciyü 
İnsanun insan gerekdür her huyı 


Devenün nesüne gerekdür hamam 
Her işün özge hâli var iy âdem 


Tanbura sazuna dana oynamaz 
Kerkes ile hem-nişin olmaya bâz 


Eve geldün-ise dökül çalmagıl 
Yola diken halvaya tuz salmagıl"9 


Ata sözleri yanında deyimler de en mükemmel bir şekilde Kaygusuz Abdal 
tarafından kullanılmaktadır: 


İy gâfil uyan ki sen uyursın 
Kanı sen yine kan ile yursın 


Ne baluk var ne su var tor salarsun 
Balı tutmadın barmagun yalarsun 


Tuz ekmek hakkını sakla iy safâ 
Ta ki hoşnud ola senden Mustafa 


Şöyle meşguldur bular kim işine 
Elleri değmez ki başun kaşına 


“Kaya kuşu gibi ömruni laklak ile geçirme, â&'mâ gibi deve tepmesin 
somun sanma... boş tulumdan her ne agzuna gelirse fır-fir söylersün... 


Bu söyleyişler Yozgatlı Hüzni'de şu mısralarda ifadesini bulur: 


Dost kazan düşmanı doğurur ana 
Her vardığın yerde kuzum yap binâ 
Kötü söz içerden çıkmaz dâ'imâ 
İyilikde hiç olmaz nisyâh dimişler 
Herkes ittiğini elbetde bulur - 
Sanma ki zâlim de zulm ile kalur 
Dünyâda Hak kulun imtahân kılur 
Hüzni'ya incitme bir cân dimişler ? 


9 A. Güzel, a.g.e., 5. 209-212. 
“A. Güzel,a.g.e., 8. 211-212. 
2 M. Öcal Oğuz, Yozgatlı Huzni, Ankara 1988, s. 166. 
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Verdiğimiz bu örneklerden de anlaşılacağı üzere, bütün dillerde mevcut olan 
dilin pisikolojik özelliği, şairlerin Türkçe söyleme temayülünün başlıca sebebidir. 


Dil, her şeyden önce şuur işidir. Türk milletinin muhtelif kültür ve coğrafya- 
larda bulunmasına rağmen, unutmadığı ve bu güne getirdiği bir milli dili vardır. 
Bu dil, gençlere sirayet ederken gelişen canlı bir varlıktır. 


Ahmed Yesevi'nin, şiirlerinde klâsik İslâm mutasavvıflarının en girift İslâmi 
ve tasavvufi fikirlerini anlaşılır bir Türkçe, yani halk Türkçesiyle aktardığı malüm- 
dur. Yine. Yunus Emre, özellikle seh/-i mümteni diyebileceğimiz koca divanında 
derin fikirleri basit söyleyişleriyle ifade etmektedir. 


Meselâ, ölüm fikrini işlerken şöyle hitap eder: 


Ölümden ne korkarsın 
Korkma ebedi varsın 


demektedir. 


Tarif ve izah etme üslübu olarak da adlandıracağımız doğrudan doğruya an- 
latma üslübu, halk şairlerinde hâl ve hislerin, tasavvufi umdelerin tarif Mani 
üslüp şeklidir. Kaygusuz Abdal: 


Tokuz felek bizim seyvânumuzdur 
Yedi yir yüzi hem seyrânumuzdur 


Zirâ insân süretidür donumuz 
Kamu âlem bizüm hayrânumuzdur” 


mısralarında ise bu üslübu halk şairlerine has bir sadelikle kullanmaktadır. 


Halk ve tasavvuf şairleri, Türkçeyi o kadar güzel kullanırlar ki, millete öğretir 
ve sevdirirler; Arabın, Farsın, Frengin ... de kullanmasına vesile olurlar. Hatta, şi- 
irlerinde Tanrı'yı, melekleri, peygamberleri de Türkçe konuştururlar. Çünkü halk 
şairleri varlıklarını sade ve açık Türkçe kullanmalarına borçludur. Türkçe olmazsa 
onların var olması da mümkün değildir: 


Bakınız Kaygusuz Abdabın, Tanrı'yı, Cebrail'i ve Hiz. Adem'i nasıl öriçe 
konuşturduğunu aşağıdaki manzumesinde açıkça görelim: 


Hz. Adem'in Cennet'te Hz. Havva ile beraber bulunuşu, yasak bir meyveyi 
yiyişi ve bu sebeple Cennet'ten çıkarılması olayı hepimizce malümdur. Hz. Adem 
bu günahı işlemesi ile Cennetten çıkacağını biliyor, fakat belki affedileceğini 
umuyordu. Henüz Cennet'ten çıkmamıştır. Çıkması Allah tarafından isteniyor, fa- 
kat Fiz. Adem Cennet'ten çıkmamakta ısrar ediyordu. O zaman Cenâb-ı Hak 
Cebrail aleyhisselâma şöyle buyurur: 


3 A. Güzel, a.ge.,s. 190, 
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- Ya Cibril, Adem'e git, “Türk diliyle ona söyle, hemen Cennet'i terk etsin...” 
Cebrail de Hz. Adem'e gider, Allah'ın bu emrini “Türk dili”yle bildirir. Neticede 
Hz. Adem Cennet'ten ayrılır. 


Bu durum da gösteriyor ki, şairemize göre “alim” sıfatıyla Cenâb-ı Hak, 
bütün dilleri (Türkçeyi) konuşmakta, konuşturmaktadır. 


Hz. Adem de ancak “Türk dili”yle mesajı anlamış ve böylece Cennet'ten çık- 
mıştır. Bu hususu bizzat Kaygusuz'un dilinden manzum olarak dinleyelim: 


Âdem eydür: “Bu kez bağışla suçum 

Buğdayı ayruk yimeyün iy Hakim” 

Cebrâil dir: “Hakim oldur kimi anun S 
Noksânı yokdur ol Gani Sultân'un” 


Söz gerekmez dir Âdem: “Dur git” didi 
“Tanrı'nun buyruğu budur dut” didi 


Niçe ki söyledi Âdem gitmedi 
Cebrâil'ün sözüni işiimedi 

Türk dilin Tanrı buyurdu Cebrâil 
Türk dilince “Söylegil dur git” diğil 
Türk dilince Cebrâil “Hey dur” didi 
“Duru-gel Uçmag'ın terkin ur” didi 


Dutdı kolından ileri yürüdi 
Kapuya yakın varınca suridi 


Bu kez Âdem çok tevâzu eyledi 
Bir lâhza amân diyüben söyledi 
Çünki amân didi kodı Cebrâil 
Âdem'e teferrüc eyler o &kil 

Bu kez Âdem yaprağa sunar elin 
Yâni yaprağıla örter her halin'* 


Kaygusuz Abdal, bu mısralarından başka Âdem'in Cennet'ten çıkarılmasını hikâ- 
ye ettiği bölümde de #ahkiye üslübunu sade Türkçenin birer söyleyiş zaferi olarak 
ortaya koyar. : 


Hak buyurdı Cebrâil'e var didi 
Âdem'i Cennet içinden sür didi 


Geldi Cebrâil Âdem'e söyledi 
Hakk buyrugını öyân eyledi 


“ A. Güzel, a.ge,, 5. 191-192. 
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Cebrâil didi: “Çıkgıl Uçmag'dan Âdem 
Tanrı'nun buyrugı budur işbu dem” 


Türkçenin halk dilinde ifadesini bulan sadeliği içerisinde halk şairlerimiz 
mükâleme ve sual, tasvir, delil ve ispat, tekrir, mecaz gibi üslüp şekillerini de yu- 
karıdaki örnekler kadar başarılı kullanmışlardır. Bu sebeple, bu türden örnekleri 
çoğaltmaya lüzum görmedik. 


Ancak, şurası unutulmamalı ki, Kâşgarlı Mahmud'un Divdnü Lügati't 
Türk'ünden, Ali Şir Nevâf'nin Muhakemetü”(-lügateyn'ine ve Kaygusuz Abdal'ın 
Dilgüşâ'ında yer alan aşağıdaki mısralara kadar bütün halk şair ve edipleri Türkçe 
bilincini dillerinde ve gönüllerinde yaşatmışlardır: 


Ey derviş mi-dâni mi-dâni dir durursun 
Sen hiç Türkice bilmez misün ?16 


der. Yine aynı şairimiz eserin devamında: 


... biz dillerden Türk dilün bilirüz: 

gün dogıcak irte oldı dirüz, tolanıcak gice 
oldı dirüz. Suyun geldiğünden yana yukarı 
dirüz, gittiğünden yana aşağı dirüz. 

Türk dilince hemân bu kadar bilürüz,” 


demekle dillerden yalnız Türkçeyi bildiklerini açıkça ifade ediyorlar. Bu dönemde, 
Türkçenin mutasavvıf halk şairleri tarafından bu kadar ustaca kullanılması, dünya- 
da başka milletlerin şairlerinde kendi dilleri için bu derece duyarlık görülmemiştir. 
Hatta, yine aynı şairimiz: “... biz yalnız Türkçeyi biliroyuz... bu dil dünya durduk- 
ça duracaktır ve bu dili herkes de öğrenecektir...” şeklideki son ifadesiyle Türkçe- 
nin her zaman ve her yerde sürecek olan önemini vurgulamaktadır. 


Sonuç olarak, Türk halk şiirinde oldukça sade Türkçe kullanıldığını ve şairle- 
rimizin en karmaşık fikirleri bile anlaşılır bir dille ortaya koyduklarını görmekte- 
yiz. Bunun izahı, köklü bir Türklük şuuru ve Türk dili sevgisinin milli bir zevk ve 
his etrafında bütünleşmesiyle yapılabilir. 


Türk halk şairleri, dünden bu güne Türkçeyi yaşatan âbide şahsiyetler olarak, 
Türkçe düşünmüşler, Türkçe konuşmuşlardır. Şüphe yok ki, Türkçe her zaman ve 
her yerde böyle olacak, Türkçe ebedi kalacaktır. 


5 A. Güzel, a.g.e., 5. 191. 
!9 A, Güzel, Dilgüşâ, Ankara 1987, s. 96. 
7 A. Güzel, Dilgüşâ, s. 96. 


CİHAN PEHLİVANI 
KURTDERELİ MEHMET PEHLİVAN'A 


NÜZHET ERMAN 


11 Şubat 1931 (Telgraf) 


“Cihanda ün salmış bir pehlivan olarak 
Tanıdım seni! 
Ve sırrını şu sözlerle açıkladığını öğrendim 
Başarının, lekesiz, parlak: 

. — Arkamda bulunduğunu ve şerefini 
Düşünürüm ben, her güreşte, 
Türk milletinin! 
En az yaptıkların kadar beğendim 
Bu dediğini! 


Bir meslek düsturu olarak kaydediyorum, 
Türk sporcularına 
Bu değerli sözlerini senin!” (K. Atatürk) 


DÖRTLÜKLER 


MEHMET ÇINARLI 


Lokma ve Hırka 


“Bir lokma, bir de hırka yeter” dermiş eskiden 
Gönlün peşinde koskoca dağlar aşıp giden. 
Bir öyle gün ki iokma zehir, hırka oldu kar ; 
Bir şey huzurla yenmiyor artık, içilmiyor. 


Çağrı 

Gelsin, şu musiki yaratan dilden anlayan. 
Gelsin, gönül gözüyle bakan, halden anlayan. 
Bülbüller isteyen, bırakıp bunca kargayı; 
Otlarta kaplı bahçede has gülden anlayan. 


Gönül Meclisi 

Çok şükür, kurduğumuz bir de gönül meclisi var; 
Yalnız olsam bile, birlikte geçer akşamlar. 
Kimse nazlanmaz o mecliste,-gururlanmaz da : 
Sözü gönlümce genişler, sazı keyfimce çalar. 


Bir Garip Güzellik 

Ebedi aşka edilmiş ne yeminler gördük. 
Tükenen sevgilerin verdiği kinler gördük. 
Ümide düşmemenin bir garip güzelliği var : 
Ne kimse ağlatır artık, ne kimse derde sokari 


YAĞMURDA 


ELir BENGÜ FEYZOĞLU 


Camlarda çığlık çığlık 
bir kadın şarkı söylüyor 
Uzanıp tutmak istiyorum eteklerinden - 
kaçıyor! 


Bir çocuk gibi hüzünlüyüm o anlar 

binlerce semaya kalkıyor başım 
Ve bir sarhoş kadar yitiriyorum kendimi 

ezgiler içinde paramparçayım. 


Elterim birbirine tutsak o anlar 

yalnızlık eski bir liman gibi kuytu 
Ve gözlerimde bilinmeyen diyarlar 

içine çekmede beni uyku. 


Camlarda çığlık çığlık 
bir kadın şarkı söylüyor 
Uzanıp tutmak istiyorum eteklerinden 
kaçıyor! 


Bin atlı fethediyor bin ülkeden o anlar 
uzaklarda isyan bayrakları 

Ve hissettiğim yalan dünyalardan kaçıyorum 
ayaklarımda hayal prangaları. 


Cansız düşüyor kollarıma zaman o anlar 
yenen, yenilen kim bilmiyorum. 
Dört yanımda kâbuslar gibi soğuk 
kendi düşlerimden birinde kayboluyorum. 


Camlarda çığlık çığlık 
: bir kadın şarkı söylüyor 
Uzanıp tutmak istiyorum eteklerinden 
kaçıyor! 


BAHAR TÜRKÜSÜ 
ÜLKER AYGÜN 


Mart 1988 


Yağmur damlaları baharca konuşur 
Düşüncelerim bulutlara mutluluğun şeklini çizer. 
Gök gürültüsü, yağmurun yanık bahar türküsüdür. 
Sevinçler canlanır birer birer 
Ne hüzün kalır, ne de keder 

- Puslu camların arkasında... 


Yaşamak bir kuş tüyü gibi hafiftir 
Tarancı'nın billâr mısralarında. 

Bu gün karamsarlık yok gönül yaprağımda, 
Bir ömür özlemle geçse ne çıkar? 

Özlem şairin görüntüsüdür 

Ruhların bilinmez ufuklarında. 


Yaşamak görüntü ışıklarında büyür büyür 
Güneşe ısınır bütün canlılar. 

Yağmur damlalarındaki bahardır bilirim 
Pembe güzellikler yanaklarında görünür 

Ya sevmek ya sevilmektir dua avuçlarında... 


Yeşil yaprakları böyle severim 

Gönüller yeşilden birer melektir. 

Çiğdemler, kekikler çiçek açmaktadır eminim 
Dağların İâcivert yamaçlarında... 


Derken, 

Baharın renkleri gök yüzünde yansır, 
Belli ki her bir rengiyle 

Umut, cesaret, sevgiyi anlatır gibi 
Gök kuşağı bir uçtan bir uca uzanır... 


Yağmurun damlalarındaki baharı bilirim 

islak ıslak bahardır saçlarında. 

Gök gürültüsü, yağmurun yanık bahar türküsüdür 
Bizlere mutluluk getirir 

Sevgidir, kavak yelleri yeşil bakışlarında... 


18. YÜZYILDA RUSYA'DA BASILAN 
İLK TÜRKÇE ESERLER 


Prof. Dr. AHMET TEMİR 


Türkiye'de ve diğer Türk ülkelerinde 18-19. yüzyılda başlayan teceddüt (ye- 
nileşme) hareketlerinin gelişmesinde matbaacılık ve dolayısıyla kitap basım ve ya- 
yın işlerinin büyük rolü ve tesiri olmuştur. Mainzlı Johannes Gutenberg'in mat- 
baayı icadı ile 1445'te ilk İncil'in basılmasından sonra matbaacılık bütün Avrupa 
memleketlerinde hızla yayılmıştır. 


Rusya'da matbaa 16. yüzyılın ortalarında kurulmuş ve ilk eser olarak 1564'te 
İvan Fedorov tarafından “Apostol” (Havari) adlı bir kitap basılmıştır. Arap harf- 
leriyle Türkçe (Türki ve Çağatay yazı dilinde) metinlerin basılması ise 171 işyılın- 
da başlar. O zaman Rusya'daki matbaalarda müteharrik Arap harfleri bulunmadı- 
ından, bu ilk metin bakır üzerine kazılarak hazırlanmış yekpare levhanın kullanıl- 
masıyla basılmış bulunuyordu. 1722 tarihli ikinci ve ondan sonraki metin ve eser- 
ler ise dizilmiş harflerle basılmıştır. 


Muhteva bakımından incelendikte görülür ki, 18. yüzyılda Rusya'da Arap ya- 
zısı ile basılmış topu topu 14 metin ve kitaptan 10 tanesi, çarların Rusça ferman 
ve emirnamelerinin ve Türkiye ile akdolunan ticaret ve gümrük antlaşmalarının, 
Müslüman tebaaya duyurulması maksadıyla Türkçeye yapılan tercümelerinden 
ibarettir. Kalan 4 kitaptan biri Arapça Kur'an ve diğer üçü de Türk dili ile ilgili 
eserlerdir. Türk diline ait 1776, 1777 ve 1778 tarihlerinde basılmış bu üç kitaptan 
başka, 1785 ve 1793 tarihli basılmadan kalan ve halen müzelerde muhafaza edilen 
2 el yazma sözlük de mevcuttur. 


17 ve 18. yüzyıllarda Rusya'da Türkçe ve Arapça ile birlikte Farsça metinler 
de basılmış, fakat bunlar araştırma konumuzun içine alınmamıştır. 


Rusya'da 18. yüzyılda basılmış olan ve sayıları 14'ü bulan Türkçe (ve Arap- 
ça) metin ve eserleri şöylece sıralayabiliriz: 


1711, 22 Şubat, Moskova: 


Prut seferi dolayısıyla, 1. Petro'nun Osmanlı sultanı 111. Ahmed'i suçlayan fer- 
manı (“manifest”). Rusça metin Türkçe özetiyle birlikte basılmış, ayrıca Alman, 
Fransız, Grek ve Lâtin dillerine çevrilerek elçilikler arasında da dağıtılmıştır. Eni 
17.5 cm, boyu 28.5 cm olan bu metnin Rusça başlığı şöyledir: “Manifest ili obyav- 
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lenie o verolomnom razrıve mira Soltana Turkskago Ahmeta protiv yego tsarska- 
go veliçestva. Po ukazu yego veliçestva vıdan v 1711 goda fevralya v 22 den”. M. 
Sinodal'naya Tipografiya 1711” (Türk sultanı Ahmed'in çarlık yüksek makamına 
karşı haince sulh bozanlık etmesi hakkında manifesto veya ilân, Yüksek makamın 
emriyle 1711 yılı Şubatın 22'sinde yayımlanmıştır. M(oskova, Sinod matbaası 
1711). 


Bu metin üzerine ilk olarak (Chr. M. Fraehn'in el yazma terekesindeki kayıt- 
lara dayanarak) Petersburg İlimler Akademisi üyesi Alman şarkiyatçısı Bermhard 
Dorn bilgi vermiştir. Rizaeddin bin Fahreddin ve Ş. Ahmer gibi Kazanlı tarihçiler, 
(milli bir eser olmadığı için) bu metni ilk basılan eserden saymayıp, 1787 tarihli 
Kur'an'ı başa almışlardır. İsmail Remi ise, Tatar edebiyatında matbaacılık tarihini 
Said Halfin'in 1778'de basılan “Elifba”sı ile başlatmıştır. 


1711 tarihli bu metnin tercümesi: “... Biz padişah Peter Alekseyeviç, Urısnıng 
buyrukçısı... bildirirmiz Urısnıng mirzalarına ve Tatarlarına ...” sözleriyle başlaya- 
rak, şu cümle ile son buluyor: “Bizning mührübüz ilen verildi Meskevde tarih bin 
yedi yüz (on) birinci yılda”. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 387, 641; E. Kerimullin 1979, s. 15, 16. 


1722, 15 Temmuz, Astrahan: 


İran seferi dolayısıyla 1, Petro'nun fermanı (“manifest”). 1720'lerde İran'da 
karışıklık başlar ve Kafkasya ile İran'da Rus tüccarlarına tecavüzler artar. Bunu 
fırsat bilerek İran'a karşı sefer hazırlıklarına başlayan 1. Petro, kendisini haklı 
göstermek için bu konuda bir ferman yazdırır. Dorn'a göre ayrıca yayımlanmamış 
olan Rusça metnin Asya Müzesindeki Türkçe tercümesi, Hristiyanlığı kabul ede- 
rek Petro'nun hizmetine giren Kırım Tatarı Dmitri Kantemir (1673-1723) tarafın- 
dan yapılmış ve vapura yüklenen harf dökme tertibatlı seferi matbaada 17 Tem- 
muz 1722'de Astrahan'da basılmıştır. Önce çara hulüs çakılan metin şu cümlelerle 
başlıyor: “Şevketlü ve azametlü, saadetlü ve mehabetlü, ulu muhibbimiz ve ka- 
dimi dostumuz şah-ı alişah hazretlerinin hükümetinde ve hizmetinde olan izzetlü 
ve hurmetlü sipahsilerin (generallerin) ...” Son cümlesi şöyledir: 


“Fi şehr-i Actarhan sene-i Hazret-i İsa bin yedi yüz yiğirmi iki ilen Temmuz 
on beşinde.” 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 587, 641; E. Kerimullin 1979, s. 17. 


1722, Astrahan (?): 


Askeri sefer kanunlarından bazı maddelerin Türkçe tercümesi. Yukardaki 
ferman gibi, 1. Petro'nun İran seferi esnasında basıldığı anlaşılan bu metnin 
Türkçesi henüz bulunamadığından, bununla ilgili açıklamalar ancak B. Dorn'un 
verdiği bilgilere dayanmaktadır. Rusça aslı kanunlar mecmuasında mevcut olan bu 
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tercümenin başlığı (Dorn'a göre) şöyledir: “Nizamat-ı siyasiye-i harbiyeden olup 
asker zaptında olan arazinin ahalisine dahi ait olan bazı mevaddın hulâsasıdır”. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 587, 641; E. Kerimullin 1979, s. 18. 


1769, Petersburg: 


II. Katarina'nın 1767 Kazan seyahati dolayısıyla çıkarılan merasim kitabında- 
ki Türkçe (Tatarça) metin. Katarina'nın bu seyahati dolayısıyla Kazan metropoli- 
tinin sayfiyesinde tertip edilen büyük merasimde türlü dillerde okunan medhiyeler 
1769 yılında ayrı bir kitap halinde bastırılmıştır. Alman, Grek, Fransız dillerindeki 
metinler kendi yazılarıyla, fakat Tatar, Çuvaş, Mari, Mordva dillerinde okunanlar 
ise Rus harfleriyle basılmıştır. Petersburg'da 1729'da açılan Akademi matbaasında 
Arap harfleri bulunduğu halde, her nedense bu kitaptaki Tatarca metin için kulla- 
nılmamışır. i 


Kaynak: E. Kerimullin 1979, s. 19. 
1776, Moskova: 


Prens Pavel Petroviç'in evlenme töreni dolayısıyla çıkarılan merasim kitabın- 
daki Türkçe (Tatarça) metin. Bu kitapta, Moskova Üniversitesince tertiplenen 
törende Lâtin, Alman, Fransız, İtalyan, İngiliz ve Tatar dillerinde okunan medhi- 
yeler bir araya getirilmiş, üniversitenin akademik lisesi öğretmenlerinden İlyas 
Arslanov tarafından okunan Tatarca metin Arap harfleriyle basılmış ve Rusça 
tercümesi de eklenmiştir. 


Kaynak: E. Kerimullin 1979, s. 20. 


1776, Petersburg: * 


Türk dili grameri. Fransızcadan Rusçaya çevrilerek Türkçe misallerle yayım- 
lanmış olan gramer ve ders kitabı. Rusça adı: “Turetskaya grammatika, ili kratkiy 
i legçayşiy sposob k izuçeniyu Turetskago yazıka” (Türkçe gramer, veya Türk dili- 
ni kısa ve en kolay öğrenme metodu), Akademi matbaası, 1776. 


Kaynak: B. Dorn 1866, s. 643. 


1777, Moskova: 


Türk dili grameri. Yukarıda adı geçen 1776 tarihli Fransızca “Türk grame- 
ri”nin Gablitzel tarafından tercüme edilerek Moskova üniversite matbaasında ya- 
pılan ikinci baskısı. Fransızca ve Rusça adı: “Grammaire Turgue - Turetskaya 
grammatika”. 


Kaynak: B. Dorn 1866, s. 643, (Bu tercümelere esas olarak alınan Fransızca 
“gramerin adı verilmemiştir. 
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1778, Moskova: 


Elifba. Sagid Halfe oğlu (Said Halfin) tarafından yazılarak Rusya'da yayım- 
lanmış milli dille ilgili ilk telif eser. Eserin Rusça ve Türkçe olmak üzere iki adı 
vardır: “Azbuka Tatarskago yazıka” - “Elif-bi. Tatar dilining elifbiyining dakik 
yazılgan harfleri ve icikleri ütilmiş, Kazan gimnaziyasınıng üstadı ve admiral kon- 
turasınıng tercümecisi Sagid Halfe oğlu ile ve Kazan kal'asındaki mullalar ile şul 
gimnaziyada karalmış ve maktalmış (bakılmış ve övülmüş)”. Üniversite matbaası 
1778, 555. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 643; E. Kerimullin 1979, s. 20, 24-27. 
1783, 10 Haziran, Petersburg: 


Türkiye ile Rusya arasında akdolunan ticaret antlaşması: “Devlet-i Rusya ile 
Devlet-i Osmaniye beyninde ticaret ahidnamesi. Kostantiniye'de akdolunmuştur”. 
Petersburg, Akademi matbaası, 69 s. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 588/22; E. Kerimullin 1979, s. 20. 
1784, 26 Mayıs: 


H. Katarina'nın, Osmanlı devleti ile ticaret hakkındaki fermanının Türkçe 
tercümesi. 


Kaynak: B. Dorn 1866, s. 589/25. Das Asiatische Museum. No, 14, 


1784, Petersburg: 


Türkiye ile Rusya arasında yapılan 5 Eylül 1782 tarihli gümrük antlaşması: 
“Rusya bezirgânları ile İstaneden (İstanbuldan?) bu tarafa ve bundan ol tarafa 
götürülen mallardan ahzolunacak resm-i gümrük babında bin yedi yüz seksen iki 
senesinde mah-i Sintebrin beşinci yevminde Rusiye ve Osmaniye devletleri beyin- 
lerinde tertip olunan tarifedir”. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 589/26; Das Asiatische Museum, No. 14. 
1785, Petersburg: 


TL. Katarina'nın 8 Nisan 1782 tarihli fermanı ile yayımlanan “Ustav blagoçini- 
ya ili politseyski” (Nizam veya polis kanunu) nun Türkçe tercümesi: “Rusiye lisa- 
nından Türkiye lisanına nakil ve tercüme olundu, blagoçiniye yahut poliçe, yani 
hüsn-ü müeddeb resm-i düsturunun evvelki cüz'üdür”. Türkçesinin basılışı; 1785, 
Petersburg, Şnor matbaası, 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 587/21, 641; E. Kerimullin 1979, s. 21. 
1785, 1786,1796, Petersburg: 


İL Katarina'nın 12 Kasım 1775 tarihli fermanı ile aynı yıl yayımlanan “eyalet- 
lerin nizam ve tertibi için” yeni kanunun Türkçe tercümesi. 1785'te Said Halfin'in 
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oğlu İshak Halfin tarafından Türkçeye çevrilerek 1786'da, ikinci defa 1796'da 
(Kırım lehçesindeki nüshası ise 1785'te) yayımlanmıştır. İshak Halfin nüshasının 
başlığı şöyledir: “Müzeyyed-ü izzet. ve mukaddes cenaplu mubalâğa ile hükümdar 
padişah-ı azimi imperatoriçe Ekaterina saniye hazretlerinin cemi' Rusiye imperi- 
yesinde eyaletlerin nizam ve tertibi için icad ve imlâ olunmuş kanun-u cedididir”. 
Şnor matbaası, 247 s. 


Kaynaklar: B. Dorn 1866, s. 588/24; E. Kerimullin 1979, s. 21. 


Not: Ebrar Kerimullin s. 21'de bu metnin ilk basılışının ne zaman yapıldığını 
belirtemeden: “Kitap bik tiz taralıp bitken bulsa kirek, ... 1786 yılda yangadan çı-. 
garıla” (Kitap pek çabuk dağılıp bitmiş olsa gerek, ... 1786 yılında yeniden çıkarıl- 
dı) demekte ise de, bu her halde bir yanlışlık eseri olsa gerektir. Metinleri Asya 
Müzesi'nde bizzat derleyip teker teker kontrol etme imkânına sahip olan B. 
Dorn'un açıklamaları gösteriyor ki, 5. 988, No. 24 altında sıralanan bu metnin İs- 
hak Halfin tarafından yapılan tercümesi, ilk olarak 1786'da basılmıştır, ondan da- 
ha önce yapılan bir baskısı mevcut değildir. 


Not: Bernhard Dom, s. 588, No. 23 altında: “Ukas der Kaiserin Katharina 11. 
vom 12. Nov, 1775 (Moskau?)” diye açıklayarak Türkçe tercüme bir metinden 
daha bahsetmekte, fakat basılış tarihini vermemektedir. Bunun başlığı da, şimdi 
incelediğimiz 1785, 1786, 1796 tarihli metinle tıpatıp aynı olduğu için, kronolojik 
sıralamada hususi bir yer ayırmaya gerek görmedik. Kanaatimizce “Dorn 588/23” 
teki bu metin de “Dom 588/24” gibi 1786'da basılmış olup, Katarina'nın “eyalet- 
lerin nizam ve tertibi için” çıkarılan kanunun başına konmuş olan fermanından 

(ayrı basım) olsa gerektir. i 


1787, Petersburg: 


Kur'an. İlk olarak 11. Katarina zamanında Petersburg'da devlet hesabına bas- 
trlan 477 sayfalık bu cilt sonradan 1789, 1790, 1793, 1796, 1798 yıllarında tek- 
rar bastırılarak Müslüman halk arasında satışa çıkarılmıştır. 1800'de Kazan'da As- 
ya Matbaasının ve ondan sonra diğer. şehirlerde özel matbaaların da açılmasından 
sonra, Kur'an gerek bütün olarak gerek “Heftiyek” adı ile özet halinde, 19 ve 20. 


yüzyıllarda milli yayın evleri ve şahıs veya dernekler tarafından durmadan bastırı- 
larak Rusya'nın içinde ve dışında, Müslüman ülkelerinde dağıtılmıştır. 


Kaynak: B. Dorn 1866, s. 534, 628-632 ve orada gösterilen Ch. M. Fraehn, 
Schnurrer, Hasse, Michaelis, Zenker vb. larınn eserleri. 


Araştırmaların şimdiki durumuna göre 18. yüzyılda Rusya'da basıldığı tespit 
edilen yukarıda saydığımız Türkçe metin ve eserlerden başka, B. Dorn, o zaman 
, (1866) Petersburg'daki Asya Müzesinde muhafaza edilen basılmamış (veya bir 
kısmı sonraları basılmış) el yazma eser, defter ve dosyalardan da bahsetmektedir. 
Onun 10 madde altında sıraladığı malzeme şunlardır: 


148 Rusya'da Basılan İlk Türkçe Eserler 


1) Adı Güzel'in Karabağ Hanları tarihi (Tarih-i Havanin-i Karabağ, telif Ka- 
pudan Mirza Adı Güzel Bey). (B. Dorn, s. 591/1, 613). 


2) Mirza Kerim'in Derbendnâme'si ( Derbendnâme, telif Mirza Kerim elmu- 
tahallis bi-Şu'ai ibn İsrafil ed-Derbendi). (B. Dom, s. 591/2, 617/50): 


3) Lâtif Efendi'nin Şeki Hanlarının ihtisar üzere tarihi (Historia Hanorum 
Schekiensium). Msc. 590 bb. Özeti “Auszüge aus.mohammedanischen Schriftstel- 
lern” de basılmıştır, s. 515. (B. Dorn, 5. 591/3, 613). 


4) Ksenofontov'un Türk ve Tatar ata sözleri derlemeleri, Tiflis 1849. (B. 
Dom, s. 591-592), i 


5) İçişleri nazırı Perovski'nin ölümünden sonra müzeye teslim edilen Türk ve 
Tatar dillerinin öğrenimi ile ilgili türlü defter ve kâğıtlar. (B. Dorn, s. 592). 


6) Rusça-Tâtarça sözlük, 1793 (7) (tamamlanmamış). Msc. No. 484 b. (B. 
Dom, s. 592; A. Kononov 1953).  * 


7) Hasanoğlu Said Halfin, Rusça-Tatarça sözlük. 1785'te yazılmış ve oğlu İs- 
mail tarafından temize çekilmiştir. (Das Asiatische Museum, 5. 29, 115, No, 18) 
(B. Dorn, s. 592/7; A. Kononov 1953). . 


8) Tiflis Lisesi Türkçe öğretmeni Hacı Yusuf Şahnazarov'un Elifba-i Farsi ve 
Türkisi. Msc. No. 484 c. (B. Dorn, s. 592, 608), 


9) Asya ticareti ile ilgili gümrük kanunları (Asya sevdası üçün bachâne ka- 
nunnâmesi). (B. Dorn, s. 592, 628). i 


10) Kırgızca (Kazakça) metinler. Bernhard Dorn, yıllarca süren çalışma ve 
araştırma neticesinde derleyebildiği Kırgız (yani Kazak) dilindeki malzemeleri bu 
grup altında göstermiştir. El yazma metinlerden ibaret olan bu malzemenin tasnifi 
ve değerlendirilmesi, Petersburg Üniversitesi lektörü Hüseyin Fiyzhani tarafından 

“yapılacak iken, onun erken ölümü yüzünden işler yarıda kalmıştır. 


Kazakça basılı eserler meselesine gelince: Bu işin, Kazaklar ile Tatar kitapçı 
ve matbaacılar: arasında çok erkenden başlamış olan iş birliği şeklinde açıklanması 
gerekir. İlk Kazakça kitap 1831'de Kazan'da basılmıştır. O tarihten 1900 yıllarına 
kadar bu işle yalnız Tatar yayın evleri meşgul olmuşken, 1905'ten başlayarak ye- 
tişmiş Kazak münevverleri de Kazanlılarla iş birliği yaparak kitapçılık işine giriş- 
mişlerdir. Bunlar umumiyetle Kazan, Ufa, Orenburg vb. Tatar medreselerinde ye- 
tişmiş Kazak gençleri, Kazak edipleri ve maarifçileri idi. (B. Dorn, s. 592/10; E. 
Kerimullin, s. 102-129). 


Rusya'da 1729'da Akademi basım evinin açılmasından sonra 1762'de özel 
matbaaların çalışmasına ve 1789'ten itibaren diğer şehirlerde de matbaa açılması- 
na izin verilmiştir. |. Katarina devrinde (1762-1796), o zamana kadar 
Müslümanlara karşı yürütülmüş olan aşırı zulüm ve baskı siyaseti bırakılarak ca- 
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milerin yıkımı durdurulmuş, yeni camilerin yapımına izin verildiği gibi, başta 
Kur'an olmak üzere dini eserlerin basılıp satılmasına da müsaade edilmiştir. 


Fakat Kazanlılar yalnız dini eserlerle yetinmeyerek mektep ve medreseler için 
ders kitapları da istediklerinden, Kazan'da matbaa açılması için teşebbüse geçmiş- 
lerdir. Bu sıralarda Petersburg'da açılan İ. Şnor matbaası Türk, Arap, Fars ve 
Gürcü dillerinde de kitap basımı işini üzerine almış, hatta İlimler Akademisinin 
Arapça takımları da ona devredilerek, 1785'ten itibaren Akademinin bütün ya- 
yınları bu matbaada basılmaya başlanmıştır. Şnor matbaası yalnız kitap basmakla 
kalmıyor, aynı zamanda tam teçhizatlı matbaa takımları da hazırlayıp teslim edi- 
yordu. 


Kazan, Ufa, Orenburg vb. şehirlerde matbaa isteyen müracaatların çoğalması 
üzerine, 1. Pavel'in 1799 tarihli fermanı ile “dini kitaplar ve dualıklar basmak için” 
Kazan'da bir Asya matbaasının açılmasına müsaade edilmiştir. Uzun zamandan 
beri bu işin peşinde koşan Rus ordusundan emekli Teğmen Tuktamış oğlu 
Abdülaziz Burnaşev (bazı kaynaklarda Buraşev), matbaayı Petersburg'dan Ka- 
zan'a kendi hesabına nakletmiştir. Böylece Şnor matbaasındaki usule göre hazır- 
lanmış Arap harfli takım ve diğer malzeme Kazan'a getirilerek birinci Gimnaziya 
(Lise) nın emrine verilmiş ve Asya Matbaası adı altında faaliyete geçmiştir. . 


1804'te kurulan Kazan Üniversitesine bağlı olarak 1809'da Arap harfli kitap 
basan ikinci bir matbaa daha açılmış ve 1829'da Asya Matbaası kapatılarak Üni- 
versite Matbaası ile birleştirilmiştir. 1840'ta özel matbaalar için de izin çıkınca, 
Kazan'da açılan yeni matbaalardan başka Ufa, Orenburg, Asirahan, Troysk, 
Orsk, Uralsk, İsterlitamak, Petersburg ve başka yerlerde de birçok özel Tatar (ve- 
ya Arap harfleriyle kitap basan Rus) matbaaları açılmıştır. . 


Bu günkü Tatar Sovyet araştırıcılarının ifadesine göre, 1900'lerde yalnız Ka- 
zan şehrinde 20 Tatar matbaası mevcut olup, diğer merkezdekiler ile birlikte bun- 
ların sayısı 40'ı buluyordu. Bunlardan başka, Kırım'da Bahçesaray'da ve Kafkas- 
ya'da, Azerbaycan'da da matbaalar mevcuttu. Türkistan'daki boylar arasında mat- 
baacılık ve yayın meselesi ayrı bir araştırma konusu teşkil edecektir. 


Kazan ve İdil-Ural bölgesindeki matbaa ve yayın evlerinin faaliyetini göster- 
mek için birkaç istatistik rakam verelim: 1801-1830 yıllarında Kazan matbaaların- 
da basılan Türki, Arabi ve Farsi kitapların toplam tirajı 600 000 civarında idi. 
1901-1917 yılları arasında Tatar matbaalarında türlü konularda basılan eserlerin 
tiraj toplamı 47 milyonu aşıyordu. Bu kadar büyük bir rakamın yalnız İdil-Ural- 
Kazan bölgesindeki Tatar-Başkurtlarla ilgili olamayacağı açıktır. Bu eserlerden 
önemli bir bölümünün Kazak, Kırgız, Özbek, Türkmen, Kırım, Dağıstanlı, Azeri 
vb. gibi diğer Türk boyları arasında da dağıtılıp satıldığı, hatta Rusya dışına da pa- 
zarlandığı bilinen bir gerçektir. 


Gerek kuzey Türk-Tatar dünyasında basım ve yayın evleri gerek bunlar tara- 
fından bastırılarak yayımlanmış Türkçe (Tatarca, Kazakça vb.), Arapça, Farsça 
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eserler hakkında, 19. yüzyıldan itibaren bazı ilim adamlarının ciddi araştırmalar 
ortaya koyduğu görülmektedir. Bu konular üzerinde ilk çalışanların çoğu, Rus- 
ya'da yerleşmiş, Petersburg, Moskova ve Kazan üniversiteleri öğretim üyeleri veya 
Petersburg İlimler Akademisi üyesi Almanlar olmuştur. Bunlardan ön safta anıl- 
ması gereken kimseler şunlardır: 


Christian Martin Joachim Fraehn (1782-1851) 
Bernhard Dorn (1805- 1881) i 

Karl Fuchs ( — ) 

Joseph Gottwaldt (1813-1897) 

Karl Voigt (1813-1897) i 

Julius Theodor Zenker ( —1884) vb. 


Bir kısmı onlarla aynı yıllarda, fakat çoğu daha sonraları olmak üzere bu ça- 
lışmalara Berezin, Katanov, Kovalevskiy, Solovyov vb. gibi Rus, Hüseyin Feyzha- 
ni, Ş. Ahmer, Rizaeddin bin Fahreddin, İsmail Remi, Ebrar Kerimullin vb. gibi 
Tatar ilim adamları da katılmıştır. 


j Fakat bu yazarların çoğu, araştırmalarını Kazan şehrindeki faaliyetlere inhisar 
ettirdiklerinden, konu ile ilgili inceleme ve araştırmaların tamamlanabilmesi için 
daha çok zamana ve bir ekip çalışmasına ihtiyaç vardır. Bu masatla bir cihetten 
Türkiye'deki kütüphaneler taranırken, aynı zamanda bazı yabancı ülkelerle kültür 
mübadelesi üzerinde de durulmalıdır: Finlandiya'nın Helsinki ve Sovyetler Birli- 
gi'nin Kazan, Moskova ve Leningrad üniversiteleri ve Akademi kütüphanelerin- 
den faydalanma ve karşılıklı iş birliği imkânları aranmalıdır. 
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ATA SÖZLERİ VE DEYİMLERE 
YENİ KATKILAR 


Doç. DR. NEvzaT GöÖZAYDIN 


Türklerin tarihin çok eski dönemlerinden başlayarak çeşitli alfabeleri kulla- 
narak birçok yazıtlar ve eserler verdikleri bilinmektedir.! Bu alfabeler arasında 
yer alan Grek alfabesini genellikle Anadolu'da yaşayan, Türk asılı oldukları 
ileri sürülen, Ortodoks Hristiyanlar kullanmışlardır. Türkçe konuşup anlaşan, 
ancak Grek alfabesiyle yazılmış İncil'i okuyan ve çeşitli konularda kitapları bu- 
lunan bu Hristiyanlar, Karaman ve çevresinde yaşadıklarından dolayı Kara- 
manhlar veya dilleri bakımından Karaman Türkçesi şeklinde Türkoloji lite- 
ratüründe yer almaktadırlar. ? 


Karamanlılar 19. yüzyılın ikinci yarısında Türkçeyi hiçbir zorlama olmaksı- 
an yaygın bir biçimde kullanmışlar, Grek alfabesiyle okuyup yazdıklarını da 
bir dörtlükte şöyle dile getirmişlerdir; 


Gerçek Rum isek de Rumca bilmez Türkçe söyleriz 
Ne Türkçe yazar okuruz ne de Rumca söyleriz 
Öyle bir mahlüt-i hatt-ı tarikatımız vardır 
Hurufumuz Yunanca, Türkçe meram eyleriz. ? 


Ana dilleri Türkçe olan bu Hristiyanların kökeni, dinleri, gelenekleri, yaşa- 
yışları ve eserleri üzerinde yapılan araştırmalar çeşitli tezlerle dolu olduğundan, 
biz burada sadece elimizdeki en önemli kitaplarından birini kısaca deyimlerimiz 
ve ata sözlerimiz bakımından değerlendirmek istiyoruz. 


lât Tekin, “Çeşitli alfabelerle Türkçe Yazılar”, Tarih ve Toplum Dergisi, sayı: 1-12 Ocak/ Aralık 
1984; özellikle Grek alfabesi için, sayı: 3, Mart 1984, s. 180 vd. 
. ? Daha geniş bilgi için bk. 

a) S. Salaville-E. Dallegio: Karamanlidika. Bibliographie analyiigue d'ouvrages en langue 
turgue imprimde en caractöres grecs 1584-1900, Atina 1958, 1966, 1974. 

b) Dr. Robert Anhegger: “Hurufumuz Yunanca. Ein Beitrag zur Kenüinis der Karama- 
nisch-Türkçe Literatur”, Anatolica, sayı: Vİ, Leiden 1979-1980, s. 157-202. 

€) ibid. “Karamanlı Türkçesi”, Tarih ve Toplum Dergisi, sayı: 4, Nisan 1984, s. 242. 

d) Mefküre Mollova: “Sur la terme 'Karaman' et les recherches sur les Karamans de J. 
Eckmann”, Güneydoğu A vrupa Araştırmaları Dergisi, sayı: 8-9, İstanbul 1980. 3 

? Dr. Robert Anhegger: “1872'de yayınlanmış bir roman-Temaşa-i Dünya ve Cefakâr ü 
Cefakeş”, Sanat Olayı, sayı: 2, Şubat 1981, s. 76 vd. 
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Robert Anhegger ile Vedat Günyol'un baskıya hazırlayıp Seyreyle Dünyayı 
adı ile yayımladıkları Temaşa-i Dünya ve Cefakâr-u Cefakeş* adlı eserin yaza- 
rı, ana dili Türkçe olan Karamanlılardan Evangelinos Misailidis'tir.5 İstanbul'da 
avukatlık yapan yazar, aynı zamanda gazetecilikle uğraşmış, 1851 yılından baş- 
layarak “Anadolu” adını taşıyan bir gazete çıkarmış ve 1890'da ölene kadar 
bu gazetenin yazı işlerini yönetmiştir. 


Evangelinos Misailidis bu eserini kendi özel basım evinde dört cilt olarak 
bastırmıştır. 292 sayfa tutan 1. cilt 1871 yılında, 293-1086. sayfalar arasını 
oluşturan diğer üç cilt ise 1872 yılında bastırılmıştır. Bu yayın tarihleri dolayı- 
sıyla Türkçenin ilk romanlari arasında yer alan eserin amacını yazar şu satırla- 
rıyla okuyucularına aktarıyor: 


“İşbu kitapta münderic bulunan halğt-ı hikâyeden meram, halka 
bilemediğini öğretmek olmayup ancak dikkatlerini celb birle uya- 
nik bulundurarak ve bal arısı tarzı eyisini toplatıp fenasını terk et- 
tirmektir.” © 


Böylece eğitici ve uyarıcı yanının ağır basacağı bildirilen eser, aynı zaman- 
da Türk dilinin ve Türk halk kültürünün çeşitli ürünleriyle zenginleştirilmiştir. 
Olaylardan alınacak derslerin ortaya çıkardığı fıkralar, bunların çıkış yerleri ve 
amaçları, yere ve zamana uygun düşen deyimler ve ata sözleri ustalıklı bir şe- 
kilde okuyucuya sunulmaktadır. Bu sunuş sırasında da romanın akışında ve 
anlatımında büyük bir aksaklık olmamakta, okuyucu kitabı büyük bir zevkle, 
hatta elinden bırakamayacak bir heyecanla sayfaları çevirmektedir. Eserin için- 
de geçen çeşitli fıkraların hikâyeleri ayrıca ele alınıp incelemeye değer... Bura- 
da sadece eserde geçen deyimlerle bazı ata sözlerini vererek 19. yüzyılın sonla- 
rına. doğru Türkçenin sahip olduğu zengin ata sözleri ile deyimler konusunda 
okurlarımıza bir fikir vermek istiyoruz. Bu gün anlamı ve yapısı aynı olan, ay- 
nı şekilde bilinen ve kullanılan çeşitli deyimlerin de eserde aktarıldığını 
görüyoruz. Bu bakımdan her deyimin kitapta yer aldığı sayfa numarasını da 
vererek ilgilenen okuyucularımıza kolaylık sağlamayı düşündük. z 

Ata sözleri ve deyimlerin metin içerisinde bir kısmını yeri geldiğinde çıkış 
hikâyeleri ile birlikte aktaran Misailidis'in bu kitabındakiler ve bunlardan aşağı- 
da örnek olarak seçip verdiklerim, günümüzde yayımlanan birçok yeni derle- 
mede bulunmamakta veya küçük değişikliklerle aktarılmaktadır. Söz gelimi, 
Türk Dil Kurumu tarafından yurdumuzun çeşitli bölgelerinde kullanılan ata 


* Seyreyle Dünyayı - Temaşa-i Dünya ve Cefakar-u Cefakeş. Hazırlayanlar: Robert Anheg- 
ger-Vedat Günyol, İstanbul 1986 (1. baskı), KXXIN-840 s. 
“$ Hayatı için bk. not 2/b, s. 185 vd. , 
“S.2I. 
” Burada verilenler eserde geçen bütün deyimlerin ve ata sözlerinin tamamı değildir. Bir 
seçme yapılarak aktarılmıştır. 
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sözleri ve deyimler derleme fişlerine geçirilen kelimelerle birlikte derletilmiş; 
ayrıca özel olarak yapılan derlemeler sonunda birçok derleyici kendi çabasıyla 
bu konuda çeşitli sözlükler yayımlamışlardır. Bunlar arasında TDK yayını ola- 
rak çıkan Ömer Asım Aksoy'un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü! alanımızda 
derleyicilerin katkısıyla en geniş biçimde hazırlanmış olarak bilinenlerdendir. 
Buna rağmen Misailidis'in eserinde bulunanları bu sözlük ile karşılaştırdığımız- - 
da aşağıda verilen bir tablo karşımıza çıkmaktadır. (Buradaki sayılar aşağıdaki 

listede verilen sayılardır.) 


Misailidis'te bulunan, ancak Aksoy'un sözlüğünde az veya 'çok değişiklik- 
lerle bulunanlar; 


17, 19, 34, 46, 51, 63, 65, 75, 82, 85, 90, 92, 93, 100, 101, 113, 124, 
128, 131, 139, 143, 150, 161, 177, 181, 188, 194, 197, 200, 208, 209, 219, 
221, 222, 224, 246, 250, 264, 269, 270, 280, 289, 291, 295, 304, 305, 308, 
310, 312, 313, 318. i 


Misailidis”te ve Aksoy'un sözlüğünde ortak olanlar: 


7, 10, 12, 16, 18, 25, 33, 36, 40, 43, 44, 47, 48, 50, 53, 54, 55, 56, 57, 
58, 59, 62, 64, 70, 71, 72, 76, 81, 83, 87, 88, 91, 97, 102, 103, 105, 107, 
108, 111, 115, 116, 117, 119, 123, 125, 127, 132, 134, 135, 136, 141, 147, 
149, 151, 154, 159, 160, 162, 164, 166, 168, 171, 172, 174, 179, 182, 190, 
192, 193, 203, 204, 210, 214, 220, 233, 235, 241, 242, 245, 253, 255, 257, 
263, 265, 266, 268, 271, 272, 273, 274, 275, 287, 278, 283, 284, 290, 294; 
298, 300, 302, 303, 306, 319. i ' 


-Misailidis'te bulunup Aksoy'un sözlüğünde hiç yer almayanlar: 


1,2,3,4,5,6,8,9, 11, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 23, 24, 26, 27, 28, 29, 
30, 31, 32, 37, 38, 41, 42, 45, 49, 52, 60, 61, 66, 67, 68, 69, 73, 74, TI, 
78, 79, 80, 84, 86, 89, 4, 95, 6, 98, 99, 104, 106, 109, 110, 112, 114, 118, 
120, 121, 122, 126, 129, 130, 133, 137, 140, 142, 144, 145, 146, 148, 152, 
153, 155, 156, 157, 158, 163, 165, 167, 169, 170, 173, 174, 175, 176, 178, 
180, 183, 184, 185, 186, 187, 189, 191, 195, 196, 198, 199, 201, 202, 205, 
206, 207, 211, 212, 213, 215, 216, 217, 218, 223, 225, 226, 227, 228, 229, 
230, 231, 232, 234, 236, 237, 238, 239, 240, 243, 244, 247, 248, 249, 251, 
252, 254, 256, 258, 259, 260, 261, 262, 267, 277, 279, 281, 282, 285, 286, 
287, 288, 292, 293, 296, 297, 299, 301, 307, 309, 311, 315, 316, 317, 320. i 

Yukarıda söylediğimiz gibi, Misailidis'in eserinde yer yer çeşitli ata sözleri 
ve deyimlerin ortaya çıkış hikâyeleri de anlatılmaktadır. Türk dilinin güzellikle- 
rini, inceliklerini ve zenginliğini en kısa ve anlamlı bir biçimde ortaya koyan 
ata sözlerimizin ve deyimlerimizin nasıl doğdukları konusunda yapılan derleme- 


* Aksoy, Ömer Asım: Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 3 cilt, 4. baskı, Ankara 1984, 
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lerin ve araştırmaların azlığını göz önüne alırsak, burada verilen hikâyelerin ne 
kadar önemli olduğu kolayca görülebilir. Bu bakımdan yazımızı burada bitir- 
meden önce az veya çok bilinen birkaç hikâyeyi metinde geçtiği gibi aşağıda 
aktararak okuyucularımıza bu konuda da küçük bir fikir vermek istiyorum. 


1. “Vakti ile bir savran başı deveye binip, yola revan olmuş ve yemek için 
almış olduğu leblebi tozunu rüzgâra karşı ağzına atmaya başlamış ise, bir ok- 
kadan bari (hiç olmazsa), elli dirhemi boğazında kısmet olmadığından, beyhude 
şeylere “Savran başının leblebi tozu” tabir ederler.” (s. 63) 


2. “Karı şerrinden korkmayan Allah'tan korkmaz derler. Öyle vasf ederler 
ki, vakti ile “Karı ne, şeri ne?” diyen bir pervasızın karısı bir sihirbaz marifeti 
ile şeytanı katır kılığına sokup kocasına sattırmış. Ve bir gün güğümle su geti- 
rip, katırı suvarır iken, katır endamı ile güğümün içine kaçışın zavallı herif 
şeytan olduğunu ne bilsin, katır güğüme gizlendi deyü ün şamata etmeye baş- 
ladıkta, karısı “Vay kocam divane oldu” deyü tımarhaneciye teslim eylemiş. 
Ve onda katır güğüme kaçtı dedikçe, kötek yiye yiye harap olmuş, nihayet yi- 
ne karısı gidip, “Hiç katır güğüme kaçar mı de de kurtul” deyü yol göster- 
mekle, nihayet bu usul ile kurtulmuş. Ama yine katır arasıra kulaklarını 
güğümden gösterdikçe, zavallı âdem, “Ah şu katır benim katır, ama tumârha- 
neci söz anlamıyor” demesi var.” (s. 73) 


3. “1821 senesinde idi hâlâ hatırımdadır, ben o asırlarda 18 yaşında idim. 
Buharalı Rıfat Dede nam bir derviş gelip ilm-i kimyada malümatça öyle bir 
nam verdi ki, aruk değme gitsin, cümle âlem bununla münasebet kesb etmeye 
arzu eder idi, ama bu olur olmaz âdem ile görüşmeye irtikâp etmez idi. 


Hasılı, Tahsin Ağa isminde dedemin gayet zengin bir dostu var idi. Bu da 

ilm-i kimyada öteden beri pek meraklı olup, her nasıl ise “Hacı hacıyı Mek- 

ke'de, derviş dervişi tekkede, deyyus deyyusu her kande olsa bulur”, fehvasın- 

ca, bununla buluşmuşlar. Ve Rıfat Dede Tahsin Ağa'yı o derece kandırmış ki, 

- hatta cana teklif yok, önbin deyip alıyor, yirmi bin deyip alıyor ve arada bir 

de bir takım bakırdan altun ve kurşundan gümüş yapup getiriyor ve Tahsin 

Ağa Zarbhaneye götürüp, has altun ve gümüş gibi damgalattırıyor. Artık buna 
şüphe olur mu ya? ' 


O ise Tahsin Ağa'dan aldığı gümüşü ya altun akçeyi kum ederek bir ta- 
kım ecza ile potaya atar ve koyduğu miktar gümüş ya altun çıkarır imiş. 


Nihayet, Tahsin Ağa ferahından çıldırma derecesine gelip, bir gün Rıfat 
Dede'den sırrın esasını sual ediyor, o dahi bin naz ile güya ikrara mecbur ola- 
rak, bunun başlıca eczası işte şudur ve nikel tabir olunur ve fakat Kandahar 

- dağlarında çıkar, deyüp bir nev maden göstermiş, bunu tanımak her âdemin 
harcı değildir ve bundan buraya bir yük nakl olunmuş olsa, yüz elli milyon li- 
ralık altun yapılabilir demiş ise, Tahsin Ağa'nın artık Rıfat Dede'den başka 
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emin adamı var mı ya? Yüz elli milyon lirayı da duydu ise, artık olanca vari- 
yetini beş yüz bin guruşa yakın para edüp, Rıfat Dede'ye vermiş ve nikel ge- 
tirmek için Kandahar dağlarına göndermiş. Ve bu zevzekliğini de gelüp, dede- 
me dostça fahriyetle naklederek, “Esef etme Çelebi Vasilaki, bizim Rıfat Dede 
bu ay içinde Kandahar'dan gelür, sayemde artık sen de ihya olursun” diyor. 


Dedem ise, “Ey Tahir Ağa, acırım senin soğan aklına, geçmiş ola, ben se- 
ni artık divaneler defterinin ta başına kayıt eyledim, senin Rıfat Dede asıl 
kimyayı bulmuş gitmiş, artık geleceği de yoktur” değişin, “Her halde gelecek 
ve göreceksin” deyü istinat eylemesinin üzerine, “Eğerçi gelecek olur ise, diva- 
neler defterinin başından senin ismini siler de Rıfat Dede'nin ismini kaydede- 
rim” cevab etti. 

Filvaki de böyle oldu. Rıfat Dede sırra kadem basıp, bir daha görünmedi 
ve Tahsin Ağa ümitsizlikle perüşaniyete duçar oldu.” (s. 103-104) 


4. “Naklederler ki, vakti ile Edirne'de Kâni isminde meşhur bir İslâm şair 
olup, her nasıl ise Hristiyan olmak murad ettiğinden, vaktin Edirne metropoliti 
bunu Hristiyanlığın zögümünce (inancına göre) üç defa suya bastırıp Yâni tes- 
miye eylemiş. Ve bundan bir hafta sonra büyük perhiz olduğu halde, Yâni 
Edime metropolitine Meriç ırmağı kenarında bir külfetli ziyafet verüp, sofraya 
evvel emirde kuzu kebabı çıkarmış ise, metropolit sofradan çekilip yememiş ve 
bizim yeni Yâni “Efendi, niçin yemiyorsun?” dedikte, “Ya bu kuzu kebabıdır, 
şimdi perhizde yenir mi?” deyişin, “Telaş etme Efendi, ben o kuzuyu üç defa 
- Meriç ırmağına sokup çıkarıp Hristiyan ettim, artık yağı kalmadı” cevabını ver- 
miş ise de, metropolit dahi “Ay oğlum, şimdi kuzuyu üç defa Meriç ırmağına 
sokup çıkarmakla yağı gider mi?” dedikte, “Ya Efendi, 


Kırk yılık Kâni 
Üç defa suya sokmakla 
Olur mu Yâni? 


deyüp de, yine an aslı üzere İslâmlığına devam eylemesi var.” (s.132) 


5. “Şöyle vasfederler ki, bir tiryakinin konağı ittisalinde (bitişiğinde) mina- 
re olup, beher sabah natıkası (sesi) nâhoş bir müezzin beher sabahleyin afyon 
çatlamazdan evvel acı sada ile ezan ve essalât verdikçe ifrit olup, “Ah şu mi- 
narenin şuradan kalkmasının ihtimali olsa, 20.000 kuruş verir idim” derken, iki 
dekbaz âdem, işitmiş olmağ ile, bununla mukaveleye girmişler. Hasılı, altı ay- 
dan minare ondan nâbedid olup, eseri bile kalmamış ve akabinde o iki âdem- 
ler gelip tiryakiden kavlolunan akçeyi almışlar. Meğer, bunlar minarenin ta al- 
tındaki mağazayı kiralayarak minareyi kızak üstünde almışlar ve boyunca kuyu 
kazarak toprağını geceleyin denize taşımışlar, nihayet kazıkların ucunu kesdik- 
leri saat gürpedek (ansızın) minare endakı ile kuyuya inmiş ve derhal üzerini 
toprakla örtüp izini belirsiz etmişler ve halk da ne olduğunu bilemeyüp, muci- 
zata bina eylemişler ise de, bundan “minareyi çalan, kılıfını taşır” demişler.” 
(s. 642-643) 
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. acı mualeceye tatlı katılmadıkça istimal olunmaz 21. 
. açığını söylemek 135. 

. açlık sofuluğu bozdurur 229, 319, 435. 

. aç uyuz kan kuduz bırakmak 157. 


adem öldürmek tavuk öldürmek kadar gelmemek 267. 


- ağaç dururken marul köküne at bağlamak 393. 


ağzı kalabalık 189. 
ağzı kokmak 255. 


. aine-i devran ne suret gösterir? 277. 

. akıl değil yaşta, illâ başta 274. 

. akıllı usullu 103. 

. aklı başına gelmek 34, 106, 140, 277, 372, 416. 

. aklı suya ermek 263. 

. aklına acımak 168. 

. aklına sahip olmak 168. | 

. aklını başına toplamak 30, 200, 263, 325, 335, 400. 
. aklının çivisi gevşemek 263. 

- akşamın hayrından sabahın hayrı yeğdir 410. 

. alçak dağları biz halkettik demek 333. 

, âleme verir talkını, kendi yutar salkımı 153. 

. âlet etmek 242. 

. alı moruna, moru alına tebdil olmak 259. 

. alın teri ile geçinmek 233. 

. alışan can durmaz 203. 

. al kaşağıyı gir ahıra, yarası olan gocunsun 21. 

. Allah düşman başına dahi vermesin 156, 180, 193. 
. Allah göstermesin 246. 

. Allah herkesin kalbini bilir 319. 

. Allah'ın cebinden peygamber çalmak 178. 

. Allah kimine diş verir peksimet vermez, kimine peksimet verir de diş 


vermez 2İ. 


. Allah kişiyi gördüğünden yâd eylemesin 299. 

. Allah şerlerinden esirgesin 246. 

. Allah yarattı dememek 46. 

, arayıp soran olmamak 185. . 

. aş yermek 180. 

. at alan Üsküdar'ı (sic!) savuştu 152. 

. atı kazığa kavi bağlayıp da Allah esirge demeli 409. 
. ayağı karıncalı 49, 118, 179. 


158 Ata Sözleri ve Deyimlere Yeni Katkılar i 


39. ayakları geri geri gitmek 259. 
40. ayranı yok içmeğe, kürk ile gider sıçmağa 392. 


41. bahta bahs olmamak 20. 
42. bahtı yaver olmak 333. 


43. balta asmak (veya olmak) 339, 404. 
- 44. başı sıkılmak 211. 
45. başına renkler getirmek 189. 
46. baştan ayağa donatmak 35. 
47. baştan çıkarmak 171, 187. 
48. beni sokmayan yılan bir yaşasın 44. 
49. besmelesiz işten hayır hasıl olmamak 159, 
50. beş parmak bir olmamak 161, 242. 
51. bıçak kemiğe dayanıp iliğine tak demek 319. 
52. bıçaktan geçmek 279. 
53. bin bilirsen bir bilene danış 334, 


54, bir âdemin adı çıkacağına canı çıksın 413. 
56. bir atın yanında duran ya huyundan ya tüvünden hisse kapar 38. 


57. bir baltaya sap olmak 312. - 

58. bir divane bir kuyuya bir taş atar da bin akıllı çıkaramaz 451. 
59. bir elin şamatası çıkmaz 335, 

60. bir Konya külâhı giydirdi ki, kaşlarımıza kadar indi 140. 
61. bir köpek bir deriyi sürür 253. 

62. bir kötünün yedi ev.komşuya ziyanı derkâr (belli) 242. 

63. bize lolo olmaz 135. 

64. bizim köpek balta getirdi mi? Getirdi ama yine götürdü 475; 
65. bostancıya kelek satılır mı? 135, 400. 

66. boyası açıklanmak 172. 

67. bu âlemde beni beşerin başında ottan gayrısı biter 20, 29. j 
68. bu dünya kapkaptır kapakap, kapamazsan bakabakdur bakabak 400. 
69. bu perhiz ne, bu lâhana turşusu ne? 275. 

70. burun kıvırmak 182. 

71. büyük balık küçük balığı yutar 20. 


72. camii çalan kılıfını hazırlar 349. 
73. can veledi etmek 243. 


74. çaydan geçinceye değin işinin çıkarına göre bazı Endirlikli, bazı Ta- 
laslı olmalı ve şeytana da dayı demeli 227. 
75. çevir kaz yandı 143. 


76. 
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çiçeği burnunda olmak 306. 


77 çingene çalar kürt oynar 41. 


78 


96 


99. 
100. 
101. 
102. 


103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 


. çoluk çocuk sahibi oldukta gül de bulunur, bülbül de bulunur 191. 


79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 


dadandırma kara gelin dadanır da yine gelir 274. 

dağda pelitin iyisini domuz yer 293. 

dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur 151. 

davulcu kavarası gibi araya gitmek 190. 

denize düşen yılana sarılır 319. 

derdi veren Allah dermanı da vermiş 231. 

dert söyletir aşk ağlatır 446. 

dertli derman arar 319. 

deveyi yardan aşıran bir tutam ottur 229. 

dızdığının dızdığı 185. , 
dili kısa olmak 90. i e 
dili tutulup lâl kesilmek 202. 

dinsizin hakkından imansız gelir 241, 319, 344. 

diz kapaklarının bağı çözülmek 414, | 

doğru söylemeye gelmez, doğruyu söylemek acıdır 21, 234. 
dost arı, düşman gayreti 182. 

dost tutmak 189. 


. dostun hatırı var ama doğruluk daha makbuldür 259. 
97. 
98. 


dört başı mamur 145. 

dünyada görmediğim Gerede zindanı kalmış idi, onda da üç ay eğ- 
lendim 378. 

dünyada haset var ev yıkar, haset var ev yapar 338. 

dünyada merama dağlar dayanmaz 230. 

dünya gözüne karanlık görünmek 297. 

düşenin dostu olmaz 435. 


ekini belli etmemek 111. 

eksikliğin eteği kendine düşmandır 403. 

elden gitmek 53. 

elden ne gelir zora beylerin borcu var 203. 

el eli el de yüzü yur 85, 435. 

ele verir talkını, kendi yutar salkımı 347, 398. 

elinden uçan ile kaçan kurtulmak 101. 

elleri tencerede, gözleri pencerede olmak 140, 270, 351. 
emanete hıyanet etmek 130. 

en akıllıları Kocapazarlı, o da kazıkla bağlı 448. 


i 
i 


; 
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113. er dayıya, kız anasına çeker 176. 


114. erkeği karı ile, karıyı altun ile ve altunu ateş ile sınamak lâzım li 
135. 


115. erkek arslan da dişi arslan arslan değil mi? 275. 

116. eşek eşeği ödünç kaşır 44, 85. 

117. et iyiliği at denize, balık bilmez Hâlik bilir 230, 345, 436. 
118. eteğindeki taşı silkelemek 377. 

119. eti senin kemiği benim 39. 


120. evladın evlat olur ise ne eylersin malı; evladın evlat olmaz ise yine 
ne eylersin malı? 311. 


121. faka çalıkmış kurt gibi kurtulmanın çaresi yok 350. ' 


122. faka takacak arpaları yoktur, dururlar da baş değirmenin yolunu sual 
ederler 337, 403. 


123. fincancı katırını ürkütmek 74. 


124. garip kurdun adı var, tilkicik var baş keser 177, 268, 385. 
125. geçti Bor'un pazarı, sür eşeğini Niğde'ye 402. 

126. gıcırtı gıcırtıya uydu, ama kokuyu ne yaparsın? 55. 

127. gökte arayıp yerde bulmak 382. 

128. gözleri fal deliği gibi açılmak 65, 186. 

129. gözleri ile yemek 270. 

130. gözlerinden zınpara taşı tarzı cınkı (kıvılcım) sıratmak 196. 
131. gözlerini yolda bırakmak 307. 

132. gözüne dizine durmak 200. 


133. hacı hacıyı Mekke'de, derviş dervişi tekkede, deyyus deyyusu her 
kande olsa bulur 103. 


134. haddine düşmek 280. 

135. hak yerde kalmaz 241, 246. 

136. hak yemek 318. 

137. hak yerini bulur 187. 

138. haksızın hasmı Allah'tır, elbette sebep halkeder 315. 
139. harf-i endaz etmek 174. i 
140. harlamayan sudan korkulur 412. 

141. haydan gelen huya gider 187. 


142. hem şamdan temizlenir, hem pilav yağlanır, iki uçlu bir iyilik olur 
243. 


143. her deliğe elini sokma, yılan çıkar da sokar 342. 


144. her derdin dermanı bulunur, her iş biter, fakat kösenin sakalına çare 
bulunmaz 245. 


145. 
146. 
147. 
148. 
149. 
150. 


152. 


153. 
154. 
155. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 
161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169. 
, 170. 
'1r1. 
172. 
173. 
174. 


175. 
176. 
177. 
178. 
179. 
180. 
181. 
182. 
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herkesin kalbini Allah bilir 344. 

her yapıştığı dal elinde kalmak 407. 

hımıhım ile burunsuz, biri birinden uğursuz 50, 351. 

hırsız olduk, ay akşamdan doğmaya başladı 111. 

hoşafın yağı kesildi, pirincin taşı ayıklandı 150. 

huy can altında olduğundan can çıkmayışın huy çıkmaz 81, 300. 


1ssız elliksiz (yer) 141. 


ibret olmak 31. 

icabına göre işini, aşını, eşini tanımak 314. 

iç yüzünü bilmek 246. 

içinden çıkmak 189. 

iğde de var, çarkta da var, ipi eğiren forkta da var 252. 
iki ağızlı kılınç gibi istediği yanını istimal etmek 241. 
iki çami (veya kilise) arasında kalmış binamaz 65, 253. 
iki dirhem bir çekirdek olmak 61, 64, 259. 

iki gönül bir oluşun hiç bir şeye güçlük olmaz 148. 
iki yakası bir araya gelmek 21. 

ilim zenginlere süstür, züğürtlere sığınmacadır 326. 
ince eğerip sık dokumak 89. 

insan kılığından çıkarmak 157. 

insanoğlu çiğ süt emmiştir 435. 

ip artığı 189. 

ipini koparmak 194, 

ip ucunu anlamak 183. 

iskele başına yanaşmak 61, 402. 

iş işten geçmek 31, 187. 

işin yok ise şahit, paran çok ise kefil ol 85. 

iş şirazeden çıktı 169, 183. 

işini bitirmek 189. 


kabak başına patlamak 182, 381. 


Karagöz pamuk tarlasına girsin, hacı Ayvaz ceraim versin 107. 
karalara boyanmak 292. 

Karaman'ın koyunu sonra çıkar oyunu 165, 243. 

karda gezmeli, izini belli etmemeli 347. 

karıncayı çiğnemekten sakınmak 318. 

kaşın üstünde kara var demek 280. 

kaş yapayım derken göz çıkarmak 335. 
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183. 


184, 
185. 
186. 
187. 
188. 
189. 


190. 
191. 


192. 
193. 
194. 
195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 


201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 


212, 
213. 
214. 
215. 
216. 


katır güğümden yine kulak gösterir, ben de tımarhaneciye söz anlata- 
mam 73, 91. 

kavgalı tavşan şer'an avcıbaşına düşer 264. 

kayıkçı iskât olmaz (kanmaz, susmaz), odunum odun 249, 

kazdığı kuyuya kendi düşmek 107. 

keçeyi suya bırakmak 163. 

keçiye can, kasaba yağ kaygısı 98. 

kelbin kuyruğunu yedi sene kalıba koymuşlar da yine kıvrık çıkmış 
404. i 

kelp denize düşmeyişin yüzme öğrenmez 413. 

kendi başını bağlamasını bilmez iken düğün evine el başı bağlamaya 
gider 335. 

kendisine çeki düzen vermek 70, 259. 

kepenek âltında er yatar 263. 

Kerem'in arpa tarlası gibi (abayı yakmak) 252; e 61. 

keskin zamparanın encamı pezevenk olmak 229. 

kırkından sonra azmak 147. 

kırkından sonra azana çare bulunmaz 153. 

kısmet ayağına dolanmak 142. 

kibarlığa limon sıkmak 426. 

kişinin azması müsaabindedir (rastlanandandır), topal nezdinde otu- 
ran aksamak öğrenir 312, 379. 

kişinin çekeceği çektiğinden yeğdir 413. 

kovma muhanneti (alçağı) yarar edersin 55. 

koyun kaval dinler gibi dinlemek 106. 

koyunun olmadığı yerde keçiye Abdurrahman Çelebi çağırtmak 78. 
köçeğin encamı soytarı olmak 229. 

kökünden kesmek 242. 

kökünden temizlemek 163. . 

körün aradığı (bir göz) 110; bir değnek 244. 

kulağında küpe gibi taşımak 211. 

kulak asmak 72, 77, 243. 

kurbağa camışın şişmanlığına haset vip ona mümasil olayım deyü 
bağırırken çatlamış 392. 

kurt ağzında kuzu gibi titremek 372. 

kurt kemik yutacağı anda verasına (kıç) ölçer imiş 349. 

kurt tüyünü değiştirse de huyunu değişmez 416. 

kusura kalmak (bakmak) 156. 

kümes kazı gibi evde kilitli kalmak 275. . 
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217. lâl kesilmek 276. 
218. lehçesi bozulmak 259. 


219, mahibata almak 177. 

220. mal canın yongasıdır 246. 

221. mantar gibi bitmek 180. 

222. martaval okumak 400. 

223. meraktan hali olmak 233. 

224. merâmın elinden uçan ile kaçan kurtulmaz 422. 
295. Merzifon'un kancık merkebi gibi anırmak 136. 
226. meydanda bırakmak 170. 

227. mum yakıp aramak 174. 


228. nabzına göre kan almak 445. 

229. nala takacak mıhları yok iken kaldırıma at sürer 337, 403. 
230. nalet halkasını boynuna takmak 312. 

231. namusuna dokunmak 26. 

232. neme lâzım baş benim başım 435. 


233. ocağına düşmek 245. 
234. oğlan alır oyuna, çoban alır koyuna gider 335. 
235. Osmanlı tavşanı araba ile avlar 420. 


236. öç almaya geyik susar gibi susamak 401. 


237. pabuç bırakmak 198. 

238. pabuç çevirmek 174. 

239. pahal olacak 44. 

240. pireyi kulaklarına koymak 243. 

241. pirincin taşını ayıklamak 341. 

242. postu sermek 108. 

243. poyraz lodosa tebdil olmak 141. 

244. pot kırmamak için boğazı çakıldaklı buzağı gibi hareket etmek 111. 
245. pusulayı şaşırmak 127, 247, 346. 

246. put gibi kalmak 199. 

247. put gözleri tarzı kıpranmamacasına göz dikmek 276. 


248. rüya gibi (gelip geçmek) 247. 

240, rüzgâra karşı savran (deveci) başı tarzı leblebi tozu yemek 63. 

250. rüzgâr esmeyişin yaprak kıpramaz 182. il 

251. rüzgârlı havada sırtından arslan postu düşmüş eşek gibi meydanda 
kalmak 327. 
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252. 
253. 
254, 


255. 
256. 
257. 
238. 
259. 
260. 


261. 
262. 
263. 
264. 
265. 
266. 
267. 
268. 
269. 
210. 
211. 
22. 
214. 
274. 
215. 
216. 


217. 
218. 
279. 
280. 
281. 
282. 
283. 
284. 
285. 
286. 
287. 


sade olta ile balık avlanmaz 21. 

sağ ayakkabı değil 134. 

sağlığın kıymeti hastahkta, varlığın kıymeti yoklukta, gençliğin kıymeti 
ihtiyarlıkta, ilmin kıymeti cehalette bilinir 311. 

sakalını eline vermek 83. 

salepçi güğümü tarzı ağzından bal akar, derunu ateş yakar 385, 

sana derim kızım, sen işit gelinim 21. 

sekiz dereden dokuz su indirmek 274, 

sel önünden kütük kapmak 110. 


sen hocaya giderken ben gelir idim, ben dersini almış serçe kuşların- 
danım 400, 


serbest mahalle danası gibi gezmek 275. 

serde fındıkçılık olmak 182, 

sermayeyi kediye yüklemek 171. 

sevdanın gözleri âmâ olur 67. 

sıçan deliği bin altına 346. 

sıçan düşse kafası paralanır 61. 

sıradan geçirmek 46. 

sırra kadem basmak 104, 110, 

sidik yarıştırmak 337, 392. 

sivri sineği süzüp deveyi havidi (havudu) ile yutmak 318, 
son pişmanlık kâr etmez 325, 415. 

sözüm yabana 250. 

söz vermek 26. 

su uyur düşman uyumaz 243. 

süküt ikrardan sayılır 247. 

sütünü dökmüş kedi gibi (gerisin geriye gitmek) 475. 
tac-ı Acem'den giymek 212. i 
tadı damağında kalmak 194. 

temah etmek 247, 

taşrası âlemi, derunu beni yakar 393. 

taş koymak 60, i 

taştan seda gelir karıdan gelmez 244. 

tatk dil ilanı (yılanı) deliğinden çıkarır 258. 

tatlıya bağlamak 248. z 
tavşan kaçar kurtulur, ama aşk olsun aygırcıya 177. 

ten uyur, can uyumaz 141. , 
tilki “ben benim için söylemem, ama bağ dediğinde üzümsüz yakış- 
maz” demiş 338. 
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tilkinin otuz iki faslı vardır, cümlesi tavuk üstüne ve ayının yetmiş iki 
faslı vardır topu da alıç ile armut üstüne 273. 

tokmakçının hık deyicisi olmak 139. 

tozdan dumandan ferman kim anlar, kim dinler 41, 133. 

tücü (tüyü) tümrüğü düzmek 229. 

tüyü tümrüğü yemek 92. 


ucunu bul da bala yağa ver 112, 261, 307. 
ummadığın taş baş yarar 334. 

urgana un serdirmek 400. 

uyanık bulunmak 20. 


üzerinden uçan kuşun kanadını kesmek 280. 
üzümünü yeyip bağını sual etmemek 248. 


vay gidi şaraptan dönme sirke vay, ne yaman da sert olmuşsun 143. 


ya devlet başa, ya kuzgun leşe 426. 

yağ demez ama yağcıyı öldürür 394, 412. 
yakası açılmadık 63. 

yakayı kurtarmak 70. 

yalnız elin şamatası çıkmaz 232. 

yanlış kapu vurmak 115. 

yanma el için nara, çıbığını yak sefan ara 86. 
yel alıp rüzgâr satmak 78. ' 
yemeyenin malını yemeli 349. 

yılan kemiği yenmez 55. , 

yılanın başını küçük iken ezmek gerek 153. 
yiyecek gibi nazar etmek 196. 

yol yakın iken çaresine bakmak 335. 

yola revan olmak 383. 

yüreği taş kesilmek 259. 

yüz vermek 35. 


zenginlik beher insanda misafirdir, sinek tarzı birinden uçar öbürüne 
konar ve talih işi olup devamı yoktur 326. 

zor ava giden kelpten ne muhasenat olabilir? 192. 

zor kapıdan girince hak bacadan çıkar 349. 

zor kapıdan girişin şeriyet bacadan çıkar 460. 

zurnacı önünde limon kesilmez 135. 


MEŞRUTİYET YILLARINDA ANTİ-FEMİNİST BİR HİKÂYECİ 
SELÂHADDİN ENİS 


Arş. GÖR. OSMAN GünNDüz 


Selâhaddin Enis'in yazı hayatına başladığı 1909-1914 yılları bizde feminist 
faaliyetlerin yoğun olduğu bir döneme rastlar. Kadınların Tenviri, Taaddüd-i 
zevcdi, Tesettür gibi muhtelif başlıklar altında yazılar yazılıp tartışmaların yapıl- 
dığı bu dönemde o, sebebi nedendir bilinmez, kadını daha farklı bir görüşle 
yorumlayarak tabiatın bu hassas varlığını gittikçe artan bir husumetle hırpalar 
ve onu bütün sosyal olayların kaynağı alarak gösterir. 


Esasında o da her insan, her sanatkâr gibi hayatı, mücadeleyi ve hatta is- 
tisnasız bütün insanları sevmişti. Çevresinde yumuşak huylu ve hoşgörülü bir 
insan olarak tanınıyordu. Ancak iç dünyasıyla uzlaşamayan bir mizaca sahipti. 
Bu yüzden sürekli hasta ruhlu kahramanlar yarattı. Gözlemden ziyade isyankâr 
ve bedbin bir ruhun ürünü olan bu kahramanların önemli bir bölümünü, koca- 
larını aldatan yahut toplum için kangren olmuş düşük ahlâklı kadınlar arasın- 
dan seçti. 


Öte yandan içinde yaşadığı olağanüstü dönemin şartları toplumda haksız- 
lıkların ve çirkinliklerin arttığı bir hayat tarzını da beraberinde getirmişti. Bir 
tarafta cepheden aç, sefil ve sakat bir halde evine dönen insanların dramı, di- 
ğer tarafta bir yolunu bulup cepheye gitmeyen ancak vatanseverlik nutukları 
atan paşazadelerin, “Viyana fahişelerinin altlarına banknottan yatak yapan ve 
Almanyalı alüfteler için şişesi yirmi beş liralık şampanyalarla banyolar doldu- 
ran...” (S. Enis, “Bir Teberru Dolayısıyla”; Şebab No: 19, 23 Kânunuevvel 
1920) harp zenginlerinin, yüksek sosyetenin eğlence gecelerinden eksik olma- 
yan fiyonklu ve jaketataylı edip ve şairler zümresinin göz kamaştıran gece ha- 
yatları... Böylesine zıtlıklarla dolu bir ortamda o, bütün bu sosyal çatışmalara 
kayıtsız kalamadı ve bir ömür boyu cehennemi azaplar içinde kıvrandı; savaşa 
ve savaşı çıkaranlara içinde biriken büyük bir kin ve nefretle lânetler yağdırdı. 
Çağdaşlarının, uçarı aşkları anlatan ve hayatı toz pembe gösteren hikâyelerinin 
ilgi gördüğü ve sanat zevkinin bunlarla ölçüldüğü bir dönemde, o ısrarla dik- 
katlerini hayatın en iğrenç, en karanlık fakat en gerçek sahneleri üzerinde, teş- 
rihhanenin ceset kokan koridorlarında, meyhane köşelerinde, kenar mahalleler- 
de ve özellikle Şişli ve Beyoğlu'nun fuhuş yuvalarında yoğunlaştırdı. Çirkinlik- 
leri, ahlâksızlıkları ve hatta çöplükleri en küçük ayrıntısına varıncaya kadar 
kurcaladı; toplumun ortak vicdanı sıfatıyla “sanatı birtakım entrikaların âleti 
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yapan” ve halkın “şehevi duygularını tahrik edici eserler yaz(an)” anlayışa is- 
yan etti, (“Kaplan'ın Mesleği ve Hücum Sahaları”; Kaplan der. N. 1 23 Teşri- 
nievvel (o 1335) cephe gerisinde eğlenen insanları ve çevreyi çatık kaşlı bir 
üslüpla ve açık çizgilerle ortaya koydu. Mutedil olmaktan ziyade reaksiyoner 
bir yol tuttu; her yazısı ve eseri tartışmalara yol açtı; bazı hikâyeleri toplum 
ahlâkına aykırı bulunduğundan iki kez mahkemede yargılandı; olağan olayları 
büyüterek dünyayı kendisine ve kahramanlarına zindan etti ve böylece uzun 
yıllar basın hayatında kadın düşmanı olarak anıldı. 


Onun bu olumsuz tavrında eski bir gönül macerasının etkisi olabilir mi? 
Gençlik dönemi arkadaşlarından Halit Fahri, hatıralarında buna işaret ediyor : 
“... Nedense cins-i lâtifle arası hiç hoş değildi Selâhaddin Enis'in. Çok eski bir 
gönül yarası olsa gerek! (...) Bu düşünce ve hissini ateşleyen hırs, her halde ilk 
gençlik çağının hayal kırıklığıdır... Bence toplumda kadını hicveden ilhamının 
acı ve yakıcı tarafı buradan geliyordu.” (Edebiyatçılar Çevremde. Ankara 
1970, s. 43). Yazarın ilk kalem tecrübelerinden olan İbtda-ı Aşk yahut Uzak- 
larda adlı fantezi türü bir yazı bu görüşü doğrular mahiyettedir: “On altı sene- 
lik şebâb-ı hayâlimin semâ-yı sâf-ı mağmümunı bir necm-i ziyadârın tulüna bir 
bedi-i mükevkeb tarzında parlamış ve benim bütün o siyah gecemi bir hâle-i 
münevvere ihâta eylemişti... 


Oh... Eğer ben bir sene evvelki aşkımın bu bir sene sonraki siyah kefenle- 
re bürüneceğini, o sevdamın şimdiki kesif derinlikler arasında boğulacağını, o 
zamanki garâm-ı mes'udumun bu günkü gamâme-i mâteme münkalib olacağını, 
aşkın o mürebbi-i hayatın taziyâne-i âteşinle kalbimin ilelebed kanayacağını 
bilseydim...” (Resimli İstanbul No. 12, 24 Ağustos 1325, s. 186) Yine ay- 
nı yıl yazdığı “Pembeliklerde” adını taşıyan bir mensur şiirinde gençlik ve saa- 
detin pembe ancak aldatıcı bir rüya; istikbalin ise göz yaşı ve ıstıraplarla dolu 
siyah bir geceden ibaret olduğunu savunur (Resimli İstanbul No. 25, 23 Teşri- 
nisani 1325. 5. 399). 


Şüphesiz, Selâhaddin Enis bu yıllarda hayal-hakikat çatışması içinde buna- 
lan ve süküneti tabiatta arayan Edebiyat-ı Cedidecilerin; Schopenhauer ve 
Maeterlinck'in kaderci ve karamsar felsefeleriyle beslenen Fecr-i Aticilerin ve 
kısmen de sıkıntıdan, sonbahardan, durgun su ve sisli havalardan bahseden 
Belçika şiirinin etkisindedir. Çevresinde olup bitenleri ferdiyetçi bir dikkatle ele 
alır ve yorumlar. Sosyal görüşleri ise 1. Dünya Savaşı'ndan itibaren filizlenir. 
Özellikle savaş sırasında ve Mütareke döneminde yaşanan felâketler düşüncele- 
rinde büyük değişikliklere yol açar. Ancak ne var ki onun bu tür kadın aleyh- 
tarı fikirlerinin kaynağını kişisel duygularından ziyade natüralist tavrında ara- 
mak lâzımdır. Bu dönemde o da, her sanatkâr gibi gençlik yıllarında okuyup 
beğendiği yerli ve yabancı yazarlara bağlıdır. Fikirleri olgunlaşmamış ve mantık 
süzgecinden geçmemiştir. Öte yandan gün geçtikçe artan ahlâksızlık ve sosyal 
çatışmalar ister istemez toplumun tepkisini kadınlar üzerine çekmektedir. Be- 
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ğendiği yazarlardan Maupassant ve Zola'nın kurdukları dünya ise birtakım çir- 
kinlikler, haksızlıklar ve toplumu içten içe kemiren düşük ahlâklı kadınlarla 
doludur. Kaldı ki bu yıllarda Türk okuyucusu her iki yazarı yakından tanımak- 
ta ve eserlerini ilgiyle okumaktadır. Nitekim basında feminist tartışmalar devam 
ederken Maupassant ve Zola'dan pek çok roman ve hikâye eleştirileri yapıla- 
rak yayımlanmış ve dönemin gençleri arasında taklit hevesi uyandırmıştır. 


Selâhaddin Enis'in bunlar arasında Mauppassant'ın düşük ahlâklı kadınları 
elle aldığı Mezarlık Kadınları adlı hikâyesini çok beğendiğini ve ömrünün son 
yılarına kadar cüzdanında taşıyarak önüne gelen herkese anlattığını, Zola'dan 


somoire ve devamı niteliğindeki Nana'dan çok etkinlendiğini, bazı kahramanla- 
rına Nana adını verdiğini yine eserlerinden öğreniyoruz. Esrarengiz Buhurdan 
hikâyesinde Nana'ya benzettiği Şakir'in metresi Necabet şu cümlelerle. tasvir 
edilir : “Necabet o kadınlardandır ki hayvanatta onun mukabili ancak 
—sülük—tür. Bu sülük, zavallı Şakir'in damarlarına dudaklarını yapıştırmış, 
merhametsizce onu emmekte idi. Necabet, hangi melun tesadüfledir bilinmez, 
bir gün Zola'nın Nana'sını okumuş ve o günden sonda çileden ve zıvanadan 
çıkarak kendisini bir Nana telâkki etmeye başlamıştı. Bütün arkadaşlarımız 
arasında Nana ismini ona ben vermiştim.” (Sğs-Nevsal-i Edebi, 1340, s. 58) 


Selâhaddin Enis'in kadınları hedef alan ilk yazıları Resimli İstanbul, Piya- 
no, Resimli Kitap, Rübap ve Kehkeşan dergilerinde yayımlanır. Güzeller, Han- 
. de, Melek ve İnsan, Aşk, Elmas İğne... adlarını taşıyan bu yazılar bir bakıma 
gençlik döneminin hayâl kırıklıklarını düşündürür. Gençleri yaşatan duygunun 
“bir genç kızın pembe dudaklarında” (“Güzeller”, Piyano No. 16, s. 185) ol- 
duğunu, bunun ise para ile gerçekleşebileceğini savunurken kadının erkekler 
üzerindeki tahripkâr niteliğini şu cümlelerle dile getirir : “Ruhumda öyle 
müthiş bir kuvvet var ki her şeyi parçalardı. Küçük bir emrimle insan kanları 
ayaklarımın ucuna akardı. Gözlerimin bir işareti, en hâkim kuvvetleri zebun 
ederdi. Bütün hayatımda hep galip, hem muzaffer yaşamıştım. Hükümdarlar 
tahtımın temellerinde yalvarırlar, mabetlerde el açan insanlar ayaklarımın altın- 
da diz çökerlerdi... Adem'i Cenetten koyduran, Havva'yı arza attıran, insanlı- 
ğın itikamını tarümar eden ben idim.” (“Aşk-Selâhaddin Asım'a”- Rübap No. 
35, 9 Ağustos 1328, s. 355-567) 


Selâhaddin Enis'e göre aşk, insanların içinde yaşayan şeytani bir duygudur. 
Dünya yaratıldığından beri erkeklerin kadınlara karşı duyduğu ilginin temelin- 
de, sonsuza kadar sürecek olan insanlığın hazin dramı gizlidir. 


Henüz öğrencilik yıllarında yazılan bu mensureler, hayata karamsar bakan 
ve onunla sürekli çatışan bir insanın topluma, dolayısıyla kadına bakışını yansı- 
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tır. Ancak ondaki bu olumsuz kadın ve aşk telâkkisi gelip geçici bir fantezi ol- 
maktan ziyade içe dönük mizacı ve sosyal olayların olumsuz şartlarında besle- 
nerek zamanla nihilizme varan karamsar tasvirlere dönüşür : “Onlar da metrük . 
bir na'ş gibi tefessüh edecekler, kokacaklar, kurtlanacaklardı. Onların da o 
güzel mermer göğüsleri çatırdayacak, o nefis dudakları bir çamur lekesi halini 
alacak, güzel gözleri bütün füsün ve hayatını gaib edererek gittikçe derinleşen 
iki küçük menba”, iki patlak cerahat menbaı halini alarak yavaş yavaş sızacak, 
o billürin çehre üzerinde sarı ve kirli çizgiler bırakarak yan tarafa kaymış 
sürekli çene kemikleri üstüne akacak ve dökülecekti.” (“Lâşe”, Fağfur No. 3, 
19 Eylül 1334, s. 6) 


Onun nazarında, gençliğinin tazeliğini ve iffetini kaybeden kadın, “yalnız 
kin ve gılzet ifraz eden dokuz hufreli birer menbadan başka bir şey değil”dir. 
Öyle bir menba ki “gözleri tuzlu su, kulakları kir, serendip karanfillerine ben- 
zeyen dudakları (ise) tükrük ve balgam ii eder.” (“Senin Hakikatin”; Şair 
No. 7, 23 Kânunusani 1919) 


Daha sonra yazdığı çeşitli yazı ve hikâyelerinde kadının toplumdaki yerini 
tayin etmeye çalışır ve onu en adi ilişkilerine varıncaya kadar teşhir eder. Bir 
Kadının Son Mektubu, Bağırsak, Bataklık Çiçeği, Şaheser, Hasan Kâmil Efen- 
di, Buhran, Lambo Usta ve Hufre'de düşük ahlâklı kadınların yaşayışlarını ele 
alır ve sürekli olarak onların sebep oldukları sosyal felâketlere dikkati çeker. 
Buhran'da bu gibi kadınların tuzağından kurtulmak için çırpınan bir erkeğin 
çaresiz direnişlerini ve feryadını buluruz: “Biliyordum ki sizi sevmek benim 
için bir girdabı kucaklamak kadar müthişti. (...) Kaç kereler sizin güzelliğinize 
karşı omuzlarımı çevirmek, sizin ölümleri bile şayan-ı arzu kılan güzel gözleri- 
niz önünde bi-kayd ve tesir kalmak ihtiyacını duydum; fakat bu, hanımefendi 
bu, öyle bir arzu, benim için baid ve muhal öyle bir temenni idi ki, ruhumda 
bu arzuyu hissettiğim her dakika biraz daha size merbüt, biraz daha fazla sizin 
siyah ve ağu akan gözlerinizin zehirler ile mahmüm olarak her seferinde hisle- 
rimin bu cidal ve müsaraalarından yorgun ve muzdarip çıktım. (Şair No. 15, 
20 Mart 1919) 


Bağırsak ta ise bu tür ilişkilere sahne olan mekânlar, Beyoğlu'nun arka so- 
kaklârındaki batakhaneler, randevu evleri ve fuhuş âlemleri, fahişelerin tiksinti 
veren yaşayışları çevresinde tanıtılır : “Bu sokaklar çok iyi bilinir. Kapılarından 
fenerleri; fenerleri altından kalın iri numaraları ve köşelerinden polisleri kaldı- 
rınız, yüzlerce sokak içinde bu sokaklar yine tanınır... Bu sokakların en 
mühim, en sihirli mıntakası köşeleridir. Oraya geldiğiniz zaman sizi nâ-mer'i 
iki kolun tuttuğunu hissedersiniz. Bu kollar çok kuvvetlidirler. Bırakmazlar ve 
giymiş bulunduğunuz. içtimai kisvelerden sizi tecrid ederler, maneviyatınız 
üryan ve çıplak kalana kadar soyarlar, maskelerinizi indirirler. Sonra havf ve 
ihtirazdan beri azâde çayıra bırakılan başıboş aç bir hergele gibi ileriye iterler: 
“Haydi artık yürü!” derler. Burası bir âlem ki hicap ve ihtiraz, ar ve haya... 
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hiçbir şey yoktur. Onlar biraz geride bıraktığınız içtimai elbiselerin ceplerinde 
kalmıştır. Aynı zamanda burası bizim bildiğimiz, tanıdığımız sokaklardan bir 
sokak da değildir: Bu betaetle akan koyu bir çirkâb ve gilzet ırmağı, bu sağlı 
sollu birçok kârizlerin (lâğım kanallarının) insibâp ettiği (döküldüğü) büyük bir 
ara lâğımdır. 


Beyoğlu, İstanbul'un bozuk midesi ise, bu sokaklar şüphesiz ki onun ağır 
taaffünüyle burnumuzu sızlatan ve cılk bağırsaklarıdır. O kadar ki bu sokakla- 
rın pis ve ıslak parkeleri üzerinde yürüdüğünüz zaman kunduralarınızın bir yı- 
ğın yağlı bağırsakları çiğnediği vehmini duyarsınız. Ve keza bu sokaklar sair 
sokaklara, her gün geçtiğiniz sokaklara da benzemez. Bu sokaklarda hususi bir 
koku, ıslak kirli çamaşırların asıldığı basık tavanlı bir çamaşırhanenin kokusu 
vardır. O kokuyu pis ayaklardan, terli koltuklardan, penceresi kırık abdestha- 
nelerden, kapısı açılmış mutfaklardan, sofra örtülerine dökülmüş ağır içkiler- 
den, karyolanın altına tepilmiş kirli bezlerden alır.” (Fağfur No. 5, s. 16) 


Aynı tavrını diğer eserlerinde de sürdüren Selâhaddin Enis, gerçek anlam- 
da anti-feminist düşüncelerini Mütareke yıllarında Şebap dergisinde yayımladığı 
Dayak adlı yazısıyla anlatma fırsatı bulur. Yazı, yayımlanmasından sonra geniş 
yankılar uyandırır ve uzun süre Babıali basınını uğraştırır. Herkes kendince fe- 
minizmden ne anladığını dile getirir. Sonuçta Dayak yazarı, belki de hiç hak 
etmediği halde, £adın düşmanı olarak ilân edilir. 


Ciddi bir eleştiri anlayışından ve bilimsel dayanaktan yoksun olarak 
sürdürülen bu mücadele, bir süre sonra unutulup giderken geriye renkli tartış- 
malarıyla birkaç tatlı hâtıra bırakır. 


DEĞERLENDİRMELER 


Başlangıcından günümüze kadar büyük Türk Kiâsikleri Tarih-Antoloji- 
Ansiklopedi. Hazırlayanlar : Nevzat Kösoğlu, Doç. Dr. İsmail Ünver, Doç. Dr. 
Orhan Okay, Doç. Dr. İsmail Parlatır, cilt VİN, İstanbul 1988, 502 s. 


1985 yılı sonlarında 1. cildi yayımlanan bu antolojiyi Türk Dili (sayı 411, 
Mart 1986, s. 283-285)'nde tanıtmış, bunun 10 cilt halinde tamamlanması ta- 
sarlanan büyük ve yerinde bir teşebbüs olacağını yazmıştık. 


Daha sonra ise aynı antolojinin V. cildinin (İstanbul 1987, 488. s.) de yi- 
ne Türk Dili (sayı 424, Nisan 1987, s. 259-260)'nde bir değenlendirmesini ya- 
parak, ufak tefek bazı eksikliklerini de belirtmiştik. 


Aradan geçen ve böyle bir antoloji için oldukça kısa sayılabilecek bir süre 
içinde Vİ. ve Vİ ciltler de piyasaya çıkarıldı. Bu iki cilt hakkında birtakım 
notlar almış olmakla birlikte, o sıralarda bir şey yazmak imkânını bulamamış- 
tm. 


Bu değerlendirme yazısında önce YIL. cildin bölümlerini ve yazarlarını be- 
lirttikten sonra, ilk bakışta gözüme çarpan bazı eksikliklerden söz etmek istiyo- 
rum. Ni 

Elimizdeki VHI. cildin 13-97. sayfaları arasında yer alan “ondokuzuncu 
yüzyılda Türk Dünyası” ana başlığı, “Zor ve yoğun bir yüzyl” (s. 13-66); 
“Osmanlıya Bakış” (s. 67-89); “Diğer Türk 'sâhaları” (s. 90-97) bölümlerine 
ayrılmış olup, Nevzat Kösoğlu'nun kaleminden çıkmıştır. ' 


“XIX. yüzyıl Divan Nazım ve Nesri” (s. 99-300) sayın Doç. Dr. İsmail 
Ünver tarafından yazılmıştır. 


“Edebiyatımızın Batılılaşma yahut yenileşmesi” (s. 301-316) adını taşıyan 
bölüm Doç. Dr. Orhan Okay tarafından kaleme alınmıştır. “Tanzimat Şiiri” (s. 
317-481) ise, Doç. Dr. İsmail Parlatır'a aittir. 


Bu antolojide, nazını ve nesir olarak pek çok örneğe hem yeni hem de es- 
ki harflerle yer verilmiştir. Elimizdeki cildin sonunda ise “Özel Terimler ve 
Adlar” (s. 483-502) bulunmaktadır. 


Her ciltte olduğu gibi bazı ufak tefek atlamalara bu ciltte de rastlanmakta- 
dır. Meselâ vak'anüvis Ahmed Lütfü (1816/17-1907) Efendi'den (s. 265) bah- 
sedilirken Tarih-i Lüsfi adıyla bilinen eserinden 8 cildinin basıldığı belirtildik- 
ten sonra, “İbnülemin Mahmud Kemal, basılmayan kısımların Türk Tarih 
Encümeni kitaplığında bulunduğunu yazmıştır” denilmektedir. 
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Yukarıdaki ifade şekli, konunun bu günkü durumundan tamamıyla haber- 
siz kalındığının açıkça ifadesinden başka bir şey değildir. Tarih-i Lüşfi'nin asıl 
önemli yıllarını içine alan basılmamış ciltler uzun yıllardır Türk Tarih Kurumu 
kütüphanesinde bulunmaktadır. (Geniş bilgi için bk. M. Münir Aktepe, Ah- 
med Lütfi Efendi, Tarik Ensitüsü Dergisi, İstanbul 1981, sayı 10-11, s. 130- 
140). 


Ahmed Lütfi Efendi Tarihi'nin Tarih Kurumu kütüphanesinde yazma ha- 
linde bulunan 9-15 ciltlerinden 9. cilt Prof. Dr. M. Münir Aktepe tarafından 
Edebiyat Fakültesi yayınları arasında, 1984'te İstanbul'da yayımlanmıştır. Son 
olarak yine Münir Aktepe 10. cildi, Vak'a-Nüvis Ahmed Lütfi Efendi Tarihi 
X (Türk Tarih Kurumu yayınları, Ankara 1988) adıyla okuyanların istifadesine 
sunmuştur. Böylece bu tarihin sadece beş cildi hâlâ basılmamış durumdadır. 


Yukarıda işaret ettiğimiz hususlar göz önünde tutulsa idi, hem Lüffi Tarihi 
hakkında daha doyurucu bilgi verilmiş olur, hem de bu tarihin basılmamış cilt- 
lerinden birkaç sayfa örnek olarak antolojiye alınabilirdi. 


Ancak kanaatimizce bu cilt hakkında yapılabilecek asıl tenkit XIX. yüzyıl- 
da yaşamış iki büyük yazarımızdan hiç söz edilmemiş olmasıdır. 


Bu yazarlardan ilki ünlü sadrazam Keçecizade Fuad Paşa'dır. Her ne ka- 
dar Ahmed Cevdet Paşa'nın eserlerinden söz edilirken (5. 262-293/B) Fuad 
Paşa'nın adı geçmekte ise de bu yeterli değildir. 


Zira Fuad Paşa'nın bir yazar olarak kaleme aldığı ve onun ne kadar köklü 
bir tarih kültürüne sahip bulunduğunu gösteren birçok yazısı da elimizde bu- 
lunmaktadır (Meselâ bk. Karadağ hakkında beyanname, İstanbul Üniv. 
Kütüphanesi, Trh. yaz. nr. 2725). Onun, yakın tarihimizi aydınlatan bir tezki- 
resini (Orhan F. Köprülü, Fuad Paşa'nın sadarete yazılmış bir Tezkiresi, Türk 
Kültürü, sayı 161, Mart 1976, s. 280-290) de yıllar önce yayımlamıştık. Fuad 
Paşa'nın bir gazeli ise Elhaç Nuri (Münşeat-ı Aziziye, İstanbul 1303, s. 9T) ta- 
rafından neşrolunmuştu. 


Keçecizade Fuad Paşa'nın bu gün dahi dillerde gezen fıkraları ise merhum 
Ali Fuad Bey tarafından (Fuad Paşa'ya ait Fıkarât, Servet-i Fünun, 1927, sayı 
148-1622, 149-1623) toplanmıştı. Bu fikralardan bir kısmını bazı ilâvelerle 
Türk Klâsikleri (İstanbul 1974, cilt 3, s. 283-294) adlı kitabıma da almıştım. 
Münşcat mecmualarında da pek çok tahriratına rastlanılan Fuad Paşa'nın yazı- 
larından hiçbir örneğe elimizdeki ciltte yer verilmemesi kanaatimce büyük bir 
eksikliktir. 

Vİ. ciltte hiç adı geçmeyen ikinci yazar ise üç defa maarif nazırlığı ve iki 
defa Tahran sefirliğinde bulunmuş olan Mehmed Tahir Münif Paşa'dır. Bursalı 
Tahir Beyin bildirdiğine göre (Osmanlı Müellifleri, 1, 428-430), Münif Pa- 
şa'nın 6 tanesi basılmış, 2'i ise yazma halinde bulunan 27 eseri (bunlara ek 
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olarak bk. Recep Duran, Mehmet Tahir Münif Paşa, hayatı, felsefesi, Erdem, 
Eylül 1986, cilt 2, sayı 6, s. 819 d.) mevcuitur. 


Bursalı Tahir Bey, 27 kitap arasında Münif Paşa'nın İran Hâtıratı adlı 
, yazma bir eserinden de söz etmektedir. Paşanın kendi el yazısıyla ve müsvedde 
halinde bir defter olarak elimizde bulunan bir risale, 12 Safer-15 Rebiülevvel 
1294 arasında bir Ruzname şeklinde yazılmıştır. Oldukça sade bir dil ile kale- 
me alınmış olan bu Ruzname'den birkaç sayfayı örnek olarak Münif Paşa'nın 
hayatı ve Tahran sefirlikleri münasebetiyle İran hakkında bazı vesikalar (Ar- 
mağan, MEB yayımı, İstanbul 1971, s. 277-281) adlı makalemde vermiştim. 


Münif Paşa'nın kendi adına çıkardığı Mecmua-yı Fünun'daki yazılarını da 
bu arada hatırlatmak yerinde olur. 


Bütün bu tenkitlerimize rağmen, böyle büyük bir eserde birtakım hata ve 
eksiklerin bulunmasını hoşgörü ile karşılamak gerekir. Temenni ederim ki 
Büyük Türk Klâsikleri tamamlandıktan sonra küçük bir ek cilt çıkarılarak çe- 
şitli ciltlerdeki eksiklik ve atlamaların telâfisi yoluna gidilsin. 


Değerlendirme yazımıza burada son verirken, bu kadar külfetli bir işi kısa 
bir sürede bitirmek üzere olan Ötüken ve Söğüt müesseselerine tebrik ve te- 
şekkürlerimizi sunar, yazarlarına da daha sonraki çalışmalarında başarılar dile- 
TİZ. 


” DR. OrmHAN F. KöPRüLÜ 


“Türk Dili 
Aylık Dil Dergisi 


Cik: LV Sayı : 436 Nisan 1988 


Kelime dağarcığımızdan (1) : 
ÇIN “doğru, gerçek” 


OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


Çın kelimesi, en eski Türkçe metinlerden bu güne kadar Türkçede kulla- 
nılmış ve kullanılmakta olan bir kelimedir. ' 


Çın kelimesinin anlamı “doğru, gerçek, sahih, hakiki”dir.? 


Etimoloji sözlükleri, çın kelimesini Çince chön kelimesinin Türkçeye geç- 
miş şekli saymaktadırlar. ? 


Kelime, bir iki metinde, çin şeklinde, ince sıralı olarak okunmuştur.* Uy- 
gur metinlerindeki bu ince okuyuş, daha sonraları çın şeklinde, kalın sıralı ola- 
rak düzeltilmiştir. Bu düzeltilmiş şekil de yeni metin yayımlarında devam et- 
mektedir.” Buna rağmen kelimeyi, çin şeklinde, ince sıralı olarak okumayı de- 
vam ettirenler de vardır.” Bence doğru şekil kalın sıralı çın okuyuşudur. 


' Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, 1934, s. 46; A. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi 
Sözlüğü, 1968, s. 61; Besim Atalay, Divanü Lügat-ir-Türk dizini “Endeks” (DLTD), 1943, s. 
149, Drevnetyurkskiy Slovar' (DTS), 1969, s. 148b-149a; M. Râsünen, Versuch eines etymolo- 
gischen Wörterbuchs der Türksprachen (VE WT), 1969, s. 108b; Gerard Clauson, An Etymologi- 
cal Dictionary of Pre-Thirteenih-Century Turkish (EDPT), 1972, s. 42da-b. 

? DTS, “pravda, istina”; VEWT, “wahr, aufrichtig”, EDPT “true, genuine; truth”. 

? DTSve EDPT'de, Giles 589'daki Çince chön'den Uygur Türkçesine çın şeklinde. 

il * W. Bang-A. v. Gabain, “Uigurische Studien”, Ungarische Jahrbücher, X/3, 1930, s. 
196, str. 48; F.W.K. Müller, “Uigurica, IV”, SPAW, 1931, 5. 684, str. 82-83. 

5 Peter Zieme, Buddhistische Stabreimdichtungen der Uiguren, Berliner Turfantexte XIJI, 
Berlin 1985, s. 220. 

“D. Maue-K. Röhrbom, “Ein Caityastotra aus dem alttürkischen Goldglanz-Sütra”, 
Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Gesellschaft, 129/2 (1979), s. 295. 
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Çünkü çın kelimesi, isim çekiminde -(Y8, -ka, -İığ gibi kalın sıralı ek almakta- 
dır. Kutadgu Bilig'deki şu üç beyit, kalın sıralı eklerle kullanılışın güzel 
örneklerindendir : 


KB 5877  eşitgil sözüg irte yalgan çınığ 
çınığ özke algıl kına yalğanış 
“Sözü dinle. Yalanı-doğruyu araştır. 
Doğruyu kabul et. Yalanı cezalandır.” 


KB 4877 O senifiğde turur çın menifiğde oyun 
oyun kaldı çınka birür men boyun 
“Gerçek sendedir. Benimki oyundur. 
Oyunu bırakıyorum ve gerçeğe boyun eğiyorum.” 


KB2436 (o wug hacib artuk bütün çın kerek 
bu çınlık bile ked bütün din kerek 
“Ulu hâcib, çok emniyetli, dürüst ve 
bu doğrulukla birlikte de iyi ve dini bütün bir insan olmalıdır.” 


Kelime, Türk dilinin Lâtin harfleriyle yazılmış en eski metni olan Godex 
Cumanicus ta da çın şeklinde, kalın sıralı olarak geçmektedir. 7 


Çın kelimesinin Türkiye Türkçesinde XIV. yüzyıldan bu güne kadar şiirde, 
nesirde ve halk ağzında, çeşitli şekillerde kullanıldığı görülmektedir. Fakat keli- 
me, kullanıldığı bütün şekillerde, daima ince sıralı olarak, çin yem yanlış 
okunmuştur. 


Tarama Sözlüğü'nün çin “sahih, doğru, halis” maddesinde verilen örnek- 
lerde, çin? okunan bütün şekillerin çın olarak düzeltilmesi gerekmektedir. Ta- 
rama Sözlüğü'deki örnekleri düzeltilmiş şekilleri ile veriyorum : 


Varırsa Yemen'dir, durur ise Çin 

Yalan söz yamandır u yahşısı çın o (Süheyl ü Nevbahâr) 
“Giderse Yemen, durursa Çin'dir. 

Yalan söz kötü, güzeli doğrudur.” 


Eğerçi Nakkaş'ın sözi idi çın 

Kabul itmedi anı fagfur-ı Çin o (Süheyl ü Nevbahâr) 
“Her ne kadar Nakkaş'ın sözü doğru ise de 

onu Çin fagfuru kabul etmedi.” 


Benümle olur ahir işinüz çın 
Ne gam yersin anınçün ey büt-i Çin o (Mihr ü Müşteri) 


7 Kaare Grönbech, Komanisches Wörterbuch. Türkischer Wortindex zu Codex Cumanicus, 
Kopenhagen 1942, s. 78. 
* Tarama Sözlüğü, H, C-D, Ankara 1965, s. 922. 
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“Son işiniz benimle gerçek olur. 
Ey Çin güzeli! Onun için niçin gamlanıyorsun?” 


Şairler, bu beyitlerde çın kelimesini “yalan”ın zıddı olan “doğru, gerçek” 
karşılığında, Çin, fagfur-ı Çin ve büt-i Çin kelimelerine kafiye olarak kullan- 
mışlardır. 


Çın isminden türetilen kelime ve gramer şekilleri 
1. çınıkmak <çın-tı-k- “gerçekleşmek”. 


Bir isim kökü olan çın kelimesinden, isimden geçişsiz (intransitiv) fiil ya- 
pan *k-/*k-ekiile, çm-tı-k- “gerçekleşmek” fili türetilmiştir. ? 


2. çınkar-<çıntıtk-ar- “doğrusunu araştırmak, tahkik etmek”. 


çınık- fil kökü, fiilden geçişli (transitiv)) fül teşkil eden “ar-/-er- 'fakti- 
tiw eki ile genişletilerek çınıkar- füli türetilmiştir. Bu fil, vurgusuz olan orta 
hece ünlüsünün düşmesi ile çınkar- şeklini almıştır. Metinlerde çınkar- fil şekli 
yanında, bu fiil kökünden gelişen çıngar- fil şekli de görülür. “© 


3. çınla- < çın-Ha- “doğrulamak, tahkik etmek”. 


İsimden fiil yapan “*/4-/4-e- eki ile çın isminden türetilmiş olan çınla- 
fili, Divanü lügati'-Türkte hakkaka “doğrulamak, tahkik etmek” şeklinde 
geçmektedir. DL7T'deki ol ışıg çınladı “o işi tahkik etti”? cümlesinde çınla- 
mak filinin kullanıldığını görmekteyiz. 


4. çınlat- < çın-Ha-t- “gerçekletmek, doğrulatmak”. 


Filden 'faktitiv fonksiyonda fül yapan -f- eki ile, çınla- fiilinden türetilmiş 
olan çınlat- füli, DLT'de bi-tasdik “gerçekletmek, doğrulatmak” şeklinde geç- 
mektedir." DLT'deki ol anımg ışın çınlattı “o onun işini gerçekletti” !* cümle- 
sinde çınlatmak fiilinin kullanıldığını görmekteyiz. 


9 DLTD, s. 150. kış. DTS, s. 149b; EDPT, 425b. Eski Türkçe devresinde bu şekilde ya- 
pılan başka kelimelere örnek olarak aş “dış” isim kökünden türetilen taşıkmak < taş-ı-k- “dışarı 
çıkmak, baş kaldırmak, isyan etmek, birisinin hâkimiyeti altından çıkmak, kurtulmak” ve iç “iç” 
isim kökünden türetilen içikmek <iç-i-k- “içeri girmek, tâbi olmak, baş eğmek, birisinin hâkimi- 
yeti altına girmek, esir olmak” şekillerini verebiliriz. 

9 Çıngar- şekli için bk. EDPT, 425b-426a. 

" Divanü lügati'r-Türk İstanbul, Millet Kütüphanesi, no. 4189, s. 574, str. 1. Krş. Sir 
Clauson, EDPT, Oxford 1972, s. 426a, Robert Dankoff-James Kelly, Compendium of the Turkic 
Dialecis (Diwân Lugât at-Turk), WI, Harvard 1985, s. 92. 

” Besim Atalay, Divanü Lügar-ir-Türk Tercümesi, Ul, Ankara 1941, 5. 296, Dankoff-Keliy, 
CTD, WI, Harvard, 1984, s. 301. 

3 DLT, İstanbul, Millet Kütüphanesi, no 4189, s. 436, str. 4. Krş. EDPT, 426a, CTD, 
Ili, Harvard, 1985, s. 92. 

"“ Besim Atalay, Divanü lügat-ir-Türk Tercümesi, 11, Ankara 1940, s. 345, Dankoff-Kelly, 
CTD, ll, Harvard, 1984, s. 136. 
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5. çın ayi-— çın ayd-" “doğru(yu) söylemek, gerçek(i) söylemek”. 
Şeyhi Divanı'nın çin “doğru” maddesinde verilen 


Hinduların hatasını çin etti kaşlarun 
Tahsinler etti berhemen ol fikrü rayına 


beyti 19, Tarama Sözlüğü'ndeki çin etmek (çin kılmak) “doğrultmak, düzeltmek, 
gerçekleştirmek” maddesine 


Hinduların hatasını çin etti kaşların 
Tahsinler etti berhemen-i fikr râyına 


şeklinde alınmış. 


Bence Şeyhi, etmek fülini aynı beyitte iki defa kullanmayacak kadar usta 
bir şairdi. Bu beytin ilk mısraını 


Hindülaruni hatâsını çın ayttı kaşlaruni 
“Kaşların, hinduların hatasını doğru söyledi” 


şeklinde anlarsak, Tarama Sözlüğü ndeki çin eyimek “doğru söylemek” madde- 
sinde 


Çin eydelüm saçı çini hatâya saldı beni 
Sebep nedir acaba ki cezâya saldı beni 


şeklinde verilen Kadı Burhaneddin'in beytini 


Çın aydalum saçı çini hatâya saldı beni 
Sebeb nedür “acaba ki cezâya saldı beni 


şeklinde okunmak ve Tarama Sözlüğü'ndeki tek örneğe dayanan çin eyimek 
maddesini, çin e#nek maddesinde verilen üçüncü örnekle birlikte, çın aytmak 
— çın aydmak maddesinde göstermek gerekiyor. 


Çın kelimesi, Farsça çin “kıvrım, büklüm” kelimesi ile de karıştırılmakta- 
dır. Kadı Burhaneddin Divanı yayımında 12. gazelin ilk beyti 


Çin ideliim saçı çini hatâya saldı bini 
Sebeb nedür 'acaba ki cezâya saldı bini 


5 ayd-- ayi- (<ay-d-- ay-t-) fiilinin kökü olan ay- fili, çz ay- kullanılışı ile Divanü Lüga- 
weTürkte çın aydıng “doğru(yu) söyleyin” örneğinde görülmektedir (DLT, İstanbul, Millet 
Kütüphanesi, no. 4189, s. 171, str. 3. Krş. EDPT, s. 42da-b; CTD, 1, Harvard, 1982, 5. 268. 
çın ayt- şeklinin kullanılışı için bk. İbn Mühennâ, Kilisli Rifat neşri, s. lilb, str. 8: çın ayt(i): 
“doğru söyledi”; çın ayt- şeklini &irfü ayi- şekli ile krş. M. Th. Houtsma, Ein türkisch-arabisches 
Gilossar, Leiden 1894, s. 96) kârti ait- “Wahrheit sprechen”; Abcan Kurışcanoviç Kurışcanov, 
İssledovaniya leksike starokıpçakskogo pis'mennogo pamyatnika XIII v. — “Türksko-Arabskogo 
Slovarya” (Kitâb mecmü' tercemân-i turki ve acemi ve moguli ve farsi), Alma-Ata, 1970, s. 143. 
(kerti ayikılkirşek sözlegil). 

“ T.D.K., Şeyhi Divanı, Tarama Sözlüğü ve Nusha Farkları, 1942, İstanbul, s. 29. 
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şeklinde okunmuş. !7 İlk mısra, yukarıda verdiğimiz gibi, 


Çın aydalum saçı çini hatâya saldı bini 


şeklinde okunup 


“Doğru(yu) söyleyelim. Saçının kıvrımı beni hataya düşürdü” şeklinde de 
manalandırıldığında, şairin doğruluk mazmunu olan çın kelimesi ile, hatâ/yanlış 
mazmunu olan çin kelimesi arasında “tezat” sanatını yaptığı görülmektedir. 


6. çın di- > çın de- “doğru(yu),gerçek(i) demek; doğruyu), gerçek(i) 
söylemek”. 


Kadı Burhaneddin Divanindaki 598. gazelin ilk beytinde geçen şekil 
şöyledir: !8 


Çın diyelüm saçuni-ile düşdi hatâya gözlerüm 
Câdü saçun çini-y-ile düşdi hatâya gözlerüm 


“Doğruyu söyleyelim. Gözlerim hatâya saçın yüzünden düştü. 


Gözlerim hatâya (senin) câdü saçlarının kıvrımı ile düştü.” 


7. çın biti- “doğru(yu) yazmak, gerçek(i) yazmak”. 


çın bitimek şekli Uygur metinlerinden Insadi-Süsra'nın 36. satırında çın bi- 
tidim okıgu ol “Doğru(yu) yazdım. Okuyacaktır” şeklinde, 26. satırda ise biti- 
dim çın ol tep “O gerçektir diye yazdım” şeklinde geçer. Uygur Türkçesinde 
çın bitimek fili pek çok metinde bitidim çın ol tip, men özüm bitidim çın (Ben 
kendim doğru(yu) yazdım” gibi cümlelerde görülmektedir. 


8. çın bitig “gerçek senet, esas senet, asıl senet”. 


çın bitig tabiri çın biti- filinden fiilden isim yapan -5/-g eki ile çın bitig 
şeklinde türetilen bir şekil olup, Uygur hukuk belgelerinde kopye veya 
müsvedde olmayan “gerçek senet, esas senet, asıl senet, gerçek belge, esas bel- 
ge, asıl belge” anlamlarında kullanılmıştır. 


9. Tarama Sözlüğü'ndeki çin etmek (çin kılmak) “doğrultmak, düzeltmek, 
gerçekleştirmek” © maddesinin ilk iki örneği olan 


77 Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, İ.Ü. Edebiyat Fakültesi Yayınları, No: 
2244, İstanbul-1980, s. 7; Gazi Burhaneddin, Divan, Azerbaycan Devlet Neşriyatı, Bakı-1988, 5. 
24. 

8 Muharrem Ergin, d.g.e., 5. 235. 

!9 çın bitigiçin bk. Reşid Rahmeti Arat, Makaleler, Cilt 1, Ankara 1987, s. 521-522. 

” Tarama Sözlüğü, 11, C-D, Ankara 1965, s. 922. 
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Şeh hakime dedi : Ey! Dânâ-yı Çin! 
kim senüni fikrüni hatâyı kıldı çın 
beyti ile, 


At yeğin ü er yeğin çın kılalım 


mısraı çın ki- “doğru(yu) yapmak, doğrultmak” şeklinde yeni bir maddede 
toplamak ve bu maddede üçüncü örnek olarak verilen beyti de çın ayı- mad- 
desine naklederek çin etmek maddesini iptal etmek gerekmektedir. 


10. çın kirtü (belki çın kirtö?) “gerçek”. 


Çın kelimesi, Eski Türkçe devresinde geçen ve aynı anlama gelen kirtü 
(kirtö?)2! kelimesi ile birlikte, eş manalı olarak, çın kirtü (çın kirt6?) şeklinde 
çok sık kullanılmıştır. 


11. çın sa ah “gerçek sabah” ve çın seher “gerçek seher”. 


Tarama Sözlüğü'nde Çin seher (Çin sabah) “tan yeri ağarmak üzere oldu- 
ğu zaman, subhu sâdık” maddesinde verilen şekillerin hepsi (13 örnek) çın se- 
her (çın sabah) olarak düzeltilmelidir. > 


Çın seher ibaresi, Ziyâ Paşa'nın meşhur Şarkı-yı Sabâ'sının sonunda Çin-i 
seher şeklinde, hem tamlama olarak, hem de uzun ünlü ile, yanlış okunmuş. 
Dolayısıyla da vezin bozulmuş. Üstelik bu yanlış okuma her dörtlüğün sonun- 
da da tekrar edilmiş. 


Şarkı-yı saba 


Ey sabâ esme nigârım uykuda 
Sevdiğim çeşm-i humârım uykuda 
Değme lutf et gül-izârım uykuda 
Çin-i seherdir nâzlı yârim uykuda 


2' kirtü (belki kir:ö?) kelimesi, Türkiye Türkçesinde kullandığımız gerçek kelimesinin Eski 
Türkçedeki köküdür. Bu kelime, kendisinden sonra “çetök veya -*çetok eklerini alarak, 
kirtütçe-ök veya kirtü-çe-tok şeklinde gelişmiş ve ek kaynaşması sonucunda da kirtüçek şeklini 
almıştır. Türkçede vurgusuz olan -£/- orta hecesinin düşmesi ile de kelimenin &irçek şeklinde ge- 
liştiği görülür. Eski Türkiye Türkçesi devresinde girçek şeklinde kullanılan kelime, Osmanlı 
Türkçesinden bu güne kadar da ilk hecede -i- > -e- değişmesine uğrayarak gerçek şeklinde kul- 
lanılıp günümüze ulaşmıştır. 

> Tarama Sözlüğü, 11, C-D, Ankara 1965, s. 923-924. 

3 Mehmet Kaplan, İnci Enginün, Birol Emil, Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi, 11. 1865- 
1876, İstanbul 1978, s. 44. 
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Berk-i gülzâr olmasun cünbüş-fürüş 
Etmesin cü-yı revân cüş u hurüş 

Bir zaman bülbül dahi olsun hamüş 
Çin-i seherdir nâzlı yârim uykuda 


Târumâr olmuş o zülf-i pür-şiken 
Serpilip yatmış açılmış pirehen 

Bir gümüş derya sanır cismin gören 
Çin-i seherdir nâzlı yârim uykuda 


Mest idi mecliste bâde şevkına 

Sen de mâni olma şimdi zevkına 

Ey gönül âh etme Allah aşkına 

Çın seherdir nazlı yârim uykuda 
Eğer bu dörtlüklerin son mısraı 

Çın seherdir nazlı yârim uykuda 


şeklinde okunursa, hem vezin hem de anlam düzelmektedir. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
EV) 


MEHMET ÇINARLI 


Çocukluğumuzdan beri şartlandırılmışız: Yıl başı deyince, diz boyu kar 
düşünürüz. Hristiyan dünyasına ait kitapları çok okuyup filmleri çok seyrettiği- 
mizden, bu karın üstünde keyifle kayan bir kızak, kızağın üstünde de ak saka- 
h, uzun bıyıkları, kenarları beyaz kürklü kırmızı kabanı, ucu ponponlu kukule- 
tası ile Noel Baba gözlerimizin önüne gelir. Arkasından, süslenmiş, ışıklandırıl- 
miş, dallarına hediyeler asılmış çam ağacı hayalimizde canlanmaya başlar. 


“Evet” dedi Şahinkaya Dil : 


Yine kar-beyaz çiçekler açacak dallarda 

Yine çocuklar gülümseyecek göz bebeklerine kadar 
Ve toprağı nurlandıran gün ışığı gibi 

Dolduracak içimizi gürül gürül aydınlıklar. 


“Yalnız onlar değil” dedi Cemal Yeşil: 


Yetmiş iki millet, yedi renk âvize, 
Caz, kanfeti, pırlanta, ipek, içki, meze. 


Evet, üstadım, “Caz, konfeti, pırlanta, ipek, içki, meze...” Ama, siz bundaki 
garipliği daha sonra gelen mısralarınızda belirtmiştiniz : 


Her yıl sonu bir böyle tuhaf yas tutarız, 
Bir, bir daha derken geçecek ömrümüze. 


İlhan Sonuç, söze karıştı : 


Bir yıl başı, saat sıfırda dursaydı zaman, 
Bir özlenen dünya kalırdı kahkahadan. 
Gel gör ki kader bizimle eğlenmededir: 
Bir lâhza sevince karşı bir yıl boyu kan! 


Bir yıl daha azalacak ömrü hiç düşünmediğimiz, bir yıl boyu akacak kanları 
hesaba katmadığımız zamanlar oldu. Yıl başında mutlaka kar istedik, içki iste- 
dik, ateşli bir sevgili arzuladık : 


Kar yağsın isterim, yine yollar kar olmalı. 
Camlarda şarkı söyleyecek rüzgâr olmalı. 
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Ağzımda ihtirasta öpen taze bir dudak, 
Boynumda sımsıcak sarılan kollar olmalı. 


Halit Fahri Ozansoy, “Yıllarca önce, senin kitabından bahseden bir yazımda 
(Tercüman, 18 Eylül 1969), “Bu mısraları kopya ederken yazı makinesi bile 
zıngır zıngır öttü. Düşünün başkalarını. Kul nasıl dayansın?” demiştim. Bu gün 
de aynı şeyleri tekrarlıyorum : “Şair Nedim'e bile parmak ısırtır bu mısralar!” 
dedi. “Parmak ısırtır” sözü Nedim'in hoşuna gitmemişti. Başka bir şairin ken- 
disiyle kıyaslanmasıni istemiyordu. 


Mâlümdur benim sühanım, mahlas istemez, 
Fark eyler onu şehrimizin nüktedanları. 


diye cevap verdi. Elbette, üstadım, sizin sözlerinizi, adınız geçmese bile, erbabı 
fark eder. Benim, sizinki kadar ince ve nükteli söylemem mümkün değil. Hem, 
artık, “kar yağsın isterim” de diyemiyorum. Bazı dostlarım düşüp kollarını, ba- 
caklarını kırdılar. Aynı şey benim başıma da gelir diye, karda yürümekten kor- 
kuyorum. “İlle de yürümek şart mı?” diye sordu Cenap Şahabettin, “Karın ya- 
dışını pencereden seyretmek de güzeli” 


Bir beyaz lerze, bir dumanlı uçuş, 

Eşini gâip eyleyen bir kuş 

Gibi kar 

Geçen eyyâm-ı nevbahârı arar. 

Soldan sağa, sağdan sola lerzân ü girizân, 
Gâh uçmada kuşlar gibi, gâh olmada rizân. 


“Evet, pencereden seyretmek de güzel” diye cevap verdi Yahya Kemal, “yur- 
dunuzda, sevdiklerinizin arasında olursanız! Eğer gurbetteyseniz, kulağınıza ge- 
len bir kilise müziği de sizi rahatsız eder ve yalnızlığınızı, yabancılığınızı 
büsbütün hissettirirse, karın yağışını güzel bulmaz, benim Varşova büyük elçi- 
siyken bunaldığım gibi, bunalırsınız : 


Bin yıldan uzun bir gecenin bestesidir bu. 
Bin yıl sürecek zannedilen kar sesidir bu. 


Bir kuytu manastırda duâlar gibi gamlı, 
Yüzlerce ağızdan kora hâlinde devamlı, 


Bir erganun âhengi yayılmakta derinden... 
Duydumsa da zevk almadım İslâv kederinden...” 


Biz kendi yurdumuzda da böyle sıkıntılı günler yaşadık, üstadım: Kar yağdı 
mı, her şey biter, dünya ile ilgimiz kesilirdi : 


Kardan kapandı yol, gidemem istesem de ben. 
Çok kerre haftalarca o dağlarda bekleyen 
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Birkaç satırla sormasa annem de derdimi, 
Bir sen değil, hatırlayamam ben de kendimi. 


“Bazen, hatırlamamayı, unutmayı ne kadar isteriz!” diye cevap verdi Ahmet 
Muhip Dıranas, 


“Amansız gecenle yayıl dört yanıma 
Ey unutuş! kurtar bu gamlardan beni 


diye yalvarırız. Kar örtüsü bize bu unutmayı sağlayacakmış gibi gelir : 


Ne sabahtır bu mavilik, ne akşam! 
Uyandırmayın beni, uyanamam. 
Kaybolmuş sevdiklerimiz aşkına, 
Allah aşkına, gök, deniz aşkına 
Yağsın kar üstümüze buram buram... 


Buğulandıkça yüzü her aynanın 

Beyaz dokusunda bu saf rüyanın 

Göğe uzanır — tek, tenha — bir kamış 
Sırf unutmak için, unutmak ey kış! 
Büyük yalnızlığını dünyanın.” 


“Her şeyi unutsak, kar altındaki binlerce köyü unutamayız” dedi Nüzhet Er- 
man : 


Şu anda yolları tutuk Anadolu'da 
Kızılırmak boylarında — daha doğuda 
Binlerce köy var kar altında uyumaktadır 
Bu ağır — bu garip — bu tenha uykuda 
Kürtaptal köyü de bulunmaktadır. 


Şu anda Kürtaptal-sisler arasında 

Binlerce yıl önceki mağarasında 

Kış uykusuna yatmış acaip ve kalbi 

Belli belirsiz-bir dev yaratık gibi 

Ağır-aksak solumaktadır. i 


Çok şükür ki, durum günden güne değişiyor, iyileşiyor. Köylerimize yol yapılı- 
yor, telefon bağlantısı kuruluyor. Ama, kar yağınca aç ve açıkta kalan insanlar 
hâlâ köylerde de var, şehirlerde de, “Hele çocuklar” diye ekledi Mehmet Âkif, 
“Ben kış gününde bir küfeci çocuğu gördüm de insanlığımdan utandım: 


Cılız bacaklarının dizden altı çırçıplak... 

Bir ince mintanın altında titriyor, donacak! 
Ayakta kundura yok, başta var mı fes? Ne gezer! 
Düğümlü alnının üstünde sâde bir çember.” 
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“Sivas'taki yoksul çocuklar benim de içimi kararttı” dedi Yavuz Bülent Bâki- 


ler: 


Hükümet Konağı'nın yanında biri 

Bir kemik kalmış bir deri 

“Boya-cilâ yimbeş, boya-cilâ yimbeş” diye ağlıyor 
Daha fırça bile tutamıyor elleri. 


Faruk Nafiz Çamlıbel, “Değil çocuklara, karda-kışta telef olan kuşlara bile da- 


yanamıyorum” diyerek sohbete katıldı: 


Bir kuş tanıyordum ki, baharda, 
Salkımlar açan bahçemin üstünde uçar da 
Akşamların ürperdiği bir sesle öterdi. 


Bir gün camı açtım ki, ufuk bir kara perde; 
Sahrayı beyazlar bürümüş, yollar uyuşmuş; 
Gördüm ki o gurbet kuşunun gezdiği yerde 
Cansız bir avuç tüy yatıyor... Baktım: O kuşmuş! 


“Kış mevsiminde kuşların hâli bana da çok dokunur” dedi Necmettin Çanga: 


Beyaz dumanlı bir aydınlık içinde gök yüzü 
Kar yağıyor 

Kuşlar ağaçların çıplak dallarında 

Yerler bembeyaz 

Kuşların aradıkları yok artık toprakta 
Acırım çaresiz. 


Kuşlardan söz edilince, Halit Fahri Ozansoy şöyle dedi : 


Benim de bir açlığım var, doyamadığım bir şey! 
Küçük kuşlarınkine benzemeyen, 

Sıcak göz yaşlarımla eriyen, 

Bir muamma saydığım bir şey. 

Bunun için mi böyle hüzünlü 

Kar uzletinde yağıyor içimin! 


“Amma da karamsar insanlarsınız!” diye isyan etti Nedim, “Kışın, soğuğun siz- 


ce hiç mi iyi tarafı yok? Nazlanıp duran sevgilinize : 


Sen böyle soğuk yerde niçin yatar uyursun? 
Billâhi döğer, dur hele dâyen seni görsün! 
Dahi küçüceksin, yalınız yatma, üşürsün : 
Serd oldu hevâ, çıkma koyundan kuzucağım! 


der, fırsattan istifade onu koynunuza alırsınız.” Ya sevdiğimiz razı olmaz da, 


Şevki Beyin şarkısında olduğu gibi : 
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Kiş geldi, firak açmadadır sinede yâra, 
Vuslat yine mi kaldı güzel başka bahâra? 


diye sızlanıp durursak? Bu soruma, “Haklısın, ama, çok şükür, benimki cömert 
. ve anlayışlı çıktı” diye cevap verdi Arif Nihat Asya : 


Oda, baktım, soğuk bu gün... derece, 
Yavaş yavaş düşüyor... 

“Üşümüşsün dedim, ver ellerini!” 
Dedi : “Yalnız, dudaklarım üşüyor.” 


Kemalettin Kâmi de, kışta ayrı bir güzellik bulanların düşüncesine katıldı : 


Diyorlar ki : mevsimlerin en güzeli yazdır, 
Bence kışın yanakları daha beyazdır; 
Gülüşleri daha oynak, daha dalgalı, 
Sarar beyaz kollarıyla her çıplak dalı. 


Ne yazık ki : 
Dokunmadan ellerinin serinliğine, 
Dalınamaz gözlerinin derinliğine. 


Ahmet Hamdi Tanpınar, “Bana kalırsa, bahardaki vuslatı, bahardaki güzellikle- 
ri hazırlayan kıştır” dedi : 


Ne güzeldi o kış bahçesinde 
Güllerin çok derinlerde çalışan uykusu 
Sana bir bahar hazırlamak için. 


Dallar, filizler, eski masal dilberleri gibi 
Hüzne ve hulyaya gömülmüş 
Doğmamış çocuklara 

Ninni söylüyorlardı sanki... 

Ana rahmi gibi sıcak ve yüklü idi hava 
İyi mayalanmış hamur gibi 

Gizli nabızlarla atıyordu toprak. 


“Evet, her mevsim, bir sonraki mevsimi hazırlar” dedi Tevfik Fikret : 


Her mevsimin sukutu, olur başka mevsime 
Bir menba-ı nüma... 


Cahit Sıtkı Tarancı, pencereden karın yağışını seyredip, ona bir musiki uydu- 
ran veya karın soğukluğunu sevgilinin sıcaklığında unutmak isteyen şairlere 
karşı çıktı : 


Kar yağsın, elbette seyrine doyulmaz, 
Ipek işlemeli perdeler arasından, 
Camları kırık pencereden değil! 
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dedi ve kış mevsimine şöyle seslendi : 


Kaside falan bekleme benden, 

Ne kadar sıcak olsa da koynumdaki kadın, 
Öylesine şair değilim, 

Sevmedim, sevmiyorum seni kış mevsimi, 
Fakir fukaraya gadrediyorsun. 


“Haklısınız, üstadım” dedi Ahmet Tufan Şentürk, “kışın sevilecek bir tarafı 
yok! Özellikle Ankara'da...” 


Gecesi gündüzden ayaz 
Hele sabahları sorma, 
Bizim için değil bu şehir; 
Hava soğuk, odam soğuk 
İnsanlar da öylesine. 


Derin bir iç çekişten sonra ekledi : 


Göğüs geriyorum tipiye, kara, 
Bir sana hasretim karanfilim, 
Bir de bahara. 


İnci Özkan, Şentürk'e hak vererek, Ankara'da kış sabahlarının yaşamayı 
güçleştirip sevimsizleştirdiğini söyledi : 

Süt taşmış sabahına Ankara'nın 

İsli bir buğuda sallanıyor insanlar 

Yüzlerinde yorgun uykudan arta kalan kül 

Zehir dokulu bir rüzgâr eleniyor bacalardan 

Evler, insanlar ve arabalar telâşla akıyor Bulvardan. 


“Kış, Ankara'da kötü de, İstanbul'da iyi mi?” diye sordu Necati Cumalı : 


Dün, Köprü'nün korkuluğuna dayadım elimi 
Buz gibi. 

Artık denize bakmak 

Serinletmiyor içimi, 

Ne çare, üşütüyor. 

İstanbul buzlu fotograf camlarında gibi donuk. 
Gene pembesi pembe, mavisi mavi ama, 
Ellerimizle eşya arasına bir şey girdi. 


“Evet” diye devam etti Halim Uğurlu : 


Bilinmez sapağında kaldık yine devrilen günün, 
Sürsün artık çılgın saldırısı olanca gücüyle 
Açıp açıp kar toplayan sarımtırak güneşin. 


188 Mısralarda Gezinti (XV) 


Sanırım bir büyük camdı kırılmış gök yüzü, 
Çimke çimke düşer yağan kar yerine. 


Sedat Umran, kışı bir hokkabaza benzetti ; 


Yalınayak basar toprağa, 

mermer adımları arşınlar yer yüzünü, 
ıslığıyla yalnızlığını çalarak 

asar donukluğun kısık lâmbasını 
ufkun dört duvarına. 


Kış, dünyamızın ak saçlı hokkabazı, 
gösterir en şaşırtıcı hünerini 
yerleştirip el çabukluğuyla 

doğayı cam tabutuna 

yalandan bir ölümün. 


Yaşar Baran, gaz kuyruğunda bekleşen insanları, odunsuz sobaları, bakışları sı- 
fırın altında otuz dereceye inmiş gibi donuklaşan çocukları, soğukta titreyen 
sütçüleri, simitçileri gördükçe keyfinin kaçtığını söyledi: 


Bacalarda tütüyorum yanıp için için, 
Sonra kar diye yere düşüyorum. 
Açmayın dertlerimin kapılarını n'olur, 
Açmayın, üşüyorum. 


“Üşümeyen ne var ki?” diye sordu Rıdvan Bülbül: 


Çınar ağacı üşür yalun ortasında 
Gurbet elde ben üşürüm kimsesiz 
Sevdiğim üşür bir Anadolu kasabasında 
Yuvasından uzaklarda öter çaresiz 
Telgraf direğindeki serçe üşür. 


Mehmet Delibaş, “Barış içinde, hür olarak yaşadığımız yurdumuzda, gaz kuy- 
ruklarında beklesek, zaman zaman odun, kömür bulamayıp üşüsek de ne öne- 
mi var? Ben, asıl, vatanları, hürriyetleri için bu kışta kıyamette savaş veren 
mücahitleri düşünüyorum” diye cevap verdi: 


Kavga, Afgan dağlarında 
Tipi altında verilir. 

Çocuk soğukta uyurken 
Baba can verir. 


Ömer Bedrettin Uşaklı, kaymakam ve mülkiye müfettişi olarak, Anadolu'yu, 
köy köy, konak konak dolaşırken yaşadığı karlı günleri hiç unutmadığını söyle- 
di: 
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Önümde şarkın o kar yüklü damları; 
Ve işte buzdan ışıklarla bir şafak; 
Beyaz ufuklara karşıydı camları; 
Benim kızaktır o billür yokuşta bak! 
Ve işte buzdan ışıklarla bir şafak! 


“Zaten kar, çok defa geçmişi hatırlatır. Hatta, geçmiş yüzyılları...” diye cevap 
verdi Attilâ İlhan: 
duman duman kaybolur kar ışığında kısrakları 


nedir saklı bir özlem midir kızak çıngırakları 
geçen yüzyıldan kalma bulutlu bir pencerede 


köpekler mi sarmıştır kar uykusunda koruları 
yankılanır saltanatlı bir geçmişin av boruları 
yalan değildir yaşanmıştır kim bilir ne zaman nerede 


Erdem Bayazıt, “Kar yağarken geçmişi hatırlamak bana hüzün verir” dedi, 
“Kaybettiğimiz güzel şeylerin o karlarla örtülmüş olduğunu düşünürüm: 


Dünyanın en uzun hüznü yağıyor 

Yorgun ve yenilmiş insanlığımızın üstüne 
Kar yağıyor ve sen gidiyorsun 

Ağlar gibi yürüyerek gidiyorsun 

Belki bulmaya gidiyorsun kaybettiğimiz 
O insan ve tabiat çağını” 


“Bulmamıza yalnız Tanrı yardım edebilir” diye cevap verdi Feyzi Halıcı: 


Yalınca bir dağ başında 
Ellerime kar yağıyor... 
Yazın yaz, kışın kış Tanrım, 
Bu ne mayalanış, Tanrım, 
En güzele, en korkunca, 
Teselliler sonu, bunca, 

Gök yüzünde unuttuğum 
Ellerime kar yağıyor. 


31 MART 


(13 Nisan 1909) 
NÜZHET ERMAN 


“Ordu siyasetten ayrılmalıdır. Siyasi cemiyet üye- 

liği ile askerlik bir arada birleşemez.” İttihat ve 

Terakki C. 2. Kongre. 13-25 Ekim 1909 Selânik 
M.K. ATATÜRK 


1 
“Dersaadet” 


Ne safra yeşili, ne irin sarısı, 
Sis veya dalga sanki, hamur 

Veya et... 
Karanlık ve maçhulle beslenip üreyen 
Kör, ahmak, şekilsiz bir yaratık... 
1908 Hürriyetini korumağa memur, 
İttihat ve Terakki'nin İstanbul'daki dayanağı 
(Kim bilir, belki de ayak bağı) 
4. Avcı Taburu yani... 
Başta, başka bir işe yaramadıklarından 
Tezkere bırakmış, rahat, babayani 
Arnavut Hamdi Yaşar Çavuş'la yardımcıları, 
Kamacı ustası Arif ve bölük emini Mehmet... 
Kabına sığamayarak ve subaylarını bağlayarak 
Dışarı uğradığında, 30-31 Mart gece yarısı, 
Taksim'deki Taşkışla'nın kapılarından, 
Pis pis, kaşına kaşına uyuyordu 

Uyukluyordu Dersaadet! 
Söz çavuşlarındı artık! 


N 
"Ayasofya Meydanı" 


Ayasofya Meydanı, o günlerde, 

(Az ötesinde Babıali ve Kapalı Çarşı) 

Dedikodunun harman olduğu yer, 

İstanbul'un nabzı sayılırdı. 

Halk, gezer tozar, aptes tazeler, 

Haber ve nefes alırdı. 

Mevlütlar camide okunur, cenazeler 
Camiden kaldırılırdı. 


Hamdi Çavuş'la 4. Avcı Taburunun hedefi de, 
31 Mart 1325 Salı günü, sabaha karşı, 
Ayasofya Meydanıydı. 

“Ey kahramanlar! Şeriat elden gidiyor! 

Ne durursuz?" 

Bu da, 31 Mart'ın, uğursuz, 

Ummadık zaman ve yerde, 

Simsiyah, mosmor 

Hamam ve gübre böcekleri gibi türeyen 
Başıbozuk ve softa yanıydı! 


Ellerinde, düz kırmızı, beyaz 

Ve yeşil bayraklar vardı. 

Bunlar, Derviş Vahdeti'nin, 

İttihad-ı Muhammediye Cemiyetinin 
Açılışında kullandığı bayraklardı. 


MI 

“İkdam” gazetesi 
“İkdam” gazetesine göre, 
Üç gün önce, Harbiyeli subaylar, neferlere : 
—Kat'iyen görüşmeyeceksiniz hocalarla. 
Asker ocağı ibadet değil, görev yeridir. 
Diyanet meselesi aranmaz askerlikte, 
Allah'tan başka da kimse tanınmaz!" 
Yolunda buyruklar vermişlerdi. 


Gerçekte bu, |. Ordu 
Kumandanı Ahmet Muhtar Paşa'nın, 
İstibdat yanlısı İttihad-ı Muhammediyenin 
Zararlı çalışmalarına karşı askerleri 
Uyarmak için yayınladığı 
29 Mart günlü ve 24 sayılı 

(Umum Ordu) emridir. 
Askerin dinsel görevleri de, 
(Aynı emirde) : 

“Beş vakit namaz, 
Padişaha bağlılık ve Meşrutiyet idaresine hizmet” 
Olarak belirtilecekti. 
Yani diyeceğim, “İkdam” gazetesi bile, 
“Harbiyeli subayların dinsel görüşlerinin, 
Teokratik bir devlet için 
Tutarsız ve zayıf olduğu” gerekçesiyle, 
Ayaklanmayı “hak” bilecekti! 


IV 
"Hissiyat-ı diniye” 

Sadrazam Hilmi Paşa, 
Saat 6.45'te Saraya 

Bir telgraf çekti. 
(Çünkü o tarihte, telefon yoktu. İstanbul'da, 
Tehlikeli bulduğundan Abdülhamid, 
Kurulması da yasaktı!) 
Sadrazam (ki, gerçeği o günedek kavrayamayar Paşa, 
O gün de kavrayamayacaktı| : 
“Birkaç yüz subaysız ve silâhlı neferin, 
Sultan Ahmet Meydanında bir araya 
Gelerek, “şeriat isteyenler meydanda toplansın, 
İstemeyenler dışarda kalsın diye, 
Mektepli subaylarla İttihat ve Terakkiye 
Karşı, halkı kışkırttıklarını” bildiriyordu. 
Ve ayrıca, ayrıntılı bilgi veriyordu. 
Halbuki, “Volkan” gazetesinin ağzıyla : 
"31 Mart günü, 
Saat 12 sularında, Mebusan Dairesinin önü, 
(Ulema ve ilmiye sınıfından öğrenciler, 
Yüzlerce alaylı subay ve binlerce silâhlı er) 
Bembeyaz kesilmişti. 
Elmas aktarıyordu habire süngüler, 
Sümbüli mart güneşinden. 
4. Avcı Taburunun peşinden, 
Kılıç Ali ve Beyoğlu Numune Topçu 

Alaylarıyla beraber, 
5, 6, 7'nci Yıldız Alayları da, 
Köprü ve Divanyalu'ndan geçerek, 
(Yol üstündeki taş çeşmelerden durup su içerek), 
Sultan Ahmed'e doğru yönelmişti. 
Saat 15'te de, 

Eksik artık, 
Sayıları bin kadar olan bahriyeliler, 
Bando mızıka olduğu halde önlerinde, 
Varıp alana gelmişti. 
“Hissiyat-ı diniye galeyana gelmişti!” 
Oysa, silâh şakırtıları, tekbir sesleri, 
Ve bağırıp çağıran başıbozuk hak, ileri geri, 
Tam bir keşmekeş içindeydi ortalık! 
Gece, çavuşların olan söz, 

Softalarındı artık! 


V 


Derviş Vahdeti 

Aç gözlü ve açık göz. 

Babası, Kıbrıslı Mahmut Ağa, 
Papuççu esnafından. 


4 yaşında okul, 5 yaşında Kur'an, 

14 yaşında hafız, derken Nakşibendi tarikatı. 
Az Arapça ve İngilizce. 

Kıbrıs'tan 20 yaşında çıkar. 

Gözü yükseklerde, içi tez. 

Evrensel barıştan, üfürükçülere karşı, doktordan 
Ve tıptaki yeni buluşlardan yana. 

"Meselâ..." diye lâfını edecek kadar 

Dreyfus, Zola ve Darwin'den haberi var. 


“— Tut ki bir elvan şekeri, ayılıp bayılmağa değmez, 

Ama, yabana da atılamaz Batı!” 

Önce, İskân-ı Muhacirin Komisyonuna, 

(Dahiliye Nazırı Memduh Paşa'yı koyup araya) 

400 kuruş maaşla kâtip girmek. 

Sonra da, velinimetini, yaranmak için Saraya, 

Jurnal edip bir güzel çekiştirmek! 

Yaptığı işgüzarlığın geri tepmesi 

Ve Diyarbakır'da 3,5 yıl sürgün hayatı. 

Hırslı ve kalleş, yani sinsi ve silik! 

Fedakâran-ı Millet 

Ve İttihad-ı Muhammediye cemiyetleri ve nihayet, 

Dersaadet'in şirret sesi, 

Sözde, "İnsaniyete hâdim”, 

Hürriyetçi ve medeniyetçi “Volkan” gazetesi! 

Körü körüne Padişaha bağlılık, 

Hem İngiliz yanlısı siyaset, 

Hem de, kâh aşırı, kâh sulandırılmış, 

Yani rüzgâra tâbi İslâmiyetçilik! 

Yazılarından dolayı, masonluğu yeren, 

Abdülhamid'in memnuniyetini belirterek 

, Enderunlu Lütfü elile ceste ceste gönderdiği, 
(Lütfü'nün da karşılığında makbuz verdiği) 

450 altın lira harçlık... i 

Ve (ol rivayeti), 

Siirt ilinin, Eruh ilçesinde, Nurs köyünde beliren, 

Cahil, ama (kendi deyişiyle), 


“İki musibete, tımarhane ve hapishanelerde 
Hayat dersi gören”, 

Gerçekte, az buçuk deliren, 
Başında Kürt külâhı, sırtında Kürt abası, 
Camilere bile, 
Belindeki kocaman hançerle giren 
Ve gerçek milliyetçiliğin : 
“İslâmiyet”, yani din 

Olduğunu ileri süren 
Hazret, Bediüzzaman Saidi Kürdi ile 
Canciğer arkadaşlık! 
Kin ve irtica, ulema ve şeriat! 
Avcı taburlarına atılan çengel ve 31 Mart! 
Yani bir sürüye baş olmak için bayrak açmak, 
Ama, daha sekizinci günü isyanın, 
Sürüsünü bırakıp kaçmak! 
Sonradan, Divân-ı Harp'te: 
"“— Ben kim, ihtilâl kim? 
Ruh hastasıyım ben. 

Deliyim” 
Yallu ifade veren 
Ve idam kararında mahkemenin : 
“O günedek içki ve şarkıcılıkla serseriyane bir hayat 
Geçirdiği” belirtilen, 
Kerameti kendinden menkul, sözde Mehdi, 
Derviş Mehmet Vahdeti, 

Budur, bu kadardır özetle! 
31 Mart günü söz, softa ve çavuşlarındı, ama 
Oda 

Bu arada, fırsat bu fırsat, 
Gücünü ve şansını deneyecekti! 


vi 
“Mektepli zabit istemezük!” 


Gerçekten berbattı 
Medreselerin, medreselilerin durumları. 
Önce, ilk ve orta öğretim kurumları, 
Yüksek okullar ve Darülfünun, 
Sonra, şeriat dışı bir sürü kanun, 
Uzun uzun, derin derin 

Düşündürüyordu onları. 
Derken, Harbiye Nezaretinin baskısı arttı. 
Basit de olsa bir okuma yazma 


Yoklamasından geçmesi şarttı 

Askerlikten muaf tutulacak medreselilerin. 

Tasarladığı ders programı şuydu, 

Harbiye Nazırı Ali Rıza Paşa'nın 

(Yani asker ve softalarca 

Öldürülmek üzere en çok aranan adamın) : 

“Türkçe, kitabet ve inşa (Osmanlıca ve Arapçal, 

Sülüs ve nesih, talik ve rik'a (yani yazı), 

Rakamlar, dört işlem, adi kesir ve orantı, 

Jeoloji, genel tarih, İslâm ve Osmanlı tarihi 

Ve az buçuk Farsça! 

Şeyhülislâmlık ise, 

(Ancak birkaç satır yazıya razı), 

Medreselilerin, dört işleme bile 

Cevap verebileceklerinden kuşkuluydu. 

"Namaz ve oruç bahisleri hadi neyse. 

Eh! Biraz da Kur'an! 

Basit bir iki cümle okutulsun, 

Okuyan askerlikten muaf tutulsun! 

İşte, softaları ayaklandıran buydu! 

Ve bundan dolayıdır ki, 

31 Mart sabahı Dersaadet 

(Aralarında Bediüzzaman Saidi Nursi 

Ve Derviş Mehmeti, 

Askerlerin peşinde cübbelerini savuran 

Softaların: “— Şeriat isterük! 

Mektepli zabit istemezük!” sesleriyle doluydu. 
Vi 


Besmele ile başlayan ordu 
talimnameleri! 


Günlerden salıydı. 
Kapalı Çarşı ve dükkânların çoğu kapalıydı. 
İstedikleri veya istemedikleri... 
Her kafadan bir ses çıkıyordu, İleri geri. 
Eşekten düşmüş karpuza dönmüştü ortalık! 
Dedik ya! Söz, çavuşların ve softalarındı artık! 
Aracılık yapan Saray başkâtibiyle Şeyhülislâma, 
“— Babalığa söyleyin de “diyordu askerin biri, 
“Mektepli zabitler 
Bizi yerli yersiz hırpalamasınlar!” 
(Askerin babalık dediği, Halife-i Müslimin 
Ve Ruy-i Zemin! 

Yani Hünkâr!) 


"— Bazı kere dayak da yer, 
İnsan büyüğünden, zabitinden, ama 
“Has dur, selâm dur!" la geçiyordu namaz vakitleri. 
Talime ara vermek veya hiç talim yapmamak için 
Hiçbir özür tanımıyordu diplomalılar!” 
Eğlence istiyordu 
Kiminin canı. 
100 pare top atılıp donanma 
Yapılmalıydı, 
Tam yeriydi Ayasofya Meydanı! 
Bir alaylı subay : “— Besmele ile başlayan ordu 
Talimnameleri, gâvurcadan çevrilmiştir. Bu 
Şeriata aykırıdır!” diyordu. 
Çağu ne istediğini bilmiyordu. 
Bilmiyordu Anayasa ne, Şeriat ne? 
Yani baş ağrısı bahane! 
Harbiye Nazırını arıyordu kimi, 
Çünkü terfiine engel olmuştu. 
Kimi de yakınmak için bula bula 
Yeni açılan Kız Sultanisini bulmuştu. 


"— Geçilmiyor çalımlarından, 


Mektepli zabitler insan da, 

Diğerleri insan değil mi? 

Askerlik dediğin, kahır, tecrübe ilmi, 

Okulla, kitapla bellenmesi zor! 

Müslüman Padişaha, Müslüman ordu! 

Okulsa, medreseler de okul! Yahu, efendiler! 
Şeriat elden gidiyor!” 

Her kelimesi bir süngü darbesi kadar acı... 
Beyazıt Dersiâmlarından aracı 

Ve sözcü Ahmet Rasim efendi konuşuyordu, 
Saat 15'te Meclis-i Mebusanda. 

Askerler de mebuslarla beraber dinlediler. 

Ve “—-Bizim istediğimiz de işte budur” dediler. 
O sırada, Sultan Ahmet'te : 

“— Padişah geliyor! Padişah geliyor!” diye söylentiler! 
Halbuki, böyle bir teklifi, Abdülhamid : 

“— Beni parçalatmak istiyorlar! 

Padişah ilân edecekler kardeşimi!” 

Diyerek reddetmişti. 

İkindi namazında duyulan önemli bir haber : 
Hükümet, “bizzarure ve bilmecburiye” istifa etmişti. 


vin 
Kalmamıştı aramadıkları yer, 
Ah, bir ellerine geçirseler 

Meclis-i Mebusan reisini! 
Hassa kumandanı Mahmut Muhtar Paşa'nın da 
(Ne dense az ona, ne yapılsa az), 
Te? elde vereceklerdi dersini. 
Baş baş, Harbiye Nazırıyla 

Görülecek hesapları var! 
Ama, daha ilk anda yanılacaklar, 
Ve Mebusan reisine benzettikleri 
(Etliye sütlüye karışmaz 
Kendi halinde bir adam olan, 
Ve o gün, öğleden sonra, Saraya çağrılan) 
Adliye Nazırı Nazım Paşa'yı 
Kalbinden vurarak öldüreceklerdi. 
Iğzkiye mebusu Emir Aslan bey de, 
Hüseyin Cahid'e benzetildiğinden, 
Süngüler altında can verdi. 
Siftah niyetine öldürülen teğmen 
Selim'in cesedi, 
Kokup şişmeseydi iki günde, 
Galata Köprüsünde daha beklerdi. 
Saat 21.15 idi. 
Asker ve halka hükümetin istifa ettiğini, 
Yenisinin kurulacağını, âcilen, 
Güvenliğin korunacağını ve özellikle 
O gün (içtimada) bulunan 
(Asakir-i Şahane'nin ve onlara katılanların) 
Bütün âsilerin yani, 
Affedildiklerine dair irade-i seniyenin 
Ve Padişahın selâmını bildirmekle görevli kılınan 
Başkâtiple Şeyhülislâm tarafından 
Son öğütler, son sözler verildi. 
Rahat olsundu yürekleri. 
“Asker kullarının” dilekleri 
Padişah Efendimiz'e bir bir anlatılacaktı. 
Ama, tam o sırada, Harbiye'deki asker de, 
Gelip Sultan Ahmet'tekilere katılacaktı. 
“İkdam” gazetesine göre, “bütün efrad, 
Başlarında, Hamdi Çavuş, Kamacı Arif, bölük emini Mehmet, 
Jandarma Salih, polis Ali efendi, Tersaneli Ali 


Ve 5. Alay'da ikinci mülâzımken 
Kadro dışı bırakılan alaylı Kâmil Ağa : 
—Padişahım, çok yaşa (ve ne olduğunu bilmeden), 
Şeriat isteriz, Şeriat!” 
Diye bağırıyorlar ve 
“Vatandaşlara faydalı bir hizmet 
İfa etmekten mütevellit bir haz ile 
Ateş ediyorlardı havaya.” 
Panayır yerine dönmüştü Sultan Ahmet! 
Denizden derisi pul pul, 
Yedi başlı bir yaratık 
Olan İstanbul, 
Yani Dersaadet, 
Ölüp ölüp dirildi o gece! 
O gece, askerlerce, 
(Köy düğünlerinden kalma bir âdet!) 
1,5 milyon mermi yakılacaktı. 
Söz, çavuşların, softaların ve gecenindi artık! 


IX 
İttihat ve Terakki 

Yarılmıştı yer ve yere girmişti sanki 
İttihat ve Terakki Cemiyetinin 
(Kendilerini her konuda yetkili sayan, 
Burunlarından kıl aldırmayan) 
Tüm ileri gelenleri! 
Ama, her nasılsa, bunlardan biri, 
Jandarma yüzbaşısı İsmail Canbolat bey 
(Merkez üyesi Gerneğin, İstanbul'daki) 
“— Meşrutiyet tehlikededir! diye 

Durumu Selâniğe 
Tellemek imkânını bulmuştu. 
Dünden beri, 
İttihat ve Terakki ve 3. Ordu, 
Askeri Kulüp'te, 
Birinci Ferik Mahmut Şevket Paşa'nın başkanlığında, 
Karar üstüne karar alıyordu. 
İngiliz Elçiliğinin, Osmanlı 
Devleti üzerine hazırladığı raporda 
Kendisinden : 
"Hoş, iyi kalpli; ak 

Saçlı bir beyefendi! 
Diplomatik yeteneği yok ama fazla, 


Son derece sakin ve soğuk kanlı. 

Uzun yıllar Berlin'de kalmasına 

Ve eşinin Alman olmasına 

Rağmen, açık düşünceli ve ön yargılardan uzak 
Ve İngilizlere karşı değil!” diye bahsedilen 
Tevfik Paşa tarafından, 

Bir sürü rica ve ısrardan sonra, yine de, 

Naz ve niyazla 


Kurulmuştu yeni hükümet. 


Vali ve kumandanlara çekilen telgrafa göre : 
“Gayet bitaraf, beyler, paşalar ve efendiler!” 
“Hem zaten, Kur'an ve Peygamber 
Üzerine yemin etmişti Padişah Efendimiz! 
Yalvarsa, ayağına kapansa halk, 
İstibdadın geri gelmesi için, 
Kabul etmeyecekti!" 
Ayaklananların affedildiği ve 
Çoğunluk sağlanamadığından toplanamadığı Kabinenin, 
Gizlenmişti bildiride. 
Eh, kala kala, bir tek “mektepli subaylar” 
Meselesi kalıyordu geride. 
Evet, öldürüleri subaylar vardı, 
(Ki sayıları 35 kadardı), 
Ama, birer kaza sonucuydu bu ölümler 
Ve sürüp gitmeyecekti. 
Halbuki, o sırada, sokak sokak 
Aç kurt sürüsü gibi dolaşarak 

Askerler, 
(Üstelik, gözü önünde, “Kadınlara Mahsus* 
İttihat ve Terakki Kulübü'nü basarak 
Zaptiye Nezaretinin), 
Öldürecek “Harbiyeli subay” arıyorlardı. 
Arada bir de, Yıldız'a uğrayarak 
Kümeler halinde, 
—Padişahım, çok yaşa! diye bağırıyorlardı. 
İttihat ve Terakki Cemiyeti 
Merkezi Umumisi, yani Selânik, 
(Kol gezerken İstanbul'da, korku, endişe ve panik) 
Serkâtibi Hazreti Şehriyâri Ali Cevat beye 
Veya doğrudan doğruya Zât-ı Padişahiye 
Çektiği zehir zemberek telgraflarla : 
“İftihar ediniz! 
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Bir irtica melanetiyle ve zorla G 
Bina-yı Meşrutiyet hedm ve 
Hükümet-i müstebide ikame edildi!” diye, 
Suçu Abdülhamid'e yükleyecekti. 
Yalan yanlış haberler alan 
Ve aşağı tükürse sakal, yukarı tükürse 
Bıyık iki cami arasında kalan 
Padişah efendimiz ise, 
Yaklaştığını hissederek kötü sonun, 
Bir ileri, bir geri, 

Artık tekleyecekti : 
“— Kendi aleyhlerine kıyam eden askerler, 
Kendilerinin getirdiği askerlerdi, Rumeli'den. 
Namazdan niyazdan mahrum ettiler herifleri. 
Tezyik ettiler, isyan ettirdiler. 
Ne kabahatim var benim, ne yapayım ben?” 
Berbat günler yaşamıştı velhasıl İstanbul, 
Berbat günler yaşıyordu. 
Bu sırada, 25 piyade taburu, 
10 süvari bölüğü, 9 topçu bataryası, 
Edirne'den itibaren bir süvari tümeni, 
Ayrıca, siviller, Rum ve Bulgar çeteciler, 
Sonradan da, hukuklu,mülkiyeli ve tıbbıyeli öğrenciler... 
Yani 2 ve 3. Ordu 

Ve 15000 gönüllü er, 
(Bu arada, Hareket Ordusunun isim babası 
Ve kurmay başkanı ön yüzbaşı Mustafa Kemal bey), 
Selânik Redif Fırkası kumandanı 
Hüsnü Paşa'nın emrinde, 
Gittikçe büyüyerek ve hızlanarak, Dersaadet'e 
Bir çığ gibi yaklaşıyordu. 
Yedi canlı irtica ve istibdat mikroplarına karşı 
Can havliyle çıkardığı 
Hürriyet ve Meşrutiyet antikoruydu bu, 
Hasta Osmanlı İmparatorluğunun. 
Ve bundan sonra hiçbir şey, 
Doğruca, Erkân-ı Harbiye-i Umumiye 
Riyasetine çektiği telgrafta da 
Belirttiği üzere Hüsnü Paşa'nın : 
“600 yıllık Osmanlı Ordusuna 
Leke sürenlerin, hafiye 
Ve çıkarcıların” üstüne, bu 
İntikam yumruğunun inişini geciktiremeyecekti. 


X 

“Oldu bir şey, bizi şeytan dürttü!” 
30-31 Mart gecesinden beri, 
Bağırıp çağırmış, yakıp yıkmış, öldürmüş, 
Yani kurdunu dökmüştü asker! 
(Öyle ki yalnız serseri 
Kurşunlardan ölenlerin sayısı dört, 
Yaralananlarınki on dörttü.) 
Ama, bu değildi ki “kıyam”'ın amacı yönü! 
İşin kana dönüştüğünü 
Görünce de, içlerine bir pişmanlık çökmüştü. 
Çözülme başlamıştı, kaçanlar vardı, 
Tavsamıştı, şuursuz gözü karalığı o ilk günlerin. 
Nitekim, kamacı ustası Arif'le dört çavuş, 
3. Tabur komutanı Aziz beye : 
“— Oldu bir iş! Bizi şeytan dürttü!” 
Diye yalvar yakar olmuşlardı. 
Ama, yine de, 
Dayanacak ve dayatacaktı askerin çoğunluğu : 
“— Teslim olmak erkekliğe sığar mı? 
Ölürüz de dönmeyiz, ötesi var mı?" 
Yani meşhur deyimle, 
Yiğitliğe leke sürmeyecekti. 


XI 
“Binbaşı Enver” 


Keşmekeş ve başıbozukluk sürer gider. 
6 Nisan günü, Selânik Jandarma Bölüğü 
Yeşilköy istasyonunu işgal eder. 
7 Nisan güneşi, Hüsnü Paşa'yı Hadımköy'de bulacaktır. 
Komuta değişikliği de o gün orada 
Olacaktır. 

Hareket Ordusu, bundan böyle, 
3. Ordu kumandanı ve Birinci Ferik 
Mahmut Şevket Paşa'dan sorulacaktır. 
Berlin'den koşup gelen Binbaşı Enver bey de 
Bu arada, 

Mustafa Kemal beyin yerini alacaktır. 
İttihat ve Terakki artık 
Onun emrindedir. 
Padişah oyalanır ve uyutulur, 
9 Nisanda kuvvetler, İstanbul önlerindedir. 


İlk direniş Davut Paşa Kışlasından olur. 
Harbiye Nezaretinde, Babıali'de 
Ve Taksim Kışlasındadır çoğunluğu askerin. 
Yıldız Sarayının durumu ise, karanlık ve sır! 
Direnecek midir, yoksa seyirci mi kalacaktır? 
Topa tutulur 
Dayanan kışlalar ve teker teker alınır 
13 Nisanda, İstanbul, Hareket Ordusunun 
Acımasız ellerindedir. 
Derviş Vahdeti, Saidi Nursi ve suçlu aydınlar 
(Meselâ, Hassa Kumandanı Nazım Paşa'ya gidip 
Buyruğundaki askerle 

Hareket Ordusunu ezmesini, yerle 
Bir etmesini söyleyen Dr. Rıza Nur) 
Un ufak, toz olmuştur. 
Ama, Harp Divanı kurulmuştur 
Ve çarkları işleyecektir. 
Bir ay kadar sürecektir yargılama : 
3 Mayısta 44 kişi, 31'i asker, 
16 Mayısta, Âsar-ı Tevfik'in süvarisi 
Deniz Binbaşısı Ali Kabuli beyi 
Yıldız Sarayının bahçesinde süngüleyen 16 er, 
17 Mayısta, 5 iş birlikçi, 
23 Mayısta, sivil ve asker 7 kişi, 
Son olarak da, Harem'den Cafer Ağa, 
Kabasakal Mahmut Paşa, Tütüncübaşı Mustafa 
Ve İzmir'de, bir Rus vapurundan çıkıp başka bir 
Vapura sandalla giderken, komiser 
Tahsin efendi tarafından yakalanan 
Volkancı Derviş Vahdeti, ölümün 
Beyaz gömleğini giyecektir. 


XII 
“Koca bir binanın bir anda çöküşü!” 


Çoktan kapanmıştır bereketli mutfakları 
Yıldız Sarayının, 

Sıra sıra ocakları sönmüştür. 

Ama, neme lâzım, 

Gerek Rus büyük elçisinin, gerek 

İngiltere Elçiliği baştercümanının 
Kaçma-kaçırılma teklifini, Abdülhamid Han, 
Gelenlerin (yani Hareket Ordusunun da) 


Evlâdı olduğunu söyleyerek 
Kabul etmeyecektir! 
Aç kalan Saray halkı, son gün, 
Katıksız ve bayat, asker tayını yiyecektir. 
Ve bir güzel tersleyecektir. 
Katık isteyen Mabeyin Başkâtibi Ali Cevat beyi 
Bir er : 
“— Ölmezler ya! Bu gün de katıksız yesinler!” 
Yani olan olmuş, devir dönmüştür. 
Diktatörce kararlar alarak 
Az zamanda, muma çevirmiştir Mahmud Şevket Paşa, 
Başıboş, serkeş İstanbul'u, 
14. Salı günü 
Hicri Nisan ayının... 


Suçları (Hacı Nuri Efendi tarafından verilen 
Zoraki fetvaya göre) : 
“Şeri kitapları yasaklamak, yaktırıp yok ettirmek, 
Beytülmalde israf, 
Adam öldürtmek yok yere, hapsetmek ve sürmek, 
Çiğneyerek içtiği andı, 
Büyük fitne ve katliama sebebiyet vermek!7” 
Meclis-i Umumi-i Milli adı altında 
Ve (özellikle belirtmeye değer) 
33 yıl zarfında, 7 kez sadrazamlık 
Yaptığı Padişah'a nedense muğber, 
Küçük Sait Paşa'nın başkanlığında toplanan 
240 mebusla 34 ayanın 
Oy birliğiyle (ki, buna el çabukluğuyla diyenler de var), 
Tahttan indirilen 
11. Adülhamid Han, 
Aynı günün gecesi, yani apar topar, 
Yanında iki hanımı, en küçük oğlu, 
Dört harem ağasıyla dört Çerkez halayık, 
Aşçısı, kahvecisi, 
Birkaç da bavul, eşya olarak... 
Özel bir trenle düşük ve sürgün, 
Selânik yollarındadır artık! 
Olaylar karşısında (nedense) suskun 
Ve (ne demekse) tarafsız kalmıştır. 
Ama, yaranamamıştır kimselere! 
Herkesin işine geldiği üzere, 
Öncesiyle, sonrasıyla (suç faturası), 31 Martın 


Bir kalemde, onun 
Adına çıkarılmıştır. 
O günleri anlatan 
Hünkârın kızlarından Sadiye Sultan, 
İlk anda, babasını, en fazla üzen (kötü sonun 
Üstüne bir de tüy diken) şeyin, 


Hâl kararını tebliğe gelenler arasında, 
Karasu efendinin de, yani bir 
Yahudinin de bulunması olduğunu” 
Söyleyecektir! 
Yarım yüzyıl sonra, 
Hareket Ordusunun 
Edirne Grubunu teşkil eden 
İkinci Süvari Tümeninin kurmaylarından 
Kolağası İsmet bey, yani İsmet İnönü: 
“— 31 Martı düşündüğüm zaman, 
Koca bir binanın bir anda çöküşünü 
Görür gibi olurum!” diyecektir. 


EMRE DEMEK ÂŞIK DEMEK 
YUNUS DEMEK AŞK DEMEK 


Mesur Akça 


"Bir kez gönül yıktın ise 
Bu kıldığın namaz değil” 


Sabahleyin, gün ışığı tırmanırken gök yüzüne, 
Anamın ninnisi, güzeller zinciri ilâhiler, 

İsitir derinden, çok derinden beni... 

Aşk odunda pişmek için, 

Yunus gibi kokmak için 

Yanarım... 


Akşamleyin kuşlar döner uzaklardan. 
Dostluğun mayası en güzel tohum 
Kök salarken can evimde 

Altın bir başak olur Anadolum, 
Kanımın akışını duyarım tenimde. 
Aşk odunda pişmek için 

Yunus gibi kokmak için 

Yanarım... 


Geceleri gümbür gümbürdür yüreğim. 

Çağlar ötesinden gelir Pir Yunus. 

Kıl üstünde sevgi şalını örenlere, 

Kaşla göz arasında cin atına binenlere, 
Kefeni, teneşiri unutup, köşeyi dönenlere, 
Yedi kat gökler ötesinde tek göz, 

Yedi kat gökler ötesinde yağmur olur Pir Yunus... 
Bir kent değil, bin renkli evren, 

Bir çift güvercin gibi uçar Selimiye'den. 

Akar dostluğun öz suyu... 

Dişi karnında, taşı elinde olanların düşlerinden 
Beyaz bir at üstünde geçer Yunus. 


Yaşadığımız dünyada 
Ana oğul bir damla su! 
Akar ayrı çeşmelerden... 


Şehirlerin yakıldığı, 

Çocukların satıldığı 

Yaşadığımız dünyada 

Ben öğretmenim uzaklarda, unutulmuş dağ başlarında 
Unutulmuş bir sınıfta. 

Yunus bir ışık bizim buralarda 
Birlikte tek gerçek. 

Yüreği ipek Koca Yunus, 

Bir elinde çavdar çöreği, 

Bir elinde zeytin tanesi, 

Karacaoğlan turunç çiçeği 

Veysel uzun ince bir yol seninle 

Hey gücüne kurban olduğum Yunus! 
Can Yunus. 


GÜNÜMÜZÜN SPOR TERİMLERİNE BİR BAKIŞ 


Doç. DR. HAMZA ZüLFİKAR 


Spor karşılaşmalarına, özellikle futbole gösterilen ilgi ve kazanılan uluslar- 
arası başarılar, bizi sporda kullanılan dile ve dolayısıyla terimleri üzerine eğil- 
meye yöneltiyor. 


Çeşitli başarılar elde edildikçe, heyecanlı anlar yaşandıkça spor bütün bi- 
lim, teknik ve sanat kollarını geride bırakarak ilgiyi üzerinde topluyor. Radyo, 
televizyon, spor programlarına geniş yer veriyor, gazeteler, spor sayfalarına ye- 
ni sayfalar ekliyor. Görüntünün katkısı bir yana bütün bu heyecanı ve ilgiyi 
sözlü ve yazılı olarak, bütün imkânlarıyla iletmeye, dil aracı oluyor. Kısa, özlü 
ve etkileyici bir dil kullanmaya çalışılırken deyimleriyle, terimleriyle, argosuyla 
apayrı bir spor üslübu doğuyor. Galibiyet ibresi, pas yüzdesi, topla buluşmak, 
üst direkle öpüşmek, savunma duvarını aşmak, sevinç yumağı oluşturmak, file 
bekçisi olmak, sahaya sürülmek gibi daha pek çok futbole özgü yeni kelime ve 
deyim yanında verkaç, doldurboşalı, kıskaçlanmak, örme, yıkım, perdeleme ve- 
ya engelleme, akın, çalıştırıcı, ara, karşılaşma, küme, tek seçici, yarı alan, a- 
şırima vuruşu gibi kelimeler, spor dilinde özel anlamlar kazanıyor ve iletişimde 
ortak, yaygın sözler haline geliyor. Türkçenin lehine olan bu gelişmeye sevinir- 
ken spor yoluyla dilimize giren Batı kökenli yüzlerce kelime karşısında da faz- 
lasıyla düşünmekten kendimizi alamıyoruz. 

fikstür (İng. fixture) Takımların birbirleriyle yapacakları karşılaşmaların 
düzen ve sırasını belirlemek için ligler başlamadan önce yapılan ad çekme. 
Ankara Gücü fikstür dezavantajını orta vadede yok edebilir. (Milliyet 9 Şubat 
1987). 

kondisyoner (İng. conditioner) Takım oyuncularının kondisyonunu koru- 
yan, onu geliştiren kimse. Kondisyonere 250 bin lira verilecek. (Cumhuriyet 13 
Şubat 1987) 

hakem iriosu (İng. irio) Bir karşılaşmayı yöneten hakem üçlüsü. Maçın ha- 
kem iriosu başarısız bir yönetim gösterdi. (Milliyet 26 Nisan 1988) 

pres (İng. press) Bir takım oyuncularının karşı takımdan topu almak veya 
karşı takımın oyun kurmasını engelemek amacıyla uyguladıkları baskı. Oria sa- 
ha presi. (Hürriyet 9 Şubat 1987) 

bauns pas (İng. baunspas) Topun savunma oyuncusuna kaptırılmadan 71p- 
latılarak takım arkadaşına aktarılması. Wilkins'in çok güzel bauns pasını Car 
(Kar) sayıya çevirdi. (TRT Televizyon 27 Mart 1988) 
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coach (İng.) Bir basketbol takımını çalıştıran kimse. Saha dışında coach 
Kemal Erdenay, saha içinde ise, oğlu Harun Erdenay, bu maçı kazanmaya âde- 
ta yemin etmişlerdi. (Güneş 29 Şubat 1988) 


double team (İng.) Bir oyuncunun karşı takımdan iki oyuncu tarafından 
baskı altına alınarak yapılan savunma türü. Bazı bölümlerde ise Erman, Necati, 
Leveni tarafından double team ile kıskaçlandı. (Milliyet 8 Nisan 1988) 


Gazetelerde aynı gün double team teriminin fiil şekline de rastlanmaktadır. 
Istanbul Teknik Üniversitesi Erman'ı double teamleyen savunmasında başarılı 
oldu sayılır. (Tercümen 8 Nisan 1988) 


Jfastbreak (İng.) Karşı takımın akınını kestikten veya kaybettikten sonra ele 
geçen topla, onların savunma düzeni almalarından önce ileri fırlayan bir oyun- 
cu ile sayı yapma. İkinci yarıda İstanbul Teknik Üniversitesi fastbreakler ile s0- 
nuca gitti, (Hürriyet 9 Mart 1987) 


hukşat (İng. hook shoot) Sepete yan dönüş durumunda, dışta kalan gergin 
kolla uzanarak yapılan atış. Son beş dakikaya Paşabahçe Efe'nin hukşatı ile iki 
sayı üstünlükle girdi. (Sabah 13 Aralık 1987) 


Bu örnekte görüldüğü gibi, daha önce dilimizi giren şut (İng. shoot) keli- 
mesi, şimdi Amerikan İngilizcesinden şa? telâffuzuyla gelmektedir. 


pitov (İng.) Oyuncunun, bir ayağını yerden kesmeden yaptığı dönme hare- 
keti. Dönüş sırasında yerden kesilmeyen ayak. Zeki'nin zaman zaman pivot bölge- 
sinde Aliço ile eşlemeyi değerlendirememesi İstanbul Teknik Üniversitesinin 
zaafı idi. (Tercüman 8 Nisan 1988) 


playmaker (İng.) Takımda savunucular ile akıncılar arasında yer alan, 
görevi savunuculara hem de akıncılara yardım etmek olan oyuncu. Eczacıba- 
şunda playmaker Orhun... maçın kaderine etki eden oyunculardan biri oldu. 
(Tercüman 15 Şubat 1988) 


play-off (İng.) On iki takımla oynanan basketbol liginde ilk sekiz sırayı 
alan takımların, belli bir sıraya göre eşlenerek birincilik için oynadıkları elemeli 
oyunlar sistemi. Zczacıbaşı önünde, tarihi bir galibiyet alan Galatasaray play- 
off için umutlandı. (Cumhuriyet 3 Ocak 1988) 


skor board (İng. score board) Oyun oynandığı salonda bulunan, masa ha- 
kemleri tarafından kullanılan elektrikli gösterge. Maçın 14. dakikasında 24- 
24'lük skor boardu süslüyor. (Tercüman 19 Ekim 1987) Bunun için Türk Dil 
Kurumunca vaktiyle ileri sürelen durum göstergesi nedense tutunmamıştır. 
(Ayaktopu Terimleri Sözlüğü'TDK. Ankara 1974.) 


Batı tarzında eğitim araçları kullanmaya başladığımız yıllarda da Türkçeyi 
zorlayan board kelimesi, o zaman kara tahta bu gün ise, yalnızca #ahfa olarak 
karşılanmış ve dilimize yerleşmiştir. 
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ofansif (İng. offensive) Karşı sahaya akın yapılarak oynan oyun. Her şey 
bu maça bağlı, yenersek çok şey değişir. Bunun için ofansif oynayacağız. 
(Hürriyet 8 Şubat 1987) 


defansif, depar, libero gibi örnekleri daha pek çok olan bu terimlerin ilgi 
çekici yanı, bazılarının İngilizcedeki yazımlarıyla yazılmakta olduklarıdır. Daha 
önce dilimize giren goal, penaliy, captain, champion, shoot, corner, free-kick gi- 
bi kelimeler, go/, penaltı, şampiyon, kaptan, şut, korner, frikik şeklinde Türkçe- 
nin ses ve yapı özelliklerine uydurulmuşken daha sonra gelen bu terimlerin ba- 
zılarının esas yazımları titizlikle korunmaktadır. Hele adam adama savunma ye- 
rine man to man savunma demek hiç de hoş karşılanamaz. Man to man sa- 
vunmada gerçekten başarılı oldu Başkent ekibi. (Hürriyet Aralık 1982) 


Terimler, bir dilin öteki kelimelerinden ayrı olarak yan ve mecaz anlamları 
bulunmayan, dar ve kısıtlı bir anlama sahip olan kelimelerdir. Bir kavrama, 
anlamı sınırlı bir karşılık bulunur, Durum böyleyken Doğu ve Batı kültürleri- 
nin etkisi altında kalan Türkçede bir terime birkaç farklı karşılık görmek, hatta 
karşılıkları bir arada kullanmak olağan olmuştur. defans, müdafaa, savunma 
şeklinde aynı kavramı karşılayan, sporun aynı anlama gelen bu üç sözü birytel- 
evizyon programında veya bir gazetenin değişik sütunlarında aynı anda kulla- 
nılmaktadır. Aynı kavramı karşılayan bu üç terime zaman zaman geri dörtlü 
sözünü de eklersek, sayıyı dörde çıkarınız. Geri dörtlü sözü belki tekrarın 
önüne geçilmesini sağlar diye hoş görülebilir. Fakat bir spor yazarının tercihi, 
aralarında herhangi bir nüans bulunmayan müdafaa, defans ve savunma terim- 
lerinden biri olan, Türkçe savunma sözünde olmalıdır. 


Genel görünüşe bakılırsa, bazı dilsever spor yazarları da bu olumsuz geliş- 
me karşısında çaresiz kalmış, ister istemez ortama uymaya başlamışlardır. Türk 
Dil Kurumu, pres yerine baskı, skor yerine sayı, sanira yerine orta yuvarlak, 
averaj yerine sayı farkı (sayı üstünlüğü), koniratak yerine karşı akın, hakem 
iriosu yerine hakem üçlüsü dömifinal veya semifinal yerine yarı son, avantaj 
yerine üstünlük, lig yerine küme, maç yerine karşılaşma gibi Türkçe terimleri 
kullanan spor yazarlarını ödüllendirerek Türkçe lehinde bir bilinçlendirmeyi 
sağlamalıdır. 


Top, direkten döndü. Ali, sağdan kesti. Eser, çizgiye çakıldı. gibi iletişimi 
aceleyle ve en kısa zamanda sağlayan bu tür anlatımlar spora özgü anlatımlar 
olarak kabul edilebilir. Ancak satırlar arasında en ciddi gazetelerde bile 
görülen yazım yanlışları kabul edilemez. Her iki ekipte gol kaydına muaffak 
olamayınca karşılaşma 0-0 sona erdi. (Cumhuriyet 5 Şubat 1987), rövanç maçı 
(resim altı) (Cumhuriyet 5 Şubat 1987) 


Bu karamsar tabloyu bir yana bırakarak spor alanında kazandığımız ve da- 
ha sözlüklere girmemiş kelime ve deyimlerden de birkaç örnek verelim. Bu 
örneklerin başında #avlu atmak deyimi gelmekterdir. “Yenilgiyi kabul etmek” 
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anlamında kullanılan bu deyim, sporun sınırlarını da aşarak başka alanlarda da 
kullanılmaya başlanmış olmasına rağmen Türkçe sözlüklerde henüz yer alma- 
mıştır. 

kart görmek Hakem sarı veya kırmızı kart göstererek oyuncuyu cezalandır- 
mak. 54 dakikada Turgay'a seri giren Erdoğan sarı kart gördü. (Hürriyet 9 
Şubat 1987) Bu kelime de Türkçe sözlüğe alınmamıştır. 


yıkım Manevi çöküntü, moral bozukluğu. Penaltıyı “oyna” işaretiyle geçişti- 
riyor ve Denizli Spordaki yıkımı bir ölçüde kolaylaştırıyordu. (Tercüman 13 
Ocak 1987) 


Örme (İng. weave) Basketbolde topu en yakınındaki arkadaşına aktaran 
oyuncunun, bu arkadaşı ile önündeki karşı takım savunma adamının arasından 
geçmesi ve davranışını birkaç kez tekrarlaması. Erman Ali ile çok güzel bir 
örme hareketi yapıp rakibinden sıyrılarak bir basket daha kazandı. (Hürriyet 10 
Mart 1987) 


, Bu son yıkım ve örme kelimeleri de bu anlamlarıyla sözlüklere geçmemiş- 
tir. Bunlara başka kelime ve deyimleri de ekleyebiliriz. 


Bu örnekler yanında spor argosu denebilecek yeni ilginç bir gelişmenin 
örneklerinin de giderek çoğalmakta olduğunu ve bu örneklerin iletişimi renkli 
bir biçimde kolayca sağladığını belirtmek gerekir. Bir kısım örneklerini yazımı- 
zın başında verdiğimiz bu spor argosunun öteki örnekleri şunlardır : 


filelerle buluşmak Atılan top kaleye girmek: Çıkardığı şut filelerle buluştu. 
(Cumhuriyet 5 Şubat 1987). 


galibiyete merhaba demek Uzun bir aradan sonra ilk defa sahadan başarıy- 
la ayrılmak. Ankara gücü 10 maçlık bir aradan sonra nihayet galibiyete merha- 
ba dedi. (Milliyet 9 Şubat 1987) 

galibiyetin mimarı olmak Karşı takımın yenilgiye uğratılmasında en büyük 
payı olmak. Hikme, maç boyunca ... âdeta galibiyetin mimarı oldu. (Milliyet 
9 Şubat 1987). 


topla buluşmak 1. Topa temas etmek, topu kontrol altına almak 2. Uzun 
bir aradan sonra yeniden futbol oynamaya başlamak. Galatasaray'da Uğur top- 
Ja buluştu. (Milliyet 12 Şubat 1987) 


kıskaçlanmak Bir oyuncunun her iki tarafında sürekli bulunarak pas alma- 
sını ve vermesini engellemek. Bazı bölümlerde ise, Erman, Necati, Levent tara- 
Jından double teamle kıskaçlandı. (Milliyet 8 Nisan 1988) 


Bu örneklere karambol silsilesi, kafaya yükselmek, top uzatmak gibi daha 
başka şekiller eklenebilir. 


Görebildiğimiz kadarıyla spor yazarları özellikle bir spor karşılaşmasını ve- 
rirken deyimlerden bolca yararlanıyorlar. Deyimlerin renkli ve canlı nitelikleri 
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onların anlatımına yardımcı oluyor, hareketlilik veriyor. Son Trabzon Spor - 
Fenerbahçe karşılaşması, bardağı taşıran son damla oldu. (Cumhuriyet 10 Şu- 
bat 1987). Bu tür örnekleri hemen her yazarda görmek mümkündür. Yusuf, 
Kaleci Cevat ile burun buruna geldi. Dünkü maçta kedisine şans tanıyanların 
yüzünü kara çıkarmadı. Zonguldak Sporu afakanlar bastı gibi deyimlerin doğru 
kullanıldığı cümleler yanında bu tutum, deyimin yanlış kullanılmasına kadar 
varıyor. Ayaklarına yatmak, veya ayaklarına atılmak gibi doğru kullanımlar ya- 
nında, yerinde söylenmemiş ayaklarına kapanmak biçimine de rasilamaktayız. 
Kaleci Arif bu futbolcunun ayaklarına kapanarak hareketini sonuçsuz bıraktı. 
(Cumhuriyet 7 Şubat 1987) 


Genel olarak bir değerlendirme yapmak gerekirse, Batı kökenli kelimelere 
karşı olan aşırı düşkünlüğün Türkçeyi olumsuz yönde etkilediği görülür. Gün 
geçtikçe sporun öteki dallarında olduğu gibi İngilizcenin spor terminolojisi, ya- 
zımı ve telâffuzu ile dilimize hâkim olma yolundadır. 


Spor terimlerinin doğduğu ülkenin diliyle olmasını normal karşılayanlar çı- 
kabilir. Belli ölçüler içinde kalındığında bu savunma haklı da sayılabilir. Ancak 
unutmayalım ki, ithal ettiğimiz her bilim, teknik, sanat ve spor kolunda bu 
düşünceyi haklı bulur, buna rıza gösterirsek, “Oldu olacak, yalnızca terimlerini 
değil, dilini de İngilizce yapalım” şeklinde bir teklifle bir gün karşı karşıya ka- 
labiliriz. 


BATILILAŞMA KAVŞAĞINDA YENİ BİR KİMLİK 
ARAYIŞININ ROMANI: 


MÜREBBİYE 


OSMAN GÜNDÜZ 


1898'de İkdam'da tefrika edildikten sonra aynı yıl kitap olarak yayımlanan 
Müreı ı iye, bizde, Tanzimattan beri sürekli işlenen yanlış batılılaşmanın önemli 
bir cephesini aydınlatır: Konak ve yallara mürebbiye diye alınan yabancı ka- 
dınların Türk ahlâk ve âdetlerine aykırı davranışlarını ve aile içindeki tahripkâr 
vasıflarını alaturka-alafranga zıtlığı içinde dikkatlere sunar. Okuyucuyu mevcut 
insan potansiyelimiz ile batıdan alabildiklerimiz arasında mukayeseye zorlarken 
nasıl bir aydın, nasıl bir ahlâk, nasıl bir eğitim ve hatta nasıl bir batılılaşma gi- 
bi çeşitli soruları da cevaplamaya çalışır. Yine bu roman, sosyal konumları ne 
olursa olsun, sağlam ve köklü ahlâki değerlerden yoksun bir kuşağın adi bir 
fahişe karşısında nasıl çözüldüklerini,; daha önemlisi bilim, fen ve edebi bilgi- 
lerle donatılmış Osmanlı entelektüelinin tükenişini ve bitişini de gözler önüne 
serer. 


Tek bir olay zincirinden meydana gelen romanı şöyle özetleyebiliriz: Fran- 
sız bir fahişenin düşük ahlâklı kızı Anjel, Paris'te uzun süre erkeklerle düşüp 
kalktıktan sonra bir âşığının peşine takılarak İstanbul'a gelir. Burada da miza- 
cına uygun bir hayatı sürdüren Anjel, bu son âşığı tarafından sokağa atılırsa 
da o, bir yolunu bulup Boğaziçi'nde Dehri Efendi yalısına girmeyi başarır. 
Amacı, bir süre fuhuştan yorulan bedenini dinlendirmek ve maddi olarak raha- 
ta kavuşmaktır. 


Mürebbiye Anjel, yalıdaki küçük çocuklara Fransızca dersi vermekle 
görevlidir. Fakat o, bu görevinin yanında evin Dehri Efendi dışındaki erkekle- 
rine de aşk dersleri vermeyi ihmal etmez. Yalıya geldikten kısa bir süre sonra 
evin üç erkeğinden Dehri Efendi'nin oğlu Şem'i, kardeşi Amca Bey ve damadı 
Sadri ile ayrı ayrı, birbirinden habersiz ilişki kurar. İlişkinin ortaya çıkması üç 
âşığı birbirine düşürür. Bu olayı duyan Dehri Efendi ise Amca Bey ile 
Şem'ünin hareme girmelerini yasaklar. Oysa Şem'i, diğer iki rakibinin aksine 
mürebbiyeyi gerçekten sevmekte ve bu yüzden sinir krizleri geçirmektedir. He- 
le haremde kalan eniştesinin sevdiği kadınla buluştuğunu öğrenmesi, onu 
büstünün çılgına çevirir. Gururu incinen ve aldatılığına inanan delikanlı, inti- 
kam almak amacıyla bir gece Anjel'in odasına hançerle girer. Ancak orada hiç 
ummadığı birisi ile, dolaba gizlenmiş babası ile karşılaşır. 
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Olay hiç umulmadık bir anda ve umulmadık şekilde sona erer. Esasında 
söyleyecek çok sözü vardır Hüseyin Rahmi'nin. Ama o, olayın sonunu getir- 
mez. Çünkü bu yıllarda “tapınırcasına sevdiği” Maupassant'a bağlıdır. Maupas- 
santvari hikâyenin tekniği ise böyle bir sonu gerektirir. 


Romanda olay, dar ve dışa kapalı bir mekânda gelişir ve yine dar bir za- 
man dilimi içinde sona erer. Zaten Hüseyin Rahmi mekân tasvirine pek itibar 
etmez. “Garip insanlar müzesi” olarak tanıttığı bu yalıda Dehri Efendi'nin Av- 
rupai tarzda düzenlenmiş kütüphanesi ve mürebbiyeye tahsis edilen oda dışın- 
da mekânla ilgili herhangi bir tasvire rastlayamayız. İşin tuhafı Hüseyin Rahmi, 
çevresinde gördüğü mekâna ve kişilere ait her türlü hareket ve gelişmeyi en 
keskin çizgileriyle verebilecek ölçüde müşahede gücüne sahip olmasına rağmen, 
bu romanında dikkatlerini kişiler üzerinde yoğunlaştırır. Bu itibarla Müre | i- 
ye'nin metin halkaları, zaman ve mekândan ziyade roman kişilerinin ekseninde 
oluşur; onların önemleri ölçüsünde genişler veya daralır. 


Bu metin halkalarından hareketle romanı tahlil edelim: 


Birinci metin halkası, romanın asli kişisi Anjel'in tanıtılmasına ayrılmıştır. 
Anjel'in Debri Efendi yalısında verdiği bir ders sonrası geçmişini hatırlaması, 
yalıdaki erkekler hakkındaki plânları bu halkanın aracı unsurlarıdır. Daha son- 
ra mürebbiyenin geçmişine doğru bir kapı aralanır: Aile çevresi, yetişme tarzı, 
düşüşü; annesinden, âşıkları materyalist Andre'den ve natüralist Baudelaire'den 
öğrendikleri, kadının yalıdaki fonksiyonunu ve insanlar üzerindeki etkinliğini 
gösteren “ip ucu” ya da “bilgi verici” unsurlar olarak düşünülmelidir. Bu aracı 
unsurlarla olayın daha sonraki halkaları için hazırlık yapılır. 


Hüseyin Rahmi, bir yalıya doldurduğu farklı konumlardaki insanların, ama 
gerçekte kapalı bir toplumun içi dünyasına mürebbiye Anjel vasıtasıyla ayna 
tutar. Çünkü Anjel, ayrı bir dünyanın, ayrı bir kültürün temsilcisidir ve Türk 
toplumunun batılılaşmadan ne anladığını gösterir. Daha yerinde bir deyişle, ba- 
tıdan alabildiklerimizin somut bir şekli, batının doğudaki uzantısıdır. 


Şüphesiz, Anjel'in romanda daha önemli görevleri de vardır. Her şeyden 
önce bir sürü felsefi ve ilmi mütalâalar arasında olayı yürüten kişidir. Ayrıca 
o, yazarın sözcülüğünü de üstlenmiştir. Romancı âşıkı Baudelaire ile konuşma- 
larında kendi türünün toplumdaki fonksiyonunu dile getirir. Tabü, Hüseyin 
Rahmi bu arada natüralizme, batı romancılığına dair bol bol nutuk vermeyi de 
ihmal etmez. Romantizmi eleştirir. Bu konuda bildiklerini büyük bir coşkuyla 
kahramanlarına söyletir. Dönemi için yeni olan realizmin ilkelerinden, gözlem- 
den, deneyden, kalıtımdan söz eder. Claude Bernard'ın yöntemlerine, Roman 
Experimentale'ç değinir. Bu konuşmalardan kendisinin realist veya natüralist 
bir yol izleyeceğini, Müret : iye'nin ise bu çizgide gelişeceğini sezdirir. Hatta bir 
ara sözü düşük ahlâklı kadınlara getirir. Bu vesileyle La dame aux camelia ile 
beslenen romantik Tanzimatçıları iyimserlik ve hayalperesilikle suçlar. Oysa ar- 
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tık batının çoktan terk ettiği bu tip, yerini Nana gibi Paul Bourget'nin Suzan 
yahut Colette'i gibi kadın kahramanlarına bırakmıştır. İşte Hüseyin Rahmi, ro- 
man kahramanı Anjel'i bu dikkatle hazırlar. Ailesinden, atalarından kalıtım yo- 
luyla aldığı bedeni ve ruhi özelliklerini yaşadığı çevrenin olumsuz şartları ile 
birleştirerek Türk romanı için yeni bir tip yaratır. Bu yönüyle Anjel, yer yer 
Zola'nın Nana'sının hüviyetine bürünür; belki de onunla aynı görevi üstlenir. 
Artık onun yapacağı tek bir şey kalmıştır: Yalıdaki erkeklerin içindeki şeytanı 
uyandırmak... 


İkinci metin halkası Anjel'in İstanbul'a gelişi ve Dehri Efendi konağına gi- 
rişi çevresinde gelişir. Metnin ilk halkası ile ikincisi arasındaki bağlantıyı “Garp 
metamın Şarkta para ettiğini bildiğinden ve kendini de bu meta'lardan biri 
saydığından” söz grubu sağlamaktadır. Anjel artık çevre değiştirmiştir, ama 
o yine alıştığı yaşama tarzına devam eder. Bu onun ailesinden ve yetiştiği çev- 
reden öğrendiği yaşama biçimidir. Öyle bir çevrede yetişen kadından ise zaten 
iyi şeyler yapması beklenemez. Romanda bu yargı “alışmış kudurmuştan da 
beterdir” sözüyle dikkatlere sunulur. Ayrıca, bu metin halkası, batının doğuya, 
dolayısıyla Osmanlıya bakışını da hissettirir: Anjel'i İstanbul'a getiren Maxime, 
tüccardır. Bir yönüyle batının kendisidir. Zaten Batı için Doğu, istifade edile- 
cek, sömürülecek büyük bir pazardan başka bir anlam taşımaz. Bu yargı, An- 
jelin sığındığı ve yardımlarını gördüğü nüfuzlu Fransız ailesi için de geçerlidir. 
Onların İstanbul'da bulunmalarının tek sebebi, hangi yolla olursa olsun, Doğu- 
nun zenginliklerini ülkelerine taşımaktır. 


Üçüncü metin halkası Anje'in Dehri Efendi yalısındaki ev halkıyla olan 
ilişkisi üzerine kurulur, Anjel'den Dehri Efendiye uzanan çizgide yer alan diğer 
hane halkı, başta Dehri Efendi olmak üzere kambur ve sakat görünümüyle 
Amca Bey, sık sık babası tarafından falakaya yatırılan oğul Şem'i, yalının sağ- 
ladığı imkânların hatırı için çirkin karısı Melâhat Hanımla yaşamak zorunda 
olan damat Sadri, aşçıbaşı Tosun Ağa...bu bölümde tanıtılır. Böylece daha 
sonraki gelişmelere hazırlık yapılır. 


Bu kişilerin hepsini yalıya bağlayan tek neden, Dehri Efendi'nin sunduğu 
sınırsız imkânlardır. Bu açıdan baktığımızda yalı ve içindekiler benzerleri her 
devirde görülebilen, ama esasında inkıraz dönemi Osmanlı toplumundan insan 
görüntüleri sunan “garip insanlar müzesi” görünümündedir. Bu insanlar bir 
yandan velinimetleri Dehri Efendi'nin kuyusunu Kazarlar, öte yandan çıkarları 
uğruna onun baskıları ve hakaretleri altında yaşamaya katlanırlar. İşte böyle 
kişiliksiz ve üretmeden tüketen insanlarla doludur Dehri Efendi yalısı... Söz ge- 
limi damat Sadri, yalıya damat olmadan önce Alti Mermer kahvelerinde pi- 
nekleyen bir ipsiz iken birdenbire yalının görkemi içinde gözlerini açar. Ancak 
bunun bir de bedeli vardır: Dehri Efendi'nin son derece çirkin, çirkin olduğu 
kadar da kendini beğenmiş kızına kocalık yapmak... Gerçi uysaldır, terbiyelidir, 
saygılıdır, ama Dehri Efendi'nin emirlerine boyun eğen bir kapı kulundan 
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farksızdır. “Ben” diyebilecek kişiliğe ise hiçbir zaman sahip olamamıştır. Dehri 
Efendi'nin baskısı —ki bu baskı devrin yönetimine kadar uzanabilir— suskun ve 
beli eğilmekten bükülmüş böyle bir tipin oluşmasına zemin hazırlamıştır. Ayrı- 
ca o, aynı yıllar kaleme alınan Ferdi ve Şürekâs?nın baş kişisi İsmail Tayfur'un 
tepkisini gösterecek kadar da güçlü bir iradeden yoksundur. Belki de bu 
yönüyle Sadri, ister beğenilsin ister beğenilmesin, İsmail Tayfur'a göre biraz 
daha gerçekçi ve beşeridir. Gerçekten de Hüseyin Rahmi beşeri olanı çok iyi 
yakalamıştır. Bir yanda yalının sağladığı sınırsız imkân, ötede Dehri Efendi'nin 
baskısı ve katlanmak zorunda olduğu sevimsiz bir eş... Okuyucu romanın sonu- 
na kadar bu genç ve dinamik insanın, Sadri'nin tepkisini bekler. Ama boşuna 
bekleyiştir bu. Çünkü Sadri, değil Dehri Efendi'ye karşı gelmek, gözlerinin içi- 
ne bakamaz bile... Oysa bunu, hiç ummadığımız kalın kafalı Şem'i, bu deli oğ- 
lan gerçekleştirecektir. 


Aynı kanaatimiz diğer kişiler için de geçerlidir. Meselâ Amca Bey, o da 
aşağı yukarı Sadri ile aynı çizgide kesişir: Yalının sağladığı imkân...Gençliğini 
ve parasını sefahat âlemlerinde tükettikten sonra ağabeyisinin yanında biçimsiz 
vücuduyla bir sığıntı gibi durmaktadır. Durumunun farkındadır. Bu yüzden 
Dehri Efendi'nin ve yalı sakinlerinin aşağılayıcı sözlerini duymamazlıktan gelir. 
Şimdi artık tek yapacağı şey, bulunduğu ortama uymak ve kendisini, yaptığının 
iyi olduğuna inandırmaktır. Bu düşünce iledir ki sevdiği kadının kendisiyle 
gönül eğlendirdiğini ve yeğeniyle aldattığını bile bile bu ilişkiyi sürdürmekte bir 
sakınca görmez. 


Anjel'in üçüncü âşığı Şem'i'nin konumu ise diğerlerinden biraz farklıdır. 
On sekiz yaşın deliliğini yaşayan bu genç, bir yüksek okulda yatılı olarak oku- 
maktadır. Muhakemeden, yaratma, parçalama ve birleştirme gibi akli ve mantı- 
ki melekelerden yoksun olduğu için öğrendiklerini ezberlemekle elde eder, 
Hüseyin Rahmi, onun şahsında devrinin şiddet, baskı ve ezberciliğe dayanan 
skolâstik eğitim anlayışını da yargılama imkânı bulur. 


Romanın Anjel'den sonra en önemli kişisi Dehri Efendi'ye gelince: O, ya- 
lının tek çalışan, okuyan ve alaturkalığın çemberini kırmaya gayret eden bir ki- 
şilikle karşımıza çıkar. Refik Ahmet Sevengil, Hüseyin Rahmi'ye dair yazdığı 
eserinde, yazarın Dehri Efendi tipini, Moliğre piyeslerine duyduğu aşırı ilgisiyle 
tanınan Ahmet Vefik Paşa'dan esinlenerek yarattığını söylüyorsa da, bu tip, bir 
bakıma Ahmet Mithat Efendi'nin Felatun Beyle Rakım Efendi romanında tek- 
lif ettiği çağdaş Osmanlı aydınının biraz yaşlıcası, karikatürize edilmiş ve alaya 
alınmış bir benzeridir. Nitekim o da Rakım Efendi gibi hesabını bilir, batı dil- 
lerine makale yazacak kadar vakıf, kültürlü ve entelektüel bir insandır. Biraz 
seri mizaçlı olmasına karşılık dürüst, düzenli, başkasının haklarına riayet eder. 
Batının bilimine ve gelişmesine hayran olmakla birlikte milli ahlâk ve âdetler 
konusunda son derece mutaassıptır. Bütün bunların yanı sıra suç işleyenleri ve 
cahil kişileri falakaya yatırmak gibi garip bir eğitim anlayışı vardır. Sürekli çev- 
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resindekilere tıptan, fen, nebatat ve edebiyattan nutuklar çeker. Bilmem hangi 
mantarın hangi türünün evrimi hakkında bilgiççe hükümler yürütür. Kimi za- 
man Moliğre'in bir komedisini kişilerin seslerini taklit ederek bazen tek başına 
bazen de yalıdakilerden birisiyle canlandırır. Bir bakarsınız Paris “Ağaçlar He- 
yeti”ne gönderilmek üzere akasya ağacıyla albizzia anthel minthica ağacı ara- 
sındaki ilgiyi ve akrabalığı tespit eden Fransızca makaleler yazar. İşte böyle ga- 
rip bir adamdır Dehri Efendi... Esasında idealist ve aydın bir kişi olan bu Os- 
manlı paşası ne yazık Ki Hüseyin Rahmi'nin hasta ruhlu ve problemli kahra- 
manları arasında harcanır gider. Romanın ilerleyen sayfalarında Debri Efendi 
gitgide küçülür ve gülünç durumlara düşer. Belki de o, pek çok Tanzimat ay- 
dını gibi aynı kaderi paylaşır. Bu, aynı zamanda batıya taassup derecesinde 
bağlı olan yarı alaturka yarı alafranga entelektüelimizin de kaçınılmaz sonudur. 


Olayın dördüncü, beşinci ve altıncı halkaları, Anjel'in evin üç erkeği 
Şem'i, Amca Bey ve Sadri ile olan ilişkisi çevresinde oluşur. Kadın-erkek iliş- 
kisi doğu duygusallığı içinde verilir. Olay kişilerinin iç dünyalarındaki yalnızlığı, 
tabii olmaktan çok zihinlerde tasarlanan ideal kişiye benzeme çabaları; milli 
duygulardan, ahlâk ve âdetlerden ödün vererek sağlanan ilgi; yahut Şem'i'de 
olduğu gibi ilk gördüğü kadına ölesiye bağlanma; ve nihayet kadına kapalı bir 
toplumun, Osmanlı erkeğinin kadın karşısındaki zavallılığı bu halkanın en 
önemli unsurlatını teşkil eder. Özellikle Amca Bey, Anjel'e kendisini sunarken 
kişiliğini ayaklar altına alan ve hatta ana dilini bile küçümseyen yozlaşmış bir 
insan kişiliğine bürünür. 

Hüseyin Rahmi'nin söyleyecek sözü bitmemiş olacak ki metnin yedinci 
halkasında kâhya kadın Eda Hanım'ı okuyucu karşısına çıkarır. Anjel ile evin 
erkekleri arasındaki ilişkinin açığa çıkması, Eda Hanım'ın durumun farkına 
varması sonucu gelişen olaylar bu halkanın çekirdeğini oluşturur. Romancı bu 
sefer de Anjel'in gözlüğünü halktan bir kişi olan Eda Hanım'a takar. Meddah 
ağzıyla konuşturduğu bu kadının dikkatiyle yalı sakinlerinin içine düştükleri ga- 
rip ve gülünç durumu kendine has üslübuyla tablolaştırır. Masanın altında üç 
âşığın birbirinden habersiz buluşması, Eda Hanım'ın ilişkiyi açığa çıkarma çaba- 
ları, Şen'i, Amca Bey, Sadri ve Anjel'in odalarını yoklaması, Dehri Efendi'ye 
haber vermek için kütüphaneye gitmesi, orada Dehri Efendi ile birlikte Moliğ- 
re'in “Gülünç Kibarlar” oyununu oynaması, Dehri Efendi'nin suçluyu ortaya 
çıkarmak için yalıdakileri ayrı ayrı sorguya çekmesi ve sonuçta Eda Hanım'ın 
suçlu bulunarak yalıdan uzaklaştırılması bu metin halkası çevresinde gelişen 
aracı unsurlardır. 


Anjel her zaman olduğu gibi türüne has kıvraklığı ve masumane tavırlarıy- 
la işin içinden sıyrılmayı başarır. İnsan sarrafı olduğunu söyleyen Dehri Efendi, 
Eda Hanım'ı ve diğerlerini yargılarken alaturkalığın mantıki ve ilmi dayanaktan 
yoksun yöntemlerine başvurur. Anjel'i suçlamak ise hiç hatırına gelmez. Çünkü 
Anjel, Dehri Efendi için batının temsilcisidir. Batı ise onun nazarında aklı, 
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sağduyuyu ve yeniliği temsil eder. Tabii, bu düşüncede Anjel'in kadınlığı ve 
doğu erkeğinin kadın karşısındaki zayıflığının etkisi vardır ya...Neyse. Nitekim 
soruşturma sonunda gururu incinen ve iftiraya uğrayan (!) zavallı mürebbiyenin 
eski itibar ve saygınlığını iade etmek yine Dehri Efendi'ye düşer. Onun için 
yazdığı hüsnühal kâğıdında mürebbiyeyi “iffetçe baha biçilmez bir inci”ye ben- 
zeterek ne ölçüde insan sarraf! olduğunu ortaya koyar. Romanda geçiştirilen 
Eda Hanım'ın kocasından zorla boşandırılıp kocasının bir cariyeyle nikâhlan- 
ması ise Tanzimat romancılığından gelen ve üzerinde düşünülmesi gereken ayrı 
bir konudur. 


Sekizinci metin halkası soruşturma sonrası gelişen olayları konu alır. Üç 
âşığın ayrı ayrı durum değerlendirmesi yapmaları, bahçedeki kavga, nihayet 
herkesin ayrı ayrı kendini haklı çıkarma çabaları bir kişilik çözülmesinin nere- 
lere varabileceğini gösteren yardımcı unsurlardır. 


Dokuzuncu metin halkası, yalıda meydana gelen değişiklikleri ihtiva eder. 
Kavga sonrası Şem'i, Amca Bey ve Sadri'nin Dehri Efendi tarafından odasına 
çağrılması, Sadri dışındakilerin hareme girmelerini yasaklaması, tercüme faali- 
yetleri bu metin halkasının küçük parçalarını teşkil eder. 


Onuncu metin halkası, Amca Bey'in Şem'i'yi Sadri aleyhinde kışkırtmasını, 
on birinci halka Şem'i'nin aşçıbaşı Tosun Ağa'dan mürebbiyenin aşkları ile il- 
gili bilgi edinmesini ve böylece bir kimlik arayışına yönelmesini, on ikinci ve 
son metin halkası ise, sevdiği kadının ihanetine uğrayan Şem'i'nin intikam al- 
ma çabalarını konu edinir. Şem'i'nin intikam almaya karar vermesi, önceden 
bazı hazırlıklar yapması, Anjel'in odasına girişi, kadının elinden zorla anahtarı 
alışı, dolabı açarak babası ile karşılaşması ve düşüp bayılması çekirdek vakanın 
aracı ve ip ucu mahiyetindeki küçük ayrıntılarıdır. 


Hüseyin Rahmi, natüralist bir dikkatle kaleme aldığı Mürebbiye romanında 
Tanzimat sonrası Türk toplumunun çeşitli sorunlarını tartışmaya açar; çevresin- 
de gördüklerini alaycı bir üslüpla ve biraz da mizah çeşnisi katarak dikkatlere 
sunar. Romanımızda ilk defa görülen bu realist terbiye ona Maupassant'dan 
gelmektedir. Fakat o, Maupassant'ın aksine olayı mekân-insan ilişkisi üzerine 
kuracağı yerde dikkatlerini roman kişileri üzerinde yoğunlaştırır. Ancak bunda 
da fazla derinliğe indiği söylenemez. Kahramanların kompleks ruh hallerini ve 
iç çatışmalarını hesaba katmadan, bazı özelliklerini abartarak okuyucuya sun- 
makla yetinir. Hatta onların iç dünyalarına açılan kapıyı aralayamaz bile...Bu 
yüzden Mürebbiye'de psikolojik tahlil aramak boşunadır. Üstelik yazarının Paul 
Bourget'yi çok iyi anladığını iddia ettiği bir dönemde. 


Sonuç olarak, Hüseyin Rahmi'in Mürebbiyei yer yer kişiliğini gizlemeden 
esere müdahale eden ve sayfalar dolusu gereksiz bilgi ile okuyucusunun sabrını 
tüketen Ahmet Mithat tarzını devam ettirse de, gerek teknik gerek içerik bakı- 
mından Türk romancılığına ve sosyal hayatına yeni öneri getiren iddialı ve bi- 
Hinçli bir arayışın romanıdır. 
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Evliya Çelebi ünlü OSeyahainame'Sinde Isparta'yı “Medine-i Müzeyyene” 
olarak tanımlar. Bununla Isparta'nın bezenmiş, güzelliklerle süslenmiş şehir ol- 
duğunu anlatır. 

Evliya Çelebi ayrıca, Isparta'da hak ve hakikat yolunu gösteren ermiş kişi- 
lerin bulunduğunu kaydeder. 

Charles Texier, doğa zenginlikleri ve güzellikleri yönünden Isparta'yı Bur- 
sa'ya benzetir. 


Biraz tarih 

Isparta'nın yakın çevresinde yapılan arkeoloji araştırmaları, bölgenin tarih 
öncesi devirlerden beri yerleşim alanı olduğunu göstermiştir. Pisidia olarak ad- 
lanan bölgenin en önemli yerleşme yeri İsbarita (Isparta) şehridir. Arap kay- 
naklarında şehrin adı Sabarta olarak geçer. 


Pisidia, Küçük Asya'nın kaderine bağlı olarak birçok devletin egemenliği 
altında yaşadı ve 1176'da Gelendost Ovasında Anadolu Selçuklu hükümdarı 
TI. Kılıç Aslan'ın Bizans ordusunu bozguna uğratmasından sonra Türklerin eli- 
ne geçti. “Miryakefalon” adıyla anılan bu savaş, tarihçilere göre, Anadolu'nun 
Türkleşmesinde, 1071 Malazgirt zaferinden sonra en önemli rolü oynamıştır. 


Anadolu Selçuklu devletinin çöküş döneminde, 1300 yılında Dündar Bey 
Hamidoğulları Beyliğini kurdu. Önce Uluborlu'da olan beylik merkezi, daha 
sonra Felekâbat'a (Eğirdir'e) taşındı. 1391 yılına kadar varlığını sürdüren bey- 
lik, bu yılda Osmanlı ülkesine katıldı. Bu dönemde Hamidâbat (Isparta), san- 
cak merkezi olarak gelişti ve bölgenin sayılı şehirlerinden biri oldu. 


Ulusal Kurtuluş Savaşı sırasında İsparta halkı, milis kuvvetleri oluşturarak 
Aydın Cephesine yolladığı gibi, Antalya'dan gelen işgalci İtalyan kuvvetlerine 
karşı da direnerek onların şehre girmelerini önledi, unutulmaz bir vatanseverlik 
örneği gösterdi. 


Tarihi eserler ve kalıntıları 
Isparta ilinde bulunan önemli tarihi eserler ve kalıntıları şöyle sıralanabilir: 


Merkez ilçede : Yılankırkan çeşmesi (1115), Hızırbey Camii (1312), Kutlu 
Bey Camii-Ulucami (1488), Firdevs Bey Camii-Mimar Sinan Camii ve Bedes- 
teni (1561), Yeni Hamam (1691), Kavaklı Cami, (1782). 
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Atabey ilçesinde : Merkezde Gazi Ertokuş Medresesi (1244) Kurşunlu 
Cami (1629), Bayat köyünde Selevcia harabeleri. 


Eğirdir ilçesinde : Eğirdir kalesi (M.Ö. 4. yüzyıl), Hızır Bey Camii (1327- 
1328), Babasultan Türbesi (1358), Dündar Bey Medresesi (1310), Yenimahal- 
le semtinde Eğirdir Hanı kalıntıları, Yenice bucağı Aksu çayı üzerinde Kemer 
Köprü ve bu çayın kıyısında Zindan Mağarası. 


Sütçüler ilçesinde : Sağrak köyünde Karabavlu (Pitnelissus-Adada) şehri 
harabeleri, Çandır Köprüsü, Sığırlık Kalesi, Sefer Ağa Camii (1296) 


Yalvaç ilçesinde : Şehrin 2 km güney-doğusunda Antiochia harabeleri, Hi- 
sarardı köyü yakınında Men Mabedi kalıntıları, merkezde Devlethanı Camii 
(14. yüzyil) 


Şarkikaraağaç ilçesinde : Yenişarbademli bucağında Tol harabeleri, mer- 
kezde Ulucami (1281). 


Gelendost ilçesinde : Merkezde Selçuklu mimari özelliğini taşıyan Çarşı 
Camii, Eğirdir Gölü kıyısında Kudrethanı kalıntıları. 


Uluborlu ilçesinde > Merkezde Apollonia harabeleri, Uluborlu kalesi, Alâ- 
ettin Camii (1231), bazı köylerde ören yerleri. 


Müzeler 


Isparta Müzesi, 1985 yılında hizmete açılmıştır. Müzede daha çok etno- 
grafya malzemeleri vardır. 


Yalvaç Müzesi, 1966 yılında hizmete girmiştir. Müzede, Yalvaç'tan ve ya- 
kın çevresinden derlenmiş olan arkeolojik eserler, Roma ve Bizans devirleri 
mimari yapı kalıntıları, tarih öhcesi çağlara ait buluntular ile etnografya malze- 
meleri ve el yazması eserler sergilenmektedir. 


İlin turizm gücü 


Isparta il merkezi güneydoğu sırtını Hisartepe ve Karatepe'ye dayamış, ku- 
zeyde kendi adıyla anılan bir ovaya açılan, gül bahçeleri ile sarılı, pırıl pırıl bir 
yayla şehridir. Doğusunda, yaz kış başından karı eksik olmayan Davraz Dağı 
yükselir. 

Merkez ilçede ekonomik hayat, halıcılık ve gülcülüğe dayanır. İl ekonomi- 
sinde genel olarak tarım kesimi ağır basar. Son yıllarda elmacılıktan geçimini 
sağlayanlar artmaktadır. 


İsparta ilinde, bir turizm endüstrisinden söz etmenin yeterli nedenleri var- 
dır. İl, turizmin ana unsurlarından olan tarihi eserlerden ve kalıntılardan başka, 
özellikle iç turizm yönünden değer taşıyan doğa zenginlik ve güzellliklerine sa- 
hiptir : 
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Isparta Krater Gölcüğü, Eğirdir Gölü, Eğirdir Kovada Ulusal Parkı, Şarki- 
karaağaç Kızıldağ Ulusal Parkı, Sütçüler Tota İçmeleri, Keçiborlu Kükürtlü Hı- 
caları bu arada sayılabilir. 


Isparta'nın Davraz Dağı, Eğirdir'in Camili Yaylası da, kış sporları bakı- 
mından birtakım üstünlüklere sahip bulunmaktadır. Camili Yayla zaten, Eğirdir 
Dağ Talim Alayının eğitim alanı durumundadır. 


İl merkezinde Milas, Ayazmana ve Sidre mesireleri ile kiraz bahçeleri ayrı- 
ca anılmaya değer... 


Isparta, kirazın bayramını yapan tek şehirdir sanırım. Ispartalı, haziran ayı- 
nın başından sonuna kadar, hafta tatillerini kiraz bahçelerinde bayram yaparak 
geçirir. Aşağı mahalleler halkı, tatlı bir meyille yükselen Yukarı, Yenice ve 
Dere mahallelerinde oturan akrabalarına, yakınlarına konuk olur; ulu kiraz 
ağaçlarının koyu gölgelerinde unutulmaz bir gün yaşanır. 


Gençler neşeli gruplar halinde yollarda gezinir, kaçamak bakışlarla çevreye 
gös gezdirirler. Küçük çocukların kulaklarında kirazdan küpeler, ellerinde iğde 
dallarına dizilmiş kiraz hevenkleri görülür. Bir kısım genç, Isparta Çayı'nın 
güney yakasında, Düldül ayağı denilen taşlık bir yoldan dolanır, kiraz bahçele- 
rinin çevresinde uzunca bir gezinti yapar. Bu yolda, düz bir kalker taşı üzerin- 
de görülen iz, Hareti Ali'nin Düldül adlı atının nal izi olarak bilinir, benimse- 
nir. 


Kiraz bahçelerinin ünü, il sınırlarını aşmıştır. Bir vakitler Isparta'ya çevre il 
ve ilçeler dışında, Ege bölgesinden gelenler olurdu. 1935'lerde Aydın'dan, İz- 
mir'den trenlerle gelenler otellere sığmamış; belediye, büyük bir bölümünü ev- 
lere yerleştirmek zorunda kalmıştı. Ne yazık ki, sonraki yıllarda bu iç turizm 
olanağı kullanılıp geliştirilememiştir. 


İlde, özellikle Isparta ve Eğirdir merkezlerinde görülen yoğun yapılaşmaya 
koşut olarak konaklama tesisleri de artmaktadır. Isparta'nın gecekondusuz bir 
şehir olarak gelişmesinin verdiği iyimserliğe karşılık, imar alanının giderek ge- 
nişlemesi, kültür topraklarının azalması ve belde hizmetlerinin zorlaşması 
yönünden oldukça düşündürücüdür. 


Isparta ünlüleri 


Isparta'dan, ülke çapında üne kavuşmuş devlet, idare ve bilim adamları 
yetişmiştir. Bunlar arasında ilk akla gelen isimler şunlardır: “Ahlâk-ı Alâi” adlı 
kitabın sahibi Kınalızade Ali Efendi (1501-1571), Tunus-Fas-Cezayir Beylerbe- 
yi Koca Haydar Paşa (1512-1595), Sadrazam Ali Paşa (? - 1624), Sadrazam 
Halil Hamit Paşa (1736-1785), Sadrazam Seyid Ali Paşa (1756-1826), Seras- 
ker, Sadrazam Hüseyin Avni Paşa (1820-1876), Ağlarcızâde Mustafa Hakkı 
(1867-1923). 
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Mehmet Akif üzerinde etkili olmuş ve Türk dilinin sadeleşmesine değerli 
hizmetleri geçmiş olan Ağlarcızade Mustafa Hakkı üzerinde biraz durmak isti- 
yoruz. 


Ziraat Bankasında meslek hayatına başlayan Ağlarcızâde banka müdürlüğü 
ve müfettişliği görevlerinde bulundu. İkinci Meşrutiyet'in ilânından sonra iki 
dönem Isparta milletvekilliği yaptı. İstanbul dergi ve gazetelerinde Türk dili ve 
yazısı üzerine yazılar yazdı, konferanslar verdi. Özellikle 1916'da Türk Yurdu 
dergisinde “Köyümden Geliyorum” başlığı altında yayımladığı yazılarda aydın 
çevrelerin dikkatlerini üzerinde topladı, Ispartalı Hakkı olarak tanındı. Onun 
köyüm dediği Isparta idi, köylü de kendisi... 


Arı bir dille ve özgün bir deyişle kaleme aldığı bu yazılarından birinde, 1s- 
parta'nın eski bir mesiresini, Minasın'ı bakınız nasıl anlatıyor : 


“Oh! İşte, artık Minasın'dayız. Artık, Minasın önde... Artık, artık her şey 
arkada... Köy arkada, şehir arkada... Köyün ve şehrin kaygıları, saygıları arka- 
da. Hiç olmazsa bir gün için böyle... Hiç olmazsa birkaç saat için böyle... 


Minasın'ı karşımda bulunca, kendimi yeniden kaybettim. Kırk yıl evvel ge- 
çen zamanlar, otuz yıl evvelki, yirmi yıl evvelki demler, devranlar gözümün 
önünde sahife sahife açıldı. Ruhumda haller oldu... Gelincikler gibi ağaçlara 
urmanmak istedim.. Otlar arasında, yapraklar arasında, her bir sazdan çalan 
havayi böceklerle beraber, cızır cızır ötmek, serpilmek istedim... Ötede beride, 
birer gümüş bel kemeri gibi akan dereciklerle cıbıl cıbıl oynamak istedim, Ha- 
sılı Minasın'ı bütün yeşilliğiyle, rengiyle, tazeliğiyle, güzelliğiyle görmek iste- 
dim... Okşamak, kucaklamak, öpmek, sevmek isterim. Ruhumda kalmış çocuk- 
luk bakiyelerinin bütün acılığıyla, bütün susuzluğuyla onu, olmuş bir cennet 
meyvesi gibi yemek, dolmuş bir kadeh ab-ı hayat gibi içmek istedim. 


Minasın nedir, ne yerdir ki, beynimde mahşerler uyandırıyor? Minasın, 
belki hiçbir şey değil... Isparta'ya üç çeyrek, bir saat mesafede bir bahçeliktir. 
Sulak, ıslak bir bahçelik... Ağaçlık, yemişlik, sebzelik, yoncalık. Bunlarla bera- 
ber, bunlardan fazla da çok şey... Göz ve gönül açmak, dünyayı unutmak için, 
cenneti hatırlamak için bir yer... Orası hem dünyanın cenneti, hem benim ço- 
cukluğumun ve gençliğimin cenneti. Ben oraya sade çokukken değil genç iken 
de yılda yirmi kere, otuz, kere giderdim. Yeşillikler, loşluklar ortasında, baygın 
su şırıltıları ortasında nazlı kuş cıvıltıları ortasında, pervasız böcek ve haşere 
cızırtıları ortasında... Su başlarında, kuytu köşelerde, ağaç dallarında, salıncak- 
larda, hayvan sırtlarında... Otururdum, dolanırdım, salınırdım, sallanırdım, ko- 
şardım, ömür sürerdim. 


Ben hâlâ şu dakikada, karşımdaki Minasın'dan ziyade gerilerde kalan, naz- 
lı hayalleri beynimin içinde “kaybolmuş cennet” halinde yer yer titreyen, dağı- 
lan, toplanan Minasın'la koklaşıyorum. Bir görüyorum, bin dalıyorum... Bir 
konuyorum, bin uçuyorum.. Göz için bir iş, gönül için bin iş... 
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Mübarek seyran yeri, kendini doya doya görülmeye bırakmaz ki... Sanki 
bin çarşafa bürünmüş bir kadın. Dürbünle de bakılsa, ondan ancak iki üç bah- 
çelik yer görülür. Orada insan göğü görmez. Gök insanı görmez... Orada dağ 
yok, bağ var... Uzak yok, yakın var. Orada sadece kapatıcı şeyler var: Ağaç, 
ağaç, ağaç... Yaprak, yaprak, yaprak... 


Ulu ceviz ağaçları... Elma, erik, kayısı, dut ağaçları. Berikiler de ötekiler- 
den örnek tutmuş, boy almış, huy almış. Ancak, duvar kenarlarına, korucu ve 
yarıcı gibi, çömelmiş kızılcık ağaçları bodur. Ağaçların altında, bahçeliğin kıy- 
yısında, ortasında arıklar, sular sular. “Ağaçlarının altından sular akan cen- 
net”in misali var ise, burası. Dallar havada birbirine sarılmış, sarmaşmış... 
Yemyeşil atlas şemsiyeler dokumuş, oturanların üstüne yıldızlı kameryalar kur- 
muş. Bir halde ki, güneş bunları delip geçemez...” 


Ağlarcıoğlu'nun şiirli anlatımı böyle devam edip gidiyor. 


Atatürk Isparta'da 


İzmir'de bulunan Atatürk'ün Isparta'ya geleceği belli olunca, herkesi çoş- 
kulu bir sevinç sarmıştı. O, beraberindekilerle birlikte 6 Mart 1930 tarihinde 
Isparta'ya geldi ve gecenin ilerlemiş saatinde il merkezine uğramadan Eğirdir'e 
geçti. Geceyi vagonlarında geçiren Atatürk, sabah uyandığı zaman Eğirdir 
Gölünü ve Adaları uzun uzun seyrederek hayranlığını belirtti. Eğirdir Beledi- 
yesi daha sonra,bu mutlu günün anısına, Can Adası'nı kendisine armağan etti. 


Atatürk ve beraberindekiler, sabah kahvaltısından sonra trenle Kuleönü is- 
tasyonuna geldiler. Orada karşılayıcılar, Vali Ekrem (Engür) tarafından Ulu 
Öndere birer birer tanıtıldı. Bu arada Isparta milletvekili Hafız İbrahim (Demi- 
ralay): 


“Atabey nahiyesi halkı arz-ı tâzimat eyliyorlar, Paşam” dedi. O sıralarda 
tarih araştırmalarına büyük ilgi duyan Atatürk, Atabey adını işitince “Ata”, 
“Bta”, “Eti” diye mırıldanmaya başladı. Birdenbire: “Atabey ne demektir?” 
diye sordu Karşılama heyetine, Türk Ocağı temsilcisi olarak katılan ortaokul 
Fransızca öğretmeni Ali Rıza (Uysal) cevap verme gereğini duyarak: “Efen- 
dim, dedi, Atabey burayı zaptedenin adıdır. “Bu cevap üzerine karşılıklı ko- 
nuşma şöyle sürdürüldü : 

— Kimdir o? 

— Selçuklardan, efendim. 

— Buralarda daha önce kimler vardı? 

— Frikyalılar. 

— Frikyalılar kimdir? 


— Anadolu hükümetlerinden biri. 
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— Bunlar nereden gelmişlerdir? 
— Orta Asya'dan, efendim. 
— Evet. 


Bundan sonra Eti ve Eta kelimelerini tekrarladığı duyuldu. O'nun Anado- 
lw'nun küçük devletleriyle Etiler arasında bağlantı kurma çabasını sezen Ali 
Rıza (Uysal): “Bu devletlerle Etiler arasında soy birliği vardır” deyince, Türk'e 
köklü tarihini tanıtmayı amaç edinen büyük insan: “Evet dedi, Ankara'daki 
Ahiler de Etiler'e dayanır. Burada yatan zâtın bir adı vardır. Atabey, Selçuk- 
luların kumandanlarına verdikleri unyandır.” Bunun üzerine Atabeylilerden ba- 
zıları: “Evet, Paşam, dediler, Atatürk, gezi heyetinde bulunan Prof, İ. Hakkı 
Uzunçarşılı'ya konunun ayrıca incelenmesi görevini verdi. 


Kuleönü'nden, beraberindekilerle Isparta'ya gelen Atatürk, Tümen Karar- 
gâhının balkonundan halkı selâmladı, onların çoşkun sevgi gösterilerine karşılık 
verdi. Kendisine hitaben yapılan konuşmaları, okunan şiirleri dinledi. 


O sırada yedi yaşında bulunan bu satırların yazarı da, halkın arasına karı- 
şarak bu destan kahramanını doya doya seyretti, olağanüstü bir gün yaşandığı- 
nın farkına vardı. 


Atatürk ve beraberindekiler öğle yemeğinden sonra Ispartadan ayrıldılar. 
Arabasına binerken belediye başkanının, tekrar beklediklerini ifade eden sözle- 
rine karşılık o, başkanı uzunca bir süre süzdükten sonra: “Peki, gelirim.” dedi. 


Atatürk, bir daha Isparta'ya gelemedi. Fakat hâlâ Tümen Karargâhının 
balkonundan bizlere bakar ve gülümser gibidir... 


Şiirlerde Isparta 
Behçet Kemal Çağlar, “Isparta” adlı şiirinde, uçaktan gördüğü doğa tablo- 
sunu şöyle çizer : 


Yukardan ilk bakışta Hamidoğlu iline, 
Davraz'ın beyazından Hisar'ın yeşiline, 


Serilmiş nakış nakış, yeşil yeşil oyalı; 
Tabiatın ve halkın dokuduğu bir halı. 


Çatı çatı ve kubbe kubbe imbik üstünde, 
Bütün bir ilkbaharı çekip süzmek kastinde. 


Gözümüzde bahçeye döndü bütün bir harta 
Ey baharın halısı ve imbiği Isparta! 
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Zeki Ömer Defne, İsparta duygularını “Isparta Halıları Gül Kokar” adlı 
şiirinde şöyle dile getirir : 
Isparta'yı nakışınan konuştum; 
Dedi: “Biri bir bakışınan konuştum, 
Gönül denen şol kuşunan konuştum. 


İçli birer hikâyedir her boyam; 
Elvan elvan nakle durmuş Isparta'm.” 


Gülleri var “Gül” benzinden bergüzâr 
Çizgilerde seyyah olmuş “Sitemkâr" 
Horasan illere dönmüş halılar : 


Sarı sari yatar gurbet bir yanda, 
Yeşil yeşil biter murat bir yanda. 


Akları var “Akoluk” ta arınır, 
Allarin ucuna “Honaz” sürünür, 
Göklerin içinden “Sidre” görünür. 


Bir gönül miracı diler dağları, 
“Dost” der, şakır “Minasın”ın bağları. 


Bu ne halı!... Sabah olur, gül kokar, 
Akşam olur, ince ince yol kokar... 
Yaz gelince yayla kokar, bel kokar. 


Yadellere düşsem odur vatanım, 
Üzerine çıksam, gökler seyranım. 


Mektup gelmez, mektup diye okurum, 
Dost ayrılır, dostum diye bakarım. 
Duman olsam halılara çökerim.. 


Yedi dağın çiçekleri ordadır, 
Halı efkâr yaylasıdır, zardadır. 


Halının yazısı düğüm yazısı, 
Düğümün içleri parmak sızısı, 
Sızıyı bilmeyen nasıl okusun? 


Halı bir destandır gönül üstüne, 
Âşık hasret yazmış onu dostuna, 


Odamıza bir Isparta serildi; 
Sanki bize bir bağ verildi... 
Eve halı değil dört mevsim geldi. 
Defne'yi bir uca yaprağ etmişler: 
Kızlar kirpiğinen imzam atmışlar 


Kısacası İsparta, rengin, kokunun ve desenin diyarıdır.. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Nimetullah Hafiz: Kosova Türk Halk Edebiyatı Metinleri, Koso- 
va Üniversitesi Priştine Felsefe Fakültesi yayını, Priştine 1985, 267 s. 


Yugoslavya Türklerinin çeşitli folklor ürünleri üzerinde yıllardan beri der- 
leme ve araştırmalarda bulunan Prof. Dr. Nimetullah Hafız, Kosova bölgesinde 
1973 yılında derlediği bütün halk edebiyatı metinlerini yayımlarken şu sözlerle 
önemli bir olayı dile getirmekten geri kalmamıştır : 


« 


.. memleketimizin Makedonya Sosyalist Cumhuriyetinde ve Kosova Sos- 
yalist Özerk Bölgesinde yüzyıllardır yaşayan Türk halkı, savaşlar vasıtasıyla bu- 
ralara yerleşmeleriyle beraberlerinde getirdikleri, ondan sonra da beş yüzyil 
içinde yarattıkları zengin Türk halk edebiyatı metinlerini son yıllara dek hiç 
derleyememişlerdir. Bu yüzden bu zengin hazinenin büyük bir kısmı yaşlıların 
göç etmeleriyle unutulmuş, bir kısmı başbaşa yaşadıkları öteki ulus ve halkların 
halk edebiyatı metinlerine geçmiş, ancak çok az bir bölümü bugünkü kuşağın 
kullandıkları parça parça bir durumda korunabilmiştir.” | 


Gerçekten yaklaşık beş yüz yıldan beri Türklerin yaşadığı Kosova bölgesi, 
hem bir kültürel geçiş bölgesi hem teknolojik gelişmelerin yol açtığı göçlerde 
rol oynamış bir toprak parçası, hem de geleneksel kültürün özenle korunmak 
istendiği bir kültür çevresidir. ? 


“Halk edebiyatı ürünlerinin daha çok dilden dile aktarılması dolayısıyla bir 
sözlü kültür ürünü olması ve yazıya geçirilmekte genellikle isteksiz veya bir 
hayli geç davranılması yüzünden, kısa sayılabilecek bir süre içinde tamamen 
unutulmaları veya çeşitli etkilerle az çok değişikliğe uğramaları kaçınılmaz ol- 
maktadır. Geleneksel sosyal yapının hızla değiştiği kitle iletişimini sağlayan ya- 
zılı ve görsel araçların etkisinin güçlü olduğu bölgelerde, halk edebiyatı ürünle- 
ri de çok çabuk etkilenmekte, değişmekte ve hatta belirli bir süre sonra tama- 
men kaybolup gitmektedir. Cönklerde, mecmualarda ve diğer belgelerde yazıya 
geçirilmiş olan binlerce örnek, Türk halk edebiyatında yüzyıllardan beri ne ka- 


I bk.s.3 

? bk. a) Graebner, Fritz: “Kulturkreis und Kulturschichten” Historische Völkerkunde, her- 
ausgegeben von C.A. Schmitz, Akademie Verlaggeselischaft, Frankfurt a.M., 1967, s. 28-54. 

b) Bormida, Marcello : “Kultur und Kulturkreise” Runa. Archivo para Las Ciencias Del 
Hombre., Buenos Aires, VI, 1956, s. 1-28. 
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dar duru ve temiz bir Türkçeye sahip olduğumuzu ortaya koyan sağlam tanık- 
lardır. Halk arasında yaşayan bu anonim örneklerin yanı sıra, saz şairlerimizin 
eserlerini de bu tanıklar arasında saymamız gerekmektedir. 


Türk dilinin asıl güzelliğini, sadeliğini, işlenmişliğini ve yaygınlığını gözler 
önüne seren halk edebiyatı ürünlerinden yüzlercesini bir araya getirerek kay- 
bolmaktan kurtaran Prof. Dr. N. Hafız, derlemelerini dört ana bölümde ya- 
yımlamıştır: “1. Sözlü halk edebiyatı metinleri, 2. Lirik türküler, 3. Âşıklar 
edebiyatı metinleri, 4. Halk masalları.” 


Birinci bölüm olan “sözlü halk edebiyatı metinleri” içinde tekerlemeler (s. 
15-19), bilmeceler (s. 20-33), deyimler (s. 33-40), ata sözleri (s. 41-53), mar- 
tifallar (s. 54-78) yer almaktadır. “firik türküler” başlığını taşıyan ikinci 
bölümde ninniler (s. 81-86) ve türküler (s. 86-109) bulunmaktadır. Üçüncü 
bölümde muammalar (s. 113-114) ve destanlar (s. 115-181) verilmektedir. 
Destanlar ayrıca a) savaş destanları, b) deprem, yangın, salgın gibi olaylarla il- 
gili destanlar, ç) güldürü destanları, ç) toplumsal, yergi, taşlama ya da eleştir- 
me niteliğinde destanlar, d) dini destanlar, e) değişik konulu destanlar olmak 
üzere alt başlıklarda kümelenmiştir. Son bölümde ise fabllar (5. 185) ve masal- 
lar (s. 186-252) yer almaktadır. Eser daha sonra sözlük (s. 253-259) ve kay- 
naklar (s. 261-263)'la bitmektedir. 


Prof. Dr. N. Hafız'ın derleyip yayımladığı malzemeden de anlaşılmaktadır 
ki, Türk diliyle ilgili gelişmeler yüzlerce yıldan beri Kosova bölgesinde de 
Türkiye'de olduğu gibi gerçekleşmiştir. Çeşitli olaylar dili önemli ölçüde etkile- 
miş, bu etkileyiş hem ağız özelliklerinde, hem de yazı dilinde kendini göster- 
miştir. Prof. Hafız verdiği örneklerde yazı dilinden çok ağız özelliklerini belir- 
terek metinleri aktarmak istediği için bu etkileri kolayca görmek mümkün ol- 
maktadır. Ancak, kitap bir dil ve ağız araştırması eseri olmadığından, ağızların 
bütün özelliklerini gösteren fonetik işaretler kullanılmamış, halk ağzından nasıl 
alınmışsa sadece Lâtin alfabesiyle kelime içindeki sesler verilmek istenmiştir. 
Bu yol hem seslerin, hem de ağız özelliklerinin tam bir kesinlikle okuyucuya 
ulaşmasına engel olmaktadır. Bir metin parçasında “güzel”, bir diğerinde ise 
“cüzel” olarak gösterilen kelimedeki gnin cya dönüştüğü bilindiğinden metin 
yayımında daha dikkatli olunmak gerekirdi. Buna benzer çeşitli yanlış parçala- 
rın, baskı sirasında mı, yoksa orijinal metinde mi ortaya çıktığı pek anlaşılama- 
maktadır. 


Üzerinde durulması gereken başka bir nokta da, derlemelerde elde edilen 
metinlerin Kosova bölgesine ait orijinal metinler olup olmadığıdır. Bilmecelere, 
deyimlere, ata sözlerine, manilere bakıldığında birçoğunun Türkiye kökenli sa- 
yılabileceği hemen anlaşılmaktadır. Söz gelişi, 


Ben yürürüm, o yürür, ben dururum o durur. *Gölge' (5. 21); 
Minareden attım kırılmadı, suya attım kırıldı. “Kâğıt” (5. 29); 
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Kara tavuk dalda yatır, dal kırılır yerde yatır. “Zeytin tanesi” (s. 24); 


Ak üstünde karalar, birbirini kovalar. “Yazı” (s. 32) vb. bilmeceler; birçok 
deyim ve ata sözlerinin yanı sıra hemen her yerde bilinen 


A benim bahtlı yarim 

Gönülden tatlı yarım 

Yüzünde göz izi var 

Sana kim baktı yarım. (5. 54) veya 


Bahçelerde saz olur 

Gül açılır yaz olur 

Ben yarime gül demem 

Gülün ömrü az olur. (s. 58) yahut 


Kahve taştığı yerde 

Telve piştiği yerde 

Güzel çirkin bakılmaz 

Gönül düştüğü yerde. (s. 69) gibi çeşitli maniler Türkiye'den alınmış gibi 
görünmektedir. Bunlar değişik takvim yapraklarıyla, şeker veya çiklet ambalâj- 
larıyla her yere yayılmış çok tanınan dil örnekleridir. Dolayısıyla bu tür örmek- 
lerin sadece bilinip söylendiklerini kabul etmemiz gerekir. 

Söz manilerden açılmışken bir noktayı daha belirtmekte yarar vardır. Mani- 
ler genellikle kabul edildiği gibi, dört dizeden oluşmakta, ilk iki dize doldurma 
dizeleri sayılmaktadır. Manilerin sıralanması ve hatta kataloglanmasında en 
önemli öğe ise, manide işlenen düşünce veya vurgulanmak istenen duygunun 
üçüncü ve daha çok dördüncü dizede aktarılmasıdır. Doldurma dizelerindeki 
uyak dışında hemen her kelime maniyi söyleyenin o andaki duygusuna, 
düşüncesine ve hatta dinleyicilerin hazırladığı ortama göre değişmekte, dolayı- 
sıyla manilerin bilimsel bir tasnif denemesinde de büyük güçlüklerle karşılaşıl- 
maktadır. Bu yüzden birinci dizenin ilk kelimesinden başlayarak yapılan bir al- 
fabetik düzenleme, çoğu zaman yanıltıcı olmaktadır. Prof. Hafız da birçok 
amatör derleyicinin yıllardan beri yaptığı bu yanlışa uymuş ve ilk dizedeki bi- 
rinci kelimenin ilk harfine göre manileri sıraya koyup vermiştir. Oysa ki 
dördüncü dizenin sonundaki kelimenin bitimindeki harfe göre yapılacak bir 
düzenleme daha sağlıklı ve bilimsel olurdu. Dördüncü dizelerin ana fikri taşıdı- 
ğı ve hemen hemen hiç değişmediği göz önüne alınırsa, bundan böyle yapıla- 
cak düzenlemelerin bu esasa göre aktarılması daha uygun görünmektedir. 


Türkülerde ise göze çarpan önemli bir eksik, hiçbirinin notasının verilme- 
yişidir. Oysa ki, halk edebiyatı türlerinin en önemlilerinden olan türküler özel- 
likle söylenişleriyle, yani notalarıyla ayrı ayrı gruplar içinde yer almaktadırlar, 
Türkülerin tasnifi de ancak sözleriyle birlikte ezgileri de göz önüne alınabilirse, 
doğru bir şekilde bu tasnif gerçekleştirilmiş olacaktır. Derleyicilerimizin özellik- 
le müzik alanında sağlam bir kulağa sahip bulunmamaları, nota bilgisinin ol 
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mayışı, türküleri notaya alma veya aldırma işinin daha sonraya bırakılması 
yüzünden, türkülerin müziklerine göre değil, metinlerine göre tasnifi, daha 
doğrusu Konularına göre sıralanması tercih edilir olmuştur. Üniversitelerimizde 
ve konservatuarlarımızda yıllardan beri etnomüzikolog yetiştirilmeyince, eldeki 
mevcut malzeme ne yazık ki, gerektiği şekilde değerlendirilememektedir. Dil ve 
folklor derlemecilerine örnek olacak çalışmaların daha 1. Dünya Savaşından iti- 
baren söz ve notalarıyla birlikte yayımlandıklarını düşünürsek ?, bu alanda da 
ne kadar geç kaldığımızı kolayca görürüz. Bu bakımdan derleyicilerimizin özel- 
likle türküleri aktarma sırasında, bunları hiç olmazsa bir müzikçi eliyle notaya 
aldırmaları ve önemli bazı örnekleri notalarıyla yayımlamaları çok yararlı bir 
çalışma olacaktır. Prof. Hafız'ın böyle imkânları olmasına rağmen, sadece me- 
tinleri vermesi, bu yönden büyük bir kayıptır. Türkiye radyolarının bu bölge- 
lerde de rahatlıkla dinlenebildiğini düşünürsek, türkülerin gerçekten Kosova 
bölgesine mi ait olduğu, yoksa radyolarımızın aracılığıyla mı oralarda öğrenilip 
söylendiği sorusuna, nota yayınlarının doğru cevaplar vereceğini, metin yayınla- 
rının ise sadece söz varyantlarının ortaya çıkmasına yardımcı olacağını burada 
bir daha belirtmekte yarar vardır. 


“Âşık Edebiyatı Metinleri” (s. 113 vd.Ynde yazılı kaynaklardan alındığı 
belli olan parçalar hakkında daha çok bilgi verilmeliydi. Bu bölümde, daha 
önceki bölümlerde olduğu gibi hiç bir ağız özelliği gösterilmediğinden, kaynak- 
ların nitelikleri uzun uzun açıklanmalıydı. Prof. Hafız da zaten bunu ön sözde 
belirtirken, “destanları ise eski hurufatla cönk veya mecmualardan alınarak ya- 
zılmış şekilde transkripsiyonunu yapmaya çalıştım” (s. 4) demektedir. Ancak 
bu yazılı kaynaklar hakkında herhangi bir ek bilgi vermediğinden bunların ka- 
çıncı yüzyıl eserleri olduğu anlaşılamamaktadır. Yazarları belli olan metinlerden 
Âşık Ferkiya'yı, Murati'yi, Fezai'yi, Şemsi'yi, Mustafa'yı, Murad Ağa'yı tanı- 
mak mümkün. Ancak bunları da tanıtan başka bir not yok. En çok metnin 
aktarıldığı Âşık Ferkiya'nın kendi şiirlerinden 1906-1907 yıllarında hayatta ol- 
duğunu çıkarabiliyoruz (s. 128). Daha geniş bilgiyi elde etmek şimdilik hiç ol- 
mazsa daha ciddi çalışmalar bitene kadar, bir hayli zor görünüyor. 


Ayrıca bir başka zorluk da, bazı metinlerde söylenişten veya bant kayıtla- 
rının çözülmesinden doğan yanlışların gerçekte nasıl ortaya çıktığının anlaşıla- 
mamasıdır. Türkiye'de çok tanınan bir kantonun dizeleri bu tür yanlışlara 
küçük bir örnektir : 


Ben kalemde mesrefım 
Güzel çirkin aramam 
Gönlüme bir eğlence 
İsterim olsun, olsun. (s. 92) 


? Lach, Robert, Gesânge russischer Kriegsgefangener, Wien-Leipzig 1930. 
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Buradaki “kalender meşrep”, ne olduğu belirsiz bir “kalemde mesref” ol- 
muş, çıkmıştır. Sözlük bölümünde bu kelimenin karşılığının “masraf” olarak 
verildiğini görünce, bu tutarsızlık daha da belirgin olmaktadır. 


“Halk Masalları” bölümünde ağız özellikleriyle verilen metinler şu alt 
bölümlerde toplanmıştır : a) “Kuş, hayvan ve insanlarla ilgil masallar” (s. 186- 
218) 19 masal; b) “Dev, ejderha veya bunlar gibi aşırı yaratıklarla ilgili masal- 
lar” (s. 225-234) 5 masal; c) “Güldürü masallar” (s. 225-224) 6 masal; 
ç) “Gerçekımsi masallar” (s. 234-252) 12 masal. 


Masalların aktarılmasında da ne milletlerarası masal katalogundaki tasnife, * 
ne de Türk masal tiplerinin sergilendiği kataloga” uyulmuştur. Derleyicilerin 
metinleri yayınlarken kendilerinden önce yayımlanmış ve uzmanlarca kabul 
edilmiş tasniflere uyması, çeşitli yönlerden büyük kolaylıklar getirecektir. Bu- 
nun göz ardı edilmesi ise, yeniden karışıklıkların doğmasına yol açan bir davra- 
nış olacaktır. 


Prof. Hafız çok açık bir şekilde şunları da dile getirmekten kaçınmamakta- 
dır: 


“Osmanlı ordularıyla birlikte buralara. çeşit çeşit vazifelerle gelen ve yerle- 
şen Türk ulusu, anavatanlarından getirdikleri halk edebiyatı malzemelerinin bir 
kısmıyla, ilk önce ev, kışla, daha sonra medrese, tekke ve diğer mahalli mera- 
sim, düğün ve diğer eğlenceli yerlerde zengin Türk edebiyatının temelini ata- 
rak, aydın kişilerin yazdıkları her türdeki eserlerle birlikte ana ülkedeki gibi en 
yüksek kerteye ulaştırmışlardır. Fakat ne yazık ki bunların her türde yarattıkla- 
rı ve kaydettikleri bu kiymetli eserlerin bir kısmı tarihi bunalımlar nedeniyle 
yakılmış, bir kısmı toprağa gömülmüş, bir kısmı ise tavanlarda farelere yem 
veya yuva olmuştur. .. Yıllar, hatta yüzyıllar geçtikçe tarihi bunalımlar 
yüzünden Türk halkının göçleri, son yıllarda ise malzemece zengin olan yaşlıla- 
rın ölümleri, Yugoslavya'da kökünü derine salan ve bir zengin hazine sayılan 
Türk halk edebiyatı zenginliklerinin de unutulup ortadan yok olmasına neden 
olmuştur.” (s. 5-6). 


İşte bütün bu olumsuz şartlar içerisinden çıkıp sözlü veya yazılı kaynaklar 
aracılığıyle günümüze kadar gelebilmiş, dilimizin ve kültürümüzün hiç bilinme- 
yen ve belki de çok çabuk unutulacak olan bu güzel örneklerini üstün bir gay- 
retle derleyip bir araya getirdiği ve unutulmaktan kurtarıp yayımladığı için 


* Thompson, Stith: Motif-index of Folk-Literature, 6 cilt, Indiana University Press, Bloo- 
mington-London 1975. 
> Eberhard, Wolfram-P.N. Boratav: Typen türkischer Volkmaerchen, Wiesbaden 1953. 
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Prof. Dr. Nimetullah Hafız'ı içtenlikle kutlamak ve bu verimli çalışmalarının 
devamını dilemek bir gönül borcunun ödenmesi, bir vefanın kanıtlanması ve 
bir değerbilirlilik örneği olacaktır. 


Doç. DR. NEvzaT GözAyDıN 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi ) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN LI Yazı kurulu : Doç. Dr. NEVZAT 
GÖZAYDIN (Başkan), A. TURAN OFLAZOĞLU, Doç. Dr. İSMAİL PARLATIR, Doç. 
Dr. HAMZA ZÜLFİKAR DO Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara 
(1 Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) O Abone şartları : Yıllığı 
4000, altı aylığı 2000 Hira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 3000, altı aylığı 1500 lira; dış 


ülkeler için yıllığı 30 dolar O Posta çeki No. 128 236. O Dergilerin okul dışındaki bir ad- 
rese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone 
istekleriyle birlikte göndermelidirler. Ci Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlan- 
masın geri verilmez. O Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımla- 
nan 15. 7. 1974 gün ve li 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiş- 
tir. 0) Basıldığı yer : Türk Tarih Kurumu Basım Evi - Ankara. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cih: LV Sayı : 437 Mayıs 1988 


ŞEVKET RADO 


Pror. DR. ALi ALPARSLAN 


Türk kültürüne büyük hizmetleri dokunan Şevket Rado'yu ilk olarak, 
Güzel Sanatlar Akademisi batı cilt ve yazısı öğretim üyesi Prof. Emin Barın'ın 
1960 yılından sonra bir sanat mahfili haline gelmeye başlayan cilt atölyesinde 
tanıdım. Burası, perşembe günleri, çeşitli sanatseverlerin, bilhassa hattat ve 
müzchhiplerin toplandığı bir yerdi. Bu toplantılar, oraya devam edenler arasın- 
da “perşembe sohbetleri” adıyla meşhur olmuştu. Atölye ile Şevket Rado'nun 
matbaasını Divan Yolu Caddesi ayırıyordu. Her ikisi arasındaki mesafe yüz 
metreyi geçmezdi. Ben de, daha Edebiyat Fakültesinde öğrenci olduğum yıllar- 
dan beri güzel yazı hocam hattat Necmettin Okyay vasıtasıyla tanımış olduğum 
Prof, Emin Barın'a ve atölyesine sık sık giderdim. Şevket Rado'yu, biraz ede- 
bi, fakat daha ziyade güzel sanatlar konusunda yapılan bu toplantılar sırasında 
yakından tanımak imkânını buldum. 


Aydın bir ailenin çocuğu olan Şevket Rado, 1913 yılında Yugoslavya'da, 
Üsküp vilâyetinde Usturumca ırmağına dökülen bir derenin kenarında bulunan 
Radovişte kasabasında doğdu. Ceddi itibarıyla XVİL yüzyılda Anadolu'da Ay- 
dın'dan kopup Osmanlı ordularıyla Rumeli fetihlerine katılmış eski bir aileye 
mensuptur. Anne tarafından büyük babası olan Mustafa Bey, genç yaşta iken 
gittiği Selanik'te, vali bulunan Midhat Paşa'nın dikkatini çeken bir vatansever- 
di. Hürriyet uğrunda, bu şehirde “Rumeli”, sonra “Zaman”, daha sonra da ço- 
cuklar için “Ayna” adlarıyla üç gazete yayımladı. Namık Kemal'in arkadaşıydı. 
Açtıkları mücadelede ikisi mukayese olunur, hatta bu yüzden “İstanbul'da Ke- 
mal Bey, Selanik'te Mustafa Bey” denirdi. 


Mustafa Bey, Selanik'te bulunduğu sıralarda Atatürk'ün babası Ali Rıza 
Bey ile tanıştı, arkadaşlık etti. Beraber çekilmiş bir resimleri, Atatürk zamanın- 
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da Hariciye Vekâleti kâtib-i umumisi Agâh Aksel tarafından Atatürk'e takdim 
edilmişti. Ali Rıza Beyin resmi bu fotograftan büyütülmüştür. Resmin aslı ha- 
len İnkılâp Müzesindedir. 


Şevket Rado'nun babasının adı Hıfzı'dır. Radovişteli olan bu zat genç 
yaşta vefat etmiştir. Nitekim Mustafa Sabri Bey de uzun bir ömür sürmemiş, 
1892'de 52 yaşında iken İstanbul'da ölmüştü. Şevket Rado, Balkan Harbinin 
patlaması üzerine ana vatana dönem muhacir kafilesine katılan ailesiyle birlikte 
İstanbul'a geldi. Bu sırada henüz dokuz aylıktı (1913). Sıralı bir öğrenim 
gördü. Yazıya ve şiire merakı İstanbul Lisesinin dokuzuncu sınıfındayken baş- 


ladı. İlk önce Sait Faik Abasıyanık'ı tanıdı. Daha sonra yirmi kadar öğrenci ile 
birlikte aktarıldığı Pertevniyal Lisesinde Fransızca hocası olan Nurullah Ataç'a 
öğrenci oldu. Edebiyatın, bu arada hele şiirin önemli bir şey olduğunu ilk ola- 
rak ondan öğrendi. Nurullah Ataç'ın adı o zaman, daha doğrusu gençlik adı 
Nurullah Ata, Şevket Rado'nunki de Şevket Hıfzı idi. Hoca, derste tercüme 
edilmek üzere tahtaya Fransızca birkaç kısa cümle yazar, hep edebiyattan ve 
şiirden bahsederdi. Kendisi 1932-33 yıllarında Büyükada'da oturuyordu. Öğle- 
den sonra dersler bitince Şevket Hıfzı, edebiyata meraklı birkaç arkadaşıyla 
birlikte Nurullah Ataç'a refakat eder ve Aksaray'da Köprü'nün Ada iskelesine 
kadar yürüyerek giderlerdi. Yolda hep şiir ve edebiyat hakkında konuşurlardı. 
Böylece, ilk önce hocasının etkisi altında kalan genç lise öğrencisi, onun şiir 
anlayışı ve zevki istikametinde şiir denemelerine girişti. On sekiz yaşında ilk şi- 
irini yazarak takdim etti ve hocasının takdirine mazhar oldu. 3 Nisan 1931 ta- 
rihini taşıyan bu ilk şiiri beraber okuyalım: 


AKŞAM 


Tepelerin ardından 
Denize iner akşam, 
Servilikler içinde 
Toprağa siner akşam 


Rüya görür yamaçlar 
Fısıldaşır ağaçlar 

Yalnızlık devri başlar 
Kendini dinler akşam 


Bunu “Hüzün” adındaki ikinci ve diğer şiirleri takip etmeye başladı. 


Daha sonra Nurullah Ataç vasıtasıyla yıllar boyu İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesinde Yeni Türk Edebiyatı Kürsüsünde profesörlük yapan 
Ahmet Hamdi Tanpınar'ı tanıdı. Devrin bu büyük kalem ustası ona Fransız 
şairlerinden Valâry'yi okumasını tavsiye citi. 
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Şiir söylemekte ilerlemeye başlayan Şevket Hıfzı, “Muhit” mecmuasında 
çıkan “Havuzlar” adlı şiiriyle Ahmet Haşim'in; “Milli Mecmua”da yayımladığı 
“Geceler” adlı şiiriyle de Cahit Sıtkı Tarancı'nın dikkatini çekti. Çok geçme- 
den Ahmet Muhip Dıranas ve Ziya Osman Saba ile tanıştı. 


Şevket Hıizı liseyi bitirmek üzere olduğu sırada geçimini temin etmek için 
hocası Nurullah Ataç'ın tavassutuyla “Son Posta” gazetesine musahhih olarak 
girdi. Okulu bitirince İstanbul Hukuk Fakültesine kaydoldu. Gece sabahlara 
kadar gazetede tashih işiyle uğraşıyor, sabaha karşı evine gidip birkaç saat 
uyuduktan sonra fakültede derslerine yetişmeye çalışıyordu. O yıllarda üniver- 
sitede devam mecburiyeti vardı. 


“Son Posta”da altı ay çalıştıktan sonra gene musahhih olarak “Akşam” 
gazetesine geçti. Burada gazetenin sahibi Necmettin Sadak ve ayrıca Vâlâ Nu- 
rettin ile tanıştı. 


Bu sırada Hukuk Fakültesinin ikinci sınıfında devam mecburiyetini doldu- 
ramadığı için imtihanlara girememek tehlikesiyle karşı karşıya kalınca, durumu 
Necmettin Sadak'a açtı. Ankara Hukuk Fakültesinde devam mecburiyeti yoktu. 
Kadirşinas, koruyucu ve iyi kalpli Necmettin Sadak, onu “Akşam” gazetesinin 
Ankara muhabirliğine tayin etti. 1935-36 yıllarını Ankara'da geçiren genç şair 
ve muhabir, orada bir edebiyatçı ve şair grubuyla karşılaştı. Ahmet Kutsi Te- 
cer, Necip Fazıl Kısakürek, Yaşar Nabi Nayır, Nahit Sırrı Örik, Sadri Ertem, 
Samet Ağaoğlu, Sabahattin Ali, Feridun Fazıl Tülbentçi, Baki Süha Ediboğlu 
ve daha birçok genç şair Ankara'da idiler. Hemen her akşam toplandıkları 
Ulus meydanındaki İstanbul pastahanesinde basın, edebiyat ve şiir üzerinde ko- 
nuşuyorlardı. Hatta Necip Fazıl Kısakürek ile birlikte “Ağaç” dergisini çıkardılar. 
Sıhhiye Meydanında beraber kaldıkları apartman bütün edebiyatçıların uğrak 
yeri haline gelmişti. 


Bu devrede Şevket Hıfzı, artık şiir yazmaktan çok şiir okuyor, “Varlık” der- 
gisine ve Akşam gazetesine şiire ve şairlere dair yazılar yazıyor, röportajlar ya- 
pıyordu. Orhan Veli, Oktay Rifat ve Melih Cevdet üçlüsüyle bu sıralarda ta- 
nıştı ve Akşam gazetesinde onlardan ve şiirlerinden ilk defa o bahsetti. Bunlar, 
“Garip” ile ortaya çıktıkları zaman, bilhassa hececiler grubu ile eski zevke bağ- 
k olanlar tarafından uğradıkları hücumlarda daima Şevket Hıfz'nın kalemiyle 
müdafaa edildiler. 


Şevket Hıfzı Hukuk Fakültesini Ankara'da bitirdikten sonra, 1937'de İs- 
tanbul'a döndü. 1939'da Akşam gazetesinde “Sözün gelişi” başlığı altında yir- 
mi beş yıl müddetle aralıksız yazmış olduğu gündelik fıkralarına başladı. Artık 
Şevket Rado adıyla yazan bir fıkra muharriri olmuştu. Bu arada gazetecilik dı- 
şında İstanbul'da Zoğrafyon Rum Lisesinde sosyoloji, Sen Jozef Fransız Lise- 
sinde edebiyat öğretmenliği yaptığı gibi, İstanbul Üniversitesi İktisat Fakültesine 
bağlı olarak açılan Gazetecilik Enstitüsünde beş yıl müddetle yazı nevilerine 
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dair dersler verdi. Ayrıca, yirmi beş yıl müddetle vefatına kadar her hafta cu- 
ma günleri İstanbul Radyosunda “Aile sohbetleri” adı altında konuşmalar yap- 
U, 


195#1e, yeni kurulmuş olan Yapı ve Kredi Bankasının basın ve yayın işle- 
rini yürütmeye başladığı gibi, bankanın kültür hizmetlerini geliştirmek üzere 
önce Doğan Kardeş tipo ve ofset matbaalarını, sonra Türkiye'de ilk defa tif- 
druk “Heliogravür” tesislerini kurarak bu matbaalarda yoğun bir yayım faaliye- 
line girdi ve yüksek tirajlı sekiz çeşit ansiklopedi ve çeşitli konularda beş yüz 
kadar kitap yayımladı. 1956'da dergi yayımında balı seviyesine ulaşmayı amaç 
edindiği için “Hayat” mecmuasını çıkarmaya başladı. Hakikaten bu dergi bir 
batı atmosferinde idi. Bu gün bu tipte bir yayım olmadığını söylersek hata et- 
miş olmayız. Yüz elli binin üstünde bir tiraja ulaşan bu güzel dergi yirmi iki 
yıl sürdü. Bunu “Ses”, “Resimli Roman”, “Hayat Spor”, “Ayna” ve “Tarih 
Mecmuası” takip etti. 


Müteşebbis bir kişi olan Şevket Rado, mesleki faaliyetlerden de uzak kal- 
madı. Gazeteciler Cemiyeti idare heyetinde bulundu. Kemal Ilıcak ve 
Ercüment Karacan ile beraber Türkiye'de gazete ve dergi dağıtımını kontrol 
altına alan GAMEDA Dağıtım Şirketi ile Türk Haberler Ajansının kurulması- 
na yardım etti. Son yıllarında gözlerinden rahatsız idi. Buna rağmen 
“Tercüman” gazetesinde pazar günleri bir sohbet yazısı yazabiliyordu. 


Bu hayat hikâyesinden anlaşılacağı gibi, şairliği, muhabirliği, muharrirliği, 
gazeteciliği, dergiciliği, matbaacılığı ve hocalığı ile çok yönlü bir kişiliğe sahipti. 
Şiirlerinde hâkim olan melâl, hüzün ve yalnızlık içinde derin manalar hissedilir. 
Bunların bazısında Necip Fazıl'ın etkisi görülürse de, genellikle son devir Fran- 
sız şairlerinden Baudelaire, Verlaine, Rimbcau ve Superville ile bizde hece vez- 
niyle yazanların yolunda yürümüştür. Büyük yazarlarımızdan Halit Ziya Uşak- 
ligil, Nurullah Ataç ve Hüseyin Cahit Yalçın'ın onun şiirlerini öven yazıları 
çok önemlidir. Eğer yalnız şairlikle yetinseydi kim bilir daha nice güzel manzu- 
meler yadigâr bırakacaktı. Pür şiir taraftarıydı. Bu görüşün ışığı altındaki bu şi- 
irler daha zamanında beğenilmiş ve “Kör düğüm” adlı şiiri çalınmıştı. Aynı şiir 
bu gün şarkıcı Hümeyra, “Yanan Mum” adlı manzumesi de İnci Çayırlı tara- 
fından okunmaktadır. 1931-1941 arasında yazdığı şiirlerini “Şiirler — Bir baş- 
langıcın hikâyesi” adı altında toplayan Şevket Rado, bu küçük eserinde gençlik 
hayatından ve tanıştığı kimselerden bahseder. 1930-1945 arası Türk edebiyatını 
inceleyecek olanlara az da olsa ışık tutacak olan bu bilgiler faydadan hâli de- 
ğildir. Son zamanlarında bazı şiir denemeleri varsa da bunları yayımlamamıştır. 
Yalnız “Hüzün” adlı şiirini genişleterek “Türk Dili”nde (1985, C. L, sayı 404, 
sayfa 40) yayımladığını görüyoruz. 


Kısa zamanda muhabirlikten muharrirliğe geçmesi kendisinin kabiliyetine 
açık delildir. Necmettin Sadak'ın bakan olması üzerine N. Sadak imzasıyla baş- 
makale yazmasını teklif etmesi (o bunu kabul etmemiştir), onun nasıl seçkin 
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bir yazar olduğunu gösterir. Fıkra yazarlığında genellikle sosyal konular üzerine 
eğilmiş, doğruluk, iyilik ve fazilet konularını işlemiştir. 


Onun gazeteciliği ile “Akşam”da yirmi beş yıl süreyle fıkra yazmasını kas- 
tediyoruz. Bizzat gazele çıkarmamışsa da, bu yıllar içinde Babiali'nin ünlü gü- 
zetesine yazı yazmış ve gazeteciliği vakından tanımıştır. 


Bizce onun en önemli tarah dergiciliğidir. Bu yayımlar vasıtasıyla “Türk 
kültürüne büyük hizmetler etmiş, bu arada matbaacılığa önem vermiş. baskı 
hususunda pek tiliz davranmıştır. Türk Hattatları adlı eserini hazırlarken mal- 
baacılıkta ne derece bilgili olduğuna bizzat şahit olmuşumdur. Ayrıca, Öğret 
menliği dolayısıyla devamlı olarak öğretimle yakınlığı olmuştur. 


Şevket Rado, 1960'tan sonra -belki biraz da Prof, Emin Barın'ın tesiriyle 
hat sanatına merak elti ve zamanla geniş bir koleksiyona Sahip oldu ve 
1985'te yayımladığı Türk Hattatları adlı eserle bunları değerlendirdi. Hattatla- 
rın hayatını çoğu kendi koleksiyonundan seçtiği resimlerle süsledi. Bu eser, bu 
gün önemli bir kaynak mahiyetindedir. 


© kibar, sakin, bilgili bir yazarımızdır. Babıali'de aşağı yukarı 49 yıl gaze- 
telerde ve kendi çıkardığı dergilerde yazdığı on bin kadar günlük fıkra, bin iki 
yüz haftalık makale, dört yüzden fazla röportaj ve seyahat yazısı, bin üç yüz 
civarında radyo konuşması ile Türk insanına. gençlerine ve ailesine hilap etti, 
Kalemini iyi ve doğru gayeler uğrunda kullandı. Akıcı, güzel, sürükleyici, her- 
kesin anlayacağı bir Türkçesi vardı. Türk Dil Kurumuna seçilmiş olduğu için 
gurur duyar, ifihar eder ve daima “Bize bir vazife verildi. Elden geleni yap- 
malıyız” derdi. Nitekim vefatına kadar bu dergide yazı kurulunun başındaydı. 
Güzel giyinir. tatlı konuşur, dinletirdi. Yakışıklı bir insandı. Batılı bir görü- 
nümü vardı. Mühterem hanımının da söylediği gibi, Kapah Çarşı'dan geçerken 
dükkân sahiplerinin kendisini yabancı zannederek “mösyö” diye hitap citikleri 
Şevket Rado, 1943 yılında evlendi. İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesinde 
Roma hukuku profesörü olan eşi Türkân Rado kırk altı yü hizmetlen sonra is- 
teği ile emekli olmuştur. Tek çocukları da babası gibi basın ve matbaacılık iş- 
leriyle uğraşmıştır. 

Güzel Türkçesiyle basın hayatımıza yıllarca hizmet eden Babiali'nin kibar 
İstanbul efendisi Şevket Rado'yu 9 Nisan 1988 Cumartesi günü kaybettik, Me- 
zarı Zincirlikuyu'dadır. : 


Eserleri : 

Gölge 

Boğa Başlı Canavar > N. Hawthorne'dan tercüme (çocuklar için) 
Şeytanlı Şişe > N. Hawthorne'dan tercüme (çocuklar için) 


Fransada Basın 
ezaletleri ; P. Lazarefften tercüme 
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Amerikan Masalı : Seyahat röportajı 
Eşref Saat -: Sohbetler (6. baskı) 
Ümit Dünyası : Sohbetler (5. baskı) 
Hayat Böyledir : Sohbetler 

Aile Sohbetleri : Sohbetler 


50. Yılında Sovyet Rusya : Seyahat röportajı 
Kerem ile Aslı 


Yunus Emre ; Seçmeler 

Karacaoğlan ; Seçmeler 

Şiirler : Gençlik hayatı ve şiirleri 

Saadet Yolu : Sohbetler 

Türk Hattatları : XV. yüzyıldan çağımıza kadar-Türk hattatlarının 


hayatları ve yazı örnekleri, İstanbul 1985 
Ahmet Mithat Efendi : Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 661, An- 
kara 1986 


Şiirlerinden örnekler : 


Hüzün 


Yine ufuk kızardı... 

Bir hüzün var içimde, 
Akşam etrafı sardı, 

Bir hüzün var içimde. 
Gönlümün yası dinmez, 
Bir şey içime sinmez, 
Ne olduğu bilinmez 

Bir hüzün var içimde 


3 Mayıs 1931 


Ali Alparslan 


Havuzlar 


Sarı, ölgün ziyalar titriyor ufuklarda, 
Havuzlar sonbaharın hüznüyle ürperiyor; 
Solmuş, kuru yapraklar bu yemyeşil sularda 
Mevsimin a tükenmez kederini örüyor... 


Havuzlara uzanan sayısız sarmaşıklar 
Sanki teselli arar sonbaharın yasında, 
Belirsiz bir rüzgâra kapılan yaprakçıklar 
Soğuk bir saban yolu bırakır arkasında... 


Bu yemyeşil suların yeşil derinlerinde 
Hazânın rehaveti hıçkırıyor gibidir, 
Havuzlar sonbaharı saklar içerlerinde, 
Havuzlar sonbaharın yegâne sahibidir. 


Solmuş, kuru yapraklar bu yemyeşil sularda 
Mevsimin o tükenmez kederini örüyor; 

Sarı ölgün ziyalar titriyor ufuklarda, 
Havuzlar sonbaharın hüznüyle ürperiyor. 


6 Temmuz 1931 


Geceler 


Sessiz kıvrımlarıyla ufukları sarıyor 
Suların hududunu söküp atan geceler; 
Servilikler içinde gittikçe kararıyor 
Kimsesiz gönlümüze el uzatan geceler 


Günlerin elemleri sürükleniyor yerde, 

Sular yer verir şimdi bağrında bin bir derde, 
Sizin de bir payınız yok mudur bu kederde 
Bir eleme bin elem birden katan geceler? 


Gölgeler biriktikçe birikir beri yanda, 
Karanlıklar içine çeker sanki bir anda, 
Hepimizin yapyalnız kaldığı bir zamanda 
Görünmeyen ellere bizi atar geceler... 


16 Ağustos 1931 


237 


238 Şevket Rado 


Yanan Mum 


Son saatim çok erken 
Çalsın istemiyorum, 
Beni, dostlar yaşarken 
Alsın istemiyorum. 


Ölümümde, sorumda, 
Yalnızlığım ruhumda, 
Gözlerim yanan mumda 
Kalsın istemiyorum 
5 Kasım 1932 


Kör Düğüm 


Öyle uzak ki yerim, 
Uzakları aşıyor... 

Bütün özlediklerim 
Benden ayrı yaşıyor... 
Ya her şeyim, ya hiçim, 
Sorma dünyam ne biçim, 
Bir kördüğüm ki içim 
Çözdükçe dolaşıyor 


9 Haziran 1933 


DİLDE TASFİYECİLİK... 


ŞEVKET Ramo 


Memleketimizde ilk defa toplanan 1. Milli Kültür Şurâsı aydınlarımızın 
kültür davalarımız üzerine söyleyecek ne kadar çok sözleri ve gerçekleştirilme- 
sini özledikleri ne kadar çok teklifleri olduğunu ortaya koyması bakımından da 
faydalı olmuştur. Birkaç yüzün çok üstünde olan bu tekliflerden bir bölümü 
olsun gerçekleşse milli kültür bahsinde aydınlarımızı üzüntüye boğan aksaklık- 
lardan muhakkak ki birçoğu giderilmiş olacaktır. En kısa zamanda Mili Kültür 
Bakanlığı haline gelmesini dilediğimiz Kültür ve Turizm Bakanlığının birbirin- 
den mühim olan bu teklifleri şimdiden, gücü ölçüsünde ele alacağından şüphe 
etmiyoruz. 


Üniversitelerimizde vazife gören pek çok profesör ve doçentten başka yur- 
dumuzun sayılı aydınlarının katıldığı bu ilk Milli Kültür Şurâsında dikkati çe- 
ken tek üzücü nokta, müli kültür meseleleri görüşülür ve herkes kendi fikrini 
söylerken karşı fikirlere sahip olanlardan bazılarının bunları hoşgörüyle dinleyip 
kendi fikirlerinin daha doğru olduğunu sükünetle belirtmeye çalışacakları yerde 
kızgın tavırlar takınıp bir çekişme havası yaratmaktan kendilerini alamamış ol- 
malarıdır. Halbuki ortada paylaşılacak bir şey yoktur, hepimizin müşterek malı 
olan bir milli kültür davası vardır. 


Ben, Mili Kültür Şurâsının Dil ve Edebiyat Komisyonunda bulunduğum 
için, bilhassa dil bahsinde Türk kültürüne çok zarar vermiş olan çekişmeleri, 
sıralarında oturduğumuz Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki ufacık dershane- 
nin dört duvarı arasında da sürdürülmek istendiğini yüreğim sızlayarak 
gördüm. 


Sinirlerimin bozulmasına sebep olan mesele, Atatürk'ün Türk dilinde ya- 
bancı asıllı hiçbir kelime kalmamak üzere başlattığı dil inkılâbı hareketinden 
bir müddet sonra vazgeçip geçmediği, girişilen hareketi daha ılımlı bir yola 
doğrultup doğrultmadığı etrafında toplanıyordu. Komisyonda bulunanlardan 
bazıları —ki bunların hepsi üniversitelerimizde profesör veya doçent idiler— 
Atatürk'ün dilde tasfiye hareketinin sonuna kadar sürdürülmesini istediğini id- 
dia ederlerken öbürleri, Atatürk'ün dilde tasfiye hareketini bizzat durdurup 
Türkçenin konuşulan dil doğrultusunda sadeleştirilip işlerliğini korur hale geti- 
rilmesini istediğini ileri sürmekte idiler. Sinirler hep bu yüzden geriliyor, öfke- 
ler bu sebepten güzel yüzleri kıpkırmızı yapıp çirkinleştiriyordu. 
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Atatürk öleli henüz kırk beş yıl olmamıştır. Dil inkılâbını başlatması da 
ölümünden birkaç yıl önceye rastlar. Bu pek yakın hadiseyi Milâttan önce Ro- 
ma'nın cumhuriyet devrinde cereyan etmiş bir hadise imiş gibi meçhuller için- 
den ortaya çıkarmaya çalışmak, aslında o devri yaşamış insanlardan bir haylisi 
henüz hayatta bulundukları için, doğrusu biraz tuhaf oluyordu. Çünkü o devrin 
gazete koleksiyonlarına bakmak meseleyi çözmek için yeterdi de artardı bile. 


Atatürk'ün dil inkılâbı ile meşgul olduğu yıllarda ben Akşam gazetesinin 
Ankara muhabiri idim. Dil inkılâbı gerçekten hızlı, Türkçede yabancı asıllı hiç- 
bir kelime bırakmamak azmi ile başlamıştır. Atatürk'ün etrafına toplanan dil 
bilginleri hemen kollarını sıvamışlar, kitaplıklarda uyuklayan, yazıma-basma 
bütün kitapları tarayarak Türkçenin çeşitli lehçelerinde yeri olan kelimelerle 
Anadolu'nun değişik bölgelerinde bir zaman kullanılıp sonradan bırakılmış ne 
kadar kelime varsa hepsini ortaya çıkarmışlar ve dilimizdeki Arap, Acem asılı 
kelimelerin yerine bunların kullanılması —Atatürk'ün de arzusu olduğu için— 
bilhassa gazetelerde makale muharrirleri arasında yaygın bir hal almıştı. Epeyi 
eski bir tarihi olan meşhur “VAKİT” gazetesinin adını “KURUN” yapması o 
günlere rastlar. 


Ben o sıralarda henüz pek gençtim. Akşam gazetesinin Ankara muhabiri 
olarak Çankaya'da oluşturulan dil inkılâbı hareketlerini yakından takip edeme- 
diğim için gazetenin sahibi Necmettin Sadak'ın ricası üzerine Falih Rıfkı Atay 
irtibatı sağlamayı üzerine almıştı. Ben dil inkılâbına dair haberleri ve gerekli 
direktifleri ondan alıyordum, Falih Bey arada bir beni çağırır, “Gazeteye söyle, 
yeni kelimeleri biraz daha fazla kullansınlar!” derdi. Hatta bir gün, çok iyi ha- 
tırlıyorum, beni çağırmış: Yazı işleri müdürüne söyle! Yeni kelimeleri yalnız 
makalelerde kullanıyorlar. Haberlerde hiç kullandıkları yok. Bu kelimeleri hal- 
ka duyurmak ve benimsetmek için haberlerde de kullanmaları isteniyor” demiş- 
ti. 

© Bu minval üzere gitmekte iken günün birinde bir de baktık: Bir Güneş-Dil 
teorisi ortaya çıktı. Bu teori sayesinde, Türkçede “yabancı” olduğu iddia edilen 
ne kadar kelime varsa aslında bunların Türk köklerinden gelmekte olduklarının 
anlaşıldığı ileri sürülüyor, dolayısıyla bu kelimeleri dilimizden atmaya gerek ol- 
madığı havası her tarafa yayılmaya başlıyordu. işte bu sıralarda Falih Rıfkı 
Atay'a dil inkılâbına dair yeni haberlerin ne olduğunu sormaya gittiğimde, 
“Arkadaşlara söyle, yeni kelimeler üzerinde fazla durmasınlar, konuşulur gibi 
yazmaları kâfidir!” dedi. Bu da gösteriyordu ki, Çankaya'da dil inkılâbı bare- 
keti yumuşamış, tasfiyecilik hızını kaybetmiş, dilde normal bir sadeleştirmeye 
doğru gidilmesi tercih edilir olmuştu. Nitekim Falih Rıfkı Atay meşhur “Çan- 
kaya” adlı kitabında Mustafa Kemal'in kendisine: “Türkçenin hiçbir yabancı 
kelimeye ihtiyacı olmadığını söyleyenlerin iddiasını tecrübe ettik. Dili bir çıkma- 
za sokmuşuzdur; maksatlarımızı anlatamaz olmuşuzdur” dediğini yazmıştır. 
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Şüphesiz aziz Atatürk dilde tasfiye hareketinin içine girdikten bir müddet 
sonra, büyük bir imparatorluğun dili olan Türkçenin yabancı asıllı kelimelerden 
büsbütün temizlenmesinin mümkün olamayacağını, eğer bu yolda ısrar edilirse 
biribirimizi anlamanın zorlaşacağını bütün açıklığıyla görmüştü. Nitekim ondan 
sonra dili yabancı kelimelerden tamamıyla temizleme hareketinde ısrar edenle- 
rin eskilerin yerini tutmak üzere ortaya attıkları yeni kelimeler, türlü politika 
dalgaları arasında ders kitaplarına kadar sokulduğu için bu gün bazı gençler, 
okuma yazma bilmeyen köylülerin anladıkları konuşulan Türkçeyi anlayamaz 
olmuşlardır. Hatta, ne yazık ki, yalnız pek genç olanlar değil, 1. Milli Kültür 
Şurâsının son toplantısında Genel Kültür Komisyonunun konuşulan dille pek 
sade olarak yazılmış raporu okunduktan sonra söz alan bir zat: “Ben kırk ya- 
şındayım ve üniversitede doçentim. Atatürk'ün cümlelerinde olduğu gibi burada 
okunan rapordaki kelimeleri de anlamıyorum” dedi. Kırk yedi yıl önce, dil in- 
kılâbı henüz başında iken “Maksatlarımızı anlatamaz olmuşuzdur” diyen 
Atatürk bakın bu hazin sonu ne kadar erken görmüştür! 


Zaten bütün çektiklerimiz hep onun gösterdiği yoldan gitmeyişimiz 
yüzünden değil midir? 


(Tercüman, Kasım 1982) 


YAZIK OLDU!... 


ŞEVKET RADo 


Terbiyecilerimizin liselerde yalnız fen kollarını birakarak, edebiyat kollarını 
büsbütün kaldırmaya doğru gittiklerini gazetelerde okuduğum zaman doğrusu 
yüreğim sızladı. Yüzyıllar boyunca edebiyatla beslenmiş, nazımla, şiirle yaşamış, 
en büyük değeri ve teselliyi söz sanaunın yarattığı güzelliklerde bulmuş olan 
cetlerimizin günümüzdeki torunları demek artık, hayatta pek işe yaramadığı 
anlaşılan edebiyatla, şiirle, manzümeyle meşgul edilmeyecekler de kendilerini 
madde âleminin hesabına ve kitabına vermeleri, böylelikle zamana ayak uydur- 
maları sağlanacak. Yavrularımızın yok teşbihti, istiare idi gibi açmazlarla zihin- 
leri işgal edileceğine, onlara iki kere ikinin niçin dört ettiği ve hangi sebepler 
yüzünden beş edemeyeceği öğretilecek! 


Yukarıdaki anlatımı biraz alaycı bulup benim müspet ilimlere değer ver- 
meyen bir kimse olduğuma hükmetmemenizi rica ederim. Müspet ilimlerin in- 
san hayatında, hele yaşadığımız dünyanın gidişi içinde elbette çok mühim bir 
yeri vardır. Fakat insanların çocuk yaştan itibaren yalnız rakam yiyerek 
büyümelerinin, onları biraz kuru ve daha kötüsü tatsız mahlüklar haline getire- 
ceğinden korktuğum için, dünyamız bu türlü insanlarla dolup taşarsa zaman 
zaman keyifle yaşanır, zevk alarak vakit geçirilir bir dünya olmaktan çıkacağın- 
dan endişe ettiğim için, insan hafızalarında bir yığın rakam arasında beş-on 
mısraa da yer verilmesini büsbütün lüzumsuz sayamıyorum. 


Bununla beraber dünyamızın gidişine bakarak işin böyle bir sonuca vara- 
cağı da zaten belli idi. Edebiyat, ekmek parasının kolay kazanıldığı, bunun dı- 
şındaki isteklerin ise ancak hayal gücüyle, rüya âleminde elde edilebildiği de- 
virlerde varlığını koruyabilmiştir. Sanatkâra güzel bir kadını elde etmek yerine, 
onu cide ettiği ânı hayal edip mısralar düzmek daha kolay geliyordu. Ekmek 
parasını kazanmak zorlaşıp bunun dışındaki istekleri de bol para kazanarak 
gerçekleştirmek imkân sahasına girince, insanlar gitgide hayali bırakıp hakika- 
te sanılır oldular, Edebiyatın, şiirin başlıca sermayesi olan hayal rağbetten 
düştükçe, rakam önem kazandı. Sonunda edebiyat olsun, bu arada şiir ve 
manzume olsun yavaş yavaş gündelik hayatımızın dışında kalmış oldu. 


Burada, “Edebiyat, gündelik hayatımızın dışında kaldı” derken, eskiden 
edebiyatın “gündelik hayatımızın içinde” olduğunu söylemek istiyorum, Eskiler 
az da olsa meklep medrese görmüş olan cetlerimiz âile sohbetlerinde veya eş 
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dost toplantılarında ağızlarından çıkan kupkuru sözleri edebi cümlelerle, şiirler- 
le, manzumelerle sulandırmayı, acı bahisleri bir mısrayla, bir beyitle tatlandırma- 
yı bilirlerdi. Çünkü her mektep görmüş olan adamın hafızası, Türk edebiyatın- 
da taht kurmuş şairlerin gâh sadece güzel, gâh ata sözü değerinde hikmetli mıs- 
ralarla yüklü idi. Eğer sohbet çok kederli bir havaya bürünmüşse dinleyiciler- 
den biri Erderüni Vasıfın Elemi kenduye zevk etmededir âlemde hüner- Gam 
ü şâd-i felek böyle gelir böyle gider beytini okuyarak kederli havayı neşeye çe- 
virebilirdi. Eğer sohbet sırasında yarın ne olacağı kestirilemiyorsa, Rahmi'nin 
Gün doğmadan meşime-i şebden neler doğar? mısraı ile veya Bâki'nin Göre- 
ilm âyine-i devran ne gösterir? mısraı okunarak, bahis noktalanırdı. Eş dost 
toplantılarında hemen herkes sırasını getirerek ezberindeki bir güzel manzume- 
yi okur, bu arada Bâki akla gelerek Bâki kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş 
mısraı dillerden dökülürdü. i 


Eğer toplantılarda ortaya atılan davaların manası bir türlü anlaşılamıyor, 
herkes başka türlü tefsir ediyorsa, şair Yenişehirli Avni Beyin Kimse idrak et- 
medi mânâsını dâvâmızın —Biz dahi hayranıyız dâvây-ı bimânâmızın beyti 
söylenerek gülüşülürdü. 


Bu gün olduğu gibi, iflâs halindeki şirketlerin nasıl kurtarılacağı eski devir- 
lerde cetlerimiz tarafından konuşulsaydı biri mutlaka çıkar, kabiliyetli adamlar 
tarafından idare edilmediği için bu sonuca varıldığını söyleyerek Çelebizade 
Âsım'ın Kabiliyettir husül-i matlabın sermayesi. - Elde istidat olunca kâr kendin 
gösterir” beytini okur, bahsi kapatırdı. Eğer dost görünen biri, kendisine cn 
büyük iyilikleri yapmış olana, bu gün sık sık görüldüğü gibi, fena bir oyun oy- 
namış, onu perişanlığa sürüklemişse, bu bahis konuşulurken yine Yenişchirli 
Avni Beyin “Düşkünlük zamanlarında, dostlar, yağmacılıkta düşmanların par- 
maklarını ağızlarında bırakırlar” manasına gelen beytini hatırlayan biri çıkarak, 
Ehibba şive-i yağmada mabhüt eyler âdayı. Hudâ göstermesin âsâr-ı izmihlâl 
bir yerde diye biten mısraı dile getirir, bir başkası oda, günümüzde açık 
gözlerin çoğaldığına işaret ederek, İzzet Molla'nın Hızrı bulsak reh-i zulmette 
küllâhın kaparız mısraı okurdu. Buradaki reh-i zulmet karanlık yol manasına 
gelmektedir. 


Bu gün olduğu gibi, eski günlerde de ömrün kısalığından, günlerin çabucak 
geçtiğinden acı acı şikâyet edilmiştir. Bu şikâyetler sırasında bu gün kimse 
ömrün kısalığına dair bir mısra hatırlamadığı halde, o zamanlar biri çıkar, şair 
Arifin, Ömür bin yıl dahi olsa, yine bir gün gibidir mısramı okuyarak kendisi- 
ne hak verdirirdi. Yine eski günlerde karşılık görmeyen aşklarla perişan olmuş 
insanlar dertlerini kimseye anlatamadıklarından şikâyet ederken Bursalı Hali- 
mi'nin Benim derd-i derunum âşık-ı zâr olmayan bilmez- Muhabbet bir belâ 
seydir. giriftar olmayan bilmez beytini okuyarak teselli bulmaya çalışırlardı. 
Kendisinin hiç aranmadığından, dostlarının arasında yeri bulunmadığından şi- 
kâyet ederek meclise katılanlar, Nedim'in, Sen kim gelesin meclise bir yer mi 
bulunmaz- Baş üzre yerin var! mısralarayla karşılanırlardı. 
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Bütün bunlar, hafızalarda yer etmiş, sırası geldiğide hatırlanıp söyleniveren 
bu musralar, bu beyitler, sohbet sırasında bazen bir hükme varmayı kolaylaştır- 
dığı gibi ara sıra da teselli vermeye yarıyor, bazen de gülüşmelere yol açarak 
tatlı dakikalar yaşanmasına sebep oluyordu. Ama yeni değil, çoktan beri bu 
türlü ölçülü sözler söyleyen şairler gelmez olmuştur. Muallim Naci, daha geçen 
yüzyılın sonunda bir manzumesinde şair taslaklarının çoğaldığından şikâyet 
ederet Erbab-ı teşaur çoğalıp şair azaldı- Yok öyle değil, şairin ancak adı kaldı 
diyordu. Nitekim bu sohbetimizi bitirmek izin, devrimiz şairlerinden bir mısra 
ararken, bula bula neyi buldum biliyor musunuz? Orhan Veli'nin, Yazık oldu 
Süleyman Efendi'ye mısramı!... Aziz dostum rahmetli Orhan Veli, yoksa bu 
mısraı, nasırından ızdırap çeken Süleyman Efendi için değil de, liselerimizden 
bile kapı dışarı edilmek üzere olan Türk edebiyatı için mi söylemişti. dersiniz? 


(Tercüman, 9 Ekim 1983) 


ŞEVKET RADO'NUN ŞİİRLERİ 


YILMAZ ÖZTUNA 


Sonradan başka edebi sahalarda büyük şöhret olan bir çok isim, yazı ha- 
yatlarına şiirle başlamışlardır. Bir kısmının şairliği sonradan unutulmuş, diğer 
bir edebi sahadaki büyük başarı, bu sıfatı gölgelemiştir. Ama dikkatli bir oku- 
yucu, bazı yazarların niçin üslüp sahibi olduklarını, bazılarının niçin asla ola- 
madıklarını herhâlde düşünür. 


Şiir, kelime bulma, ayıklama, cümleyi âhenkleme, fikri ve duyguyu öz, fa- 
kat şahsi söyleme san'atıdır. Şiir istidadı ile doğan, kelimelerle oynama san'atı- 
nı edinen bir insan, elbette düz yazıda da alışkanlık hâline getirdiği bu itiya- 
dından vazgeçemiyecek ve muhakkak çok güzel ve doğru bir dille yazacaktır. 


Her sınıf okuyucu, Şevket Rado'yu, Türkçeyi en iyi kullanan güçlü fıkra 
yazarlarından biri olarak tanır. Ama bu hünerin derinliklerinde yatan sırı bi- 
lenler herhâlde azdır. Nerede bir kuşak öncesinin Şevket Hıfzı'sı, nerede Şev- 
ket Rado? 


Şevket Hıfzı, 3 Nisan 1931 de 18 yaşında şairliğe başlamış, 40 yıl önce. 
Güzel şiirler yazmış. Hâşim gibi umumiyetle kendisinden başkasını beğenmiyen 
büyük şairlerden birinin dikkatini bile çekmiş. Yayınlanan şiirleri 31 tane Şev- 
ket Hıfzı'nın. Daha çok 1931-32 de yazmış. 26 Şubat 1936 da hemen hemen 
susmuş. Ondan sonra 1941 de yazdığı sadece iki parça var. Demek 5 yıl de- 
vam eden ve 23 yaşlarında sona eren bir şairlik hayatı. 


Büyük bir istidat olarak görünmüş, fakat arkası gelememiş. Niçin? Bunu 
Şevket Rado, “Şiirler” adıyle yayınladığı küçük kitabının “Bir Başlangıcın Hi- 
kâyesi” dediği 24 sayfalık önsözünde izah ediyor. Patetik bir gençlik hâtırasını 
dile getiren bu sayfalar, yeni Türk şiirinin bir safhasına da ışık tutacak pasaj- 
larla dolu. Genç şairin arkadaşları, Câhid Sıdkr'lar, Ahmed Hamdi'ler, Said 
Faikler. Nâzım Hikmetler, Ahmed Muhib'ler, Orhan Veliler, Melih Cev- 
det'ler, Oktaş Rıfatlar, Nahid Sırr'lar, Ahmed Kudsiler, Necib FâzıVlar, Ya- 
şar Nâbiler, Bâki Sühâ'lar, Sadri Ertem'ler, Ziya Osman'lar bir film gibi 
gözlerimizin önünden akıp geçiyor. 


Kitabın sonunda Hâlid Ziya Uşaklıgil, Nürullan Ataç ve Hüseyin Cahid 
Yalçın'ın, Şevket Hıfzı'nın şiirleri üzerine yazdıkları üç yazı yer alıyor. Bu 
güçlü edipler, çok beğenmişler genç şairi. Ahmed Hâşim : 
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Bu yemyeşil suların yeşiyl derinlerinde 
Hazânını rehâveti hıçkırıyor gibidir 
Havuzlar sonbaharı saklar içerlerinde 
Havuzlar sonbaharın yegâne sahibidir 


mısralarıyle alâkalanmış. Hâlid Ziyâ: 


Adım adım geceleri 
Saydı siyah kedilerim 
Geceye bilmeceleri 
Yaydı siyah kedilerim 
mısralarını nakletmekten nefsini alıkoyamamış. 


Şevket Hıfzı, çok hassas, içine kapanık, âdetâ bedbin bir şair. Devam et- 
seydi nasıl bir gelişme gösterecekti bilinmez. Ama elimizdeki bir avuç şiiriyle 
dahi, unutulmıya kıyılamıyacak bir san'atkâr. Yıllar sonra bugün bile bazı mıs- 
raları dilden dile dolaşıyor : 


Öyle uzak ki yerim 
Uzakları aşıyor. 
Bütün özlediklerim 
Benden ayrı yaşıyor. 


Ya her şeyim ya hiçim 
Sorma dünyam ne biçim 
Bir kördüğüm ki içim 
Çözdükçe dolaşıyor. 


Şevket Rado'nun Şevket Hıfzı'yı yok ettiğine hayıflananlar olduğunu duy- 
dum. Ama Türk matbaacılığı, nâşirliği, mecmuacılığı bugünkü inanılmaz sevi- 
yesini Şevket Rado ile kazanmıştır. Yüzbinlerce tirajla neşrettiği mecmualar ve 
Türk kültürüne ışık tutan kitaplarla, basın tarihimizde büyük dönemeci alan 
adam olarak her zaman anılacaktır. Buna bir de en güzel Türkçe, en doğru ve 
en yol gösterici fikirlerle yazılmış binlerce yazıyı ekleyiniz. Şevket Hıfzı'ya karşı 
belki hüzünlü bir duyguyla dolarız. Fakat zaferi Şevket Rado kazanmıştır. 


(Dünya, 13 Ekim 1970) 


KORSANLARA ÖĞÜTLER 


NÜZHET ERMAN 


(Tuhfetü'L.Kibâr fi Esfâri”l Bihâr) 
Kâtip Çelebi (1609-1659) 


GİZLİ DEĞİLDİR 


İki karayla üç deryaya bağlı 
Aydınlık geleceği Devletimizin! 
Ama, yine de son söz : 
Velinimetimiz olan denizin! 


GELELİM ÖĞÜTLERE 
1 


Yanılmıştır hep burnunun dikine gidenler! 
(Zararı yalnız kendine dokunsa hadi neyse!) 
Kaptan kısmı, korsanlıktan gelme değilse, 
Sonunda pişman olmamak için 

Korsanlara danışır ve söz dinler. 


TI 


Hem zamanında yetişir, hem de ileri geri 
Eziyet edilmemiş olur (rgâyâ) kula, 
Tersane-i âmirede yapıla 

Donanma gemileri! 


TE 


Ha deyince yürüsün diye, 

Gereç ve cephanesi tam olmalıdır gemilerin. 
İhmal ve gevşekliğe 

Zinhar yer verilmeye! 


IV 


Gözcü (karavul) eksik olmaya 
Taşra çıkıldığında Boğaz'dan! 
Üç mil ilerde gide, 
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İki işe yarar donatılmış (kalite). 

Limanda yatarken de üç mil alarga nöbete gire. 
Ve asker döküntüsü devşire 

İki bey gemisi, bir saat sonra kalkarak! 


14 

Yüz parçası bir gün önce, 
Rodos paşası ile kalkmalı, 
İki kola ayrılmalı dananma, 

İki yüz parça olduğu zaman! 
Almaz çünkü, bu kadar gemiyi her liman! 
Öyle değildir adalar ama! 
Dört tarafında da yatılır, 
Alsa bile, bir yanı rüzgâr alır. 


vi 

Adalar arasında, 
Rumeli veya Anadolu yakasında, 
Bir limana varılırsa öğleden sonra, 
Atlayıp geçmemeli onu. 
Nasıl olsa, bir liman daha bulunur diye 
İlerde. 

Nice bin ihtimal var! 
Bakarsın zorlu bir rüzgâr, 
Berbat bir fırtına, bora 
Çıkar ya da karanlık bastırır, 
Perişanlığa varır işin sonu! 


vi 
Siftah, 
Namaz kılınmadan er sabah 
Davranıp çıkılmaya Boğaz'dan! 
Aman ha aman! 


VM 
Göz önünde tutularak önemli yeri, 
Uzun yıllar denizde, 
Cezayir'lerde gezmiş ve 
Korsanlık etmişlerden seçilmelidir 
Baştarda reisleri! 


IX 
Nasıl olursa olsun deniz, 
Yap yap kartal kanadı çekmeli 
Baştarda forsaları kürekleri ki 
Ulak gemisi gibi koşup gitmeye. 


Nüzhet Erman 


Meşhurdur; 

Bir gün : — Sizin gemileriniz yürük değildir, diye, 

Taş atar, lâf dokundurur 

Bizim reislere İspanya kaptanları! 

Çabuk susturmuş, ama bizimkiler onları : 

—Kaçanı kovalamaz, kovalayandan da kaçmaz gemilerdir 
Evvelallah bizim gemilerimiz! 


XxX 

Baştarda'yı her zaman geçebilir 
Bey gemileri. 
Yürük gerekmez zaten baştarda öyle! 
Göz yummuş, izin vermiş olur zira 
Gemi basmak için fırsatçı forsalara, 
Baştarda geçerse ileri, 

Hâl diliyle! 


XI 
Bir bölüğü yağlanırken öbür 
Bölüğü korumada kalmalı, 
İkiye ayrılmalı 
Gemiler dinlenirken limanda! 
Çok görülmüştür, 
Sinsi düşman bastırabilir bir anda! 


XI 
Avarin'e vardığında donanma, 
Kâfir yakasına yollanmalı 
Haber getirsin diye, 
İki parça donatılmış kalite, ama, 
Derneği varsa Mesina'da kâfir donanmasının, 
Yalılar korunup bir yere gidilmeye! 


XIiH 
Mesina yolu açıksa ve engine, 
Kâfir yakasına uzanacaksa gemiler, 
Ön beş parça bozmalı kaptanlar, Avarin'de. 
Dinç, işe yarar adamlar seçmeli yani, 
Bırakıp güçsüz levent ve kürekçilerini. 


XIV 
On beşer günlük su iısmarlana, 
Sefere çıkacak gemiler için ve 
Akşam namazından sonra, yüksek bir yerde 
Eksik etmeyeler ateşi! 
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Fırtına çıkabilir ve dönebilir gemiler 

Gece vakti limana! 

Başlıca görev bilmeli bu işi 
Avarinliler! 


XV 
Engine çıkılacaksa, 
Her gemi (unutmayıp yaksın diye fenerini), 
Bir güzel uyarılmalı önce. 
Fırtına patlar bakarsın gece, 
Kör karanlıkta birbirine toslar yoksa 
Kaptanlar gemilerini. 


XVI 

Sığ yerlerdir, batık ve kaya dolu, 
Fazla dolaşmamalı adalar arasında! 
Çok gemi battı gitti 

Böyle gezinti sırasında! 
Ne güne duruyor hem Rumeli ve Anadolu? 
Bir çeşit donanma kanarası 
Yani adalar arası! 


Xvi 

Önemsiz gibi görünür, ama 
Önemliden de öte, 

Canla ilgili bir iştir! 
Adalar arasını korumalı, on parça kalite, 
Rumeli ya da 
Anadolu yakasına gittiğinde donanma. 
Geçmiş kaptanlar da böyle yapagelmiştir! 


XV 
En yakın karaya yanaşarak 
Demir bırakmalı gemiler, 
Pus bastırırsa derya ortasında. 
Ve sis açılıncaya dek öyle kalmalı! 
Enginde olursa mehterhane çalmalı 
Paşa baştardasında. 
Ötekiler de çan çalmalı tek tek 
Ki çözülüp dağılmasın donanma, 
Sis dağılıncaya dek! 


XIX-KX 
Kaptan Paşa, imtihan eyleye, 
Derviş Paşa'nın yaptığı gibi bir zamanlar! 


Nüzhet Erman 


—Bakalım kim kimden ne kadar İleri 
Deniz ilminde? diye, 
Reisleri, pusla ve haritadan, palamar 
Bağlamaktan da öteki gemicileri! 
Ve ek ulüfe vere 

Başarı gösterenlere! 


XXI 


Ayrı bir yolu yordamı var, 

Görüp yaşamayan bilmez! 

Öyle bir can pazarıdır ki deniz savaşı, 
Herkes kıyıya can atar. 

Kâfir donanmasına rastladık diyelim 
Deryada : 

Kâfirler açıktaysa ve Rumeli ya da 
Anadolu yakasına yakınsa bizim donanma, 
Savaşa kalkılmaya! 

Belki görmezliğe vurula! Ama, 

Bizim gemiler açıkta, kâfirler kıyıda, 
Yahut kıyılar kâfir yakasi olsa 

Veya düşmanla enginde karşılasılsa... 
Bu üç halde de 

Çatmalı ve dersini vermeli kâfirlere! 


XXI 


Hemen varıp çatmaya heves olunmaya, 
Kalyon da olsa düşman gemisi. 
Uzaktan döve döve yıpratarek 
Dümen ve direğini kırıp atmak 

En iyisi! 
Yaşanıp çengel atın artık, benden size izin! 
Rüzgârda ise, 
Borda yelkeniyle ardına düşülmeli ve 
Yatışması beklenmeli denizin! 


XXII 


Gelip karşımıza dizildi mi 

Kâfir donanması... 

Bizimkiler de kol kola 

Turna alayı gibi dizilip savaş düzeni ala! 
Ve kaptan baştardasına ayakdaş ola, 
Üçü ardında, ikisi önünde beş gemi. 
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XXIV 

Ne faydası? Zarar ve tehlike var! 
Gerekirse ağalarını göndere, 
Gemisinden ayrılmaya savaş yerinde 

Kaptan Paşa ve Serdar! 
Yirmi dördüncü öğüt de budur! 
Savaş yasasına aykırı ve korkuludur, 
Serdarın kayıkla dolaşması 

Orda burda, yak yere! 


XXV 
Dedik ya, kesinkes yerinde dura, 
Savaş gelip çattığında Kaptan Paşa! 
Başsız ayak yürümez zira, 
Canlıtardaki başa benzer Serdar'lık! 
(İşin yoksa artık Kaptan Paşa'yı ara!) 
Hasılı, 
Yerinde kalmaktır Serdar'lara yararlık! 


XXVII 
Yüzer kâfir çıkarılarak yerine, 
Türk kürekçi verilmelidir bey gemilerine, 
Sefere çıkmadan önce donanma! 
Önemli bir nedeni var! 
Zira nice kez, 
Bu yüzden basıp gitmiştir 
Bey gemilerini forsalar! 
Aykırı davranana da 
Acımak gerekmez! 
XXV 
Ve yine, Türk ve forsa... karma 
Olmalıdır kürekçileri gemilerin, 
(Üç Türk, üç forsa koyarmış eski kaptanlar, 
En iyisinden baştarda küreğ'ne!) 
Acemi Türk, usta forsaya yeğdir! 
Elli kâfir yeter her gemi için. 
Kâfir takımı kaşla göz arasında 
Basıp gitmesin diyedir 
Bütün bunlar! 


XXI 


Pergende küçük kalır, kadırga büyük gelir, 
Olmaz! 


Nüzhet Erman 


Her küreğini iki üç adam çeken 
(Yirmi dört oturaklı en az) 
Yarar bir kalite göndermeli adalara 
Dil almak için, 
Taşra çıktıkta donanma. 
Kâfir yakasına sarkılırmış bu amaçla eskiden! 


XXIX 

Top tüfek ateşi her an yere serebilir 
Leventlerden birini, 
Eh! Yaralanmak da var, 

Ölmek de var! Savaş bu! 
Yalnız çok görülmüştür 
Korku ve şaşkınlığa sebep olduğu. 
Ambara kaldırılmalı onun için şehit ve yaralılar 
Ve bir güzel örtmeli üstlerini! 


XXX 

Savaşta bir gemi 

Ele geçirildi mi, 
Önce toplarını yoklayalar, 
Çivileyeler gerekirse bir bir 
Ne olur, ne olmaz diye! 
Üşüşmeyeler velhasıl sonunda kalmaz diye; 
Ganimete yapışmanın da 

Sırası, zamanı var! 


XXXI 
Su kısmından aşağı, gülle dokunursa bir 
Gemiye, savaşırken... uzun bezleri, peşkir 
Ya da sarık gibi şeyleri suya 
Vereler ki, akıntı çekip gülle 
Yarasını kapaya! 
Pek çoktur bu dediğimi 
Yaparak batmaktan kurtulan gemi! 


XXXI 

Emir ve nasihat büyük yerden: 
Birer topçubaşi bulmalı 
Her topa gemilerdeki! 
Öyle ki, 

Hem usta olmalı 
Bu tapçubaşılar, hem de kıskanmamalı 
Sanatını acemilerden! 
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XXX 


Barut dediğin kuru 
Ve parlak ola! 
(Mısır'mış eskiden bu işin yeri!) 
On iki karış olduğu halde, bu 
Perdahlanmış barutla, 
Bizimkilerin on altı karış topundan daha ileri 
Atar kâfirin topları gülleleri! 


XXXIV 


Eli ayağıdır araç ve gereç, 

Savaşta deniz erlerinin. 

İhmal edilmeye gelmez humbaracılık! 
Ateşli oklarla yakılır zira uzaktan, 
Yelkenleri kâfir gemilerinin. 


KXXV 


Heves olunmaya yeni levent yazmağa, 
Ülkeler fethedegelen 

Cevherli askerler varken elde 
Eski günlerden beri, 
İyi ve yerinde kullanmağa bakmalı, işini bilen 
Bu emektar erleri. 


XXXVI-XXXV 
Nereye isterse, rahatça gide, 
Yeğni ve yürük olmalı, kuş gibi uçmalı 
Donanma dediğin enginde! 
Ve Boğaz'dan çıkana kadar, 
Yoldaşlık ede 
Taşra giden donanmaya kalyonlar. 
Ama ötesinde zarar var! 
Kalakalıp ayak bağı.olurtar çünkü 
Duruverince rüzgâr! 


XXXVNİ 
Himmet oluna, 
Sürekli yağmalanmasına körfez adalarının 
Ve sürekli yeni kale yapmağa 
Kıyılarda yer yer! 
Böyle açılır zira kâfir yakasında gedikler. 


Nüzhet Erman 


XXXIX 
Son olarak iki önemli öğüdümüz daha var: 
Okunup dinlene 
Gazâ ve fetihleri eski padişahların. 
Meselâ nice nasip ve müyesser 
Olmuş cennetmekân Sultan Beyazıt Han'a, 
İnebahtı nam hisar! 
Ve yine 
Sefer ve savaşları ünlü kaptanların! 


Kıssadan hisse alına! 
Gaflet gösterilmeye! Hepsi bu kadar! 
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SEVİM HANIMIN AĞACI 


COŞKUN ERTEPINAR 


İstanbul'da, 

Boğaziçi'nde, 

Kanlıca yolunda, 

Asfalta kenar sert bir kaya duvar dibinde 
Ağaçlar içinde bir ağaç... 


Sevim hanımın sevdiği, benim dediği ağaç, 
Tatlı sırtlarda köşkleri, yalıları aşmak, 

Yukarda bir yerlere ulaşmak ister gibi iki kulaç, 
Duada iki kol, açılmış iki kanat... 


Bu ağaç benim ağacım diyor, Sevim hanım, 

Ben bu ağacı seviyorum, ağaçlar içinde tek ağaç. 
Sanırım ağacım anlıyor bunu, 

Boğaziçi'nin mavi sularına karşı 

Sanırım bundandır yapraklarının çırpınışı... 


SÖYLEŞİ 


MEHMET YARDIMCI 


Hafiften tebessüm et 
Yağma böyle kırık dökük 
İçli bir şarkı gibi 

Oyup durma yüreğimi 

Sıyrıl karanlığından gecenin 
Yıldız gibi sökün et 


İlk bir öz su gibi 

Dolan damarlarımda 

Sulu sepken yağ üstüme 

Bahar güneşinle ısıt 

Yeniden yeşert kuruyan dallarımı 


Hafiften tebessüm et 

Bahçelerden kayısılar dereyim 
Taprak yüklenirken tohuma 

Saçım ağarmaktan vazgeçsin 
Solmayan karanfili gönül bahçemin 


HEYECAN 


AyLa ORaL 


İçim içime sığmıyor 

Dar geliyor ufuklar 

Yaslanıp sulara martılar gibi 
Denizle dolmak istiyorum. 


Kayıp giden bir şarkı 

Her damlası varlığımın havada 
Rüzgârla dağılıp karlar gibi 
Dört yana savrulmak istiyorum. 


Genzimi dolduruyor 

En sihirli kokular 

Bir buhurdan yüreğim 
Yağmurlu bulutlardan 
Cennete yağmış gibiyim. 


Çevrem gök kuşağı 

Yedi bin renkte 

Ufkum ışıl ışıl 

Gönlüm aydınlık 

Bir yıldıza değmiş gibiyim. 


Seller yıkmış duvarlarımı 
Dur durak bilmeden 
Akıyor hayallerim 

Kâh milyon yıl yaşamış 
Kâh yeni doğmuş gibiyim. 


İSYAN 


Erir BENGÜ FEYZOĞLU 


Beynimde söylenemeyenlerin çılgın dansı 
Boğulmadayım coşup taşan ezgiler içinde 
Bir delil nehir oluyorum yatağımda 

Kendi kendime savaşmadayım. 


Gün geçtikçe büyüyor içimde sorular 
Dört duvar gibiyim sessizliğimle 

Dört karanlık el boğazımda 

Kendi kendimi sarmadayım. 


Bekleyişlere alıştım bunca zaman 
Bekleyişler bana alıştı. 

Bütün duyularım şahlanmış 

Ben bütün duyularımla ağlamadayım. 


MISRALARDA GEZİNTİ 
(v1) 


MEHMET ÇINARLI 


Geçen akşam beraber olduğumuz asker ve sivil dostlarımla sohbet eder- 
ken, söz dönüp dolaşıp 12 Eylül 1980'de yapılan harekâta geldi. Hepimiz, 
memleketin 12 Eylül'den önceki durumunu hatırladık; birbirimize acıklı hatıra- 
lar naklettik, hikâyeler anlattık. Yurdumuzu yeniden aynı karışıklığa, aynı kötü 
duruma düşürme yolunda gayretler bulunduğu, bu gayretlerin de, genellikle, 
“aydın” denilen kesimden geldiği söylendi. 

12 Eylül'den önce, “aydın” denilen kişilerden bir kısmının anlayışsızlığı, 
umursamazlığı, hattâ ihaneti, beni zaman zaman çileden çıkarmıştı. Onlara : 


Düşman iken ışıklara, “aydır” denildiniz, 
Çıkmazdadır, çıkarlara saplanmış ilminiz! 


diye haykırdığımı hatırlıyorum. Memleketin elden gitmek üzere olduğunu 
görünce de : 


Memleket elden giderse, davullar, zurnalar çalın, 
Bu büyük başarınıza (1) ödül verirlerse alın. 


Ektiniz kin tohumları, açtı hainlikler çiçek, 
Memleket elden giderse, çizme yalamak düşecek 


demekten kendimi alamamıştım. Çok şükür, memleket elden gitmedi, kimse 
çizme yalamak zorunda kalmadı. Ama-bir süre için de olsa— o çok sevdiğimiz 
demokrasi elden gitti. Şimdi yeniden ona kavuşmuş iken, tehlikeli oyunlar oy- 
namaya kalkanların, tutum ve davranışlarını havsalama sığdıramadım. “Bunlar 
yaşadığımız acı tecrübelerden hiç mi ders almıyorlar?” diye kendi kendime so- 
rarken, Mehmet Âkif cevabı yapıştırdı : 


Geçmişten adam hisse kaparmış... Ne masal şey! 
Beş bin senelik kıssa, yarım hisse mi verdi? 
“Târih”i “tekerrür” diye tarif ediyorlar, 

Hiç ibret alınsaydı, tekerrür mü ederdi? 


İnşallah, bu sefer tekerrür etmez, üstadım. “Partiler, birbiriyle, şuursuzca bo- 
ğuşmaya yine başlarsa, demokrasinin de, memleketin de geleceğinden emin 
olamayız” dedi Hasan Rüşti. “Balkan Savaşı'nda ne sebeple hezimete uğradığı- 
mızı hatırınızdan çıkarmayın” diye devam etti : 
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Birbiriyle uğraşırken İttihad ü İtilâf 

Kırdılar bir câm-ı zibâyı, ne sap kaldı, ne dip. 
Bir ucundan İttihad, diğer ucundan İtilâf 

Unf ü şiddetle çekerken ortasından koptu ip! 


“Bütün suçu, partilerin birbiriyle anlaşmazlığa düşmesinde aramak yanlış olur” 
diye cevap verdi Namık Kemal. Ve ekledi : 


Çıkar âsâr-ı rahmet, ihtilâf-ı re'y-i ümmetten. 


Doğru ama, aziz üstadım, her konuda da “ihtilâf” olur mu? Yurdun yüce çr- 
karları için, bazı noktalarda herkesin birleşmesi gerekmez mi? Zaten siz de : 


Durur ahkâm-ı nusret, ittihâd-ı kalb-i millette 


diyerek, başarının sırrını, milletin kalben birleşmesinde görmemiş miydiniz? 
“Boşuna kafa yormayın” dedi Padişah HI. Mustafa : 


Yıkılıptır bu cihan, sanma ki bir dem düzele. 
Devleti, çarh-ı deni, verdi kamu müptezele. 
Şimdi ebvab-ı saâdette gezen, hep hazele. 

İşimiz kaldı hemen merhamet-i Lemyezele.” 


Devleti yönetenlerden şikâyetçi olamayan eski şairlerimiz, suçu hep İeleğe, 
devrana, çarha bulmuşlardır. Demek bu kervana siz de katıldınız, Hünkârım! 
Devlet, birtakım değersiz insanların eline geçmiş ise, bunun baş sorumlusu, 
devleti, onların eline veren veya onların elinden kurtarmayan sizin gibi 
hükümdarlar değil mi? Soruma, il. Mustafa'nın yerine, “Bu gün daha beterle- 
rini görüyoruz” diyerek Ümit Yaşar Oğuzcan cevap verdi : 


Koyar taşı gediğine, 
Bakrnaz haram yediğine, 
Çıkarının dediğine 
Uyanlar solcu kesildi. 


Dönüyor menfaat çarkı. 
Kalmadı hiç sağ-sol farkı. 
Senelerdir fakir halkı 
Soyanlar solcu kesildi. 


Bunlar var da, hak ve hakikat için savaşanlar da var. Onları da inkâr etme- 
mek gerekir. “Öylesi takdir edilmiyor, itibar görmüyor ki!” diye cevap verdi 
Ziya Paşa ve devam etti : 


Bir zamanlar ben dahi düştüm belâ-yı gayrete, 
Doğrulukla uğradım bin dürlü derd ü zahmete. 


Vah yazık sarf ettiğim ömre, zamana, hizmete! 
Fikr içün görmek beni kâfidir ehl-i ibrete. 


262 Mısralarda Gezinti (XVI) 
Derde uğrar, kim sadâkat etse, elbet devlete. 
İstikamet mahz-ı cinnettir bu mülk ü millete, 
Bu söyledikleriniz, başka söylediklerinizle çelişiyor, üstadım : 
İnsana sadâkat yakışır, görse de ikrâh, 
Yardımcısıdır doğruların Hazret-i Allah 


diyen de siz değil misiniz? “Ben, Ziya Paşa'nın bu ikinci söylediğine katılırım” 
dedi Namık Kemal : 


Bize gayret yakışır, merhamet Allah'ındır. 
Hükm-i âti ne fakirin, ne şehinşâhındır. 


“Geleceği belirleyecek sadece insandır” diyerek söze karıştı Tevfik Fikret. 
“Ben, her şeyden çok, insanın gücüne, kudretine inanırım.” 


Şeytan da biziz, cin de, ne şeytan, ne melek var; 
Dünya dönecek cennete insanla, inandım. 


Bir gün yapacak fen şu siyah toprağı altın, 
Her şey olacak kudret-i irfanla... inandım. 


Mehmet Âkif, “Şeytanın da, meleğin de varlığına inanıyorum” diye cevap ver- 
di. “Ve yine inanıyorum ki; 

Ne irfandır veren ahlâka yükseklik, ne vicdandır; 

Fazilet hissi insanlarda Allah korkusundandır.” 


“Amma” diye devam etti, “işi Allah'a havale ederek, yan gelip yatmanın da 
karşısındayım.” 


Allaha dayanmak mı? Asırlarca dayandık! 
Düştükse bu hüsrana, onun nârına yandık! 


Bu hürriyet, bu hak bizden bu gün âheng-i sa'y ister: 
Nedir üç dört alın? Bir yurdun alnından boşansın ter. 


“Herkes çalışsın, herkesin alnından ter boşansın. Çok güzel! Fakat çalışanın da 
hakkını vermek gerek. Suyu getirenle testiyi kıran bir tutulmasın” dedi Ziya 
Paşa. “Halbuki” diye devam etti: 


Mukaddem su getirmek, testi kırmak bir idi amma, 
Aceptir mazhar-ı rüçhan olur testi kıran şimdi! 


“Testiyi kıranlardan bazılarının, suyu getirenlere tercih edilmeleri, iki yüzlü ve 
dalkavuk olduklarındandır” diye cevap verdi Koca Ragıp Paşa: 


Ragıp, müdahaneyle riyâdır zamânede, 
Dünyayı sanma cevr ü sitemdir harâb eden. 
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“Bu yeni bir şey değil ki” dedi Lebib: 


Yüz suyu dökmeyen erbâb-ı dili, âlemde, 
Dâima âdet-i câri, ne arar var, ne Sorar! 


Talât Sait Halman, “Yüksek bir makama erişmeyi başarsa bile, 
Sırtı da kambur olur dalkavuğun, ruhu da” 


diyerek düşüncesini açıkladı. “Kambur olmak felân vız gelir” diye cevap verdi 
Namık Kemal : 


Edepsizlikte tekleriz, 

Kimi görsek etekleriz, 
Haktan da yardım bekleriz, 
Ne utanmaz köpekleriz. 


“Dalkavukluk, iki yüzlülük etmeyeni nerede bulacağız?” dedi Halim Yağcıoğlu. 
“Ben senelerdir arıyorum: 


Hangi pazarlarda satılır bilmem 

Avrupa'dan ta Çin'e, Japonya'ya 
Deseler ki bulunur, yürür-giderim 
Sabırdan âsa, çileden çarığımla. 


Neyim var, neyim yok uğruna satarım 
Tek bulayım onu, tek göreyim onu 
Bana çıkarsız yüzüyle baksın yalnız 
Bir kadeh değil, yeter bir damlası.” 


İlhan Geçer, “Ne yazık ki, ortada hep çıkarcılar dolaşıyor” diyerek Yağcıoğ- 
h'nun düşüncesine katıldı : 


İnancını yitirmiş çirkin kuklalar 
Kötü bir oyunu sahneler durur. 
Çıkar için atılan iğrenç taklalar 
En yüce değerleri yerlere vurur 


“Çok doğru söylediniz” dedi Mehmet Zeki Akdağ, “yalnız bu gün değil, geç- 
mişte de milletimiz hep inancını yitirmişler yüzünden kaybetmiştir.” 


Selçukluyduk yoğu sildik, 
Osmanlıydık dev kesildik. 
Bu bir kurumadır bildik : 
Dalından mı, kökünden mi? 


Veysel Karani'de oruç. 
Suçlu nerde, kaç türlü suç? 
Yurdum kaldı nah bir avuç : 
İnanmışın yokundan mı? 
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Şemsi Belli : 


Yalan söylüyoruz hepimiz 
Utanmadan 
Sıkılmadan 


dedi ve devam etti : 


Çürük bir ibrişimdir elimizde politika 
Kınnap değil 

Memleket nerde, ideal nerde? 

Hiçbirimiz bir baltaya sap değil! 


Seyfettin Başallar, politikacıların, halkı, sırf kendilerine oy vermek için var 
olan yaratıklar olarak gördüklerini söyledi : 


Bilgimiz, göreneğimiz var bizim, 
Malımız, mülkümüz, paramız var. 
Kendimizi böyle bayındır kıldık. 
Ama asla unutmadık seni de. 
Payın ne ise odur, verilecektir. 
Baylık ve kurtuluş yoksulluktadır. 
İsa efendimiz de böyle buyurmuş. 
Evet, ne ektiysen onu dereceksin, 
Ve işte bunlardan dolayı 

Oyunu bize vereceksin. 


“Bu söyledikleriniz bana mutlu azınlığı hatırlattı” dedi Ümit Yaşar Oğuzcan : 


Çoğunluk eşek bulamaz, 
Dolaşır atlı, azınlık; 
Yatmaya döşek bulamaz, 
Evi on katlı azınlık, 


Evde dokuz çeşit pişer, 
Beğenmez, kulübe düşer, 
Bayıldım vallahi monşer, 
Ne kadar tatlı azınlık! 


Necip Fazıl Kısakürek, Oğuzcan'ın biraz mizah karıştırdığı sözlerine, son dere- 
ce ciddi bir tavırla, eklemeler yaptı : 


Allahın on pulunu bekleye dursun on kul; 

Bir kişiye tam dokuz, dokuz kişiye bir pul. 

Bu taksimi kurt yapmaz kuzulara şah olsa, 
Yaşasın, kefenimin kefili kara borsa! 

Kubur faresi hayat, meselesiz, gerçeksiz, 
Heykel destek üstünde, benim ruhum desteksiz. 
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“Tabii, bir kişiye dokuz, dokuz kişiye bir düşecek. Öyle bir yağma var ki!” de- 
di Tevfik Fikret : 


Bütün bu nazlı beylerin ne varsa ortaklıkta say : 
Haseb, neseb, şeref, şataf, oyun, düğün, konak, saray. 
Bütün sizin, efendiler, konak, saray, gelin, alay; 

Bütün sizin, bütün sizin, hazır hazır kolay kolay... 


Yiyin, efendiler, yiyin, bu hân-ı iştiha sizin; 
Doyunca, tıksırınca, çatlayıncaya kadar yiyin! 


Abdurrahim Karakoç, “Hem de nasıl bir yağma!” diyerek Tevfik Fikret'i doğ- 
ruladı. “Ben, bu yağmadan nasibini alsın diye, ana karındaki bebeklere bile 
çağrıda bulunuyorum : 


Soyguncu soysun da, vurguncu vursun 
Sen ana karnında boşa uyursun 
Doksan günde çık gel, dokuz ay dursun 


Doğmaya gayret et, doğmaya bebek 
Sonra geç kalırsın yağmaya bebek 
Tez çık, haram süt bul, beleş kundak bul 
Yalancılık mübah, yüzsüzlük makbul 
Hukuksal açıdan bir “olanak” bul 
Doğmaya gayret et, doğmaya bebek 
Sonra geç kalırsın yağmaya bebek. 


Behçet Kemal Çağlar, “Ben, Asya'yı dönüp dolaştıktan, oradaki milletlerin ya- 
şayışını gördükten sonra, bir kere daha inandım ki” dedi : 


Türklüğün, insanlığın, uygarlığın tek şartı 
Uymakmış Atatürk'ün yanılmaz buyruğuna... 
Bir ulusu çıkarmak ne demekmiş, anladım. 
Doğunun batağından, batının doruğuna... 


Yeni baştan çocuğum gibi bastım bağrıma 
Göğsüm gururla şişkin, gözlerim dolu dolu; 
Aklımla, yüreğimle, vicdanımla anladım : 

Çağdaş insan olmanın tek yalu, Ata yolu... 


“Çok güzel, çok doğru söylediniz” dedi Ümit Yaşar Oğuzcan. “Tek yel 
Atatürk yolu. Biz de izindeyiz. Ama izinde olmayı-sanırım-biraz yanlış anla- 


dık.” 


Uygarlıktan çabuk bıktık, 
Sen ne yaptıysan, biz yıktık. 
Bir izne çıktık, pir çıktık 
Atam! Bizler izin'deyiz. 
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Esnaf, tüccar, memur, hekim, 
Avukat, mübaşir, hâkim 
Çalışmayı düşünen kim? 
Atam! Bizler izin'deyiz. 


Nevzat Yalçın, “Bu şekilde izin'de olmak ne fena” diye cevap verdi. “Halbuki, 
ben yurt dışında senelerdir ne güzel rüyalar görüyorum!” 


Uykumda her gece, katar katar pembe trenler gelir geçer 
Lokomaotiflerinde çığlık çığlık duman yerine 

Çepçevre zeytin dalları, kırk milyon yürek dolusu sevgi... 
Her pencerede yığınla tedirgin, kavruk insan yerine 
Anadolu'nun mutlu aydınlığına erenler gelir geçer. 


“Hayalle rüyayla, problemler çözülmez” dedi Nüzhet Erman : 


Sanma ki kel tepeleri yeşerten-suya ve güle boğan 
Yeni bir Hazreti İbrahim gelecek 


Bir okul gerek bize-kardeşçe yaşamanın 
Otların ve yağmurun ilmini öğretecek 


“Ya bu deveyi güdeceğiz-ya da gideceğiz bu diyardan” 
Bu işte -kısaca- kaskatı gerçek 


Yok uyku-durak-sana-bana-bize 
Harran Üniversitesi açılıncaya dek. 
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DÂNİŞMEND, İsmail Hâmi (Merzifon 19 Mayıs 1898 — İstanbul 12 Nisan 
1967) : Muhti Çelebi; Hayali Çelebi; Rabia Hatun. 


DEMİR, Kemal Tahir (İstanbul 1910 — ay. 21 Nisan 1971): Bedri Eser; Nu- 
reddin Demir; Cemaleddin Mahir; İsmail Kemaleddin; Körduman; Samim 
Aşkın; Ali Gırcirli; F.M. 

DERVİŞ, Suat (Baraner) (İstanbul 1905 — a.y. 1972): Saadet Baraner. 

DERVİŞ HİMA, Drita'lı : İbrahim Naci. 

DEVRİM, İzzet Melih (Kudüs 1887 — İstanbul 1966): Hattatzade Süleyman 
İzzet. 


DİLÂÇAR, Agop Martayan (İstanbul 22 Mayıs 1895 — a.y. 12 Eylül 1979): 
A. Dilâçar. 


DİLLİGİL, Turhan (doğ. Adronoş/ Kafkasya 1919) : Sokaktaki Adam. 
DİZDAROĞLU, Mehmet Şevki (1877 — 1943): Âşık Şevki. 


DIRANAS, Ahmet Muhip (Sinop 1909 — Ankara 21 Haziran 1980) : Muhip 
Atalay; Me-De. 


DURU, Dr. Muhiddin Celâl (Üsküdar 1888 — a.y. 24 Mayıs 1966) : Figani. 
DURU, Kâzım Nâmi (İstanbul 1876 — a.y. 14 Ekim 1967): Feridun Vecdi. 


Za E iş 

EBÜZZİYA, Adurrahman Velid (İstanbul 1881 — a.y. 11 Ocak 1945) A. 
V., A. Velid; Ebüzziyazade; Ebüzziyazade Velid; Ömer Vasfi; Osman 
Vehbi; A. Veysi; Selim Sâbit. 

EBÜZZİYA, Ziyad (doğ. İstanbul 6 Eylül 1911) : Z. E.; Turhan Zâhid; Tas- 
vir; Tasvir-i Efkâr; Selim Sâbit. 

EGELİ, Manir Hayri (İstanbul 1903 — a.y. 1975): Bayan. 

EĞDEMİR, Ayhan (doğ. Konya 1932) : Ayhan Sarıismailoğlu. 

ELÇİN, Şükrü (doğ. Florina/ Yunanistan 10 Ekim 1912) Arı; Çelenklioğlu; 
Mâcit Demir; Terzioğlu; Şükrü Murat; Şükrü Murat Elçin. 
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ELDEM, İsmail Hakkı Alişan (1879 — İstanbul 13 Mart 1944): İ. Hakkı; İs- 
mail Hakkı; Alişanzade İ. H. 


EMRULLAH EFENDİ (1858 — 1914) : Emri. 
ENVER PAŞA (İstanbul 22 Kasım 1881 — Belcivan yakınları/Türkistan 4 
Ağustos 1922): Ali. 


ERDOĞAN, Bekir Sıdkı (doğ. Karaman 1926): Âşık Bekir; Hancı. 

ERGİN, Muharrem (doğ. Ahıska 1923) : Kemaloğlu. 

ERGİN, Osman Nuri (Pötürge/Malatya 1883 — İstanbul 5 Temmuz 1961): 
Osman. 

EROL, Safiye (Keşan 1900 — İstanbul 1964) : Safiye Sami; Dilârâ. 

EROZAN, Celâl Sahir (İstanbul 29 Eylül 1883 — a.y. 18 Kasım 1935): Hik- 
met Celâl, Ahmet Celâl; Hakkı Nâşir; Şârik; Velhân. 

ERSOY, Mehmed Âkif (İstanbul 1873 — a.y. 27 Aralık 1936): Bedâyi-ül- 
Acem. 


ERTAYLAN, İsmail Hikmet (1889 — 1967) : Suad Fahir. 


ESENDAL, Memduh Şevket (Çorlu 29 Mart 1883 — Ankara 16 Mayıs 
1952): M.Ş.; M.Ş.E,; Mustafa Memduh; Mustafa Yalınkat; M. Oğulcuk; 
İstemenoğlu. 


ESİN, Necmeddin (Kerkük 1912 — Ankara 12 Ağustos 1987): Necmeddin 
Necip. 
PAZ 


FAİK ALİ (Diyarbakır 1876 — Ankara 1950): Mehmed Faik. 

FATMA ALİYE (1864 — 1924) : Bir Hanım; Mütercim-i Meram. 

FELEK, Burhan (Üsküdar/İstanbul 1889 - a.y. 4 Kasım 1987): Felek. 

FENİK, Adviye (1906 — ): Sarı çizmeli. 

FINDIKOĞLU, Ziyaeddin Fahri (Engüzek/Tortum 1902 — İstanbul 16 Ka- 
sım 1974): A. H.; AK;AM;D;HBD; H.M, İŞK.Z,L;M. 
B.;.Z.B; M.C.Nİ,; A. Çilingiroğlu; Ahmet Halil; A. Kadıoğlu; Kadıoğ- 
lu, Kadızade; Ali Hikmet; Dr. M. Devecioğlu; Dr. M. Sertkaya. 


İG 


GALİP BEY, Mehmed (Niğde 1853 — İstanbul 1914): Fikri. 
GASPIRALI, İsmail (1851 — 1914) : İsmail Gasprinski. 

GAZİMİHAL, Mahmut Ragıp (1900 — 1961): Kösemihalzade. 
GEDİK, Namık (İstanbul 1911 — Ankara 29 Mayıs 1960): Namık Kâşif. 


GEREDE, Rıdvanbeyoğlu Hüsrev (Karaağaç/Edirne 1886 — İstanbul 22 Mart 
1962): Sâfi. 
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GEVGİLİLİ, Ali (doğ. 1938): Ali Halil. 

GEZGİN, Hakkı Sühâ (Manastır 1895 - İstanbul 7 Kasım 1965): Seyyah. 
GÖKSEL, Ali Nüzhet (1897 — 1961) : Ali Sühâ. 

GÖKTULGA, Fahri Celâl (1895 — 1975) : F. Celâleddin 


GÖREN, Ahmet Mâcit (1871 — 5 Nisan 1946): Ahmet Mâcit; Şevket Mâcit; 
M. 


GÖVSA, İbrahim Alâaddin (İstanbul 1889 — Ankara 29 Ekim 1949): Çelebi. 

GÖZE, Ergun (doğ. Sivas 1931): Ahmet Kenan. 

GÜLENSOY, Tuncer (doğ. 1939) : Mehmet Tuncer; Tun - Gül. 

GÜLER, Cemal Nadir (1902 — 1947): C. Nadir. 

GÜNEREN, Şeyh Ahmet (1908 — 1960) : Rindi. 

GÜNTEKİN, Reşat Nuri (1889 — 1956) : Ağustos Böceği; Ateş Böceği; Yıl- 
dız Böceği; Cemil Nimet; Hayrettin Rüştü. 

GÜRPINAR, Hüseyin Rahmi (1864 — 1944) : Hüseyin Rahmi. 

GÜRSOY, (Ahmed Raşid) Reşid Süreyya (Bor 1889 — Amerika 27 Ağustos 
1962) : Reşid Süreyya; Sühâ. 

GÜRSOYLU, Recai (1908 — 1960) : Camuscuoğlu. 


—H— 


HACI AHMET (1873 — 1893) : Malatyevi. 
HACI MEHMET (1817 — 1890) : Rengi. 
HACI MUHYİDDİN (1857 — 1920) : Hilmi. 


HAFIZ MEHMET ZÜHDÜ EFENDİ (Trabzon 1854 — Vakfıkebir 1914) : 
Hafız Beyani, 


HAFIZ AHMET PAŞA (Müezzinzade) (Filibe 1564 - İstanbul 1632) : Hasıri. 

HAFIZ İSMAİL HAKKI PAŞŞA (Manastır 1879 — Erzurum 12 Şubat 
1915): Vicdâni. 

HAFIZ MEHMET AĞA (Antep 1803 — 1887) : Hafız Hisari. 

HALICI, Feyzi (doğ. Konya 1924) : Fezai. 

HALİL PAŞA (İşkodra? — 1808) : Halili. 

HASAN BEDREDDİN (Kandiye 1870 — İstanbul 1926) : Beybaba; Hasan 
Merzuk; Nakş-ı Nür. 

HASAN FEHMİ EFENDİ (Akşehir 1795 — Medine 1880): Kezzubi. 

HASİP İBRAHİM EFENDİ (Uşâkizade) (İstanbul 1644 — 1723): Hasip. 

HAYIT, Dr. Baymirza (doğ. Yerçek/ Nemengân, Türkistan 17 Aralık 1917): 
Yalğız; Yalğız — Hayıt; Yarçek; M. Yarçek; Batır; M. H. Batır; Şuhrat 


Fethi Tevetoğlu 275 


(Şöhret); B. M;; M. H.; Dr. M. H. Ertürk; Dr. M. Hayıt Ertürk; H. B. 
Küzatüvçi (Gözetici); Dr. Baymirza Hayıt. 

HÜSEYİN FİRAKİ (Abdülkadirzade) (1805 — 1885) : Erbabi. 

HÜSEYİN HAŞİM BEY (Yenişehir 1860 — İstanbul 1920): Avni-i Hüsni; 
Vecdi; Keşşaf; Eddâ-i Kemâl; Hüseyin Mevci. 

HÜSEYİN KÂZIM KADRİ (İstanbul 1870 — Tarsus 1934): Şeyh Muhsin-i 
Fâni. 

ğe 

İBRAHİM EDHEM (1852 — 1916) : Hâlis. 

İDİLLİ, Mehmed Ayas İshâki (Yavşirma/Kazan 1878 — Ankara 1954) : 
Ayas İshâki; ishâki Ayas. 

İLERİ, Tevfik Celâl (Hemşin 1911 — Ankara 1 Ocak 1961) : Hemşinli Tev- 
fik. 


İNAN, Abdülkadir (Çıgay/Başkurdistan 29 Kasım 1889 — Ankara 1 Ekim 
1976 Cuma) : A. Başkurt; Abdülkadir; Fethülkadir; F. Süleyman; Çal 
bay; İdiloğlu; Türkistanlı; Türkmen; Ulukatayoğlu. 


İSHAK SÜKÜTİ, Dr. (Diyarbakır 1868 — San Remo 1902) : Amidi. 
İZ, Mahir (1895 — 1974) : Mahsud Kâmuran. 

İZBUDAK, Veled Çelebi (1869 — 1953) : Veled Çelebi. 

İZMİRLİ, İsmail Hakkı (1869 — 1944) : İsmail Hakkı. 


—K— 


KABAAĞAÇLI, Cevat Şakir (Girit 1887 — İzmir 13 Ekim 1973) : Halikar- 
nas Balıkçısı. 

KAFLI, Kadircan (Abdülkadir) (Dağıstan 1903 — İstanbul 1969): Turan Tan. 

KANSU, Nâfi Atuf (Mekke 1890 — Ankara 1949) : Serdengeçdi; Ahmet Sâ- 
nih. 

KAPLAN, Mehmet (Sivrihiar 1915 — İstanbul 23 Ocak 1986): K. Domaniç; 
N. Tarhan; Nuri Tarhan; Nuri Hisar, Osman Selçuk. 

KARAY, Refik Halit (İstanbul 1888 — 1965) : Kirpi; Aydede; Dürenda; 
Vak'anüvis. 

KARDAŞ, Rıza (Gümülcine 1925 — Ankara 4 Temmuz 1985): R. K.; Zeki 
Ömer Duru. 

KAYMAZ, Bektaş (1919 — 1944): Âşık Bektaş. 

KIRZIOĞLU, M. Fahreddin (doğ. Susuz Mamaş köyü/Kars 10 Mart 1917/25 
Şubat 1332) : Mamaşlı; F. K. Kırzı; Fahreddin Çelik. 
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KISAKÜREK, Necip Fazıl (İstanbul 26 Mayıs 1905 — a.y. 25 Mayıs 1983) : 
Ahmed Abdülbaki; Ne-Fe-Ka; Hi - Ab - Kö; Ha - A - Ka; Be - De; 
Ozan; Ahmed Halil; Adıdeğmez; Tanrıkulu; Prof. Ş. Ü., Bankacı; Nesli- 
han Kısakürek. 

KİLİSLİ RİFAT (Kilis 1873 — Ankara 1936) : Kilisli Muallim Rifat; Kilisli 
Rifat Bilge; Rifat Kardam. 

KÖPRÜLÜ, Mehmed Fuad (İstanbul 4 Aralık 1890 — a.y. 28 Haziran 1966): 
Köprülüzade; Büyük Baba; Âşık Coşkun. 

KURAT, Akdes Nimet (Kazan 22 Nisan 1903 — İstanbul 8 Eylül 1971): Dr. 
Sâmih Çoruhlu. i 

KUT, Dr. Ömer Fevzi (Köstendil/Bulgaristan 1884 — İstanbul 1960) : Fevzi; 
Şeydâ; Tahmiszade. 


KÜLEBİ, Cahit (doğ. Çeltek/Zile 1917): Nazmi Cahit. 
KÜRŞAD, M. Zekeriya (doğ. Maraş 7 Şubat 1918) : Kür Şad. 


ZA 
LÜTFİ (1871 — 1936) : Derdiçok. 
— M— 
MAHMUT CELÂLEDDİN PAŞA (1853 - 1903): M. Âsaf; Damat Mahmut, 
MAHMUT SADIK (İstanbul 1864 — 1930) : Osman Galip. 
MAKAS, Zeynelâbidin (doğ. Iğdır 1952) : Iğdıroğlu; Ahmet Turan. 
MEHMET (1879 — 1936) : Hizbi, Hüzmi. 
MEHMET (1812 — 1882) : Tâhiri. 
MEHMET ATÂ (Atâullah) (1856 — 1919): Atâ; Mefrahi. 
MEHMET EMİN (1825 — 1890) : Vahid. 
MEHMET ES'AD (1873 — 1902) : Faik; Andelib. 
MEHMET GALİP (1876 — 1904) : İbn-i Seyyid Galip. 
MEHMET KEMAL (Tekirdağ 21 Aralık 1840 - Sakız 2 Aralık 1888) : Na- 
mık Kemal. 
MEHMET MEVLÜT (1848 - 1907) : Remzi. 
MEHMET SELİM (İstanbul 1868 — 1914) : Avnullah Kâzım. 
MEHMET ZİYA (Diyarbakır 1875 — İstanbul 25 Ekim 1924): Ziya Gökalp. 


MEHMETZADE, Mirza Bala (Bakü 1898 — İstanbul 8 Mart 1959): M.B,; 
Mirza Bala; Mehmedzade; Nuhoğlu; Daşdemir; Ali Kutluk. 


MERİÇ (ŞENGİL), Nezihe (doğ. 1924) : N. Ufuk. 
MORTAN, Dr. Sami (Şumnu 1877 — İstanbul 195 0): Ç. Sami; Çörçöp. 
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MUALLİM NACİ (1849 — 1893) : Mes'udi; Harâbâti, Ahmed Mes'ut; 
Abdüllâtif Fahri; Naci. 
MUSTAFA (1836 — 1909) : Cehdi; İcadi; Ruhsati. 


MÜFTÜOĞLU AHMED HİKMET (İstanbul 1870 — a.y. 19 Mayıs 1927) : 
Sezaizade Abdülhakim Hikmet, Ahmet Hikmet; A. H.; Yavuz. 


—N— 


NALBANDOĞLU, Muhiddin (doğ. Gümüşhane 1935): Ertuğrul Özbahadır. 

NAMIK KEMAL (Mehmet Kemal) (Tekirdağ 21 Aralık 1840 — Sakız 2 
Aralık 1888) : Mehmet Kemal; B. M. (Baş Muharrir); Sâbir; Hitâm-ı 
Acemi. 

NAYIR, Yaşar Nabi (1908 — 1981) : Yaşar Nabi; Muzaffer Reşit. 

NECATİGİL, Behçet (Fatih/İstanbul 1916 — a.y. 1979) : Behçet Gönül. 


NİGÂR HANIM (İstanbul 1865 — a.y. 1918): Nigâr binti Osman; Servet 
bint-i Osman. 


NUREDDİN, Vâlâ (1901 — 1967) : Vâ-Nü; Hatice Süreyya. 


EE 

OKYAR, Ali Fethi (Pirlepe 29 Nisan 1880 — İstanbul 7 Mayıs 1943): A. 
(ayın) F.; Muktesit. 

OLGUN, Tahir (İstanbul 1877 — a.y. 1951) : Tahir-ül-Mevlevi. 


ORHON, Orhan Seyfi (İstanbul 23 Ekim 1890 — a.y. 22 Ağustos 1972) : 
Fiske. 

ORTAÇ, Yusuf Ziya (İstanbul 23 Nisan 1895 — a.y. 11 Mart 1967) : Çim- 
dik. 

ORUÇ, Ârif (1882 — 9 Ekim 1950) : Ayhan. 

OZANSOY, Faik Âli (Diyarbakır 1876 — İstanbul 1950) : Mehmet Faik. 


ade 
ÖKE, Mim Kemal (1884 — 1955) : Mim Kemal. 


ÖKTEN, Ahmed Recai (doğ. İstanbul 1906): Kadri. 

ÖMER LÜTFİ (1871 — 1939) : Saffet Nezihi. 

ÖMER NÂCİ (İstanbul 1878 — Kerkük 29 Temmuz 1916): Hatip. 

ÖMER SEYFEDDİN (Gönen 28 Şubat 1884 — İstanbul 6 Mart 1920) : 
Süheyl Feridun; Perviz; Tarhan; Camsab; F. Nezihi, Ömer. 


ÖTÜKEN, Adnan Cahit (Manastır 1911 — İstanbul 2 Mart 1972) : Adnan 
Cahit. 
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ÖZBALCI, Mustafa (doğ. Çarşamba/Samsun 1943) : Peyami Oğuz; Midhat 
Balcı. 


ÖZDEMİR, Nureddin (doğ, Kelkit 1927) : Tanrıdağlı; Fikri Nur; Hüseyinbe- 
yoğlu; Özdemir. 

ÖZSEVER, Hüseyin Siret (İstanbul 1872 — a.y. 27 Şubat 1959) : Hamdullah 
Siret; Hüseyin Siret. 

ÖZTUNA, Yılmaz Tahsin (doğ. İstanbul 20 Eylül 1930) : Tahsin Tunalı; Ab- 
dullan Tahsin. 

ÖZZORLUOĞLU, Süleyman Tevfik (1860 - 1939): Fahriye Nedim. 


—p— 
PAR, Ârif Hikmet (doğ. Mesevli köyü/ Muğla 1920) : Paroğlu. 

— R— 
RADO, Şevket (Radovişte/Üsküp 1913 — İstanbul 9 Nisan 1988) : Şevket 


Hıfzı. 


RAN (Verzansky), Nazım Hikmet (Selânik 15 Ocak 1902 — Moskova 3 Ha- 
ziran 1960) : Orhan Selim; Ahmet Oğuz Saruhan. 


REY, Ahmet Reşit (İstanbul 1870 — a.y. 1956) : H. Nazım. 
RUHSATİ (asıl adı : Mustafa) (Deliktaş/ Sivas 1856 — 1899) : İcadi; Cehdi. 


—s— 


SAFA, Peyami (İstanbul 1899 — a.y. 15 Haziran 1961) : Server Bedi. 
SAİT HALİM PAŞA (1863 — 1921) : Mehmet. 
SAMANCI, Gültekin (doğ. Konya 2 Kasım 1927): Gültekin Samanoğlu. 


SAMİH FETHİ (Sivas 1886 — İstanbul 25 Aralık 1939) : Turhan Tan; Halil 
Rüşdü; M. S.; Bedreddin Mümtaz. 


SANÇAR, Ahmet Nejdet (İstanbul 1 Mayıs 1910 — a.y. 22 Şubat 1975): A. 
Okçuoğlu; Ahmet Tuğcu. 

SAVCI, Sadun Galip (Söğütlü 1898 — 1967) : Ahmet Bahtiyar; Esat Ham- 
dun; Kör Kadı; Tatlı-Sert; Tiryaki; Sa-İp; İdmancı; Saksağan. 

SAYILGAN, Aclan (doğ. İzmir 1924): Karga; Fatma Kan. 

SEYDA, Mehmet: bk. ÇELİKER. 

SİYAVUŞGİL, Sabri Esat (İstanbul 1906 — a.y. 6 Ekim 1969): Siyavuşgil. 


SÖKMEN, Tayfur (Gazi Antep 1892 — İstanbul 3 Mart 1980) : Antakyalı 
Tayfur; İskenderunlu Mürselzade Tayfur; Mustafa Paşazade Tayfur; Tarık 
Telgazi Tayfur; Tayfur Ata. 
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SÜLEYMAN NAZİF (Diyarbakır 1870 — İstanbul 1927) : İbrahim Cehdi; 


Abdülahrar Tahir. 
SÜLEYMAN PAŞAZADE SAMİ (İstanbul 1866 — a.y. 28 Eylül 1917) : 
Süleyman Nesip. 
pe Ş 3 
ŞAPOLYO, Enver Behnan (İstanbul 1900 — Ankara 2 Haziran 1972): Hafif 
Dehri. 
Ey? 
TAHSİN NAHİT (İstanbul 1887 — 12 Mayıs 1919) : Rüh-ı Bikayd; T. Nahi- 
de. 
TALU, Ercüment Ekrem (İstanbul 1888 — a.y. 16 Aralık 1956): Ebülmuvak- 
kar; Kadran. 


TANRIÖVER, Hamdullah Suphi (Aksaray/İstanbul 1885 — a.y. 10 Haziran 
1966): Hasat; Toplu iğne; Sivrisinek; Ser Muharrir; Dürbin; İstanbulin; 
Münekkit; Keçi-boynuzu; Yutmaz. 

TANSEL, Fevziye Abdullah (Muş 23 Şubat 1912 — Ankara 4 Ağustos 
1988): Erinç, Bir Veli. 

TANYU, Ârif Hikmet (doğ. Ankara 1917): Çivicioğlu; Ârif; H. T. 

TARAKÇI, Celâl (doğ. Rize 1941): Lütfü Lâtif; Korkusuz. 

TAYMAS, Abdullah Battal (Abdülberr) (Yeni Akdağ/Kazan 8 Aralık 1883 
— İstanbul 26 Nisan 1969) : Abdülbâri Kazanlı; Musa Abdullah. 

TEK, Ahmet Ferit (Bursa 1877 — İstanbul 25 Kasım 1971) : Tekin. 


TEMO, Dr. İbrahim (Struga/Manastır 1865 —Mecidiye/Romanya 1939) : İb- 
rahim Edhem. 

TEVETOĞLU, Cihad Fethi (doğ. Beşiktaş/İstanbul 31 Ocak 1916) : F. De- 
niz; A. Fethi; Ali Fethi; Dr. Fethi, F. T., Fethi Mengüç; M. Mengüç; 
Atsız Yoldaş; Atsıza Yoldaş; M. Atsızayoldaş; Mengüç Tibet; Dr. Cihad 
Bilir; Fethi Tevet; Kopuz; Türkçü; Tevetoğlu; Dr. Tevetoğlu; Bir Numa- 
ralı Antikomünist; Hasan Değirmenci. 

TEVFİK FİKRET (İstanbul 1867 — a.y. 19 Ağustos 1915): Fikret, Mehmet 
Nazmi; Nazmi; Mehmet Tevfik. 

TEZEL, Naki (İstanbul 1915 — 24 Temmuz 1980) : T. A; M. Korkusuz; 
Tezel Amca; Şerif Halil Başa. 

TURAN, Dr. Hüseyinzade Ali (Salyan/Bakü 1864 — İstanbul 1941) : A. Tu- 
Tani, 

TÜRKEŞ, Alparslan (doğ. Lefkoşe/Kıbrıs 1917) : A. Kazganoğlu; Kazganoğ- 
lu. 
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URAZ, Murat (Trabzon 1892 — İstanbul 1982) : Kunt Ozan. 
ÜSER, Cemal (doğ. Balıkesir 1912): M. Cemal. 
UŞAKLIGİL, Halit Ziya (Eyüp/İstanbul 1866 — a.y. 27 Mart 1945): Meh- 
met Halit. 
—ü— 


ÜLKÜTAŞIR, Mehmet Şakir (İstanbul 1893 — Ankara 30 Mayıs 1981): M. 
Öktem; Sedat Turhan. 


—y— 
YALÇIN, Hüseyin Cahit (İstanbul 1874 — a.y. 18 Ekim 1957) : Münif Fe- 
him. 
YALÇIN, Dr. Hüseyin Suat (İstanbul 1868 — a.y. 1942) : Gâve-i Mazlüm; 
Gâve-i Zalim. 


YAMANOĞLU, Abdullah (1905 — 1949) : Azmi; Yaman. | 

YAZAR, Mehmet Behçet (Haleb 1890 — İstanbul 3 Temmuz 1980): Nidâ. 

YAZIKSIZ, Necip Asım (Kilis 1861 — Kadıköy/İstanbul 1935): Balhasanoğ- 
lu; Balkanoğlu; Kilisli Necip Asım; Necip Asım. 

YEŞİM, Ragıp Şevki (Leskovik/Makedonya 1910 — İstanbul 12 Şubat 1971): 
Ekrem Sabit; Rebia Şakir; Reşit Şevket; Sabahaddin Osman. 

YETKİN, Suut Kemal (Urfa 1903 — Ankara 18 Nisan 1980): Suut Saffet, 

YILANLIOĞLU, İsmail Hakkı (doğ. Kastamonu 1918) : Neşter; Âşık Yılanlı- 
oğlu. 

YORULMAZ, Haydar Rifat (1877 — 1942) : Haydar Rifat. 

YÖNTEM, Ali Canip (İstanbul 1886 — 26 Ekim 1967): Ali Canip. 

YUND, Kerim (doğ. Silifke 1912) : Kerim — Çavuşlu; Kerimçavuşlar; Buru- 
cukerimler. 

YÜKSEL, Osman (Akseki 1917 — 10 Kasım 1983) : Serdengeçti. 


—Z— 


ZİYA GÖKALP (Mehmet Ziya) (Diyarbakır 23 Mart 1876 — İstanbul 25 
Ekim 1924) : Bimâr; Büyük Baba; Celâl Sâkip; Demirtaş; Gökalp; H. Hü- 
seyin Sedat; İşçi Kızı; Meclis-i İdare Vilâyet Ketebesinden Ziya; Meclis-i 
İdare-i Vilâyet Zabıt Kâtibi Ziyaeddin; Mehmet Mehdi; Mehmet Nail; 
Tevfik Vedat. 


ABDÜLHAK ŞİNASİ HİSAR * 


Dr. ABDULLAH UÇMAN 


Adını II. Meşrutiyet'i takip eden yıllarda duyurmakla beraber, eserlerini 
Cumhuriyetten sonra veren Abdülhak Şinasi Hisar, 1888 yılında, yani il. 
Abdülhamid devrinde, annesinin babası Tophane-i Âmire kâtiplerinden Muhtar 
Beyin Rumeli Hisarı'ndaki yalısında dünyaya gelir. Babası, daha önceleri Hazi- 
ne-i Evrak (1881-1882) ile ilk kadın dergilerinden biri olan Mürüvvet (1887)'i 
yayımlayan Mahmud Celâleddin Bey, annesi ise son Belgrat muhafızı Selim 
Paşa'nın torun Neyyir Hanımdır. Devrin tanınmış simalarından biri olan idea- 
list, baba, Tanzimat sonrası şair ve yazarlarından Şinasi ile Abdülhak Hâmid'e 
duyduğu hayranlık dolayısıyla ilk çocuğuna Abdülhak Şinasi adını verir. 


Bütün çocukluk dönemi Rumeli Hisarı'ndaki yalıda hususi olarak tutulan 
mürebbiyeler, dadılar ve kalfalar arasında geçen Abdülhak Şinasi, burada âde- 
ta bir masal âleminde yaşar. Yalıda, Mevlevi muhibbi büyük anne Nâzperver 
Hanım, büyük baba Muhtar Bey, karısı Mihricemal Hanım, kızları Neyyir Ha- 
nım, damatları Mahmud Celâleddin Bey, torunları Abdülhak Şinasi ve Selim 
Nüzhet ile hizmetçiler, uşaklar, kalfalar ve aşçılardan meydana gelen kalabalık 
bir aile oturmaktadır. 


Abdülhak Şinasi 1898'de Galatasaray Sultanisine gönderilmeden önce, 
özel olarak tutulan bir Fransız mürebbiye ile komşu yalıda oturan Tevfik Fik- 
ret'ten Fransızca ve Türkçe dersleri alır. Henüz on yaşlarında Galatasaray Sul- 
tanisine yatılı olarak kaydettirilince, Boğaziçi'ndeki masal dünyası bir anlamda 
sona erer. Kendisine aile içinde gereğinden fazla ilgi ve ihtimam gösterilmesine 
rağmen pek gelişmeyen zayıf ve nahif yapılı çocuk, okulun daha ilk sınıfların- 
dan itibaren edebiyatı ve bilhassa şiiri ciddi bir mesele olarak benimser, Okul- 
da, kendisi gibi, oyunlarla pek ilgilenmeyen ve daha sonraki yıllarda edebiyat 
dünyasında isim yapacak Emin Bülend, Tahsin Nahid, Müfit Râtıb, Ruşen Eş- 
ref, İzzet Melih ve Ahmet Haşim gibi daha birkaç öğrenciyle yakın arkadaşlık 
kurar. Fransızca ve Türkçe çeşitli yayınları yakından izleyen bu grup içinde o, 
sürekli olarak okur ve ara sıra bazı kâğıt parçalarına, ilk şiir denemeleri oldu- 
gunu tahmin ettiğimiz bazı şeyler karalar. 


* Abdülhak Şinasi Hisar'ın ölümünün 25. yıl dönümü dolayısıyla 11 Nisan 1988 günü 
Marmara Üniversitesi konferans salonunda yapılan konuşma. 
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Abdülhak Şinasi 1905 yılında, büyük ölçüde okul arkadaşlarının tesiriyle, 
kendisinden beklenmeyen bir cesaretle, hatta ailesine bile haber vermeden 
okuldan ayrılır ve Paris'e kaçar. Paris'te ilk önce Ecole Libre des Sciences Po- 
litigue'e kaydolur; ardından şehirdeki Jöntürklerle tanışır ve onların bazı siyasi 
faaliyetlerine katılır. Paris'te sık sık görüştüğü kişiler arasında Jöntürk ileri ge- 
lenlerinden Ahmed Rıza ve Prens Sabahattin ile kendisi gibi bir Türk öğrenci 
olan Yahya Kemal ve Nihad Reşad (Belger) bulunmaktadır. Jöntürklerle 
münasebeti, 1907 yılında Paris'te toplanan Il Jöntürk Kongresine katılacak 
kadar ilerlemiş olmasına rağmen, mizaç itibarıyla ihtilâlci bir kişiliğe sahip ol- 
mamasından dolayı, onun Paris'te devam ettiği esas çevre, sanat ve edebiyatçı- 
ların toplandıkları Ouartier Latin çevresi olur. Abdülhak Şinasi, uzun süre et- 
kisi altında kalacağı Maurice Barrös, Jean Mor&as, Emil Faguet, Henri de 
Regnier ve Jean Cocteau ile burada tanışır ve sık sık düzenlenen sanat toplan- 
tularına katılır. Paris'teki hayatının bundan sonraki bölümünü böyle bir kültür 
ve sanat muhiti içinde geçiren Abdülhak Şinasi, bir ara Paris Öğrenciler Birli- 
gine üye olur; burada, birlik mensuplarının hazırladıkları DA dergisine yardım 
eder, hatta dergiye yazı almak üzere Anatole France ile tanışır. 


Abdülhak Şinasi'nin Paris hayatı 1908 yılına kadar devam eder, II. Meşru- 
üyet'in ilânını takip eden günlerde belli bir sanat zevkine sahip, kültürlü bir 
genç Türk aydını hüviyetiyle İstanbul'a geri döner. Paris'ten yeni gelmiş genç 
bir edebiyat heveslisi olarak İstanbul'daki kültür ve edebiyat çevrelerinde 
büyük ilgi görür. Hayatta bulunan bütün Osmanlı edebiyatçılarıyla tanışır ve 
kısa zamanda kendisini geniş edebiyatçı topluluğunun arasında bulur. 


Paris'ten İstanbul'a döndükten ancak on yıl kadar sonra, yani 1918 yılla- 
rında çeşitli mecmualarda biraz Yahya Kemal, biraz da Ahmet Haşim tesiri ile 
“Saatler ve Mevsimler” başlığı altında ilk şiir denemelerini yayımlayan 
Abdülhak Şinasi'nin asıl yazı faaliyeti Mütareke yıllarında başlar. 1921 yılında, 
önce Yahya Kemal'in idare ettiği Dergâh mecmuasında “Kitaplar ve Muharrir- 
ler” başlığı altında ilk edebi tenkit yazılarını yayımlayan yazar, aynı yı Yarın 
mecmuasıyla İleri ve Medeniyet gazetelerinde edebiyat hakkında yazılar ve şiir- 
ler yayımlar. Ankara'da Balkan Birliğinde kâtip olarak çalıştığı yıllarda Ülkü 
(1933-34) dergisinde Balkan ülkelerine dair yazılar yazar. Yine Ankara'da 
Dışişlerinde çalışırken Varlık (1933) dergisinde başladığı mensur şiir, edebi de- 
memeler, eski edebiyatçılar ve geçmiş zamanla ilgili hâtıra türündeki yazılarına 
Ağaç (1936), İstanbul'a döndükten sonra da Varlık (1946-58), Türk Yurdu 
(1955-57) ve İstanbul (1955) dergileriyle Yeni İstanbul (1949) gazetesinde de- 
vam eder. 


Abdülhak Şinasi, Paris'ten İstanbul'a döndüğü günlerde kendisini bir anda, 
Ahmet Haşim, Refik Halit, Hamdullah Suphi, İzzet Melih, Yahya Kemal, Ya- 
kup Kadri ve Süleyman Nazif gibi geniş bir edebi topluluğun ortasında bulma- 
sına rağmen, onlardan farklı olarak, ne siyasi faaliyetlere katılır, ne de ara sıra 
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gazete ve mecmualarda yazdığı yazılar dışında uzun süre eser yayımlar. Onun 
eser yayımlama konusunda hassas davranmasında, üstat kabul ettiği Fransız ya- 
zarlarının “mükemmellik” hususundaki dikkat ve tesirlerinin büyük rol oynadı- 
ğı söylenebilir. 


Babası Mahmud Celâleddin Bey'in Il. Abdülhamid rejimine muhalif bazı 
hareketlerinden dolayı onunla birlikte bir süre Cezâyir-i Bahr-ı Sefid ile Bey- 
rut'ta sürgün olarak bulunan Abdülhak Şinasi'nin bütün çocukluk ve ilk gençlik 
yılları aristokrat denebilecek bir muhit içinde geçer. Abdülhak Şinasi, Paris'e 
gidip orada Maurice Barres'le tanışıp bilhassa Marcel Proust'un eserlerini dik- 
katle okumaya başladıktan sonra, hayata ve özellikle büyük bir değişme içinde- 
ki Türk cemiyetine daha değişik bir gözle bakmaya başlar. Önceleri, Türk ce- 
miyetinin yaşayış tarzını tenkit eder, hatta “iptidai” bulduğu eski muhitinden 
uzaklaşmak isterken, daha sonra kendiliğinden uyanan bir mazi şuuru ile, ço- 
cukluk günlerinin kayıp cennetini hatıralarda aramaya koyulur. 


Çocukluk günlerini, herkese nasip olmayacak bir bahtiyarlıkla XIX. yüzyı- 
ın sonlarında Boğaziçi'nde geçiren Abdülhak Şinasi'nin edebi şahsiyetinin ağır- 
hk noktasını mazinin hikâye edilmesi teşkil etmektedir. Çağdaşı olan Cumhuri- 
yet devri yazarlarının çoğu memleketteki modermleşme macerasını anlatırken, 
o, tam aksine geçmiş zaman peşinde koşmaktadır. Maziyi anlatırken, hem 
Türk milletinin Boğaziçi'nde asırlar boyu süren hayat maceraları sonunda orta- 
ya koydukları Boğaziçi medeniyetini ilk kez keşfeder, hem de içinde yaşadığı 
zamandan uzaklaşarak daha güzel ve manalı bulduğu geçmiş zamana sığınır. 


Abdülhak Şinasi oldukça uzun süren bir hazırlık devresinden sonra, ancak 
1941 yılında Fahim Bey ve Biz adlı ilk romanını yayımlayabilir. Devrin okuyu- 
cusu tarafından da ilgiyle karşılanan eser, ertesi yıl C.H.P. Hikâye ve Roman 
Mükâfatında üçüncülük kazanınca, yazarın adı daha geniş bir okuyucu çevresi 
tarafından duyulur. 1942 yılında, Boğaziçi serisinin ilk kitabı olan Boğaziçi 
Mehtapları, iki yıl sonra ikinci romanı Çamlıcadaki Eniştemiz yayımlanır. Yaş- 
landıkça daha çok hassaslaşan ve bir ara evinden dışarı çıkmayacak duruma 
gelen Abdülhak Şinasi, oldukça güç şartlar altında 1952'de Ali Nazmi Bey'in 
Alafrangalığı ve Şeyhliği adlı üçüncü romanını, 1954'te Boğaziçi Yalıları'nı, 
1955'te Aşk İmiş Her Ne Var Âlemde adlı mısra ve beyit antolojisini yayımlar. 
Hastalığının ve aşırı titizliğinin her geçen gün artmasına rağmen yayım faaliyeti 
devam eder. 1956'da Geçmiş Zaman Köşkleri, 1957'de Geçmiş Zaman Fıkra- 
ları ile İstanbul ve Pierre Loti, 1959'da Yahya Kemal'e Veda, ölümünden kısa 
bir süre önce de Ahmet Haşim (1963) adl eseri yayımlanır. 3 Mayıs 1963 
günü ebediyete intikal eden Abdülhak Şinasi, ertesi gün kendisini sevenlerin 
omuzlarında Merkezefendi Kabristanına defnedilir. ! 


! Hayatı ve şahsiyeti hakkında daha ayrıntılı bilgi için şu kaynaklara bakılabilir: Sermet Uy- 
sal, Abdülhak Şinasi Hisar (Hayatı, Sanatı, Eserleri), İstanbul 1961; Tahir Alangu, 700 Ünlü 
Türk Eseri, Li, İstanbul 1974, s. 1242-1246. 
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Abdülhak Şinasi'nin eserlerini başlıca üç grupta ele almak mümkündür. İlk 
grupta Boğaziçi Mehtapları, Boğaziçi Yalıları ve Geçmiş Zaman Köşkleri'nin 
oluşturduğu, daha çok çocukluk hatıralarına dayanan hatıra türündeki eserler; 
ikinci grupta Fahim Bey ve Biz, Çamlıcadaki Eniştemiz ve Ali Nizami Bey'in 
Alafrangalığı ve Şeyhliği'nden meydana gelen roman türündeki eserler; üçüncü 
grupta da Yahya Kemal, Ahmet Haşim ve Pierre Loti ile ilgili biyografik eser- 
ler yer almaktadır. 


Edebi şahsiyetinin odak noktasını mazinin hikâye edilmesi teşkil eden 
Abdülhak Şinasi'ye göre, Osmanlı Türkleri İstanbul'un fethinde hemen sonra, 
dünyanın en güzel köşelerinden biri olan Boğaziçi'ni keşfederler ve iki kıyı bo- 
yunca başlattıkları imar faaliyetlerini beş asır boyunca devam ettirirler. Türk 
milleti, Büyük Fetih'in hemen ardından, yer adlarından başlayarak Türkleştir- 
meye başladığı Boğaziçi'nde bu beş asır zarfında “Boğaziçi medeniyeti” adı ve- 
rilen ve Osmanlı medeniyetinin en zarif kısmını oluşturan yeni bir medeniyet 
kurar, İşte bu medeniyet dairesi içinde yer alan yalılar, kasırlar, sahilsaraylar 
ve lebiderya evleri ile bunları koruluklarda tamamlayan bahçe içindeki köşkler, 
saray yavrusu diye adlandırılan binalar, Türk mimari dehasının ortaya koyduğu 
eşsiz güzellikte şaheserlerdir. Abdülhak Şinasi'nin ancak son zamanlarına yeti- 
şebildiği ve Boğaziçi Mehtapları'nda en ince ayrıntılarına kadar anlattığı Boğa- 
ziçi'nin asıl güzelliği, temmuz, ağustos veya eylülün on iki, on üç, tercihan on 
dört veya on beşine rastlayan gecelerinde yapılan mehtap safalarındadır. Yaza- 
rın çocukluk cennetini süsleyen ve asırlardır dilden dile anlatılan mehtap safa- 
larının asıl büyüsü, musiki fasıllarındadır. Boğaz'daki iki kıyı boyunca aşağı yu- 
karı dört saat süren ve tabiat, musiki ve insan ruhunun âdeta sarmaş dolaş ol- 
duğu bu rüya âleminde tarifi imkânsız bir manevi hava teşekkül eder. Bütün 
maddi engellerin aşıldığı ve ruhların bir rüya âleminde yüzdüğü mehtap safala- 
rında iliklere kadar işleyen musiki fasılları şiir ve hayalin yoğunluğuyla kafileyi 
âdeta büyüler. Abdülhak Şinasi'ye göre, mezarlıklar, selviler ve mezar taşlarıyla 
çevrili, ölülerle âdeta aynı havayı teneffüs eden Boğaziçi halkının bu ulvi âlem- 
de yalnızca iki his ruhlarını doyurmaya kâfi gelir. Bunlardan biri, o gün henüz 
yok olmamış tabiat sevgisi, diğeri ise musiki düşkünlüğüdür. Ayrı bir yaşama 
üslübu, farklı bir edebiyat ve musiki zevki ile şehrin diğer semtlerinde yaşayan 
insanlardan ayrılan Boğaziçi halkı, Boğaz'ın esrarlı güzelliklerini yudumlarken, 
kendilerine sunulan nimetlerin de farkında, bunlardan en güzel şekilde yarar- 
lanmaya çalışmaktadırlar. 


Boğaziçi Yalıları'nda, yalılara tarihi ve estetik bir gözle bakmaktan çok 
onları çocukluk hatıralarının ışığı altında ele alan yazar, daha çok, yalıların içi- 
ni dolduran geçmiş zaman eşyalarıyla manevi çehrelerini meydana getiren in- 
sanlar ve bilhassa kadınlar üzerinde durur. Yazara göre, Boğaziçi'nde teneffüs 
edilen manevi hava, insan ruhunu saran bütün pislikleri temizlemeye kâfidir. 
Burada hayat son derece sessiz ve derinden yaşandığı için, akşamla birlikte 
çöküveren hüzün saatleri dışında, zaman mefhumunun âdeta hiç farkına varıl- 
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maz. Yazarın çocukluk dünyasını büyüleyen Kanlıca'daki yalı ve bu yalıda ya- 
şayan insanlar, aslında Boğaziçi'nde yaşayan tarihin bir sembolü gibidir. Aile 
fertlerinin hemen hepsini yaşlı kadınların meydana getirdiği bu yalı halkını ha- 
yata bağlayan yegâne bağ, dini disiplin, âhiret inancı ve içinde yetişmiş olduk- 
ları medeni üslüptur. Konuşmaları, susmaları, duruşları ve düşünceleriyle de- 
vamlı surette âdeta şiir söyleyen bu ümmi kadınlar, Boğaziçi'nin derin ve ruh- 
ları olgunlaştıran ikliminde büyümüşlerdir. Yaz geceleri bütün Boğaziçi halkıyla 
beraber onlar da içki içer gibi mehtap içerler. 


İçler münis, merhametli, çevrelerine şefkat ve merhamet dağıtan insanlarla 
dolu Geçmiş Zaman Köşkleri de, yalılarda olduğu gibi, eski zamanın, yazarın 
kaybolmuş çocukluk cennetinin hatıralarıyla doludur. Bu köşklerde, söyledikleri 
her cümlenin arkasından bir dua okuyan ve “niyaza inanan” insanlar yaşamak- 
tadır. Bu köşklerde, o gün yaşanan hayatın felsefesini içlerine sindirmiş, 
günümüz ölçülerine göre son derece garip karşılanabilecek insanlar oturmakta- 
dır. Meselâ, yere düşen bir çöpü alıp maşayla faraşa atmak için hizmetçi tutan 
bir Mihricemal Hanım, marpuç yutarak midesini temizlemeye kalkan başka bir 
temizlik hastası Rakım Bey ve hayatı:boyunca Ada'dan ayrılıp İstanbul'u gezip 
görme arzusu duymamış bir Hani vardır. Bütün bu insanları bu gün anlayabil- 
menin çok güç olduğunu belirten yazar, bazen, modern romancıların yaptıkları 
gibi, eski zaman eşyalarına ruh vermekten de hoşlanır. 


Bir makalesinde “Benim hikâyelerim, sadece hatıralarımı canlı kılan eser- 
lerdir” diyen Abdülhak Şinasi Hisar'ın ilk romanı Fehim Bey ve Biz, elli üç 
yaşın bütün tecrübelerini de beraberinde taşır. A. Hamdi Tanpınar'ın, eserin 
yayımlandığı yıl yazdığı bir makalede de belirttiği gibi,? daha başlangıçta, eseri 
tasnif hususunda bir güçlükle karşılaşırız. Çağdaş batılı edebiyat tenkitçileri bir 
romanın hikâye, yani bir olayın anlatılması, roman kahramanları, olay örgüsü 
ve üslüp olmak üzere başlıca dört özelliğe sahip olması gerektiği görüşündedir- 
ler. Türk hikâye ve roman geleneği içinde alışılmış tarzda bir hikâyeden daha 
büyük, yapı bakımından ise bir romandan çok farklı olan eserin üslübu dışın- 
da, bir roman için gerekli olan diğer özellikleri taşımadığı görülür. 


Yazarın babasının arkadaşı olan Fahim Bey, tahsilini Galatasaray Lisesinde 
tamamladıktan sonra bir süre maaşsız olarak Bâbıâli'de çalışmış, Bursa eşrafın- 
dan birinin oğludur. Biraz aile itibarını korumak, biraz da babası İstanbul'a ge- 
lince içinde bulunduğu garip durumu anlamasın diye, bütün odaları bomboş 
bir konak kiralayan Fahim Bey, zamanını bu boş odalarda keman çalarak geçi- 
rir. Günün birinde Londra elçiliğine üçüncü kâtip tayin edilince, kendince çok 
önemli gördüğü bu işe başlarken şehrin en tanınmış terzisine giderek bir ömür 
boyu giymek zorunda kalacağı büyük bir ambar dolusu elbise ısmarlar. Gençli- 


? Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler (haz. Zeynep Kerman), İstanbul 
1969, s. 441-442. 
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ğinde, kendisini damat edinmek isteyen birçok itibarlı ailenin tekliflerini kabul 
etmez, gider, orta halli bir ailenin kızı Saffet Hanım'la evlenir. il. Meşruti- 
yet'ten sonra memlekette “teşebbüs-i şahsi” modası başlayınca, Fahim Bey, 
Bursa ovasında pamuk yetiştirmeyi tasarlar. Bu büyük iş için Dışişlerindeki 
görevinden ayrılarak sermaye aramaya koyulur. Toprak sahipleri değişik kimse- 
ler oldukları ve hiçbiri ona vekâlet vermedikleri, hatta pamuk ekiminin nasıl 
yapılacağı, sermayenin nerelere harcanacağı belli olmadığı için, bu proje henüz 
tasarı halinde iken iflâs eder. Fakat Fahim Bey'in daha sonraki hayatı bu işi 
gerçekleştirmek üzere yaptığı hayali tasarılarla geçecektir. 


Fahim Bey, bir taraftar karısıyla küçük bir evde maddi sıkıntılar içinde ya- 
şarken, diğer taraftan hayali şirketin getireceği büyük kazanç ve bolluk içinde 
huzur ve mutluluk dolu bir hayatın hesaplarıyla uğraşır. Uzun süre çevresinde- 
kileri inandırdığı bu büyük yalana ve hayali projeye kendisini öyle kaptırır ki, 
bütün imkânsızlıklara rağmen, Galata'da Arslan Hanında bir yazıhane bile ki- 
ralar. Kimsenin kapısını açmadığı bu yazıhaneye o her gün muntazaman gelir, 
şirket adına hayali alış verişlere ve karşılıklı yazışmalara girer, mektuplar 
gönderir, yine bu mektuplara cevaplar yazar, hatta defterler ve dosyalar tutar, 
idare meclisi azaları seçer. Fahim Bey, işsiz güçsüz geçen bu yazıhanedeki ha- 
yatının sonlarına doğru hayallerinin yanına bir de rüya ilâve eder. Onun bu 
rüyası da uzun süre çevresindekileri meşgul eder. Bir gün gelir yazıhanenin ki- 
rasını ödeyemeyince buradan taşınmak zorunda kalır, İşte tam bu taşınma Sıra- 
sında, yazıhanede olup bitenler anlaşılır. Böylece, çevresindekiler tarafından 
“delirdiği” ilân edilen Fahim Bey'in hayatı bir türlü gerçekleşmeyen hayaller 
arasında son bulur, 


Romanda, az veya çok bütün insanları biraz Fahim Bey olarak görme eği- 
liminde olan yazar, Türk romanının ölümsüz kahramanlarından biri olan Fa- 
him Bey'in şahsında onun gençlik yıllarından başlayarak bütün bir ömür boyu 
kendi kendisinden, insanlardan, hayatın acı gerçeklerinden, çeşitli olaylardan ve 
hemen her şeyden kaçan, kafasındaki muhayyel dünyada yaşarken de herhangi 
bir aksamaya meydan vermeyen garip bir adamın hayat macerasını hikâye 
eder. Hayatın gerçekleriyle bütün bağlarını koparan, bu yüzden de tam anla- 
mıyla “şarklı” bir tip olan Fahim Bey, görünüşte tarihi olaylar bakımından 
memleketin kaderini değiştiren Türk-Yunan, Balkan, 1. Dünya savaşları ve 
Milli Mücadeleye rastlayan yıllarda İstanbul'da yaşar; karısı, evi ve bir işi var- 
dır, fakat hakikatte bütün bu olayların dışında, hatta onlardan habersiz başka 
bir dünyada dolaşır. Onun bütün hayatı, toplumdan, sorumluluklardan, içinde 
yaşadığı ve her an yüz yüze geldiği gerçeklerden kaçmakla geçer. Aslında Fa- 
him Bey'in, başkaları tarafından bilinen kişiliğiyle büyük bir maharetle başkala- 
andan gizlediği birbirine zıt iki kişiliği vardır. Bütün çarpıklıkları ve başkala- 
rından ayrılan yanlarıyla o, hayatı pek de ciddiye almayan değişik özellikte bir 
roman kahramanıdır. Romanda, bir yanıyla, insanın biraz da saflık kılıfına 
bürünerek bütün saplantılarını, hayattan kaçışlarını, dış görünüşünün altında 


Abdullah Uçman 287 


gizlediği gerçek yüzünü sergilemeye çalışan yazar, Fahim Bey tipiyle, insanın 
içindeki gizli beni ile aralarında yaşamak zorunda kaldığı diğer insanlar için 
âdeta bir maske gibi takındığı dış yüzü arasındaki çatışma ve trajikomiği anlat- 
maktadır. 


Yayımlandığı günden başlayarak büyük bir ilgiyle karşılanan roman hak- 
kında çeşitli yazarlar değişik değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Bunlardan 
meselâ merhum hocamız Prof. Dr. Mehmet Kaplan, kahramanı, çökmekte ol- 
duğu halde hâlâ azametli görünmeye çalışan Osmanlı İmparatorluğunun bir 
temsilcisi olarak nitelerken,? Rauf Mutluay “toplumsal sorumluluklardan ka- 
çan, hayatı dümdüz bir kişi” oluşu yüzünden eleştirir. * 


Abdülhak Şinasi Hisar'ın ikinci romanı Çamlıcadaki Eniştemiz ise, yer yer 
Fahim Bey'i hatırlatan ve “deli enişte” adıyla bilinen Hacı Vamık Beyefendinin. 
hayatı çevresinde kurulmuş, yine bir romandan çok parça parça hatıralardan 
meydana gelen bir eserdir. Eserin daha ilk sayfalarında “kadri bilinmeyen ve 
nice akıllı geçinenden daha akalı” bir tip olarak tanıtılan Hacı Vamık Beyefen- 
di, sık sık memuriyetle gittiği Arabistan vilâyetlerinde nice hulya ve tasarılar 
dan sonra satın aldığı, uzun tereddütler sonunda her. tarafını yeşile boyattığı 
Çamlıca'daki köşkünde, içi bir antikacı dükkânını andıran eski zaman odasın- 
da oturur. Memuriyetle gittiği yerlerde rahat durmadığı, rüşvet alıp halka 
zulüm yaptığı iddiasıyla sık sık azledilen “deli enişte”, aylarca süren uzun yol- 
culuklardan sonra Çamlıca'daki köşküne gelebilir. Köşkte kısa bir süre kalır; 
babasının tavassutuyla koparılan yeni bir memuriyet için uzak bir Arabistan vi- 
lâyetine gitmek üzere tekrar yola çıkar. Bu yüzden, köşke taşınan eşyalar hiç- 
bir zaman fırsat bulunup da açılamaz. Hayatının uzun yıllarını Arabistan vilâ- 
yetleriyle İstanbul arasında geçiren “deli enişte”nin son gittiği yerden azledildi- 
ği sırada babası ölünce, kendisine bir daha memuriyet verilmez ve artık o da 
böylece rüyalarına giren köşküne kavuşmuş olur. 


Yazarın, zaman zaman birçok akıllı insandan daha akıllı gösterdiği bazen 
de dengesiz bir tip olarak karşımıza çıkardığı “deli enişte”, başlangıçta çocuk- 
luk günlerinin hatıraları arasında hikâye edilirken, onun şahsiyetinden çok, 
içinde yaşadığı çevre üzerinde durulduğu görülmektedir. Yazar, enişteden çok, 
Çamlıca'daki köşk çevresinde her bakımdan insicamlı bir görünüm arz eden 
eski Türk cemiyetinin bütün âdet ve geleneklerini, gündelik hayatını, dünya ile 
âhiret arasında sadece farazi bir çizginin bulunduğu iman dolu evlerin manevi 
havasını ve bunları hazırlayan şartları uzun uzun anlatır. 


Zaman olarak Ii. Abdülhamid devri sonları ile 1. Dünya Savaşının ilk yıl- 
larını içine alan eserde, Vamık Beyefendinin hayat hikâyesiyle birlikte, kaybo- 
lan bir medeniyet dairesi içinde yer alan adım başı türbelerden, cami ve tekke- 


3 Mehmet Kaplan, Edebiyatımızın İçinden, İstanbul 1979, s. 164. 
4 Rauf Mutluay, 50 Yılın Türk Edebiyatı, İstanbul 1973, s. 584-585. 
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lerden, gök yüzünden nur yağdığına inanılan ramazan gecelerine, adaklardan 
muska ve büyülere, nazar, uğur ve sadakadan cinlere, perilere kadar eski 
günlük hayatımızın içine giren ve bu gün folklor haline gelen birçok olay ve 
âdetlerin de ayrıntılarıyla anlatılmış olduğunu görürüz. Bütün bunlarla yazar, 
okuyucuyu âdeta, Osmanlı cemiyetinin aile hayatının en mahrem köşelerine 
kadar sokmaya çalışmıştır. 


Abdülhak Şinasi Hisar, üçünü romanı Ali Nizami Bey'in Alafrangalığı ve 
Şeyhliği'nde ise, diğer romanlarında olduğu gibi, yine çocukluk hatıralarından 
yola çıkarak, uzak akrabalarından bir kadının garip bir adam olan oğlunun ha- 
yatını hikâye eder. Romanın esas konusunu, ailesinden kalan mirası alafranga- 
uk uğrunda zevk ve safa içinde tükettikten sonra Çamlıca'da harap bir evde 
açtığı tekkede fakir Bektaşi şeyhi rolü oynarken çıldırarak ölen Ali Nizami Bey'- 
in birbirinden tamamen farklı iki dünyaya ait hayatı meydana getirir. Çamir- 
cadaki Eniştemiz gibi hem şekle, hem muhtevaya ait roman özelliklerinden 
uzak bulunan eserde Ali Nizami Bey, önce Büyükada'da Nizam Caddesinde 
babasının köşkünde oturan, Avrupai bir özentilik içinde kumar oynamaktan 
kuş bakmaya, çiçek yetiştirmekten avlanmaya, alafranga müzikten deniz avcılı- 
ğına, atlara, arabalara ve kadınlara kadar bin bir türlü zevk uğrunda elindeki 
parayı son kuruşuna kadar harcayan “alafranga” ve mirasyedi bir tip olarak 
canlandırılır. Annesiyle babası ölünce, Ali Nizami Bey, kalan mirası kardeşiyle 
paylaşır ve kendi payına düşeni de kısa zamanda bitirince, dünyadan elini ete- 
ğini çeker ve daha önceki hayatının tam aksine Bektaşi babalığına özenir. 
Çamlıca'da tekkeye benzer viran bir evde tek müridi eski lalası Hüseyin Ağa 
ile birlikte bir süre yaşar, sonunda o da çıldırarak ölür. 


Yazar, hikâye boyunca, Fahim Bey'de olduğu gibi, Ali Nizami Bey'i de 
kendi gözlemlerinden çok, çevresindeki insanların dedikodu ve rivayetlerinden 
hareket ederek anlatır. Esas yapısını Ali Nizami Bey'in birbirinden farklı ve 
birbirine zıt iki hayat tarzının meydana getirdiği hikâyede, kahramanın tuhaf 
kişiliğiyle yazarın ona bakışını ve onu ele alış biçimini birbirinden ayırmak ol- 
dukça güçtür. Yazarın kahramanına bakış tarzında daha çok alaycı bir yakla- 
şım dikkati çeker. Ali Nizami Bey, alafranga hayatın zenginlikleri içinde yüzer- 
ken normal insanlardan nasıl ayrılır ve onlar tarafından nasıl gülünç karşılanır- 
sa, dünyadan el çekip Bektaşi babalığına soyunduktan sonra da o kadar garip 
bir duruma düşer. Yazar ayrıca, Ali Nizami Bey'in alafrangalıktan alaturkalığa 
geçişine yol açan ferdi veya sosyal sebepler üzerinde, arka arkaya gelen 
ölümler ve mali güçlükler gibi oldukça sathi şeyler dışında hemen hemen hiç 
durmaz. Bütün bunların dışında, yazarın Ali Nizami Bey tipi ile hikâyenin ilk 
bölümünde İstanbul'un “alafranga” hayatını, ikinci bölümünde ise “alaturka” 
hayatını sergilemeye çalıştığı, Türk toplumunda Tanzimattan sonraki yıllarda 
sık sık görülen “alafranga” yaşama tarzının yol açtığı ferdi ve sosyal iflâsı vur- 
gulamak istediği de ileri sürülebilir. 
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Abdülhak Şinasi Hisar'ın, son olarak, kısaca da olsa biyografik mahiyetteki 
üç eserinden bahsetmemiz gerekir. Bunlar sırasıyla İstanbul ve Pierre Loti, 
Yahya Kemal'e Veda ve Ahmet Haşim adlarını taşımaktadır. İlk eserde, Türk 
dostu, Osmanlı hayranı ve 1. Dünya Savaşı yıllarında Türk milletini ve Türk 
medeniyetini bütün Batı dünyasına karşı tek başına müdafaa eden Pierre Lo- 
nin Uzak Doğu ve İstanbul seyahatleri hakkında bilgi veren yazar, onun bil- 
hassa Türkiye'nin ve Türk milletinin geçmişte kalan güzelliklerine duyduğu 
hayranlık üzerinde durmaktadır. 


Abdülhak Şinasi'nin Yahya Kemal'le 1905'li yıllarda Paris'te başlayan ar- 
kadaşlığı, memlekete döndükten sonra da büyük şairin ölümüne kadar kesinti- 
siz elli yıldan fazla devam eder. İşte Yahya Kemal'e Veda, bir münekkitten 
çok bir dostun değerlendirmeleri çerçevesinde bu kadar uzun süren bir dostlu- 
Bun hikâyesidir. Biyografilerin üçüncüsünü meydana getiren A/me! Haşim'de 
de, Galatasaray Lisesinde başlayan ve aşağı yukarı otuz yıl süren bir beraberli- 
gin acı tatlı hatıraları anlatılmaktadır. Ahmet Haşim'in sanatçı kişiliğiyle bera- 
ber, zevkleri, bazı alışkanlıkları, fiziki ve ruhi özellikleriyle de yakından ilgile- 
nen Abdülhak Şinasi, eserinde onun bu yanına ait ayrıntılı bilgiler vermektedir. 


Abdülhak Şinasi Hisar'ın geçmiş zamanla ilgili duygu, düşünce ve olayların 
aktarılmasına büyük önem verdiği roman, hatıra ve biyografilerinde kullandığı 
dilin, klâsik nesir cümlelerinden çok şiir üslübuna yakın olduğu, onun dikkati 
çeken başlıca özelliğidir. Konuşma dilinden çok farklı olan ve daha ziyade tas- 
vire dayanan bu süslü üslübuyla o, gerçekçi temayüllerin hâkim olduğu bir 
Cumhuriyet devri yazarından çok, bir eski zaman adamının sohbet üslübunu 
hatırlatmaktadır. Cümleleri üzerinde bir kuyumcu titizliği ile çalışan ve bu 
özelliğiyle devrinin bir üslüp ustası olarak kabul edilen yazarı yakından tanı- 
yanlar, Fransız ve Lâtin yazarlarının ona en güzel, fakat en çileli hediyesi olan 
bu sanatkârane üslübu elde edebilmesi için bazen günlerce çalıştığını nakleder- 
ler. 


Sanatı zaman zaman asaletleştirerek bir nevi din haline getirmeye çalışan 
yazar, bazı eserlerinde, dinin verdiği teselli ve imanı, kendisinin sanatta buldu- 
ğunu da itiraf etmekten çekinmez. Yenileşme dönemi Türk edebiyatı içinde 
Abdülhak Şinası Hisar'ı, ülkemizde içinde yaşadığımız yüzyılın başlarından iti- 
baren görülen sığ gerçekçilik ve materyalizm gibi kaynağı dışarıda olan akımla- 
ra karşı, ön plânda insan ruhuna, hatıralara ve bilhassa tarihe eğilen; milli ve 
manevi değerlere yer veren bir grup yazar arasında ele almak sanırım en isa- 
betli değerlendirme olacaktır. * 


5 Abdülhak Şinasi Hisar ve eserleri hakkında daha geniş bilgi için ayrıca şu kaynaklara da 
bakılabilir: Mustafa Baydar, Edebiyatçılarımız Ne Diyorlar, İstanbul 1960, 5. 95-98; Cevdet Kud- 
ret, Türk Edebiyatında Hikâye ve Roman, H, Ankara 1970, s. 380-390. 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cih: LV Sayı : 438 Haziran 1988 


“İKİLEME”LERLE YAZILMIŞ DÖRT GAZEL 


PRor. DR. İSMAİL ÜNVER 


İkileme, “anlamı güçlendirmek için aynı kelimenin tekarlanması, anlamları 
birbirine yakın, karşıt olan veya sesleri birbirini andıran kelimelerin yan yana 
kullanılması”nı ifade eden terimdir!, Türk dilinde çok eski zamanlardan beri 
var olduğu bilinen ikilemeler?, divan şiirinde de sık sık kullanılmıştır. Şairler 
bu yolla söyleyişi ve anlamı güçlendirmek, pekiştirmek ve ahengi artırmak iste- 
mişlerdir. Divanlara ilk bakışımızda, redifleri ikilemelerden oluşmuş bir çok ga- 
zel görebiliriz. Ayrıca -mısraların başlarında, ortalarında da sık sık ikilemelerle 
karşılaşırız. 


Burada sunmaya çalışacağımız gazeller ise söyleyiş, anlam ve ahenk bakı- 
mından büyük ölçüde ikilemelere bağlı örneklerdir. Divan şiirinde bir şiirin: 
- herhangi bir mısrada ikileme bulunabilir, ancak sunacağımız örnekler-birisi 
dışında-özellikle ikilemeler kullanmak için yazılmış gibidir. 


XVI. yüzyıl nazire mecmualarından Pervâne Beg Mecmü' ası'nda? bulunan 
bu gazellerin ikilemelerle yazılmış olmaları yanında başka bir özelliği de birinin 
ilk, üçünün de bu ilk gazele nazire olmasıdır. Biz burada Mecmü'a'daki sırayı 
değiştirmeden, gazelleri sunmaya çalışacağız. 


» li 

! Türkçe Sözlük, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1988. 

? V. Hatiboğlu, Türk Dilinde İkileme, Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, 1981, (2. bs.), 
s.61-81. 

3 Pervâne Beg, Kanuni Sultan Süleyman dönemi iç oğlanlarındandır. Mecmü'a, H.968/ 
M.1560'ta düzenlenmiştir. Eser hakkında bk. F. E. Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kürüphanesi 
Türkçe Yazmalar Kataloğu, İstanbul, 1961, no. 2629. 
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Sunacağımız gazellerden ilki Âhi'nindir* Bunu sırasıyla Sebzi9 Dürr, 
Kandi'nin? nazireleri izlemektedir. Hepsi de XVI. yüzyılda yaşamış olan bu şa- 
irler arasındaki nazire ilişkisini ve nazireler arasında başarılı olanı göstermek, 
nazire geleneği hakkında fikir verebilmek, bunun da üstünde, Türk dili çalış- 
malarına eski metinlerimizden malzeme sunabilmek amacıyla bu dört gazeli ya- 
yımlamak istedik. 


Yukarıda da söylendiği gibi, dört gazeldeki ortak nokta, bunların ikileme- 
lerle yazılmış olmalarıdır. Bu gazellerdeki ikilemeler, genellikle bulundukları 
beyitlerdeki yüklemi niteleyen zarf görevini üstlenmişlerdir. Bir kısmı ise sıfat 
olarak kullanılmışlardır. 


Kullanma sıklığı açısından bakılırsa, Âhi'nin beş beyitli gazelenin üç bey- 
tünde sekiz, Sebzi'nin yedi beyitli gazelenin dört beytinde dört, Dürri'nin beş 
beyitli gazelinin beş beytinde on bir, Kandi'nin beş beyitli gazelenin beş bey- 
tinde on iki ikileme bulunmaktadır. 


Bu gazellerde kullanılan ikilemelerin Âhi'de yedisi, Sebzi'de ve Dürri'de 
dördü, Kandi'de dokuzu Türkçedir. Arapça ve Farsça kelimelerle yapılan ikile- 
melerde ise, “cavk cavk” dışında, çok kullanılan şekiller seçilmiştir. Bu durum, 


4 Âhi Benli Hasan. Niğboluludur. Tüccar olan babasının ölümünden sonra İstanbul'a gelip 
öğrenim görmüş, müderris olmuş, Karaferye müderrisliğine atanmış, Manastır'da evlenmiş ve 
H.923/M. 1517 yılında ölmüştür. Şair hakkında bk. A.N, Tarlan, Şiir Mecmüalarında XVI ve 
XVIL Asır Divan Şiiri- Âhi, İstanbul Üniversitesi yayını, no. 356, İstanbul, 1949, s. 63-82. 

5 Sebzi, İstanbullu, hafız, imam ve hatiptir. Sehi'nin yetenekli genç şairler arasında saydığı 
Sebzi, XVI. yüzyılın bütün tezkirelerinde anılmasına rağmen, ölümüyle ilgili bilgi bulunmamakta- 
dır. Bununla birlikte, Tu/hfe-i Ndili'de Kanuni döneminde öldüğü kaydı vardır (şair sıra no. 
1713). Latifi, zamanın şairlerinden olduğunu, Ahdi halen kâtiplik yaptığını; Aşık Çelebi, kendi- 
sinden önceki ve sonraki şairlere nazireler yazdığım; Hasan Çelebi ve onu özetleyen Beyâni de 
divan tertip ettiğini bildirirler (Sehi, Heşr-Behişt (yazılışı: 1538), İstanbul, 1325, 5.133; Latif, 
Tezkiretü'ş-şu'arâ (yazılışı: 1546), İstanbul, 1314, s. 183; Ahdi, Gülşen-i Şu'arâ (yazılışı:1563), 
Millet Ktp., Ali Emiri 774, yk.115 a; Âşık Çelebi, Meş& irü'ş-şu'arâ (yazılışı:1566), M.-Owens, 
London, 1971, yk. 148 b-149 a; Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-şu'arâ (yazılışı:1585), İ. Kutluk, Türk 
Tarih Kurumu Yayını, Ankara, 1978, C.I, 5.448-449), 

“ Dürr. Bu mahlası kullanmış sekiz şair vardır. Pervâne Beg Mecmü'asi'nın düzenlenişin- 
den (1560) önce yaşamış olup, Âhi'nin gazeline nazire yazabilecek Dürri, Latifi (a.g.c., 5.153) ve 
Hasan Çelebi (a.g.e., C.I, s.380)nin söz ettikleri şair olmalıdır. Bu Dürri Üsküplüdür. kâtip sını- 
fından olup 1542'de ölen şair İshak Çelebi'nin arkadaşıdır. 

7 Kandi. Bursalıdır. İşi şekerciliktir. Latifi'ye göre (a.g.e., 5.2735) gençliğinde İran'a gitmiş, 
Molla Câmi ve Nevâ'i ile görüşmüştür. Şair hakkında en geniş bilgiyi Âşık Çelebi'de (a.g.e., yk. 
227 a-229 a) buluyoruz. Kandi'nin arkadaşı olan Âşık Çelebi, mahlasının Ahmed Paşa tarafın- 
dan değiştirildiğini; Zât'nin ise Kandi'nin şiirlerini beğenmediğini ifade eder. Yine aynı yazarın 
anlattıklarına göre, Sadrazam İbrahim Paşa'nın öldürülmesinden sonra uzun zaman sıkıntı çeken 
Kandi, Rüstem Paşa'nın bağladığı günlük on akçe ile ölümüne kadar rahat yaşamıştır. H.962/ 
M.1555 yılında ölmüş, Eyüp'te Nişancı Celâl-zâde Mustafa Çelebi Camii yanına gömülmüştür. 
Şair hakkında Âli (Könhü'ahbâr, Türk Tarih Kurumu Ktp., yazma no. 546, yk. 414 a-415 a) 
de ayrı bilgileri verir (diğer kaynaklar: Sehi, a.g.e., 5.135; Hasan Çelebi, a.ge., C.h, 5.801-803; 
Beliğ, Gül-deste, Süleymaniye Ktp. Âşir Ef. 264, yk. 181 b.). 
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gerek ilk gazelde, gerekse nazirelerinde, XVI. yüzyıl şiir diline göre oldukça 
sade bir dil kullanıldığını, hatta buna özenildiğini göstermektedir. 


Dört gazelde kullanılan ikileme sayısı otuz beştir. Bunlardan biri Âhi ile 
Sebzi arasında, üçü de Dürri ile Kandi arasında ortaktır. Bu durum, mazireler- 
de şairin vezin, kafiye, redif birliği gibi zorlayıcı sebeplere rağmen, tekrara 
düşmekten kaçındığını göstermektedir. Öbür yandan, ikilemeleri ortak olan be- 
yitleri karşılaştırdığımızda, tekrardan kaçınılmadığı zaman, intihal(çalma)e ka- 
dar varan taklitçiliği görebiliyoruz. Âhi'nin; 


Kaçup kaçup da ırakdan dönüp dönüp yüzüme 
Kıya kıya bakan ol gamzekârı gördün mi 


söyleyişindeki “Kıya &ıya” ikilemesini kendi gazelinde kullanmak isteyen Sebzi: 


Çatup kara kaşını hışm ile dönüp yüzüme 
Kıya kıya bakan ol gamzekârı gördün mi 


derken, ikinci mısra hiç değiştirmeden tekrarlamaktan, başka bir deyişle inti- 
halde bulunmaktan kurtulamamıştır. Dürri ile Kandi arasında ortak olan ikile- 
melerde, hangisinin önce yazdığını bilemediğimiz için, kimin tekrara düştüğünü 
de söyleyemiyoruz. Ancak bu durumun, nazirenin sanat değerini basite doğru 
götürdüğünü görebiliyoruz. Tabii, aynı ikilemenin kullanıldığı beyitlerde ustaca 
söyleyebilen şair üstün geliyor. Nitekim Dürri, “girih girih” ikilemesini gazeli- 
nin matlaında; 

Şiken şiken semen-i müşg-bârı gördün mi 

Girih girih resen-i tâb-dârı gördüp mi 
biçiminde kullanırken, aynı ikilemeyi Kandi'nin üçüncü beyitte: 

Çeküp çeküp götürür cavk cavk uşşâkı 

Girih girih tolanan zülf-i yârı gördün mi 
yolunda değerlendirdiğini görüp Kandi'nin daha başarılı olduğuna hükmediyo- 
ruz. Aynı durumu iki şairin “çağıl çağı?” ikilemesini kullandıkları beyitlerde de 
görüyoruz. Dürri: 

Yaşın yaşın dökülen çeşmümün bunarından 

Çağıl çağıl şol akan çeşmesârı gördün mi 

Kandi: 
Taşup taşup dökilür aynumun buparından 
Çağıl çağıl akan ol çeşmesârı gördün mi. 


Hatta burada, “çeşm” ve “çeşme” sözlerinde cinas yaparak durumu kurtarma- 
ya çalışan Dürri'nin, “şol akan” gibi bir söyleyişle ikinci mısraı değiştirme ça- 
bası da apaçık ortadadır. Yine her iki şairin, ortaklaşa kullandıkları “araf ta- 
raf” ikilemesinin bulunduğu beyitlerde ise, tekrara düşmediklerini söyleyebiliriz. 
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Aşağıda sunacağımız gazellerde görülen ikilemelerin mısra içindeki yerleri 
hemen hemen sabit gibidir. Dört gazeldeki otuz beş ikilemeden yirmi sekizi, 
Mefâ'ilün/fe'ilâtün/mefâ'ilün/fe'ilün kalıbındaki mefâ'ilün cüzüne yerleştirilmiş- 
tir. Böylece, gazellerde veznin sağladığı ahenk, ikilemelerle daha da artmıştır. 


Sonuç olarak, Sebzi'nin Âhi'den aynen aldığı mısra dışında, az sayıda iki- 
leme kullanarak bu konuda Âhi ile yarışamayacağını gösterdiğini; Dürri'nin, 
taklitten kurtulamadığını; en başarılı nazireyi ise, Kandi'nin yazdığını söyleye- 
rek gazelleri sunmaya geçiyoruz. 


I. ÂHİ'NİN GAZELİ 8 


1. Ne nakş ider bizüm ile nigârı gördün mi 
Ne fitneler koparur rüzgârı gördün mi 


2. Kaçup kaçup da ırakdan dönüp dönüp yüzüme. 
Kıya kıya bakan ol gamzekârı gördür mi 


3. Direk direk dikilürken kapunda düd-i dilüm 
Alev alev göge ağan şerârı gördün mi 


4. Bu kanlu kanlu yaşımdan revân olup göz göz 
Bu çeşme çeşme akan cüybârı gördün mi 


5. Sorar irişdügine Âhi göz yaşını döküp 
Kabâ-yı surh ile ol gül-izârı gördün mi 


I. SEBZİ'NİN NAZİRESİ ? 


1. Nice gün oldı görinmez nigârı gördün mi 
Ne nâz ider bana ol şivekârı gördün mi 


2. Bahâr-ı aks-i ruhundan senün eyâ gül-rü 
Çemende yir yir olan lâlezârı gördün mi 


3. Düşüp ayağumna yolunda hâk olanlardur 
Tozup tozup göge ağan gubârı gördün mi 


4. Muvâfık istedüğümce murâd keştisin 
Muhâlifine salur rüzgârı gördün mi 


* Pervâne Beg Mecmülası, yk. 613 a. Bu gazel merhum A.N. Tarlan (a.g.e., 5.76) tarafın- 
dan yayımlanmıştır. Tarlan, gazeli özel kitaplığındaki bir mecmuadan nakletmiştir. O metindeki 
beyit sırası buradakinden farklıdır. Yukarıdaki numaralara göre 1, 4, 3, 2, 5 düzenindedir. Gaze- 
lin vezni: Mefâ'ilün/fe'ilâtün/mefâ'ilün/fe'ilün (fa'lün). Gazellerin dili günümüz için de oldukça 
sadedir. Bu yüzden çeviri verilmemiş, en sona bugün kullanılmayan sözlerin metindeki anlamları- 
ni gösteren bir liste eklenmiştir. 

9 Pervâne Beg Mecmü'ası, yk. 613 a. 
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5. Ta'accüb eyleme zâhid sınursa tevbe-i mey 
Bu dürlü dürlü açılmış bahârı gördün mi 


6. Çatup kara kaşını hışm ile dönüp yüzüme 
Kıya kıya bakan ol gamzekârı gördün mi 


7. Nigâr la'li gibi mest ider dil ü cânı 
Be Sebzi bu gazel-i âb-dârı gördün mi 


Mi. DÜRRİ'NİN NAZİRESİ '9 
1. Şiken şiken semen-i müşg-bârı gördün mi 
Girih girih resen-i tâb-dârı gördün mi 


2. Dilim dilim dilinür şerha şerha tğünden 
Delük delük bu dil-i dil-figârı gördün mi 


3. Yaşın yaşın dökülen çeşmümün buyarından 
Çağıl çağıl şol akan çeşmesârı gördün mi 


4. Taraf araf arayıp yanına düşer sünbül 
Çemen çemen arar ol gül-izârı gördün mi 


5. Varak varak yazuban vasf-ı hüsnüni Dürri 
Satır satır gazel-i âb-dârı gördün mi 


IV. KANDİ'NİN NAZİRESİ "1 
1. Bölük bölük yüriyen şivekârı gördün mi 
Taraf taraf çekilen âh u zâri gördün mi 
2. Taşup iaşup dökilür aynumun bunarından 
Çağıl çağıl akan ol çeşmesârı gördün mi 
3. Çeküp çeküp götürür cavk cavk uşşâkı 
Girih girih tolanan züli-i yârı gördün mi 
4. Tutup tutup yemilür mi tügüp tügüp çıkan âh 
Gürül gürül tutışan dilde nârı gördün mi 
5. Parıl parıl tatışur nâr-ı şevk ile Kandi 
Yalap yalap yanan ol şem'vârı gördün mi 


9 Pervâne Beg Mecmi' ası, yk. 613 a (kenar). 


V Pervâne Beg Mecmü'ası, yk. 612 b (kenar)- 613 a (kenar). 
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Bazı Kelime ve Tamlamaların anlamları: 


ağmak : yükselmek (1-3, 1-3) 
âh u zâr : feryat ve inleyiş (IV-1) 
ayn: göz (İV-2) 


bahâr-ı aks-i ruh: baharı andıran yanağın parlaklığı (yansıması) (11-2) 
bupar : pınar (111-3, IV-2) 


cavk cavk : sürü sürü (IV-3) 
cüybâr : ırmak (1-4) 


çeşm: göz (11-3) 
çeşmesâr : akarsu, dere (111-1, IV-2) 


dil-i di-figâr : yaralı gönül (hatalı kullanım, HI-2) 
dil ü cân : gönül ve can (11-7) 
düd-ı dil; gönüldeki aşk ateşinin dumanı (1-3) 


fitne koparmak : kargaşa çıkarmak (1-1) 


gamzekâr : göz ucuyla bakıp can yakan (1-2, 11-6) 

gazeli âb-dâr : Sanatlı ve güzel söylenmiş gazel (11-7, 11-5) 
girik girih : kıvrım kıvrım (11-1, TV-3) 

gubâr : toz (11-3) 

gBüt-izâr : gül yanaklı (1-5, 111-4) 

gül-rü : gül yüzlü (11-2) 


hâk : toprak (11-3) 


kabâ-yı surh : kırmızı giysi (1-5) 
kıya kıya : öldürürcesine, öldüresiye (1-2, 1-6) 


la'i : mecazen güzelin dudağı (11-7) 
lâlezâr : Jâle bahçesi, lâle tarhı (11-2) 


mubhâlif : aksi yönde, ters, zıt (11-4) 
murâd keştisi : bir gemi gibi istenilen yöne gitmesi beklenen arzular (11-4) 
muvâfık : uygun (İl-4) 


nakş itmek : aldatmak, oyun yapmak (1-1) 
nâr : ateş (İV-4) 

nâr-ı şevk : arzu ateşi (IV-5) 

nigâr : mecazen sevgili (1-1, 11-1, H-6) 


resen-i tâb-dâr : pârlak sicim (gibi olan saç) (111-1) 
revân olmak : akmak (1-4) 
rüzgâr : zaman, felek (1-1); rüzgâr, yel (11-4) 


semen-i müşg-bâr: hoş kokular saçan yasemin, mecazen saç (111-1) 
sınmak : kırılmak (16-5) 

şem'vâr : num gibi (IV-5) 

şerâr : kıvılcım (1-3) 
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şerha şerha : yara içinde kalmış, parça parça kesilmiş gibi (111-2) 
şiken şiken : büklük büklüm (111-1) 
şivekâr : cilveli, nazlı (H1-1, IV-1) 


ta'accüb eylemek : şaşırmak, hayrete düşmek (1-5) 
tevbe-i mey : şarap içmemek üzere yemin etmek (11-5) 
tiğ : kılıç (11-2) 

tügüp tügüp : durmadan yükselip (1V-4) 


uşşâk : âşıklar (EV-3) 
varak varak : yaprak yaprak, sayfalarca (111-5) 


yaşın yaşın : gizli gizli (11-3) 
yeymek : teskin etmek, bastırmak (IV-4) 


zâhid : sadece ibadet etmeyi düşünen, hoşgörüden uzak kişi (1-5) 
zülf-i yâr : sevgilinin saçı (1V-3). 
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MISRALARDA GEZİNTİ 
(VD) 


MEHMET ÇINARLI 


Şairlerle geçen sohbetimizde, vatanın, milletin selâmeti ön plâna geçmiş, ko- 
nuşmalar aynı vâdide devam ettiğinden, öteki konulara sıra gelmemişti. Bu defa, 
ilk sözü alan Orhan Veli : 


Neler yapmadık şu vatan için 
Kimimiz öldük, 
Kimimiz nutuk söyledik 


dedi. Yahya Kemal, gülerek, “Çok güzel bir espri! Yalnız, bu espriyi politikacılar 
için yapın da, şairlere, sanatçılara teşmil etmeyin. Bizim şairlerimiz, asırlardan be- 
ri, vatan için, memleket için yapılanların binde birini bile söylememiş, dile getir- 
memiştir” dedi ve şöyle devam etti: 


Roma'nın şarkını fethettiğin andan sonra, 
Yüce dağlar gibidir gördüğün iş, Türk oğlu. 


Azminin kurduğu yüzlerce şehirden fazla, 
İri firüzeye benzer nice gök kubbeyle, 


Dehre aksettiriyor, gerçi, büyük mimâri; 
Bu eserler seni. göstermeye kâfi diyemem. 


Şi're aksettirebilseydin eğer, dinlerdin, 
Yüz fetih şi'ri, okundukça, çelik tellerden. 


Haklısınız üstadım. “Şiire aksettirmek”ten, vatan, millet diye bağırıp durmayı kas- 
tetmediğinizi biliyoruz. Çünkü, o da, şiir değil, nutuk olur. Vezinli, kafiyeli bir nu- 
tuk! “İster nutuk olsun, ister şiir” diye cevap verdi Namık Kemal, “vatan, millet 
kan ağlarken, başka şey düşünemem, başka şey yazamam!” 


Bâis-i şekvâ bize hüzn-i umumidir Kemal, 
Kendi derdi gönlümün billâh gelmez yâdıma. 


Mehmet Âkif, “Siz, memleketin bizim gördüğümüz kadar acıklı günlerini görme- 
diniz, Devletimizin yıkıldığına, vatanımızın işgal edildiğine şahit olmadınız. Yine 
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de, kötüye gidişe bakıp, haklı olarak, şikâyet ediyorsunuz. Ya biz ne yapalım?” 
dedi : 

Virânelerin yasçısı baykuşlara döndüm, 

Gördüm de hazânında bu cennet gibi yurdu! 

Gül devrini bilseydim onun, bülbül olurdum; 

Yârab, beni evvel getireydin ne olurdu?... 


Ârif Nihat Asya, “Bu yurdun gül devrini görmedik amma, o devri hayalimizde ya- 
şatıp mutlu olmamız imkânsız değil” diye cevap verdi : 


Şimdi yer yer dökülen şâhika, dün 
Boğaz'ın gözcüsü mazgallardı... 


Ki Boğaz'dan kuş uçurmazdı Hisar... 
Tanıdık kuşlara el sallardı; 


Fatih'in taştan örülmüş adını 
Okuyan, gökteki kartallardı! 


Yahya Kemal, Asya'nın düşüncesine katıldı: “Ben de, içimin hazla, iftiharla dol- 
ması için, sık sık şanlı geçmişimizi düşünürüm.” 


Çık tayy-ı zamân et açılır her perde 

Bir devr geçir istediğin her yerde 

Ben hicret edip zamanımızdan yaşadım 
İstanbul'u fethettiğimiz günlerde i 


İstanbul fethini düşünmek, hangi Türk'e heyecan vermez, hangi Türk'ün kalbini 
övünçle doldurmaz ki!” dedi Gökhan Evliyaoğlu: 


Ne top, ne mancınıktı deviren kapıları 
Müslüman Türk'ün sesiydi kelime-i tevhid ile, 
Tekbir ile surları aşan 

Ve harap vicdanlarda adalet adalet büyüyen. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca devam etti : 
Hem kısaydı Ayasofya tekbir seslerine, 
Dardı hem. 
Hava bir yeşille bismillâh gibiydi, 
Gökyüzü bir bahardı hem. 


İbrahim Minnetoğlu ekledi : 
Orta zamanın tam ortasında, 
Şimşek örneği patlayan kılıcımız, 
Nur üstüne nur yağdırdı yeni günlere; 
Eskilik, köhnelik düşüverince yere, 
Karalar, denizler misali, 
Yal verdi gemileret!... 
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“İstanbul'un fethinden daha gerilere gidip, milletimizin, Anadolu'yu yurt yapma 
yolunda, kazandığı ilk büyük zaferi de hatırlayabiliriz” dedi İsmail Gerçeksöz : 


Malazgirt ovasında toz duman, 
Zaman, altın meyvesini veriyordu. 


Yemin etmiş elli bin kahraman 
Çeyrek milyonu yere seriyordu.. 


Asya'dan doğan güneşin altında Bizanslı 
Karlar gibi eriyordu... 


“Malazgirt'i ve Alp Aslan'ı hatırlamanız çok güzel” dedi Yahya Kemal, “o zafer 
ve o kumandan hiç unutulur mu?” 


İklim-i Rüm'u tuttu cihangir savleti 
Târih o işde gördü nedir şir savleti 


Titretti arş ü ferşi Malazgird önündeki 
Cüş ü hurüş-u rahş ile şemşir savleti 


Arif Eren, “Evet üstadım, ne Alp Aslan'ı unuturuz, ne o büyük zaferi” diyerek 
sohbete katıldı : 


Gökyüzü kadar geniş ye mavi yüreğinde 
Zafer muştulayan turnalar uçar 

Elindeki yalın kılıcın. 

Yalımı geceyi yırtar 


Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu devam etti : 


Vurdu iri davullar, vurdu çağrı kösleri... 
Yerde nal şakırtısı, gökte kanat sesleri 
Kucaklaştığı anda, kabzalar geçti ele, 

Ve sıyrıldı kınından tam elli bin besmele!... 


“Göğsümüzün gururla kabarması için, o kadar gerilere gitmeye gerek yok. Yurdu- 
muzu işgal eden düşman ordularına karşı kazandığımız büyük zafer daha dün ol- 
muş gibi aklımızda” diyerek söze karıştı Yusuf Ziya Ortaç: 


26 Ağustos, gece sabaha karşı, 
Topların çelik ağzı çaldı bir hücum marşı. 


Bu ölüm bestesinin içinde yandı dağlar, 
Altüst oldu siperler, eridi demir ağlar. 


Süngüler ilk amaca tam on dört günde vardı, 
O gururlu alınlar yere düşüp yalvardı. 


Mehmet Çınarlı 301 


“Daha berilere, 1952 yılına gelelim ve Kore'de yaralıların sırtlarında taşıyan 
Mehmetçiklere bir göz atalım” dedi Fuad Azgur: 

Ne ana, ne sıla, ne yâr hayali, 

Bir gör Mehmed'deki kükremiş hâli 

Kırpmadı gözünü, yağmur misâli 

Mermi yedi, havan yedi Mehmed'im... 


Bu akşam yıldızlar sararmış gibi, 
Tepeler titreşir, hava kış gibi; 

Bir dağın sırtında dağ varmış gibi. 
Omuzlamış bir Mehmed'i Mehmed'im... 


Bekir Sıtkı Erdoğan, “Geçmiş zaferlerimizi bir bir hatırlamaya kalkarsak, bu soh- 
betin sonu gelmez” dedi. “Hepimiz biliyoruz ki...” diye devam etti : 

Bozkurtlar vatanı sert yaylaların 

Huyundan huy kapmış ırkımız bizim. 

Her birimiz bir savaşta doğmuşuz, 

Zafere karışmış kırkımız bizim. 


Zeki Ömer Defne devam etti : 


Konuşunca böyle konuşuruz biz, 
Dinle namlu namlu bağıranları : 
“Gökler çullansalar çökertemezler 
Bu istihkâmlardan doğrulanları!” 


Savaş sanatımız, işliğimiz meydan, 
Biziz demiri bir erkek demir kılan. 
Hizâ bir kancıklık etse bu saftan, 
Tek kurşun doğrultur eğrilenleri, 


Mustafa Ârif Arık, bir akıncı yiğidi gözlerimizin önüne getirdi : “ 


Bakın hele şu akıncı yiğide, 
Dolu dizgin şu at sürüşe hele! 
Kır atıyla toz bulutu içinde 
Kalkmış rüzgâr ile yarışa hele! 


Davullar vurulur güm... güm... nöbetle. 
Yiğitler hesaba gelmez adetle. 

Bir savaş tanrısı gibi heybetle 

Kır atın üstünde duruşa hele! 


Hüseyin Rifat, “Yiğit olan yalnız erkeklerimiz mi?” dedi ve Ankara'nın Ulus Mey- 
danı'ndaki anıta dikkatlerimizi çekti : 


Sapan ardında, bakır çehreli, kır saçlı kadın, 
İçi kevser gibi ayran dolu bakraçlı kadın, 
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Kükremiş kaplana binmiş, eli kırbaçlı kadın, 
Kim bu, omzundaki gülleyle koşan taçlı kadın? 


Küçücük tehlike erse vatanın bir taşına, 
Cephede taş çıkarır erkeğine, kardaşına, 
Saldırır kağnı ile tanka bile tek başına, 
Kükremiş kaplana binmiş, eli kırbaçlı kadın. 


Şair dostlarımızın söyledikleri, Selâhattin Ertürk'ü coşturmuştu. Gür sesiyle, yeri 
göğü inleterek, bir koçaklama okudu : 

Açın, açın da meydanı 

Sel edelim akan.kanı; 

Bir vuruşta bin düşmanı 

Bölelim ikibölelim. 


Deli gönül us görmesin, 
Yiğit yürek yas görmesin:" 
Kılıcımız pas görmesin; 
Silelim, kana silelim. 


Talât Sait Halman, aynı düşüncede olmadığını söyledi : - 


Boş masal: tâ arşa yaslanmış kılıç; 
Kükreyen bir kutsal aslanmış kılıç; 
Çıkmayandır mert kılıç, kan dökmeyen; 
En yiğittir kında paslanmış kılıç. 


“Güzel amma...” dedi Tevfik Fikret : 
0 çelik parçası bir gün bir ehemmiyet alır; 
Koca bir kavmin olur hâris-i istiklâl; 
Kaca bir memleketin ırzı, hayâtı, mâlı, 
Ona vâbeste kalır. 


- Kalbe şevkınla gelir neş'eli bir hiss-i felâh : 
Sana baktıkça fahürâne parıldar gözler, 
Sana ey seyf-i mücellâ, sana ey berk-i zafer, 

Sana ey şanlı silâhi... 


Siz hâlâ kılıçtan medet mi umuyorsunuz?” diye sordu Köroğlu. “Bana kalırsa : 


Tüfek icâd oldu, mertlik bozuldu, 
Eğri kılıç kında paslanmalıdır.” 


“Tüfekten başka daha neler icat oldu!” diye cevap verdi Muhsin İlyas Subaşı : 
Napalmın dudağı kalbine doğru, 
Uzanırken çocuk nasıl gülecek? 
Tetik aldı bilekteki gururu, 
İnsan kendi tuzağında ölecek. 
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“ “Bundan kurtulmak için” diye devam etti : 


Ne silâh görelim, ne de miğferi; 
Harpler, ilkel çağın oyunu kalsın. 
Gönüller olmalı savaşın yeri, 
Zafer marşı artık burada çalsın. 


“Yurt savunması dışında; şan, şeref için; istilâ ve ganimet için; ezmek, yok etmek 
için yapılan savaşlara ben her zaman karşı çıktım. Hele, eski devirlerin zâlim ku- 
mandanları bende sâdece tiksinti ve nefret uyandırdı” dedi Tevfik Fikret ve tarihin 
derinliklerine seslendi : 


Kimsin ey gölge, sen ki mest-i harâb 
Ediyorsun zalâma doğru şitâb? 

Kanlı bir şeyle oynamış gibisin; 

Belli, hem-nev'inin muharribisin. * 
Kahramanlık... Esâsı kan, vahşet. 
Beldeler çiğne, ordular mahvet; 

Kes, kopar, kır, sürükle, ez, yak, yık : 
Ne “aman” bil, ne “âh” işit, ne “yazık!” 


Bu ne vicdan-güdaz şenia, ne âr; 
Yere geç satvetinle, ey serdâr! 
Her zafer bir harâbe, bir medfen; 
Ey cihangir, utan şu makbereden! 


Munis Faik Ozansoy da, Tevfik Fikret'e hak vererek, yakındı : 


Şairin hakkı var, Tanrım, 
Güçlü ezmekte güçsüzü... 
Günah da olsa sorarım : 
Bu mu dinlerin iç yüzü? 


Öldürmek değildir elbet 
Dünyadaki görevimiz; 
Resmileşmekle cinayet 
Kutsallaşamaz şüphesiz. 


Geçmişi. şöyle bir düşün : 
Vahşetin türlü türlüsü... 
Büyük katillerin bütün 
Âbidelerde ölüsü. 


Ozansoy'dan sonra Mithat Cemal Kuntay söz aldı ve şöyle dedi : “Yakmak, yık- 
mak, ezmek, zaptetmek için savaşıp da zafere ulaşan bazı zâlimlerin zorla kahra- 
man sayıldıkları, meydanlara -gerçek kahramanların yanında- onların da anıtları- 
nın dikildiği doğrudur. Ama, asıl kahramanlar onlar değil, yurdunu, milletini ko- 
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rumak için savaşanlardır. Böyle kahramanların, çok defa, değil meydanlarda hey- 
kelleri, adları, sanları bile yoktur. Biz onlara “meçhul asker” der geçeriz.” 


Târihe girersin de bilinmez nedir ismin, 
Târihi yaparsın, gene efsânedir ismin. 


Yoktur yerin üstünde omuzlarda cenâzen, 
Yoktur yerin altında bakıyyen bile bâzen. 


Kabrin, o da yok, varsa, kırık bir taşı yoktur! 
Nâşın gibidir, gövdesi yoktur, başı yoktur! 


Zafer Hüsnü Taray, o meçhul askerleri kendisinin de hüzünle, saygı ile hatırladığı- 
nı söyledi : 


“Onlar, bağ bozumuna gider gibi, 
Ellerinde sicaklığı kartlarının, 
Dudaklarında vatan türküleri, 
Ve dağınık saçlarında rüzgâr, 
Çekip gittiler katar katar. 


Vesikaya bağlı değildi 

Taş yemek, toprak yemek, mermi yemek. 
Yediler, deşilen gövdelerinden 
Bağırsakları sarkıncaya dek. 


Pençe pençe kanları yerde, 
Kardeş kardeş uyudular, 
Kollari, bacakları başka siperde. 


Orhan Şaik Gökyay, “Sizin, gözümüzün önüne getirdiğiniz bu manzara kalbimizi 
ne kadar acıyla doldursa da; kollarını, bacaklarını başka siperlerde bırakıp ebedi 
bir uykuya dalanların boşuna ölmediklerini düşünmek bize teselli veriyor” dedi. 
“Çünkü : 


Bu vatan, toprağın kara bağrında 
Sıradağlar gibi duranlarındır; 

Bir tarih boyunca, onun uğrunda 
Kendini tarihe verenlerindir... 


İleri atılıp sellercesine, 
Göğsünden vurulup tam ercesine, 
Bir gül bahçesine girercesine, 

Şu kara toprağa girenlerindir...” 
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“Evet, üstadım” dedi Cenâni Dökmeci, “bu vatan onlarındır. Ben, Mta askerin 
mezarı veya mezar taşı olmadığını da kabul etmiyorum.” 


Bir uçtan bir uca sıra dağların, 
Duman duman göğsünde dinlenir başı, 
Okunmaz adı sisten, 

Ağrı Dağı'dır mezar taşı. 


Ankara Kalesi'nce kalbi; 

Fırat gibi atan damarı vatanın. 
Adsız, nişansız düşse de yere, 
Mutlu konuğudur Hak katının. 


Son sözü Mehmet Âkif söyledi : 


Ey şehid oğlu, şehid, isteme benden makber, 
Sana âgüşunu açmış duruyor Peygamber. 


İP CAMBAZLARI 
NüzHET ERMAN 


“Seyyâh-ı âlem ve nedim-i beni-âdem 
Evliyâ-yı bi-riyâ” Evliya Çelebi'den 


Tüm ip cambazları, kırk yılda bir 

İş yerlerini bırakır gelir 

Gedüz kalesi kayalığında, Istanoz köyünün, 
Boy ölçüşürler, sınarlar birbirlerini. 


Günü günümüze denk düştü bu kez. 
Her zaman ele geçmez! 

(Bir işimiz de yok zaten!) 

Varıp görelim dedik. 


Gerçekten iyi seçmişler sınav yerini! 
Bulutlara değdi değecek, öyle yüksek, dik 
Ve dar bir boğazda, en 

Uç kayadan en uç kayaya gerilmiş ip. 


Koyun postlarıyla desteklemişler, 
Kesilip kopmasın diye iki ucunu. 
Bir düşmanı gelip i 
Kesmesin diye de 
Usta sanatını gösterirken 
Silâhlı gözcü dikmişler. 


Kimi çadırını kapıp gelmiş, kimi hurcunu, 
Kimi taşlara oturmuş, kimi peykelere... 
Günlük güneşlik 
Sıvama insandı o sabah dere. 
(Baktım, Engürü paşasının mehter takımı da var!) 
Kütür kütür, pir aşkına çalıp 
Açılışı haber verirken, 
Başladı dua ve övgü ve derken 
Meydan-ı muhabbete çağrıldı pehlivanlar. 


Çıkınca orta yere, 
Serçeşme Üsküdarlı Koca Mehmet Çelebi, 


Nüzhet Erman 


Fıstıki makam ve Bismillâh ile eline alıp - 
Okunmuş terazisini... 
Kayalar içre, 
Bir Gülbang-i Muhammedi ve Allah Allah sesidir 
Yükseldi göklere. 
Tut ki, tazı önünden dönen bir tavşan! 
0 ince 
Sınav ipinin üzerinde, rüzgâr gibi 
Şaklayıp giderken 
- Birden geri dönüverince, 
Hayranları, Serçeşme Koca Mehmet Çelebi'ye: 
“— Tanrı yardımcın olsun ey pehlivan!” diye 
Alkış tutup hayretle parmak ısırdılar. 
Kimsenin harcı değilmiş bu dönüş meğer! 
Üç hüner daha döktüren Serçeşme, 
Hayır dua ile inip çergesinde karar etti ve 
Parsa toplamağa çıktı çömezleri. 
Sonra, eski ustalardan 
- İspartalı Civelek Ali Pehlivan geldi ortaya. 
Baş kırıp dua etti önce. 
Teraziyi iki eliyle dengeleyerek gider ya 
Bütün pehlivanlar... Bu can 
Bu Civelek Ali, 
Bir ucunu aşağıya 
Uzattığı teraziyi tek eliyle dengeliyordu. 
Aynı şekilde, geri geri dönerken 
Coştu artık ahali : 
“— Tanrı kolaylık vere!” 
Sıkılmadan, korkmadan sevgi gösterileri 
Arasında, baş aşağı sıyrılarak çarmıktan 
Diz çöküp öpünce önünde yeri, 
Bağrına bastı Serçeşme: 
“ — Allah mübarek etsin ya pehlivan!” 
Sonra, Sücâ Pehlivan, Harputlu. 
Terazisiz, iki elinde ağzına kadar dolu 
İki testiyle gidip gelirken 
Öyle bir sanatla uçurdu ki 
Kendini yere, 
* — Oh pehlivan!” diye acındı seyirciler! 
Oysa, ne bir yeri incindi, ne de elindeki 
Kırıldı Harputlunun. 
Ve elleri arkasında, huzura indiğinde, 
Serçeşme: “—Bin kere 
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Aferin, ey Pehlivan Sücâ!” 
Diye arkaladı, elini öptü onun. 


Yaşı.yetmişe yetmiş, 
Ama Hindistan padişahının önünde cambazlık etmiş 
Ustalar ustası, yaman , 
Bir âdem, şu Tokatlı Hasan Zarıl Pehlivan! 
Ayağında, sapsarı iki papuç ve 
Başında yaldızlı tülbent üzre 
Bir kâse dolusu 
Su 
(Evet, tastamam öyle!) 
Yenlerine yapışarak kırmızı feracesinin, 
Karşıya gidip geri dönmesiyle 
Aklını giderdi nicesinin. 


Ayaklarında yüksek ökçeli avrat nalınları, 

Omuzunda bir süt danası, böğürüp duran! 

İp değil de sanki yol... tepe tepe 

Dönüp dolaştı, dolaşıp döndü Gergerli Sührap Pehlivan! 


İpek bir çevreyle bağlı gözleri, 
Sırtında bir herif, Çingen davulu çalan, 
> Terazileyip geçti Mağripli Ele 

— Nereli? Kim? 
Demeğe kalmadan, 

Kıçında kispeti, üst yanı çıplak, 

Çakmaklı kol tüfeklerini peş peşe 
Patlatarak, 

(Sıkılayıp dönüşte yeniden atarak) 

Kaşar adım geçti Arapkirli Pehlivan Selim! 


Uzun kâhküllerinden bir halkayla asılmıştı i ipe, 
Cebreli Nasrettin Pehlivan! 

Karpuza benzer yuvarlak bir şeyi fırıldak 

Gibi döndürerek, kârhane ipinden kaya kaya, 
Gidip geldi ama karşı yakaya, 

Olup biteni, işin sırrını pek anlayamadık! 
Sonra, elinde dört köşe bir sandık, 
Serçeşme Galatalı Tezkopan Süleyman Pehlivan 
Çıktı ortaya. 

İçi boş, kâğıt kaplı tahta bir sandıktı bu! 
Pehlivan, ipe bir zincirle astı sandığı ve 

İçine girip kayboldu. 


Nüzhet Erman 


Bir süre gitti geldi i 
Boşlukta sandık ve Galatalı Süleyman 
Seğirtip eğildi Serçeşme'nin önünde, 
Üç gün üç gece 
Sürdü gösterileri, hulâsa-i kelâm, 
.Üstâd yetmiş altı cambazın. 

(Ayrıca, üç yüz kadar da yamak var 
Ki onları saymıyorum!) 
Cambaz meddahı oluruz zira hepsini yazsak! 
Hem zaten, yeterince aydınlandı durum. 
Bundan başka, nice 

Bin gösteriler oldu her sanatta. 
Üç günde altı yüz sof kazandılar 
Cümle halk 

Ve kasaba Ermenilerinden. 
Paşa efendimizden de bir kese kuruş 
İhsan aldılar vesselâm, 

Ol devr-i saltanatta! 
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GÖZLEMLER 


YAPIT 


Pror. DR. HASAN EREN 


Eski “dilci”lerce 'eser” olarak önerilen yapıt sözünün başlangıçtan beri sık 
sık eleştirildiğine tanık olduk. Türkçe yapmak kökünden -/ ekiyle uydurulan bu 
türevin çaput sözünü hatırlattığı yazıldı. Dilimizde -: ekinin artık yaşayan bir 
ek sayılamayacağı dile getirildi. Bu ek bu gün yalnız geçi! sözünde saklanmış- 
tür. Ancak anı, konul, taşi, yaku gibi birtakım yeni karşılıkların dilimizde yay- 
gınlık kazandığını gözlüyoruz. Eski Türkçede binit, içir gibi birkaç türevin geç- 
tüğini de biliyoruz. Ne var ki bu eski ve yeni türevlere karşılık yapı biçimi 
sürekli olarak eleştirildi, eleştiriliyor. Sevimsiz, tatsız bir karşılık olarak... 


, Örnek olarak, Nihad Sâmi Banarlı (Türkçenin Sırları. İstanbul 1972), ya- 
pıfı “hiçbir Türk'ün güzel bulamayacağını” yazdı (68. s.). 


Prof. Faruk K. Timurtaş, Uydurma olan ve olmayan Yeni Kelimeler 
Sözlüğü (İstanbul 1979) adlı kitabında yapı! üzerinde özel olarak durdu (53- 
54. s.), “Sözlük” bölümünde de yapıtı “yanlış ve uydurma” bir söz saydığını 
vurguladı. Prof. Timurtaşın Yeni Kelimeler Sözlüğü'nde çıkan Yapıt yazısı 
Tercüman gazetesinde de yer almıştı (Tercüman, 25 Aralık 1979). Daha son- 
ra Dr. Necdet Bingöl de yapı! üzerine küçük bir yazı yazdı (Tercüman, 
25.7.1980). 


Doğal olarak, yapı?! savunanlar da çıktı. Tartışılan Sözcükler ve Özleştir- 
me Sorunu (Ankara 1976) başlıklı küçük kitabın yazarı Prof. Doğan Aksan 
gibi. Ancak, Prof. Aksan, “daha çok, anlam açısından, kavramı ve Ar. eserin 
bütün kullanımlarını karşılamadığı savıyla eleştirildiğini” bildirdiği yapıtın açık- 
İamasını yapmaya çalışırken ilginç bir olay ve bir gerçek üzerinde durmamıştı. 

Arapça esere karşılık olarak ortaya atılan yapı; yalnız “uydurma dil”e kar- 


şi çıkanlarca eleştirilmemişti. Eski “dilci”ler arasında da yapıtı eleştiren birçok 
yazar vardı. Selâhatin Batu ve Suut Kemal Yetkin gibi. 


VEL. Türk Dili Kurultayında (1.7.1957 — 5.7.1957) Enver Ziya Karal'ın 
ayrılması üzerine Türk Dil Kurumu ll. başkanlığına seçilmiştim. Daha sonra 
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Terim Kolu başkanı seçilmem üzerine H. başkanlığa Selâhattin Batu getirilmiş- 
ti. İşte yapıtı eleştirenler arasında Türk Dil Kurumunun 11. başkanı da yer al- 
mıştı. Onun bu yolda yazmış olduğu güzel bir yazıyı Türk Dili'nin bu sayısına 
olduğu gibi aktarıyorum. 


Selâhattin Batu yalnız bu yazıyı yazmakla kalmamıştı. 8.7.1963 — 
12.7.1963 günlerinde toplanan X. Türk Dil Kurultayında seçilen Yönetim Ku- 
rulunun ilk toplantısında Selâhattin Batu ve Suut Kemal Yetkin, o yıllarda 
Arapça eser'e karşılık olarak önerilen yapı! üzerine birer konuşma yapmışlar- 
dı. Selâhattin Batu bu yolda ne söylemişti? 


Aşağı yukarı dergimizin bu sayısına aktardığım yazısında ortaya attığı sav- 
ları dile getirmişti : i 


“Kelimelerin musikisi olmaz, diyor birçokları... Kendi kendime gerçekten 
düşünüyorum bu konuda. Yapıf'ın yanında taşı: da var Türkçede, yaşıt da var. 
Niçin yalnız yapıt sözü çirkin geliyor kulağıma? Belki faşıt'la yaşı'taki ş harfi 
bu sözleri yumuşatıyor, diyorum. Yapıftaki pu sesi bozuyor bu kelimeyi, ya da 
p harfi yerinde değil güzellikçe?.. Kendim,şakmak'tan takı, yapsam diye 
düşünüyorum; bir denemek ve küpe, yüzük gibi şeyler için genel bir ad uydur- 
mak istiyorum; ama işte çok çirkin bu kelime de... Takı sanki takırdıyor; 
küpenin yüzüğün, gerdanlığın anlamlarına da uymuyor... Anlamı uysa güzelliği 
uymuyor... İşte böyle uyduruyorlar, diyorum, uydurdukça daha coşuyor, artık 
ferman dinlemez oluyorlar.” 


Suut Kemal Yetkin de toplantıda yaptığı konuşmada Batu'nun gözlemleri- 
ne katıldığını bildirmişti. 


Yönetim Kurulunun ağır eleştirilere uğrayan yapıtı yasaklamaması üzerine . 
- Batu ve Yetkin, Yönetim Kurulu üyeliğinden çekilmişlerdi. Onların çekilmesi 
üzerine yedek üyelerden Recai Cin ve Haydar Ediskun asıl üyeliğe geçmişler- 
di. 

Bu tartışmadan sonra Selâhattin Batu ve Suut Kemal Yetkin uzun süre 
Türk Dili "ne yazı vermemişlerdi... 


Prof. Doğan Aksan 9.7.1966 — 12.7.1966 günleri arasında yapılan Xİ. 
Kurultayda Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmişti. Yönetim Kurulunda geçen 
olaya tanık olmamıştı. Bu bakımdan Tartışılan Sözcükler ve Özleştirme Sorunu 
(Ankara 1976) başlıklı kitabını yazarken yapıfı “daha çok, anlam açısından, 
kavramı... karşılamadığı” savına karşı savunmaya çalışmış, Selâhattin Batu'nun 
üzerinde durduğu soruna değinmemişti : 


“Yapıt'ın yanında taşıt da var Türkçede, yaşı! da var. Niçin yalnız yapı! 
sözü çirkin geliyor kulağıma?” 


Aradan yaklaşık 25 yıl geçti. Selâhattin Batu'nun sorduğu sorunun cevabı 
bu güne değin verilemedi. 


ATAÇ VE TÜRK DİLİ 


SELÂHATTİN BArTU 


Ataç'ı okuyup da Dil konusuyla ilgilenmemek olmuyor. Söyleşileri 
önümde: Sayısız yeni kelimeler, yepyeni karşılıklar öneriyor bu yazılarında, Şa- 
şırıyor insan, anlamaya, alışmaya çalışıyor; hattâ yanıldım, yanlış okudum sani- 
yor, ama yanlış okumadığını anlıyor. Kitap değil betik diyor meselâ. Niçin ki- 
lap değil? Niçin betik?... Çünkü kitap Türkçe değil... Çünkü bu kelime Arap- 
ça... Betik de Türkçe bir kökten imiş... Acaba hangi kökten? Ben düşünmekle 
çıkaramıyorum bunu. Belki ölmüş bir köktür, Ataç en eski Türkçe kökleri de 
diriltmeğe çalışıyor. Ama akademik planda belki doğru olabilen bu anlayış ya- 
şayan bir dil söz konusu olunca doğru mudur? Bana bugün hiçbir şey söyle- 
meyen eski Türkçe kelimeler ya da kökler, bir yazar onları kullanınca dirilebi- 
lirler mi? Belki bir yol bulunur da dirilebilirler, diyorum, ama inanamıyorum 
bu görüşe. Bana bugün hiçbir anlam aktaramıyan bütün sözleri atıyorum elim- 
den, kullanamıyorum onları, sevemiyorum da. Kitap, etimolojisi bakımından 
Türkçe bir söz değil elbette, ama Türkçemizde bir anlamı var bu sözün. Oku- 
muş okumamış herkes anlıyor kitabı. Acaba betik öyle mi? Artık yabancı bir 
kelimedir bu, kime söyleseniz anlamaz; hangi yazıda kullansanız ses vermez, 
konuşmaz. Bütün diller birbirlerinden nice kelimeler almışlar £ifap gibi onları 
işlemiş, benimsemiş, kendilerine katmışlar; çoğunu da bir daha bırakmamışlar, 
Bu gerçek, bilimce de onaylanan bu gerçek, böylece apaçık ortadayken Ataç 
niye yapar bunu bize? Dilimizi neye gereksiz zorlar? 


İşte dörür yapıt, ırlam sözleri. İşte koşul, özgürlük, tilcik, hattâ kelime 
karşılığı bir de Keleci... Bunlar kaynıyor yazılarında Ataç'ın... Kaynasın varsın, 
diyemem, çünkü Ataç herhangi bir ad değildir yazınımızda. Çünkü Ataç'ın 
önerdikleri beğeniliyor çoğunlukla, gençler onun peşinde. Hepsi bu yepyeni ke- 
limeleri bir bir, seve seve ele alıyorlar; yapıt diyorlar, yır diyorlar, s#/am bile 
diyorlar; &oşul, özgürlük, tlcik diye tutturuyorlar. Sonra bu yazılanları kimse i 
okumuyor, ama onlar devrim adına direniyorlar gene de; yenilik adına cOŞU- 
yorlar ve dil acayip bir kılığa giriyor. Eskiler şaşırıyor, susuyor, ya da kizıyor- 
lar; yeniler durmadan çetrefil çetrefil bu dili yazmaya özeniyorlar; konuşmala- 
rında bile bu sözleri kullanmaya çalışıyorlar. 


Ne güzel, diyebilir insan, ama bu sözler gerçekten güzel mi? Bilimce ger- 
çekten doğru, yerinde karşılıklar mıdır bu kelimeler? Değilseler dilin hali ne 
olur giderek? Çirkinseler deyişimiz, güzel Türkçemiz ne hale gelir? Ben kendi 
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payıma yapıt kelimesini de, dörür'ü de, yırı da, ırlam'ı da çok çirkin buluyo- 
rum. Tüylerim ürperiyor bu sözlerle karşılaşınca... Dilimin musikisini öldürüyor 
bu kelimeler; okuma zevkimizi kırıyor; güzellik duygumu yaralıyor; beni ka- 
ramsarlığa, bir çeşit tükenişe sürüklüyor. 


Kelimelerin musikisi olmaz, diyor birçokları... Kendi kendime gerçekten 
düşünüyorum bu konuda. Yapıfın yanında taşıt da var Türkçede, yaşıt da var. 
Niçin yalnız yapı! sözü çirkin geliyor kulağıma? Belki taşı!'la yaşır'taki ş harfi 
bu sözleri yumuşatıyor, diyorum. Yapıf'taki put sesi bozuyor bu kelimeyi, ya da 
p harfi yerinde değil güzellikçe?.. Kendim, #akmak'tan takı, yapsam diye 
düşünüyorum; bir denemek ve küpe, yüzük gibi şeyler için genel bir ad uydur- 
mak istiyorum; ama işte çok çirkin bu kelime de... Takı: sanki takırdıyor; 
küpenin, yüzüğün, gerdanlığın anlamlarına da uymuyor... Anlamı uysa güzelliği 
uymuyor... İşte böyle uyduruyorlar, diyorum, uydurdukça daha coşuyor, artık 
ferman dinlemez oluyorlar. 


Dil sırlı bir musikisi, bence... Kelimelerin kendi sesleri var içlerinde, ruhla- 
rı var onların da bizim gibi; bir nazlanışları, eğilip bükülüşleri, dalganışları var 
. kelimelerin... Olanak güzel değil de tapınak güzel, takıt güzel değil de yaşıt 
güzel, yapıt çok çirkin de taşı bayağı güzel; hoş geliyor kulağımıza. Asıl şu ya- 
pu, yüklendiği anlama da gereği gibi uymuyor. Çünkü iyilik, kötülük yapılıyor 
da bir kitap yapılmıyor, yazılıyor; heykel bile yontuluyor daha çok, ama yapıl- 
mıyor, yapılar bile kuruluyor, yapıt yapılar için bile gerektiği gibi uygun 
düşmüyor; eseri karşılamıyor. Bu sözün kökü bile yanlış seçilmiş gibi geliyor 
bana. ' 


Çoğu anlamlarına uymıyan bu sözlerin dil bilimleri bakımından doğruluk- 
ları şüphe götüren çirkinlikler olduklarını kabul etmek gerekiyor. Bir iyi niyet 
yoluna bile olsa, ülkücülük etiketini bile taşısa güzel olmayana, çirkine, anlam- 
sıza bağlanamıyorum. Konuşulan, yazılan dil güzel olmalı, diyorum, her yöniyle 
güzel olmalı... Okurken şarkısı sürüp gitmeli kelimelerin, kırılmamalı şurada 
burada; pürüzlenmemeli, kılçıklanmamalı... Bir havadır güzel dil, açıklığın, ay- 
dınlığın, sağlamlığın nitelikleri vardır onda; bir uygunsuz, musikisiz filciği iste- 
mez içinde o; rahatı kaçar zorlarsanız; ürperir, sesini yitirir, çirkinleşir. Şür ye- 
rine ırlam sözünü hangi dilci, hangi devrimci, hangi ülkücü istese dil istemez; 
iter kendinden, dışına atar... Aslı Türkçe olmayan sözleri bile, daha bir uygu- 
nunu bulmadan, üstünde uzun uzun düşünmeden değiştirmez; &elime'ye keleci 
deyip çıkamaz. Bunu yapanları da bağışlamaz; kızar onlara, düşman kesilir, 
kendi öz sesini bozdukları için, güzelliklerine kıydıkları için... Dil kendine yal- 
nız iyi niyetle, ülkücülükle değil, bilgi ile, saygı ile, daha çok zevkle yaklaşan- 
ları sever. Onun musikisini içlerinde duyabilenlere bağlanır, onları baş tacı 
eder. Bilgiden, zevkten, saygıdan yoksun olanlar da ona ancak kötülük, saygı- 
sızlık edebilirler. i 
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Yapıt sözü gibi özgürlük te hemen hemen tuttu bugün. Gerçi Atay gibi 
duru Türkçeci kimi yazarlar kullanmıyorlar bu sözü gene de, ama yazınımızda 
özgürlük demiyen kalmadı pek. Soruyorum şimdi herkese; Bu: kelime anlamını 
bulmuş mudur gerçekten? Hürlük anlamını karşılıyor mu? Daha çok iç zengin- 
liği, öz bolluğu, iç gücü gibi bir anlam taşımıyor mu bu söz? Ve hürlükle, 
hürriyetle ne ilgisi var bu çağrışımların? Bunca hürriyet savaşları vermiş, 
hürlüğü için çarpışmış bir ulus özgürlüğü ne yapacak? Ne anlayacak bu 
sözden? Anlasa dahi sevecek mi onu? Taşıdığı kutsal anlamı hakkiyle verebile- 
cek mi bu söz? 


Şarı yerine de koşul diyor Ataç... Bu söz de özgürlük gibi yerleşiyor gün 
günden. Oysaki şartı şurtu, herkes bilir bu memlekette. “Size geleceğiz ama si- 
zin de bize gelmeniz şari” diye konuşur halk da, köylü de. Dilin bu çeşit dav- 
ranışlarını Türkçeden atabileceğimizi mi sanıyoruz? Yeni, anlamı kınk bir 
sözceğiz bulunca şar? gibi yerleşik, sağlam bir kelime hemen yoklara mı karışa- 
caktır? “Sizin de bize gelmeniz koşul” demeyecektir Türkiyede kimse, bu sözü 
bütün yenicilerimiz kullansalar bile, £oşu/'un önüne hep birden koşulsalar bile 
şart yine yaşayacaktır dilimizde. Belki bir yeni kiabi kelime daha yazı dilimize 
yerleşecek, ama gene de her Türkçe düşünen şar? sözünü yeğleyecektir. 


Lİ 


İmdi bu çeşit tartışmalar sürüp gidebilir daha, çünkü dil konusu artık bir 
yılan hikâyesi, diller pelesengi olmuştur. Bilen bilmeyen bu konuyu tartışmak- 
tadır, yazacak konu bulamayan fikirsizler bile hemen ona sarılmaktadırlar. 
Ama dil tartışmalariyle dil arınabilir, zenginleşebilir mi? Hangi kelime tartışma 
yolu ile tutmuştur, ya da tutabilir? Çekişe çekişe dile yerleşir, doğar, büyür, 
gelişir? Tartışmacıların başarabileceği iş midir bu? Yeni kelimeler, deyimler, 
deyişler çekişmelerin yemişleri midirler? 


Oysaki dil bütün bu tartışmalar dışında, kendiliğinden gelişen bir organiz- 
madır.. Ve zaman içinde gelişir, halkın deyişinde, yaratıcılığında, buluşlarında ' 
serpilir. Dilden önce zaman değişir, toplum şartları yeni ihtiyaçlar doğurur, dili 
bu değişimlere doğru iter. Ancak o zaman, bu zorlamalar ve gereklerle oluşur, 
zenginleşir, karmaşıklaşır dil, ya da yalınlaşır, gereksiz eklerinden, takılarından, 
süslerinden, bezeklerinden kurtulur. Bu akışın dışında, zamanın önüne atlaya- 
rak onu keyfimize, kaprislerimize göre değiştiremeyiz. Değiştirmeğe kalkışırsak 
karşı durur bize, gülünç eder bizi, bulduk sandıklarımızın onun buldukları ol- 
madığını gösterir kanıtlariyle, direnişleriyle. İstemediği hiçbir sözü, hiçbir deyi- 
mi, deyişi onaylatamayız ona. Çünkü dil bizim keyimizin değil, hayatın buyru- 
Şundadır; bir onun sözünü dinler, onun sesini duyar, onun gereklerine duyar. 
Ancak sanatçılar, gerçek yaratıcılar, şairler, büyük yazarlar halkın yanısıra 
onun sözcüleri olabilirler. Onların bile içten bir saygıyla, dikkatle, zevkle, sev- 
giyle, bilgiyle yaklaşmaları gerekir dile... Onlar da içlerini, yaşadıkları dilin akı- 
şına bırakmalıdırlar. Yazarken, konuşurken, düşünürken, onun değişmez yasa- 
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larına, buyruklarına, musikisine kulak vermelidirler. Deyişlerini zorlamamalıdır- 
lar keyfe gelip; aşırılığa. tutarsızlığa kaymamalıdırlar. Dili hafife almamalıdırlar. 


* 


Dil insanın ruhudur, iç varlığıdır, iç zenginliğidir diyorum ben de. Doğruca 
insanın kendisidir dil... İnsan iççe ne kadar zenginleşirse ancak o kadar dille- 
nebilir, deyiş, anlatış, duyuruş gücünü artırabilir... Dil de ne kadar zenginleşir- 
se o kadar karmaşıklaşır, güçlenir, varlık kazanır. Biz kendimiz yeterli olmadan 
dilimiz olgunlaşamaz. Dilimizi gerçekten zenginleştirmek mi istiyoruz? Önce 
kültürümüzü pekleştirmeye bakmalıyız. Kendi iç gücümüzü, sınırlarımızı, solu- 
ğumuzu genişletmeden onun sınırlarına yüklenmemeliyiz. İnsanoğlu varlığı arta- 
rak, daha bir anlamlı konuşmak zorunluğunu duyunca dilini de hiç zorlamadan 
zenginleştirir. Başka yolu yoktur bunun zati; bilgisi artanın dili de daha bir bi/- 
gilenecektir; kültürü artanın söz dağarcığı çaresiz güçlenecektir; zevki incelenin 
deyişi de incelecektir, renklenecektir. Eksikliğini duyduğu her aracı her çağda 
yaratmıştır insanoğlu, çünkü insanoğlu kurucudur, bulucudur, yaratıcıdır. 


Biz değiştik, dilimiz de değişiyor bugün; duruk osmanlılık çağlarında kendi- 
miz yerinde saymıştık, dilimiz de duruktu ozaman, soluksuzdu. Bugün de çağı- 
mızın gereklerine uyalım, bir Batılı insanın daha karmaşık iç varlığını edinelim; 
bilgice, kültürce, zevkçe yükselelim; dilimizdeki kelime varlığının daha bir zen- 
ginieştiğini göreceğiz kendiğilinden. Dil, olanı da daha iyi değerlendirecektir 
o zaman, olmayanı yoktan yaratacaktır. Elindeki araçlara bile yeni görevler, 
yeni boyutlar, yeni anlamlar yükleyecektir, ekleyecektir... İnceleyecektir, araya- 
caktır, bulacaktır ve kuracaktır... 

Ama dil insan demek, ulus demekse biz de bunları iki aykırı yaratık, iki 
düşman gibi karşı karşıya getirmemeliyiz. Birbirlerini itelemeğe zorlamamalıyız 
onları... Aksine, karşılıklı anlaşmalarına, gelişmelerine çalışmalı, bu ara pekiştir- 
me işini de dilin gerçek sözcülerine, yaratıcılara, sanatçılara bırakmalıyız. 


(Türk Dili XIV, 1965, 368-371. 5.) 


YAZIM 


Mısır tavuğu mu, yoksa mısırtavuğu mu? 


Pror. DR. HASAN EREN 


“Türklerde Ekinciliğin Gelişmesine Katkılar” (Türkoloji Dergisi VU, 
1979, 1-28. s.) başlıklı yazımda (3-4. s.), Ziya Gökalp'ın Türk Medeniyeti Ta- 
rihi (İstanbul 1926) adlı eserinin birkaç yerinde Türklerin ekinciliğine ilişkin 
birtakım bilgiler verdiğini bildirmiş, yazarın, bu eserin “İslâmiyetten evvel Türk 
iktisadı” başlıklı beşinci kitabında bu yolda verdiği bilgileri olduğu gibi aktar- 
mıştım; 

“.. Eski Türkler, göçebe olmakla beraber, her birinin ayrıca, bir parça 
arazisi de vardı. 


.. Türkler, eskiden beri buğday, arpa, pirinç, darı, mısır ekerlerdi. Asma, 
elma, dut fidanları yetiştirirlerdi. Araziyi sulamak için pek çok arklar açmışlar- 
dı... i 

Eski Türkler, çiftçilik yapmağa muhtaçtılar: Çünkü, ekmek yapmak için, 
buğdaya, hayvanlara yem olmak üzere, arpa ile mısıra, kımıza katarak “tara- 
sun” adlı bir nevi içki yapmak üzere de darıya muhtaçtılar. Yemişleri çok sev- 
diklerinden, asma, erik, elma dut fidanları yetiştirirlerdi.” (306-307. s. İsmail 
Aka-Kâzım Yaşar Kopraman baskısı 338-339, s.) 


Gökalp, bu kitabın başka bir yerinde de bu bilgileri tekrar etmişti : 


“... Eski Türkler göçebe olmakla beraber, her birinin ayrıca bir parça ara- 
zisi de vardı. 

.. İli, Tarım, Seyhun, Ceyhun vadilerindeki Türkler eskiden beri buğday, 
arpa, pirinç, darı, mısır ekerler; asma, elma, dut fidanları yetiştirirlerdi. Araziyi 
sulamak için pek çok arklar açmışlardı. 


Türkler darıdan bir nevi şarap yaparlardı. Bunu kımızla karıştırdıktan son- 
ra, hasıl olan içkiye (tarasun) adını verirlerdi. En nefis içkileri bu idi. (Löon 
Cahun)” (331-332. s., İsmail Aka-Kâzım Yaşar Kopraman baskısı 365-366. s. 
Bu baskıda Löon Cahun'ün adı verilmemiştir.) 


Son olarak Gökalp, eserinin bir yerinde daha bu yolda birtakım bilgiler 
vermişti : 

“Eski Türkler göçebe olmakla beraber, ziraattan da büsbütün mahrum de- 
ğildiler. (Tarasun) adlı içkilerini darıdan yaparlardı...” (345. s., İsmail Aka-Kâ- 
zım Yaşar Kopraman baskısı 380. s.) 
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Prof. M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul 1928) adlı eserin- 
de (13-14. s.) Gökalp'ın bu yolda verdiği bilgileri olduğu gibi aktarmıştı : 


“6 


.. “İl, Tarım, Seyhun, Ceyhun” vadilerindeki Türkler eskiden beri buğ- 
day, arpa, pirinç, darı, mısır ekerler; asma, elma, dut fidanları yetiştirirlerdi. 
Araziyi sulamak için pek çok arklar açmışlardı...” 


Yazar, eserinin başka bir yerinde (27. s.) de Gökalp'ın verdiği bilgileri 
kullanmıştı : , , 


“.. Başlıca içkileri halis kısrak sütünden yaptıkları “kımız”la, “tarasun” ad- 
lı darı şarabıydı. Göçebe olmakla beraber ayrıca toprakları da vardı; onu ekip 
biçerler, araziyi iska için mükemmel arklar açarlardı...” 


O yazımda vurguladığım gibi, Prof. Köprülü bu bilgileri Gökalp'tan almış- 
tı. Gökalp'ın ise L&on Cahun'den yararlandığı açıktır. 


© Ancak, bu bilgilerin bir bölümü düzeltilmeye muhtaçtır. Örnek olarak, eski 
Türklerin mısır yetiştirdikleri yolundaki bilgiler yanlıştır. Mısırın bir Orta Ame- 
rika bitkisi olduğunu biliyoruz. Buna göre, Türklerin eski yurtlarında mısır ek- 
tikleri kolay kolay düşünülemez. 


Eski Türkleri bir yana bırakalım. Çağdaş Türkler arasında bile bu bitki 
için ortak bir ad kullanılmadığına tanık oluyoruz. Örnek olarak, Azeri Türkleri 
mısıra gargı dalı adını vermektedirler. Balkar ve Karaçaylar gibi Kuzey Kafkas- 
ya Türkleri ise nartüh adını kullanmaktadırlar. Benim bildiğime göre, bu ad 
Kabartaycadan alınmıştır (Gustav Schmidt: Memoires de la Socidt€ Finno-Oug- 
rienne LXVI, 468-469. s.; Martti Röâsânen, Versuch eines etymologischen 
Wörterbuchs der Türksprachen. Helsinki 1969, 351, 5. K. Bouda: Central Asia- 
tc Journal XV, 75. s.). Nogaylar da mısıra nartük adını vermektedirler, 
Ancak, nartük adı yanında aji biyday adını da kullanmaktadırlar. Buna karşılık 
Kumuklar mısırı gabijay, gabijday adıyla anmaktadırlar. Türkmenler ise mısırı 
mekge diye adlandırmaktadırlar. Kara Kalpaklar da mısıra mekke adını ver- 
mektedirler. 


Bu gün Anadolu'da bu bitkiye birçok adlar verildiğini görüyoruz. Darı, cin 
darısı, lazot veya lazut, meke veya mekke 1... gibi. Eskiden bu bitkiye kokoroz 
adı da verilmiştir. Bu gön dar bir alanda kalan bu adın yabancı dillerden alın- 
dığı anlaşılıyor. Bu bitkinin Anadolu'ya Türk hâkimiyeti altında bulunan Mi- 
sır'dan geldiği anlaşılıyor. Bu bakımdan bu bitkiye Türkçede daha çok Mısır 


! Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan #zeke, mekge, mekke biçimleri yanında Kon- 
ya'nın Seydişehir ilçesinde tespit edilen ilekke biçimi düzeltilmeye muhtaç bir veridir, sanırım. 
Yalnız Seydişehir'de tespit edildiği anlaşılan bu veri bir hapax İegomenon'dur. Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü'nde Seydişehir'de meke ve mekke biçimlerinin kullanıldığı bildirilmiş- 
tir. Bu biçimler göz önüne alınırsa, bu veri mekke diye düzeltilebilir. “Sırça Köşkte...” başlıklı 
yazımda Derleme Sözlüğü'nde buna benzer birçok yanlış veri geçtiğini ortaya koyacağım. 
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buğdayı adı veriliyordu. Bu ad daha sonra dilimizde eği bir biçim almış, 
musır olarak yaygınlaşmıştır. 


İlginçtir : Bizim Mısır buğdayı adını verdiğimiz bitkiyi İtalyanlar granotur- 
co veya granturco, İspanyollar irigo de Turguia, Fransızlar bl€ de Turguie, İngi- 
lizler Turkey corn, Macarlar £#örök buza “Türk buğdayı ve Almanlar iürkischer 
Weizen “Türk buğdayı” adıyla anmaktadırlar. 


Bunun gibi, Anadolu ağızlarında hindiye de Mısır tavuğu adı verilmekte- 
dir. Türkçe Sözlük'te (7. baskı, Ankara 1983) bu ad musır maddesinde yer al- 
mıştır: mısır iavuğu “hindi”. 


Hindiye verilen bu adın musır maddesinde geçmesi, mısır favuğu'nun, Misir 
bitkisinin taneleriyle beslendiği için bu adı aldığı yolunda yanlış bir fikre yol 
açabilir. Mısır #avuğu adını verdiğimiz hindi, mısır taneleriyle beslenebilir, ama 
hindiye bu adın verilmesi musır bitkisiyle ilgili değildir. Hindi, bu adı yurdumu- 
za Mısır'dan geldiği inancı dolayısıyla almıştır. Bu açıdan üzerinde durduğu- 
muz adın Mısır tavuğu biçiminde yazılması gerekir. 


“Yeni baskı” Türkçe Sözlük'te (Ankara 1988) hindiye verilen bu ad Mısır 
tavuğu olarak verilmiştir. Bu yazımda hindinin bize Mısır'dan geldiği yolundaki 
inanç açık olarak dile getirilmiştir. Kuzey Kalya Türklerinin Kırm tavuk 

adımı kullanmaları ilginçtir. 


Hindinin ana yurdu Amerikadır. Amerika keşfedilinceye değin Avrupalılar 
bu kanatlı hayvanı bilmiyorlardı. Amerika keşfedildikten sonra tütün, mısır gibi 
bitkiler yanında hindi de Avrupa'ya getirilmiştir. Bizim bu kanatlıları indi di- 
ye adlandırmamızın sebebi, Amerika'ya ilk keşfedildiği yıllarda yanlışlıkla Hint 
adının verilmesidir. Bunun gibi, Fransızca dinde (poule d'inde) ve dindon adla- 
rında da eski Znde (occidentale) adı kalmıştır. Buna karşılık İngilizlerin hindiye 
verdikleri #urkey adında Türkiye (İngilizce Turkey) adı saklanmıştır. 


Mısır Çarşısı adında da Mısır adı saklanmıştır. Bu kapalı çarşıda başlangıç- 
ta Misir yoluyla gelen çeşitli baharat ve ev ilâçlarında kullanılan bitkilerle 
köklerinin satışını yapan esnaf toplanmış bulunuyordu. 


Eski “dilci”lerin 1987'de çıkardıkları Ana Yazım Kılavuzu'nda Mısır tavu- 
gu adı musırtavuğu biçiminde verilmiştir (196. s.). Bu yazım yanında #usırözü 
(195. s.), musıryağı (196. 5s.) gibi birtakım örnekler göze çarpıyor. Misırözü, 
mısır bitkisinin tanelerinden elde edilen özüte verilen bir addır. Mısıryağı da 
mısır bitkisinin tanelerinden çıkarılan sıvı yağa verilen bir addır. Buna karşılık 
hindiye verilen musırtavuğu adı mısır bitkisiyle ilgili bir ad değildir. Yukarıda 
açıkladığım gibi, hindiye verilen bu adda Mısır adı saklanmıştır. Bu sebeple, bu 
adın mısır tavuğu veya mısırlavuğu yazımları yanlıştır. Dilimizde hindiye verilen 
bu adın Mısır tavuğu biçiminde yazılması gerektiği açıktır. 
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Ana Yazım Kılavuzu'nun beçtavuğu (97. s.) yazımı da yanlıştır. Bu adı da 
Beç tavuğu diye düzelimek gerekir. Nitekim “yeni baskı” Türkçe Sözlük'te 
Beç tavuğu yazımı kullanılmıştır. Beç, eskiden Türklerin Viyana'ya verdikleri 
bir addır. Bu ad bu gün Macarcada Bfcs ve Sırpçada Bö olarak kalmıştır. 


Tavuklardan söz ederken Çerkez tavuğu da akla gelecektir. Ana Yazım Kı- 
lavuzi'nda bu yemeğin adına yer verilmemiştir. Ancak Ana Yazım Kılavı- 
zu'nda arnavutbiberi, arnavuiciğeri ve arnavutkaldırımı yazımlarının verildiğine 
bakılırsa, eski “dilci”lerin yazım kılavuzlarında çerkeztavuğu biçiminin geçmesi 
beklenirdi. Buna karşılık eski “dilçi”lerin Türkçe Sözlük'te (7. baskı) Çerkez 
tavuğu yazımını kullanmaları ilginçtir. 


Ana Yazım Kılavuzu'nda Çerkez peyniri adına da yer verilmemiştir. 


Yemeklerden açmışken Tatar böreğinden de söz edelim. Türkçe Sözlük'te 
(7. baskı) olduğu gibi, Ana Yazım Kılavuzu'nda da tatarböreği yazımı geçiniş- 
tir, yanlış olarak. Türkçe Sözlük'te (“yeni baskı”) bu ad Tatar böreği olarak 
verilmiştir. 


Palamut balığının yavrusuna Çingene palamudu adının verildiğini biliyoruz. 
Türkçe Sözlük'te (7. baskı) çingenepalamudu yazımı verilmiştir. Ana Yazım 
Kılavuzu'nda da bu ad çingenepalamudu (114. s.) olarak geçmiştir. 


Kayseri pastırması, Kayseri sucuğu, Çerkez sucuğu gibi yiyecek adlarını da 
kayseripastırması, kayserisucuğu, çerkezsucuğu biçiminde mi yazmak gerekecek- 
tür? Ana Yazım Kılavuzu'nda antepfıstığı (87. s.) yazımı verildiğine göre... 


“Bu kılavuzda verilen #rabzonhurması (249. s.) yazımına dayanarak irab- 
zonyağı, urfayağı biçimlerini mi kullanacağız? 


Ana Yazım Kılavuzu'nda Çin çayı örneği yer almamıştır. Ancak Mısır ta- 
vuğu yerine musırtavuğu yazımını benimseyen eski “dilci”lerin çinçayı biçimini 
vereceklerini kolaylıkla kestirebiliriz. Türk dilinin yapısına aykırı düşen bu biçi- 
min yazıda yaygınlık kazanması beklenemezdi. Nitekim Yahya Kemal Beyatlı, 
“Ric'at” şiirinde (Kendi Gök Kubbemiz. 146. s.) Çin çayı yazımını kullanmıştı: 

Çini bir kâsede bir Çin çayı içmekteydi 
Bir güzel yırtıcı kuş gözleri gördüm. Baktım 
Som mücevher gibi kan kırmızı tırnaklarına. 


Bunlara benzer örnekler saymakla tükenmez. 
Son olarak, $ile bezi üzerinde durmak istiyorum. 


Türkçe Sözlük'te (7. baskı) Şile bezi yerine şilebezi yazımı verilmişti. An- 
cak, sözlüğün bez maddesinde Şile bezi, Trabzon bezi örnekleri yer almıştı. 
Anlaşılan eski “dilciler, şilebezi yazımını öğrenememişlerdi. Ana Yazım Kıla- 
vuzu'nda tekrar şilebezi (236. s.) yazımı kullanılmıştır. 


Ancak... 
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Ancak, eski “dilci”lerin şilebezi yazımı bir türlü yaygınlaşmamıştır. Açık ve 
sağlam bir kurala dayanan bir yazım biçimi olmadığı için... 


Yazım kurallarının dilin gramer yapısına dayanması gerekir. Dilin grameri- 


ne uyan yazım kurallarının yerleşmesi kolaydır. Buna karşılık dilin yapısına 
ters düşen kuralların yaygınlık kazanması beklenemez. 


Eski “dilci”lerin şilebezi yazımı gibi. 
Bu yazım biçiminin dayanağından habersiz kalan yazarlar, Buldan bezi, 


Trabzon bezi biçimlerini kullandılar. Buldan bezi yerine buldanbezi, Trabzon 
bezi yerine irabzonbezi yazımına bu güne değin rastlamadım. 


Bu yazım biçiminin hiç olmazsa Şile'de kullanılması beklenmez miydi? 


Hürriyet gazetesinin 25.7.1986 tarihli sayısında Şile Belediye Başkanlığının 
bir duyurusu çıkmıştı. Bu duyuruda Şile'de üretilen bez, Şile bezi olarak yazıl- 
mıştı. Demek Şileliler bile şilebezi yazımını benimsememişlerdi, Bu yazımda bu 
bezin dokunduğu yere verilen Şile adının yok olması dolayısıyla... 


Haklı olarak... 


ATA SÖZÜ TERİMİ, KAYNAĞI VE İMLASI 


Doç. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Büyüklerimiz, bir ata sözü söyleyecek olsalardı, önce “Atalar hiç bir şeyi 
kepeğinde komamışlar” diye söze başlarlardı. Bununla bir meseleyi aydınlatan, 
gerçeği ortaya çıkarmaya yarayan hazır bir sözün, bir hikmetin bulunduğunu 
belirtmek ister ve o anda üzerinde konuştukları konuyu doğrulayan dört 
dörtlük bir ata sözüyle düşüncelerini pekiştirirlerdi. 


Çok iyi hatırlıyorum, onlar, az konuşur, uygun bir ata sözü ile yetinir, so- 
nucu veya değerlendirmeyi dinleyenlere bırakırlardı. “Çok söyleme arsız olur, 
aç saklama hırsız olur”, “Her gelen sel, kütük getirmez”, “Hastalık girende 
han kapısı, çıkanda iğne deliği”, “Sofu soğan yemez, eline geçse, kabuğunu 
komaz”, “El eli yıkar, el de yüzü” gibi Doğu Anadolu'nun bu tür birbirinden 
güzel, anlamlı, doğruluğu temsil eden, her biri iki ağırlıklı, birbirini tartan ata 
sözlerinin hemen her gün birkaçını duyar, aklımda tutmaya çalışırdım. Ancak 
bu anlamlı, hikmet dolu sözlere o zamanlar ne ad verildiğini doğrusu hiç 
düşünmemiştim. Şimdi yaşlılara bu soruyu sorduğumda —tam bir cevap .olma- 
makla birlikte— buna büyükler sözü dendiğini söylemekle yetinmektedirler. 


Ata sözü veya atalar sözü kelimesinin dilimizde ne zamandan beri kullanıl- 
dığı, bu terime başka ne gibi adlar verildiği, halkın bu kavramı hangi kelime- 
lerle karşıladığını araştırırken önce temel kaynaklardan olan Derleme Sözlüğü ! 
ile Tarama Sözlüğü'ne ? bakmak gerekti. 


Halk dilinde kullanılan kelimelerin içinde toplandığı Derleme Sözlüğü'nde 
ata sözü veya atalar sözü kelimelerine ne yazık ki yer verilmemiştir. Anlaşılan 
bu kelimeler yazı dilinde kullanıldığı için sözlüğe alınmamış. İlk anda bu du- 
rum doğal karşılanırsa da, incelemekte olduğumuz böyle bir sözün halk arasın- 
da kullanılıp kullanılmadığı veya nerelerde söylendiği soruları cevapsız kalmak- 
tadır. 


Yabancı, Türkçe ayırımı yapmadan halkın bölgelere göre kullandığı bütün 
kelimeler tespit edilip sözlüğe alınmış olsaydı, bu tür çalışmalara da kaynaklık 
eder ve eserin değeri bir kat daha artardı. Aslında Derleme Sözlüğü'nün eksik- 
leri değindiğimiz konuyla bitmez. 50 yıla varan bir çalışmanın ürünü olarak or- 


* Derleme Sözlüğü, I-XI. c. Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, 1963-1979 
? Tarama Sözlüğü, I-VL. c. Türk Dil Kurumu yayını, Ankara, 1963-1972 
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taya çıkan bu sözlükte fonetik işaretler kullanılmadığı için bölgesel ses özellik- 
İeri verilememiştir. Bir başka eksiklik de bölgesel ekler sözlüğe alınmamıştır. 
Eseri sakatlayan, bütünlüğünü bozan en büyük eksiklik ise, halk dilinden der- 
İenen deyimlerin ve ata sözlerinin bu sözlüğe katılmayarak ayrı bir kitapta 
Ömer Asım Aksoy tarafından toplanmış olmasıdır. 


Ata sözü veya atalar sözü kelimelerinin kaynağını, ne zamandan beri kulla- 
nıldığını, bu kavrama başka ne gibi karşılıklar verildiğini araştırırken eski eser- 
lerdeki kelimelere dayanan Tarama Sözlüğü'ne de bakılmış, ancak yukarıda 
sözü edilen Derleme Sözlüğü'ndeki tutum ve sözlükçülük anlayışının Tarama 
Sözlüğü'nde de sürdüğü görülmüş ve afa sözü kelimesi yaşayan dilde bulundu- 
ğu gerekçesiyle Tarama Sözlüğü'ne alınmamış. Böylece tarihi dönemlerde bu 
kelimenin kullanılıp kullanılmadığı, bu kavrama başka ne gibi adlar verildiği 
meselesi bu eserde de kapalı kalmıştır. Halbuki belli bir ad verilmemekle bir- 
likte ilk yazılı belgelerimiz olan Orhon yazıtlarındaki birkaç ata sözü değerin- 
deki hikmetli cümleden Türkler arasında bu tür sözlerin çok eskiden beri bilin- 
diği anlaşılmaktadır. ? 


Uygur dönemi metinleri arasında bulunan 13 ata sözünün yayımını R. 
Rahmeti (Arat) yapmıştır.* Burada afa sözü, “sav” olarak Yime Türk savında 
bar(— Hem Türk ata sözünde var) başlangıç cümlesinde geçiyor. (274. s.) 


1070 yılında ortaya konan Kâşgarlı Mahmud'un Divanü lügati”r-Türk adh 
eserinde Türklerin bu kavrama bir ad verdikleri sav kelimesini “mesel” karşılı- 
ğı olarak Kullandıkları yazılıdır.9 Burada sav kelimesi için verilen çeşitli karşı- 
klar arasında “ata sözü” anlamı da bulunmaktadır. Savda mundag kelür (— 
Ata sözünde şöyle gelir). (154. s.) 


Batı Türkçesi metinlerinde seyrek olarak görülen “söz, lakırdı” anlamında- 
ki sav kelimesi sözlük niteliğindeki Etr-tuhfetü's-seniyye adlı XVE yüzyıl eserin- 
de “dedikodu” anlamında söz sav şeklinde kullanılmıştır (Tarama Sözlüğü 
V.c.). Batı Türkçesi için ölü bir kelime olduğu anlaşılan sav halk ağzında da 
söz sav biçiminde bir ikileme örneği olarak varlığını sürdürmektedir: söz sav 
“dedikodu” (Antalya, Hatay, Konya, Bitlis Derleme Sözlüğü X.c.) 


Batı Türkçesinde, birçok edebi eserde doğrudan veya dolaylı olarak ata 
sözlerine yer verilmiştir. Buna örnek olarak bir tıp bilgini olan Mevlâna Şem- 
seddin'in 1480 yılında yazdığı Teshil adlı kitabın sonuna eklenen ve hareketli 


3 Caferoğlu, A., Orhun Âbidelerinde Atalar Sözü. Halkbilgisi Haberleri 1. c. 3. s. İstanbul 
1929. 

*R. Rahmeti, Törkische Turfan-Texte, VI Abh. PAW, Phil-hist. KI., 12 Berlin 1936, 53 
v.d. 78 v.d. 

5 Arat, R. Rahmeti, Eski Türk Şüri, Türk Tarih Kurumu yayını, VI. seri, no: 45, Ankara 
1965. 

“ Atalay, B., Divanü Lügati'i- Türk Tercümesi Ml. c. Türk Dil Kurumu. 
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sülüs bir yazı ile yer alan bölümde 698 ata sözü ve deyim bulunmaktadır. 
Yazma, Fatih Kitaplığında 3443 numarada kayıtlıdır. Yazmanın bu bölümü 
Türk Dil Kurumunun yayınları arasında çevri yazısı ve tıpkı basımı verilerek 
Velet İzbudak tarafından yayımlanmıştır.” Eserin başlangıç bölümünde yer alan 
“... aklı olan hak (doğru) sözi bulduğu yerde alur. Atalar sözi Kur'an'a girmez, 
yanınca yilişür” cümlesinde konunun terimi örnek cümlede görüldüğü gibi 
“atalar sözü” olarak geçmektedir. 

Farsçadan dilimize geçen pend, Arapçadan alınan mesel kelimelerinin daha 
yaygınlaşmadığı Batı Türkçesinin ilk dönemleri olan Eski Anadolu Türkçesinde 
bu kavramın atalar sözü kelimesiyle karşılandığını başka yazmalarda da 
görmekteyiz. Bu terimin ilgi çeken tarafı çoğul ekinin söz kelime üzerinde de- 
gil de, ata kelimesi üzerinde oluşudur. Daha doğrusu çoğullandırılan söz keli- 
mesi değil, afa kelimesidir. P.N. Boratav'ın! üzerinde çalıştığı Bibliothögue Na- 
tionale'deki 237 numaralı yazmanın başında “... bin iki yüz atalar sözin bilme- 
yenler öğrene... (Oriens, 229. s.) şeklindeki cümlede görüldüğü gibi çoğulluk 
anlatan bin iki yüz sıfatından sonra bile ata kelimesindeki çoğul eki korunmuş 
ve -lar eki bu kelimeyle kalıplaşmıştır. Ayrıca aynı eserde “... ataların bir sözi 
bin ögüde geçer (Oriens, 230. 5.) biçiminde verilen ata sözünde, çoğul eki gafa 
kelimesi üzerindedir. 


Fatih Kitaplığındaki yazmada atalar sözü yanında kullanılan ulular sözü 
tamlamasında da -/ar çoğul eki ulu kelimesine getirilmiştir. 


ata kelimesinin anlamı ilgi çekicidir. Eski Anadolu Türkçesinin çeşitli me- 
tnlerinde afa hep “baba” anlamına alınmıştır. Oysa afz çoğul ekiyle kalıplaş- 
mış, atalar sözü teriminde ne “baba” ne de “dede” dir. Bir büyük, yaşlı kimse, 
koca kişi de değil, nitelikleri olan, bilgin, hikmet sahibi, tecrübeli, ulu kişidir. 
Tasawuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri adlı eserinde Abdülbaki 
Gölpınarlı? dede kelimesini açıklarken “... Halk dilinde “dede” babanın babası- 
na, büyük babaya denir, dedenin babasınaysa, ata ve ondan öncekilere atalar 
adı verilir” diyor. (85. s.) Ayrıca P. N. Boratav'ın yukarıda adını verdiğimiz 
Oriens teki makalesinde yazmanın başlangıç bölümünde yer alan cümleler ara- 
sında ata kelimesi atalar olarak zikredilmiş ve buna şöyle bir anlam. yerilmiş- 
ür:” atalar dedügimiz Türk, Türkmen kocası degül, enbiya ve evliyadiir” (Ori- 
ens, 229. 5.) i 


Eski edebi metinlerimizde yeri geldikçe geçen, nazımda ve nesirde söz ko- 
nusu olan ata sözleri, bilindiği gibi Tanzimat döneminde Şinasi'nin önderliğinde 
başlı başına bir konu olarak ele alınmıştır. i 


7 İzbudak, Velet, Atalar Sözü, Türk Dil Kurumu yayını, İstanbul 1936. 

S Boratav, Pertev N., Ouatre-vingt guatorze proverbes Turcs du XV* siğcle restös ingdits, 
Oriens7.c.no: 2, 1954. 

> Gölpınarlı, A., Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, İnkılâp ve Aka Ki- 
tabevi yayımı, İstanbul 1977. 
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Şinasi, darb-ı mesel ve bunun çoğul olan durub-: emsal terimleri yanında 
hikmetü'-avam terimini de kullanmıştır. “Durub-ı emsal ki hikmetü'l-avamdır, 
lisanından sadır olduğu bir milletin mahiyet-i efkârına delâlet eder” (2. 5.) (Du- 
rub-ı Emsal-i Osmaniye 2. tab. İstanbul 1287) 


Şinasi, topladığı deyim ve ata sözlerini Durub-ı Emsal-i Osmaniye adıyla 
1858 yılında yayımlamıştır. Şinasi'nin Batıdaki örneklerinden etkilenerek ata 
sözlerini bir araya toplaması işi, Batıyı izlemek yanında, öz değerleri araştır- 
manın bir görüntüsü olarak değerlendirilebilir. Onun ölümünden sonra Ebuzzi- 
ya Tevfik, bu eseri genişleterek 1885 tarihinde tekrar bastırmış ve ata sözleri 
konusu o yıllardan bu güne kadar güncel bir araştırma konusu olarak incelene- 
gelmiştir. 


Gene o dönemlerde Recaizade Mahmut Ekrem, Çok Bilen Çok Yanılır . 
adlı tiyatro eserine ata sözlerinden bir başlık seçmiş, Ahmet Mithat'ın tavsiyesi 
ile Abdülhak Hamit'in 1874 tarihinde yayımladığı ve 70 ata sözü ile 121 deyi- 
min esere serpiştirildiği Sabr u Sebat adlı manzum tiyatroda ise, ata sözü teri- 
mi, darb-ı mesel terimi ile karşılanmıştır. Sabr u Sebat'taki deyimleri, ata sözle- 
rini bir araya getiren ve bir makalede toplayan Saim Sakaoğlu 9 darb-ı mesel 
teriminin iki yerde geçtiğini belirtir. (Ogüs, Filip'e yavaşça) — İki tavşan bir- 
den koğalayan hiç birisini tutamaz. Bu da darb-ı meseldir. (92-93. s.) 


Cumhuriyete kadar yazılmış belli başlı sözlüklerde ata sözleriyle ilgili ola- 
rak şu terimleri ve açıklamaları görmekteyiz : 


Muallim Naci, ata sözü veya atalar sözü terimlerine Lugat-i Naci adlı 
sözlüğünde yer vermiyor. 


Mehmet Selahaddin'in Selahi Lügati diye bilinen Kamus-ı Osmani'sinde 
darb maddesinde darb-ı mesel iç maddesi yer almakta ve karşılığında da “ata- 
lardan kalma meşhur sözler” açıklaması bulunmaktadır. 


A. Vefik Paşa ise, Lehçe-i Osmani'sinde bu terimi ata maddesi içinde ata- 
lar sözü şeklinde ilk kelimeye çoğul eki ekleyerek alıyor ve “nasihat, öğüt, me- 
sel, durub-ı emsal” diye karşılıklar veriyor. Şinasi'den, Ebuzziya Tevtik'ten 
sonra ata sözleriyle ilgilenen A. Vefik Paşa Müntahabat-ı Durub-ı Emsal adını 
verdiği eserinin iç kapağına Atalar Sözü başlığını eklemiş, böylece kavramın 
Türkçe karşılığı yavaş yavaş canlanarak, başlıklarda yer almıştır. 


Kamus-i Türki adlı sözlüğü yazan Şemseddin Sami'ye gelince ata madde- 
sinde atalar kelimesine yer vererek “aba ve ecdad” diye anlam vermekte, ar- 
dından atalar sözü şeklini alarak buna da “darb-ı mesel” sözünü karşılık olarak 
göstermektedir. 


'9 Sakaoğlu, Saim, Abdülhak Hamid'in Sabr ü Sebat Adlı Eserinde Atasözleri ve Deyimler, 
Mehmet Kaplan Armağanı, Dergâh Yayınları, 1984, 221-246. s. 
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Şemsettin Sami ayrıca darb maddesinde darb-ı mesel terimini almakta ve 
“mebni ale'İ-hikâye (— bir hikâyeye dayanılarak söylenen söz) olup mesel gibi 
irad olunan meşhur söz, atalar sözü” şeklinde bir açıklama vermektedir. 


Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lügati (İstanbul 1927) adlı eserinde ata keli- 
mesine “ced” anlamı verir. Bunun çoğulu olan afalar kelimesinin ise, karşılığı- 
nın “aba ve ecdad” olduğunu belirtir. 


Hüseyin Kâzım Kadri, atalar sözü şeklinde aldığı bu terimi “Ecdattan na- 
kil ve rivayet edilen sözler ve öğütler” diye tanımlar ve şu örneği ekler: Afalar 
sözü Kur'ana girmez ama Kur'an yanınca lök lök yilüşür. (1. c.) 


darb-ı mesel teriminin Cumhuriyetin ilk on yılı içinde de başlıklarda yer 
aldığını görmekteyiz. Demir Alp'ın 1933 yılında yayımladığı Türk Darbımesel- 
leri yahut Atalar Sözü (İstanbul) adlı eserini buna bir örnek olarak verebiliriz. 


Türkçeye geçmiş Farsça pend, Arapça mesel sözlerinin tercümesi olmayan, 
Batı Türkçesinde başlangıçtan beri atalar sözü olarak kullanılagelen bu belirtisiz 
isim tamlaması, konusunu kapsamlı ve anlamlı bir biçimde anlatır ve Türkçe- 
nin kurallarına uyar. Beş yüz yıldan bu yana var olan bu terim, 1960 yılından 
sonraki yıllarda başlıklarda görünmez olduğu gibi, çıkarılan Türkçe sözlüklere 
ve imlâ kılavuzlarına da alınmaz olmuştur. 


Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren mesel, darbmesel terimlerinin yerini 
almaya başlayan ata sözü veya atalar sözü çeşitlenerek başlıklara şu yapılarda 
geçmiştir : 


atalar sözü (Akün, Ö.EF., Atalar Sözüne Dair, Şadırvan 28. sayı Ekim 
1949) Görüldüğü gibi terim ayrı yazılmış ve çoğul eki gafa kelimesi üzerine ge- 
tirilmiştir. 

atalarsözü (Boratav, P.N.,100 Soruda Türk Halk Edebiyatı Gerçek Yayın- 
evi, İstanbul 1969; 61. Soru: Atalarsözü Nasıl Tanımlanır?) Çoğul eki ata keli- 
mesine eklenerek birleşik yazılmıştır. i 

atasözü (Türk Ki IV. c.) Çoğul eki almadan terim birleşik ya- 
zılmış. 


ata sözleri (Özön, M.N., Türk Ata Sözleri, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 
1962). Terim ayrı yazılmış ve çoğul eki söz kelimesi üzerine getirilmiştir, Ese- 
rin tenkidini yapan Cahit Öztelli,!! bu imlâya da değinerek şu açıklamayı yap- 
maktadır: “Aza Sözleri bitişik yazılmalıydı. Ayrı anlamlarda kelimeler, yeni bir 
anlam verdikleri zaman bitişik yazılır, kuralına uymak BRE ” Bize göre 
her iki kelime de gerçek anlamındadır. 


1! Türk Dili 13. sayı (Ekim 1952), 44-50. s, 
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ata sözleri (Oy, Aydın, Tarih Boyunca Türk Atasözleri, İş Bankası yayını, 
İstanbul 1972). Çoğul eki söz kelimesi üzerine getirilmiş ve birleşik yazılmış. 
Yıllarca ata sözleri üzerine çalışmış olan Aydın Oy, eserinin 5. sayfasında bir 
sebep göstermeden konuya şöyle bir açıklama getirmiştir: “Yazım (İmlâ)'da bu 
kelimeleri birleşik yapıda kelimeler oldukları için bitişik yazmak gerekir.” 


atalar sözleri Peremeci, O. Nuri, Atalar Sözleri, Resimli Ay Basımevi, 
Edirne Halkevi yayını I., 302. s. İstanbul 1943). Her iki söz de çoğul eki al- 
mıştır. i 

Farklı şekil ve imlâlarda yazılmış olan bu terimlere daha başka kitap ve 
makale adlarını örnek vermek mümkündür. Ancak sonuncu örneğin benzerini 
bir de Yusuf Kerimov — B. Şişmanoğlu'nun birlikte yazdıkları Türk Atalar 
Sözleri ve Özlü Sözler (Sofya 1955, 1960), adlı eserde görmekteyiz. 


atasözü şeklinde birleşik yazılış, 1965 yılında Türk Dil Kurumunca çıkarı- 
lan Yeni Yazım Kılavuzu'nda görülmektedir. Kavramı bir tek yapı halinde bir- 
leşik yazmakta, kanaatimce Batıdaki şekillere benzetme düşüncesi etkili olmuş- 
tar. Bu tarihten sonra pek çok kimse istese de istemese de öteki şekilleri kul- 
lanmayıp imlâda birliği sağlamak için kılavuzda gösterilen bu yazıma uymuştur. 


Birleşik veya ayrı yazmak konusu eskiden beri Türkçenin önemli bir soru- 
nudur. 1956, 1957 yıllarındaki imlâ kılavuzlarının baskılarında afa sözü veya 
atalar sözü kelimelerine birleşik ve ayrı olarak yer verilmemiştir. Aynı yıl Türk 
Dil Kurumunca çıkarılan Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'nin 5. 
cildinde ise, “deme” kelimesinin Safranbolu yöresinde kullanıldığı belirtilirken 
anlamı olan “atalar sözü” aynen bu imlâyla verilmiştir. 1960 yılında Türk Dil 
Kurumunca yayımlanan Sade Türkçe Kılavuzu'da ise, darbımesel kelimesine 
verilen karşılık “atalar sözü” şeklindedir. Demek ki 1960 yılından sonraki bir- 
kaç yıl içinde de Türk Dil Kurumu, atalar sözü biçimini benimsemektedir. Du- 
rum bu merkezdeyken 1965 yılında yayımlanan ve 1973 yılına kadar 9 baskı 
yapan Yeni Yazım Kılavuzu'nda atalar sözü terimine yer verilmediği, yalnızca 
ata sözü kelimesinin birleşik olarak yer aldığı görülmektedir. 


Yazım Kılavuzu bu 9 baskıdan sonra bazı değişikliklerle 3 baskı daha yap- . 
mıştır. Son İl. baskıda (1981) ata sözü kelimesinin imlâsında bir değişiklik ol- 
mamış, eski birleşik yazım devam etmiştir. 

ata sözü kelimesini birleşik yazarak yerleştirmeye çalışanlar, bir yandan da 
atalar sözü terimini unutturmuş, bu kelimeyi kılavuzlara, sözlüklere almamışlar- 
dır, 


“Birleşik kelimeler aralarına ek giremeyecek kadar kalıplaşmıştır” diye ko- 
nan kurala uymadığı için afalar sözü terimini Şükrü Elçin dışında!? kullanan 


1? Elçin, Ş., Türk Dilinde Atalar Sözü (Kelime, Kavram, Bibliyografya, Örnekler) Hacettepe 
Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, 1. c. 2. s. 1969. 
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hemen hemen olmamıştır. Terimin bir sorun haline getirilmesi, görüldüğü gibi 
—er çoğul eki ile ilgilidir. Önce şu noktada anlaşmak gerekir. Böyle bir kavra- 
mı karşılayan kelimenin afa parçasının mı yoksa söz parçasının mu çoğullandı- 
rılması gerekir? Tarihi metinlere baktığımızda — yukarıda verdiğimiz örnekler- 
de görüldüğü gibi — daha mantıklı olarak daima afa parçasının çoğullandırıldı- 
ğı görülür. Gerçekten de bu sözler bir kişiye değil, geçmişteki kuşaklara, hik- 
met sahibi ecdada aittir. 


Çoğullandırmanın bir sorun yarattığını ileri sürerek birleşik olarak kelimeyi 
atasözü şeklinde yazmanın ve atalar sözü terimini görmezlikten gelmenin bir 
yarar ve kolaylık sağladığını ileri sürmek inandırıcı olmaz. Afa sözlerinin bazı- 
ları çok eskidir. cümlesinde —ler çoğul ekini söz kelimesine eklemek Türkçede 
doğal bir olaydır. Ayrıca Elimizde Ankara ve yöresinden derlenmiş yüz ata 
sözü var. veya ... birkaç ata sözü var. dediğimizde yüz ve birkaç, çoğul kavra- 
mını karşıladığından —/er çoğul ekine gerek olmadığı, birkaç ata sözleri, yüz 
ata sözleri veya atalar sözleri denmemesi de açıkur. Bunun yanında Elimde 
Ankara ve yöresinden derlenmiş yüz atalar sözü (birkaç atalar sözü) var. 
Cümlesinde &fa kelimesine —ler çoğul eki getirmenin bir sakıncası olmaması 
gerekir. Üstelik burada XV. yüzyıldan bu yana alg kelimesiyle kalıplaşmış olan 
—Ier çoğul eki anlatımı kuvvetlendirmiştir. 


ata söz-ü veya ata söz-ler-i birer belirtisiz ad tamlaması olması dolayısıyla 
bu kuruluştaki öteki belirtisiz ad tamlamalarında olduğu gibi ayrı yazılmaları 
gerekir. Belirtisiz tamlamalarda sona gelen iyelik eki canlı kaldığı sürece bu 
yapıdaki şekilleri birleşik yazmak doğru olmaz. Halbuki ayakkabı (ayak kab-ı), 
hanımeli (hanım el-i) gibi belirtisiz ad tamlamalarındaki iyelik eki kalıplaşmıştır 
ve doğal olarak da birleşik yazılagelmiştir. Ayakkabıyı (tamir etmek), hanımeli- 
yi (sulamak); ata sözünü (incelemek), ata sözlerini (derlemek) örneklerinde 
görüldüğü gibi ayakkabı ve hanımeli kelimelerinde araya y koruyucu ünsüzü 
girerken ata sözü, ata sözleri veya atalar sözü örneklerinde iyelik eki canlı ol- 
duğundan dolayı araya zamir 7 Si girmiştir. 


deme (Safranbolu Zonguldak, Zile Tokat, Zara Amasya), demece (Niğde, 
Keşap Giresun), dimece (Bolu, Çankırı), Sanıka (Mut İçel), oranlama (Yozgat, 
Ayaş Ankara, Gemerek Sivas), #eselleme (Tokat, Eskişehir) gibi adlar altında 
Anadolu'nun çeşitli yörelerinde kullanılan bu kavram tek bir kelime ile karşı- 
lanmış veya iyelik eki bulundurmamış olsaydı, yukarıda belirttiğimiz imlâ s0- 
runları çıkmazdı. Aslına bakılırsa dil, bir kavramı tek kelimeyle ifade edemi- 
yorsa, normal olarak kelime gruplarından yararlanıyor, ya isim veya sıfat tam- 
lamalarına başvuruyor ve bu durumda da birleşik veya ayrı yazma sorunu çıkı- 
yor. Her zaman böyle bir sorun ortada bulunduğuna göre, bu tür kelimeleri 
ata sözü, atalar sözü, ata sözleri, örneklerinde olduğu gibi ayrı yazmak çıkar 
bir yol olarak görülmektedir. ata sözü kelimesini Batıdaki örneklerine benzetip 
terimleştirerek atasözü şeklinde birleşik yazmak, atalar sözü kelimesini görmez- 
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likten gelmek ve böylece kısıtlı bir kullanım içine girmek yerine, bunları 
Türkçenin doğal yapısına uygun olarak ayrı yazmak ve çeşitlendirerek kullanım 
kolaylığı sağlamak dile zenginlik katar, yazara rahatlık verir. Nitekim Türk Dil 
Kurumu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumuna bağlı bir kuruluş 
olarak çalışmaya başladıktan sonra çıkarılan İmlâ Kılavuzu'nda '3 bu kelimeye 
“ayrı yazılır” gerekçesiyle yer vermemiştir. İmlâ Kılavuzu'nun ardından yayım- 
lanan Türkçe Sözlük'te "* ise, ata sözü kelimesi ayrı yazılmıştır. 


ata sözü, atalar sözü, ata sözleri diye üç şeklin varlığını ve bunların yerine 
göre kullanılmasında bir sakınca olmadığını kabul edersek, bu tür sözlerin bir- 
leşik yazılmalarına da gerek kalmaz. Üstelik XV. yüzyıldan bu yana kullanıla- 
gelen, sonuncusu 1965-1985 tarihleri arasında olmak üzere çeşitli dönemlerde 
ve çeşitli vesilelerle unutturulan atalar sözü terimi de yaşamaya devam eder. 


Yazıda “ata sözü” anlamında geçen, çeşitli dönemlerde ve bölgelerde 
kullanılmış olan biçimler : 


ata sözleri hikmetü”l-avam 


atalar sözleri mesel 

atalar sözü meşhur sözler 
büyükler sözü pend 

darb-ı mesel i sanıka 

deme oranlama 
demece özlü söz . 
deyiş özlü sözler 
dimece teselleme 
durub-ı emsal ulular sözü 
eskiler sözü i 


3 İmlâ Kılavuzu, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu, No: 
525, Ankara 1988. 

Türkçe Sözlük (Yeni Baskı) 1. c. A-J, 2. c. K-Z. Atatürk Kültür, Dü ve Tarih Yüksek 
Kurumu, Türk Dil Kurumu, Ankara 1988, 


SÜLEYMAN NAZİF'İN EDEBİYATIMIZDAKİ YERİ 


Pror. DR. İNCİ ENGİNÜN 


Süleyman Nazif ilk önce doğu kültürünü aile çevresinde almış bir şair ve 
yazarımızdır. İlk edebiyat bilgilerini babasından edindiğini bizzat kendisi söyler. 
Aralarında akrabalık bağları da bulunan üç Diyarbakır doğumlu, değerli yaza- 
rımız Süleyman Nazif, Ziya Gökalp ve Cahit Sıtkı Tarancı'nın yetişmelerinde 
babalarının katkısından ve tesirinden söz etmeleri dikkate değer. Bunların hepsi 
babalarını saygı ile anarlar. Süleyman Nazif E/cezire Mektupları'nı şu cümle ile 
bitirir: “Hayatınla beraber hissiyatının da evlâdına intikal etmiş olduğunu gören 
bir peder kadar müteselli ol baba!” Servet-i Fünun'da yayımlanan “Babam” 
başlıklı şiiri de bu tesiri dile getirir (nr. 369, 26 Mart 1314/7 Nisan 1898). 


Süleyman Nazif'in yetişmesi, daha sonra Fransızca öğrenmesi ve Fransız 
yazarlarını tanımasıyla batı kaynaklarından da beslenir. 


Onun eserlerini, şiirleri ve makaleleri olmak üzere iki grupta toplamak 
mümkündür. Dedesinin adı olan İbrahim Cehdi adıyla yazdığı şiirlerinin büyük 
bir kısmı Servet-i Fünun dergisinde yayımlanmıştır. Diğerlerini de şu dergi ve 
gazetelerde buluruz: Hazine-i Fünun, Malümat, Mektep, İrtika, Mecmua-i, Ede- 
biyye, Kalem, Tasvir-i Efkâr gazetesi, Türk Yurdu, Şehbal, Edebiyat-ı Umu- 
miyye Mecmuası, Hadisat gazetesi ve Güneş. İlk şiirlerini Gizli Figanlar 
(1906)'da toplamıştı. 1918'de Fırak-ı Irak şu takdimle yayımlanır: “Mesaib-i 
vatana ağlayan birkaç neşide.” Bu kitapta “Dicle ve Ben” gibi en meşhur Şşiir- 
lerinin yanında niensur parçalar da bulunmaktadır. 1924'te çıkan Malta Gece- 
leri'ndeki şiirler 20 ay süren Malta sürgününün sonucudur. 23 Ocak 1920 tari- 
hinde İstanbul Üniversitesinde, o zamanki adıyla Darülfünun'da yapılan Pierre 
Loti gününde söylediği ateşli hitabe işgal kuvvetlerini hedef almıştır. İşte İngi- 
lizler tarafından bunun üzerine Malta'ya sürülmüştür. 


Servet-i Fünun şairlerinin hemen hemen hepsi gibi ilk şiirlerinde onun da 
Namık Kemal ve Abdülhak Hâmid tesiri görülür. O, her ikisinin coşkunluğunu 
almış gibidir. Fakat özellikle üslüp söz konusu olduğunda, onun da Servet-i 
Fünun'daki diğer arkadaşları gibi şekli ihmal etmemekten yana olduğu görülür. 


Servet-i Fünun akımının hasta duyuş tarzı Süleyman Nazifin de bir kısım 
şiirlerine hâkimdir. Server-i Fünun'un dağılmasından sonraki şiirlerinde Namık 
Kemal'in çizgisi ve tesiri arimış gibidir. Zamanla seçtiği konularda vatan ve ta- 
rih boyunca vatanın macerasını anlatmaya ağırlık verir. Ülkenin içinde bulun- 
duğu yıkım günlerini derinden hissetmiş, hele Malta'da bulunduğu sıralarda va- 
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tan hasreti, “Daüssıla” şiirinde de görüldüğü gibi, çok yoğunlaşmıştır. “Mal- 
ta'da Son Terennüm”, “Son Nefesimle Hasbihal” adlı şiirlerinde bu özelliği 
görürüz. i 

Süleyman Hazif'in şürlerinde Servet-i Fünun'un asli temlerinin hepsini bu- 
luruz. Tabiat, gece ve gündüz, değişik duyularla tadılır. Bu dekor içinde sevgili 
özlenir. Ama şair çoğu zaman kötümserdir. 


Bu kötümserliğin en önemli sebebi Osmanlı devletinin çöküş içinde olma- 
sından kaynaklanır. Namık Kemal'den itibaren edebiyatımızda artık eski cangâ- 
ver, akıncı tüplerin yerini vatanını savunanlar almıştır. Süleyman Nazif hele 
Servet-i Fünun kapandıktan sonra yazdığı şiirlerde, heyecan uyandıran olaylarla 
ilgili duygularını ortaya koymuş ve bunlar bütün milletin ortaklaşa karşı karşı- 
ya bulunduğu tehlikeleri işlediklerinden heyecanla karşılanmıştır. 


1912'de Balkan Savaşı bütün edebiyatçılarımız için gerçekten bir uyanış 
olmuştur. İşte o felâketli günlerde yazdığı şiirlerde Süleyman Nazif geçmiş şanlı 
günleri de hatırlar. “Plevne” bunlardan biridir : 
Ufuklarında zalâm-ı ecel hüveydâdır, 
O uykusuz geceler bi-nasib-i ferdâdır (Şehbal, nr. 62, Teşrin-ievvel 
1328/1912, s. 266) : 
Plevne, şanlı olduğu kadar elemli bir savaştır da : 
Plevne! Yâd-ı bülendinde inleyen matem 
İlelebed verecektir bu kavme fahr ü elem, i 
Aynı yılların şiirleri “Harp Şarkısı” (Tasvir-i Efkâr, nr. 958 10 Teşrin-i 
evvel 1912), “Cenk Türküsü” (a.y. nr. 559, 16 Teşrin-ievvel 1912 ve Türk Yur- 
du,nr. 24, 1328/1912, s. 734) dür. 
Bu coşkun şiirlerinde bazan unutulmayacak güzellikteki ranalı beyitler bu- 


lunmaktadır. “Nerde Osmanlılar” (Hadisat, nr. 95, 13 Mart 1919) adlı ii 
ata Sözü gibi bir mısra yer alır 


Gayesiz her hayat zıllettir. 
Vatan elden gitmek üzeredir. Bu, şaire korku verir : 
Acımam kendime asla. Fakat eyvah... eyvah.. - 


Korkarım belki vatandan da nişan kalmayacak (Malta Geceleri 1924, 8. 
5) | 
Muazzam bir toprak genişliğine sahip olan devletin yıkılışı gerçekten kor- 
kunçtur. Malta'da yazdığı “Son Nefesimle Hasbıhal” adlı şiirinde : 


Üç kıtada yüz beldeye... bin beldeye sahip 


Bir memleketim vardı.. sen ey Ralb-ı mesâib 
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derken, sarsılmayan imanı da ona şu mısraları söyletir : i 


Sarsılmayan imanıma mev'ud olan âti 

Canlandırır elbette bu enkaz-ı hayatı. 

Ruhum benim oldukça bu imanla beraber, 

“Üç yüz sene... dört yüz sene. beş yüz sene bekler (s. 6). 


Osmanlı Devletinin çöküş yıllarında ülkenin birçok yerinde görev 
yapan, ülke dışında seyahatleri olan şairin, en hazin yolculuğu. İngilizler tara- 
fından Malta'ya sürülüşüdür ve kendi için hazin olan bu hayat tecrübesi, şiiri- 
mizin en güzel ve unutulmaz örneklerinden birini kazandırmıştır : “Daüssıla”. 
Vatan sevgisi ve hasretin tesirli ve güzel bir ifadesi olan bu şiiri tatmak için 
vatandan uzaklaştırılmayı veya onu kaybetmeyi beklememek gerekir. Zira va- 
tan da hayat gibidir. Kaybedildi, elden çıktı mı bir daha yerine konmaz. Vata- 
nımızı kaybetmenin eşiğinde iken yazılmış olan bu şirin bir yaşantıdan (şahsi 
*tecrübeden) kaynaklandığını hatırlarsak yüce bir duygu olan vatan sevgisi de 
bizde daha derinden yer eder. 


Vatan uzaktadır ve şair hasretle derin bir melâle düşmüştür. Bu 
melâl, onu çevresindeki güzelliklere karşı da kayıtsız bırakmıştır. Hatta güzel- 
likleri fark etmek ona bir işkence gibi tesir eder : 


Dumanlı dağların, ağlar gözümde tüttükçe, 
Olur mehâsin-i gurbet de başka işkence. 


Bu yabancı yerde şair gariptir, her şey değerini kaybetmiştir. O sadece va- 
tan ufuklarını hatırladıkça, bulutlardan vatanının semalarını sorar : 


Olunca yâdıma hasret-fiken fezâ-yı vatan 
Semâ-yı şarkı sual eylerim bulutlardan. 


1926'da şairin yazdığı son şirlerden biri olan “Türk İlâhisi” onun 
dilindeki değişmeyi de açıkça ortaya koyar. Osmanlı devleti yıkılmış, onun ye- 
rine Türkiye Cumhuriyeti kurulmuştur. Kaybedilen topraklarımız vardır, fakat 
artık ana vatanımızın hudutları bellidir ve milletimiz bu topraklar üzerinde me- 
suttur. “Türk İlâhisi” şairin vatan sevgisiyle dolu duygularının, yabancı kural- 
larla yapılmış terkiplerden uzak, güzel ve tesirli üslübu ile söylediği bir şiirdir. 
Bu şiir belki de şairin en güzel şiiridir. 


TÜRK İLÂHİSİ 
Dedem koynunda yattıkça benimsin ey güzel toprak, 
Neler yapmış bu millet, en yakın tarihe bir sor, bak. 


Yerim sensin, göğüm sensin, cihanım, cennetim hep sen: 
Nasıl bir zinde millet çıktı gördüm hasta sinenden. 


Evet, mecruh idin, mecruh iken de vardı imanın, 
Ümidin, kuvvetin, azmin, kanın, aşk-ı huruşânın. 
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Eğer necm ü hilâl olsaydı âfil, muzmahil Türksüz, 
Kalırdı bizce yıldızlar, kamerler kimsesiz, öksüz, 


Yaşattın, çok yaşa, tarihimi ikbal ü izzetle, 

Koşar âti, koşar mazi seni tebcile minnetle. , 

Yerim sensin, göğüm sensin, cihanım, cennetim hep sen: 

Nasıl bir şanlı millet çıktı gördüm canlı sinenden. (Güneş, nr. 3,1 Şubat 
1927,s. 3) 


Süleyman Nazif'in nesirlerine gelince, bunların sayısı pek çoktur. Zira 
o her gün gazete ve dergilere yazı yazmıştır. Bu nesirleri de vatan duygusunu 
işleyen, kahramanlık menkıbelerini aktararak ruhu tutuşturan ve bence okul ki- 
taplarına girmesi gereken —ki bunlar eskiden okul kitaplarında okutulmuştur— 
“Çimentepe”, “Çal Çoban Çal” gibi parçalar dışındakileri iki grupta toplamak 
yerindedir. i 


1. Günlük siyasi makaleler; 


2. Edebiyat hakkında tenkit mahiyetindeki yazıları. 


1. Günlük siyasi makalelerin konuları günlük olaylardan alınmıştır. Çok 
çeşitlidir. Bunlar arasında “Kara Bir Gün” adlı yazısı ayrı bir önem ve mana 
taşımaktadır: Bu günlük siyasi yazılarını, o hemen hemen günü gününe yazmış- 
tır, Aşılmış olan o günlerin meseleleri bize bu gün fazla bir şey söylemeyebilir. 
Bunlar elbette unutulmuştur. Ancak bu yazılarda bile okuyucu Süleyman Na- 
zif'in şahsi üslübunu sezer. i 


Hiddetiyle, sevgisiyle, mübalağasıyla, Nazifin mizacının bütün özellikleri 
kendisini tumturaklı ifadelerin ardında hissettirir. 


2. İkinci grup yazıları edebiyat hakkındadır. Ancak bunlarda tenkidin ge- 
rektirdiği soğuk kanlılık ve objektiflik yoktur. O, ya övmek için veya yermek 
için kalemini kullanır. Başta Fuzuli, Namık Kemal, Ziya Paşa, Abdülhak. 
Hâmid, Mehmet Akif olmak üzere saygı ile andığı, hatta haklarında pek çok 
yazı yazdığı şahıslar vardır. 


Bunların dışında, edebiyat dönemleri, edebiyat meseleleri üzerinde de ge- 
niş olarak durmuştur. Bunlar da edebiyatı üzerinde düşünülen bir meslek ola- 
rak görmesinden kaynaklanan yazılardır. 


Kültür değişmelerinde çok önemli bir yeri bulunan tercüme de onun faali- 
yetleri arasındadır. Şekle itibarını iade etmiş bir şir akımı olan Parnas akımı 
mensuplarından Sully Prudhomme'dan yaptığı çevirilerin yanı sıra bazı roman- 
tiklerden ve Milli Mücadele sırasında Türkiye'ye de gelmiş olan Fransız ro- 
mancısı Pierre Benoif'dan da bir roman çevirmiştir. Ayrıca, Nazif yapılan 
tercümeleri de değerleridirmiştir. Yalnız bunu yaparken de yine duygularından 
kurtulamamış, kendisine karşı öfke duyduğu Abdullah Cevdet'in “Chillon 
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Mahpusu” adlı çevirisi üzerine, onu kullandığı itinasız dil yüzünden çok hırpa- 
lanmış ve bu tür tercümelere “tercüme mazbahası” demiştir. Chillon Mahpusu, 
Süleyman Nazifin çok sevdiği ve hakkında bir de şiir yazdığı romantik İngiliz 
şairi Byron'un eseridir. i 

İşte dilin kullanılmasında, seçilen kelimeden başlayarak, dilde ahengin sağ- 
lanması hususunda büyük titizlik gösteren Süleyman Nazif'in nesrimiz üzerinde 
çok düşündüğü ve vardığı prensipleri de ömrü boyunca kullandığı görülmekte- 
dir. Süleyman Nazif'in nesri, devrinde büyük bir hayranlık uyandırmıştır. Dev- 
rin kültür dilini çok iyi bilen Süleyman Nazif bol miktarda Arapça ve Farsça 
kelime kullandığı gibi, bu dillerin kurallarına da uymuştur. Günümüzde, bu üç 
dilin lügatinin tanıdığı genişlik artık unutulmuştur. Bundan dolayı bu günkü 
gençlerin Süleyman Nazif'in nesrinin tadına varmaları pek mümkün değildir. 
Bu nesrin devrinde nasıl beğenildiğini ancak, zevklerinden şüphe edemeyeceği- 
miz muteber yazarlarımızdan öğrenmekteyiz. Yakup Kadri Karaosmanoğlu, 
Yahya Kemal Beyatlı ve Ahmet Haşim gibi kendi şahsi üslüplarına sahip sa- 
natkârlar ona saygı duyarlar ve her üçü de Süleyman Nazifin üslübunun 
büyüleyici coşkunluğundan söz ederler, Ahmet Haşim'in “Son Şarklı” diye ad- 
landırdığı Süleyman Nazif için verdiği hüküm gerçekten manalıdır : 


“Süleyman Nazif bir doğulu zihniyetiyle belâgat kaidelerine büyük bir 
iman ile inanan son büyük sanatkârımızdı. Sözün kudretini kelimelerin ahen- 
ginden, nidaların azametinden ve tezatların şimşeklerinden beklerdi. Fakat akla 
şaşkınlık veren bir hayat kaynağı olan bu adam, ateşten parmaklarıyla kelime- 
lere dokundukça onları garip bir akıcılıkla canlandırmasını bilirdi. Cansız lügat 
onun elinde bir alev gibi yanardı.” Bu çok önemli değerlendirme şu cümle ile 
biter : “Süleyman Nazif kelimelerin serdarı idi. Kelimeler şimdi onsuz, başı 
boş bir sürüdür”. 

Yakup Kadri ise şöyle der: “Süleyman Nazifin nesri ise bizi ruhumuzun 
ta derinliklerinden kavrar ve her cümlesi birer vecize gibi zihnimize oyulur. 
Bunun için değil midir ki, gerek günlük gazete yazıları gerek hitabe ve mektup 
şeklinde yayınlanmış o nesirlerin birçok parçaları, nice yıllar sonra, bizim gibi 
Meşrutiyet devri genç okurlarının hâlâ ezberindedir.” Yakup Kadri onu Mimar 
Sinan'a benzetir: “Tıpkı Osmanlı mimarisinin Koca Sinan'da en son kemal de- 
recesine erişi gibi, Osmanlı edebiyatı da Süleyman Nazif'in nesrinde en özlü 
belâgat örneklerini vermiş bulunuyordu. 


Her iki sanatkâra bu başarıyı sağlayan neydi? Hemen söyleyeyim. Birinin 
dini vecdini, öbürünün insani heyecanını şekle hâkim kılması, daha doğrusu, 
şekli bu vecit ve bu heyecanla yoğurması idi.” 


Süleyman Nazif, Cenap Şahabettin ile birlikte şuurlu olarak nesrimiz üze- 
rinde düşünmüş ve onda değişiklikler yapmaya çalışmışlardır. İkisinin de fark 
ettikleri özellik, Türkçede fiilin daima cümlenin sonunda gelmesi dolayısıyla 
nesirde ahengi sağlamak güçlüğüdür. Süleyman Nazif, Cenab'ın ifadesine göre, 
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önce fillerle işe başlayarak nesirde ahenge ulaşmaya çalışmıştır. Fiillerin çe- 
kimleri, zamanlarını “çeşitlendirerek” ve bunları münavebe ile kullanarak 
cümlemizde bulunan yeknesaklığı kırmıştır. Cenap şöyle der : “Onun ibarele- 
rinde hatta iki cümlenin bir örnek nihayetlendiği görülmez. Bunu sadece ahen- 
gi sağlamak niyetiyle yapmaktadır.” 

Daha sonra cümle dokusuna girince de tamlamaların (ki bunların çoğu ya- 
bancı dil kurallarına göre yapılmıştır) birbirini takip etmesi, aynı kalıptan çıkan 
teşbih, istiare, isim ve edatların tekrarı da ahengi bozmaktadır. Bunu fark eden 
Süleyman Nazif, batı nesirleri üzerinde de çalışarak bu kanaatini büsbütün 
kuvvetlendirir. Cenap, Süleyman Nazif hakkındaki makalesinde bu konuda şu 
örnekleri vererek Süleyman Nazifin ulaşmak istediği ahengi gösterir: “Artık 
Süleyman Nazif için meselâ” *güneş gibi parlak ve yaz gibi sıcak bir şiir terki- 
bi kadar “sivri sineklerden kurtulmak için Erenköyü'nden kaçtım, “Nihat'la 
Nuri yarın iki vapuru ile bize gelecekler, yahut “Fukarayı himaye eden zatı 
gördüm? cümleleleri de ahenkçe kusurlu idi. Çünkü teşbihler aynı kalıptan 
dökülme olduğu gibi, cümlelerden birincisinden (den) edatı, ikincisinde (ile) 
edatı, üçüncüsünde (fukara ve zât) kelimelerinin mefulün bih (i) hali tekerrür 
ediyordu. Onların yerine faraza “parlak yaz güneşi gibi sıcak bir şiir, “sivri Ssi- 
nekler beni Erenköyü'nden kaçırdı, “Nihat ve Nuri yarın iki vapuru ile bize 
gelecekler”, “fukaraya muavenet eden zatı gördüm” şekillerini kabul etmek mu- 
vafık-ı musiki idi. Zira bu şekillerle tenevvü temin edilmiş oluyordu.” 


Nesirde ahengi sağlamak uğruna sarf ettiği çaba elbette ki onun şairliği ile 
yakından ilgilidir. Eski kültürden gelen nükte merakı, Parnasların kelimelerle 
ince ince oynamaları Süleyman Nazife tesir etmiştir. O da Türkçe cümle yapı- 
sında durmuştur. Elbette ki cümlelerinin ahengine gösterdiği özen, o cümlele- 
rin taşıdığı muhteva ile de birleşince, ayrı bir b çarpielik kazanmış ve hafızalara 
nakşolunmuştur. 


Daha önce Cenab'ın nesir anlayışı üzerinde durmuş olan Mehmet Kaplan 
(Cenap Şahâbeddin ve Nesir Sanatı, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar, 
1976, s. 425-436), daha sonra Süleyman Nazif'in nesri üzerinde de durmuş ve 
Cenab'ın görüşlerine katılmıştır. Ayrıca, yazısında Süleyman Nazif'in “muhteva 
bakımından da dikkate şayan” cümlelerinden örnekler vermiştir (Süleyman Na- 
zif ve Türk Nesri, Edebiyatımızın İçinden, 1978, s. 97-104). 


“Irkına, vatanına, tarihine ihanet etmiş olan efrad ve akyamın hiçbirini 
unutma Türk oğlu! Unutma ve afv etme.” 


“Büyük vakalar birçok büyük adamları bir anda yetiştirir.” 


“Türkün kanını koklamış ve öpmüş olan her toprağın ruhu benim ruhu- 
mun içindedir!” 


Yine Yakup Kadri'nin değerlendirmesine dönersek, o Süleyman Nazif'in 
dil yanlışları karşısındaki öfkesini de şöyle anlatır: “Günlük gazete yazılarımın 
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birinde, bilmem kimden bahsederken, bilmem neden dolayı “vazifesini yaptı? 
diye bir tabir kullandığım için başka bir gazetede beni bir orta okul öğrencisi 
gibi paylamış ve *şu yapmak füili çıkalı birçok şeyler yıkıldı? diye kükremişti. 


İtiraf ederim ki, o günden beri, ben hâlâ 'yapmak' fiilini kullanırken te- 
reddütten tereddüde düşerim; hele Türkçede “vazife görmek, vazifesini yerine 
getirmek” gibi söz şekilleri varken “vazifesini yapmak” demekten ürkerim ve 
günlük gazetelerin baş sayfalarının 36 puntoluk manşetlerinde sık sık gözüme 
çarpan “konuşma yaptı, açıklama yaptı” gibi lâflar karşısında üstadın hayalini 
diken diken sakalı ve sivri sivri dişleriyle üstüme saldırır hissederek irkilir kalı- 
rım. 


Süleyman Nazif, iyi ki, vaktinde öldü. Yoksa, elinden ve dilinden çekme- 
yeceğimiz kalmayacaktı. Yoksa, aklını oynatıp bizi boğmaya kalkışacaktı. Ha- 
yır, belki de Türkçeyi yeni öğrenmeye başlamış bir ecnebiyi taklit ettiğimizi sa- 
narak kahkahalarla gülecekti. Ya da bize şöyle sataşacaktı: “Madem ki, konuş- 
tu yerine konuşma yaptı diyorsunuz; neden geldi yerine gelme yaptı, gitti yeri- 
ne gitme yaptı demiyorsunuz?” i 


Yakup Kadri'nin bol bol bulduğu yanlışları, Süleyman Nazif'in titizliğini ve 
söz ustalığını hatırlayarak anlattığı bu satırlar, gerçekten şimdi de bizi 
düşündürecek bir mahiyet taşımaktadır. 


Süleyman Nazif, şürleri, coşkun yazıları, yazarlarımızın eserlerini yeniden 
yayımlamak için kurulan Asar-ı Müfide Kütüpbanesindeki hizmetlerinin yanı 
sıra, Yakup Kadri gibi bir üslüpçunun da yetişmesinde rol oynamış demektir. 


TÜRK BASININDA JEAN-JACOUES ROUSSEAU VE 
ÇEVİRİLERİ BİBLİYOGRAFYASI* 


Yrp. Doç. DR. A. NECMİ YAŞAR 


Cevdet Paşa'nın verdiği bilgiye göre, Jean-Jacgues Rousseau adı, Osmanlı 
toplumunda, daha doğrusu Sarayda, ilk defa 1213/1798-1799'da duyulmaya 
başlamıştır. Zamanın Reisü'l-küttâbı Atıf Efendi (atanması 1797) Paris'ten 
gönderdiği bir takrirde (rapor) Fransız İhtilâlinden söz ederken, bu ihtilâlin 
“Volter ve Ruso gibi meşhür zındıkların ve onlar misillü dehrilerine eserleriyle 
husüle gelmiş” olduğunu belirtir (bk. Biblio: 1). 

Rousseau'yu Türk okuyucusuna ilk tanıtan kişi ise, Edhem Pertev Paşa ol- 
muştur. Edhem Pertev, 1279/1862 tarihli Mecmüa-i Fünün'da Julie ou la Non- 
velle Höloise'den iki mektup çevirisi yayımlamıştır (bk. Biblio: 3). Bu iki 
mektup, adı geçen eserin çok küçük bir parçasını teşkil ediyorsa da, Rous- 
seau'nun adını duyurması açısından önemli sayılmalıdır. Rousseau'dan yapılan 
ilk şiir çevirisi de gene Edhem Pertev'e aittir (bk. Biblio: 9. 


Tanzimat döneminde, Rousseau'nun etkisi altında kalanların başında Ziya 
Paşa gelmektedir. Her ne kadar Rousseau adı geçmiyorsa da, onun 1861 ta- 
rihli Tercümân-ı Ahvâi'deki “Maarife dair bend-i mahsüsdur” başlıklı yazısında 
Emile ve Conirat social'in etkisi açıkça görülmektedir (bk. Biblio: 2). Bu yazı 
üzerine, adı geçen gazete bir süre kapatılmıştır. Böylece Tercümân-ı Ahvâl, 
Türk basın tarihinde resmi olarak kapatılan ilk gazete olmuştur. ! 


Tanzimat hareketinin Fransız İhtilâline benzetilmesi, ihtilâle etki edenlerden . 
birinin de Rousseau olması ve İnsan Hakları Beyannamesi'nin de onun fikirle- 
rinden izler taşıması gibi sebeplerden dolayı 1876 Teşkilât-ı Esasiyesi hazırla- 
mrken — ki İnsan Hakları Beyannamesi'yle benzer tarafları çoktur— 
Rousseau'ya olan ilgi de artmıştır. 


İşte bu tarihlerde Teşkilât-ı Esasiye taslağını hazırlayan Ziya Paşa ve Na- 
mık Kemal, Rousseau'nun eserlerini çevirmeye koyulurlar. Güvenilir kaynaklar 


© * Bu bibliyografya hazırlanırken, Tanzimat döneminden harf inkılâbına kadar geçen süreye 
ağırlık verilmiştir. Zira hari inkılâbından sonraki basınımızda, Rousseau ile ilgili tespit edemeye- 
ceğimiz kadar pek çok makale yazılmış veya pek çok araştırma ve incelemede ondan ve görüşle- 
rinden söz edilmiştir. Onun için, bu dönemden sonra bibliyografyamıza Rousseau'dan yapılan her 
çeviri, onunla ilgili her makale veya haber yerine, ondan yapılan tam çevirilerin alınması yeterli 
görülmüştür. 
! Bk. İhsan Sungu, “Ziya Paşa'nın Emile Tercümesi”, Tercüme, nr, 1, 19 Mayıs 1940, s. 
65. 
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Namık Kemal'in Conirat social ve Julie ou la Nouvelle Heloisein bazı kısımla- 
rını çevirdiğini işaret etmektedir. Gene aynı kaynaklar, zamanın siyasi görüş ve 
tutumu yüzünden Namık Kemalin bu çevirileri yayımlama fırsatı elde edeme- 
diğini belirtmektedir (bk. Biblio: 6,7). 

Ziya Paşa, 1870'lerde çevirdiği Emile'i yoğun çabalarına rağmen bir türlü 
bastıramamıştır. Ziya Paşa'nın iki özel mektubu (bk. Biblio: 5,8) ve Ebüzziyâ 
Tevfik'in 13 İkinci Kânun 1910 tarihli Tasvir-i Efkâr”daki yazısı bunu doğru- 
lamaktadır (bk. Biblio: 97). Bununla birlikte, Ziya Paşa'nın Emile çevirisine 
yazdığı “Mukaddime”, yaklaşık on yıl sonra, Mecmüa-i Ebüzziyâ'da tefrika 
olunur (bk. Biblio: 14, 15, 18, 19, 88). Ziya Paşa'nın Emile çevirisinden alı- 
nan birkaç pasaj da 1886'dan itibaren aynı dergide yer almıştır (bk. Biblio: 
59, 60, 61, 66, 81). Resimli Gazete de (1897) bu çevirinin ancak 1. kitabının 
tamamına yakın bir kısmını tefrika edebilmiştir (bk. Biblio: 83, 84, 85, 86, 87). 
Bunlara ilâve olarak, Rousseau'nun Emilfe yazdığı “Mukaddime”nin çevirisi 
de gene Ziya Paşa tarafından yapılmış ve Mecmüa-i Ebüzziyâ'nın 1896 tarihli 
nüshasında yayımlanmıştır (bk. Biblio: 79). Ziya Paşa'nın, Rousseau'nun Les 
Confessions'unu “Defter-i Âmâl” veya “Nâme-i Âmâl” olarak çevirdiği, fakat 
bunu da bastıramadığı söylenmektedir. ? 

Rousscau'yu geniş bir şekilde Türk” okuyucusuna tanıtan ilk yazı 1875 ta- 
rihli Medeniyer'te imzasız olarak çıkmıştır. Rousseau'nun hayatı ve eserlerinden 
uzun uzun söz eden yazar, onu “Fransa'nın Eflatun'u” olarak göstermiştir. ya- 
zının sonuna Rousseau'nun bir de resmi konmuştur. Bu, Rousseau'nun Türk 
basınında çıkan ilk resmi olmuştur (bk. Biblio: 11). 

Ahmed Midhat, 1876'da Conirat Social'i Şerâir-i İçtimdiyye adıyla İşti- 
had'da tefrika etmeye başlar (bk. Biblio: 12). Fakat Midhat'ın ifadesine göre, 
tefrika sona ereceği sırada, “resmiye yakın bir surette men” edilir (bk.Biblio: 
13). ” 
Rousseau'dan yapılan ilk tam çeviri, Kemal Paşa-zâde Said'in Discours sur 
les Sciences et les Arts-Fazâil-i Ahlâkıyye ve Kemâlâr-ı İlmiyyesi (1299/1881- 
1882) olmuştur (bk. Biblio: 20). 

Rousseau ile ilgili ilk gazete haberi 1884 tarihli Tarik'te çıkmıştır. Haber, 
Paris'te bir caddeye Rousseau'nun heykelinin dikileceğine aittir (bk. Biblio; 
33) 

Ebüzziyâ Tevfik'in 1303/1885-1886 tarihinde çıkan Jan Jak Ruso adlı 
eseri, Rousseau hakkında yayımlanan ilk kitap olmuştur. Bu eserinde Ebüzziyâ, 
Rousseau ve eserlerinden söz etmekle kalmamış, onu Voltaire'le de karşılaştır- 
mıştır. Bu karşılaştırmada yazar, Rousseau yanlısıdır (bk. Biblio: 39). 

1886 tarihli Gülşen'de imzasıyla çıkan bir yazıda, Rousseau şiddetle 
eleştirilmiştir. Yazar, eleştirisinde o kadar ileri gitmiştir ki, “Rousseau neşriyatı- 


? Bk. İsmail Habib, Avrupa Edebiyatı ve Biz, C. 1, İstanbul 1941, s. 132. 
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nın hep hükümet aleyhinde” olduğunu ileri sürerek onu kötü olarak tanıtma- 
ya çalışmıştır (bk. Biblio: 51). Fakat aynı yıllardaki Rousseau çevirilerinin çok- 
luğu, bu yazının etkisiz kaldığını göstermiştir. 


1886-1908 yılları arasında, Rousseau'dan yapılan çevirilerin sayısı bir hayli 
kabarıksa da, bunlar sosyal içerikli çeviriler değildir. Burada devrin siyasi tutu- 
mu hissedilmektedir. Zamanın çeviri listelerindeki Jules Verne, Monte Kristo, 
Üç Silahşörler, Pardayanlar vb. gibi aşk ve macera romanları çevirilerinin bol- 
luğu da bunu göstermektedir. 


II. Meşrutiyetin ilânıyla, Rousseau'nun politik kişiliğinden ve Conirat Soci- 
al'inden sıkça söz edilmeye başlandığı görülmektedir. 1910 tarihli Şebâb'da 
yazarı belirtilmeden çıkan “Jan Jak Ruso” başlıklı bir yazıda, Rousseau'nun 
Conirat Social'le “hâkimiyet-i milliye fikrini uyandırarak Fransa ihtilâlinin te- 
melini at” mış olduğu belirtilirken (bk. Biblio: 98) 1911 tarihli İçtihad'da Hay- 
dar Rıfat “Mukavele-i içtimâiyye” çevirisini tefrikaya başlar (bk. Biblio: 99). 
Yahya Halid de, 1912 tarihli Şehbâl'de çıkan yazısında, “Fransa inkılâb-ı kebi- 
ri”ni Rousseau'nun eseri, Confrat Social'i de “İncil-i inkılâb” olarak gösterir 
(bk. Biblio: 101). Daha sonra Halid, bu eseri, her memlekette yapılan “kanü- 
n-i esasilerin menbar” olarak göstermiştir. 


Adından böylesine söz edilen Rousseau'nun bu eseri, en nihayet 1913'te 

imzalı biri tarafından Mukavele-i İçtimâiyye adıyla çevrilmiştir. Bu, Said'in 
Fazâil-i Ahlâkıyye ve Kemâlâtı İlmiyyesinden sonra Rousseau'dan yapılan 
ikinci tam çeviri olmuştur (bk. Biblio: 103). 


Savaş, ekonomik bunalım, yönetim değişikliği gibi sebepler, 1914-1930 
. arası çeviri hareketlerine kötü yönde etki etmiştir. Bu tarihler arasında Batıdan 
yapılan çeviri sayısında büyük bir düşüş görülmüştür. Bu düşüş, Rousseau çe- 
virileri için de söz konusudur. 


Atatürk'ün 1921'de Mecliste yaptığı bir konuşmasında “Jean-Jacgues Ro- 
usseau'yu baştan nihayete kadar okuyunuz” demesi (bk. Biblio: 107), ardından 
1928'de başlatılan “eğitim seferberliği” ve Batılılaşma hareketi hızını 1930'lar- 
da artırınca Rousseau adı tekrar duyulmaya başlar. Rousseau hayranı İsmayıl 
Hakkı Baltacıoğlu'nun çabalarıyla da Emile, adından çok söz edilen eserler 
arasına girer. Ali Rıza Ülgener de bu eğitim kitabının çevirisine girişir. Eserin 
tamamına yakın bir kısmı 1930-1936 yılları arasında yayımlanır (bk. Biblio: 
109,110,111,113). i 


1940'tan sonra Rousseau'nun temel eserlerinin hemen hepsinin çevirisi ta- 
mamlanır. Bunların içinde en önemlisi 6. Kiabı ile Ruso'dur (bk. Biblio: 
131). TRT Ankara Radyosu bu eserden övgüyle söz etmiştir (bk. Biblio: 138). 


w 


W 


Le) 
ar 


A. Necmi Yaşar 339 


. ROUSSEAU BİBLİYOGRAFYASI 


» Reisü'-küttâb Atıf Efendi'nin bir takriri (1213/1798-1799). bk. Sadi Irmak (der), Cevdet 


Paşa Tarihi, İstanbul 1973, s. 464 


. Ziyâ Paşa, “Maârife dair bend-i mahsüsdur”,. Tercümân-ı Ahvâl, 2 Zilkade 1277/12 Mayıs 


1861 


5 Julie'den 22 ve 23. mektupların çevirisi. Çev. Edhem Pertev, Mecmüa-i Fünün, nr. 11, 


1279/1862 


. “Tercüme-i Mütalâanâme”, Çev. ?, Terakki, nr. 299, 25 Zilkade 1286/26 Şubat 1870, s. 


6-7 


. Ziyâ Paşa'nın bir mektubu, 27 Rebiü'l-Ahir 1287/27 Temmuz 1870. bk. M. Kaya Bilgegil, 


Ziyâ Paşa Üzerine Bir Araştırma, Ankara 1979, s. 165 


» Namık Kemal'in Contrat Social-Şerâit-i İçtimâiyye çevirisi (1870). Bk. Cevdet Perin, Tanzi- 


mat Edebiyatında Fransız Tesiri, İstanbul 1964, s. 265; İslâm Ansiklopedisi, Namık Kemâl 
maddesi. 


» Namık Kemâl'in Jwlie'den pasaj çevirileri (yaklaşık 1870). bk. Mithat Cemal Kuntay, 


“Tercüme Merhalesinde Resmi ve Husüsi Adımlar”, Tercüme, nr. 25, 19 Mayıs 1944, s. 58 


. Ziyâ Paşa'nın Emile hakkında ikinci mektubu, 8 Zilkade 1287/9 Şubat 1871. bk. M. Kaya 


Bilgegil, Ziya Paşa Üzerine Bir Araştırma, Ankara 1979, s. 166 


5 “Iân Jak Ruso'nun Bir Kıt'asının Tercüme-i Manzümesidir”, Çev. Edhem Pertev, Cüzdan, 


nr. 1, 1289/1872, s. 28 


. Rousseau'nun “Sara” adlı genç bir kıza mektubu, Çev. 7, Kırk Anbar, nr. 30, 1292/1875, 


s. 958-960 


. “Feylesof-ı Meşhür Jan Jak Ruso”, Yaz. ?, Medeniyer, nr. 6, 2 Teşrin-i Sâni 1291/14 Ka- 


sım 1875, 5. 42-44 


. “Şerâit-i içtimâiyye”, Çev. Ahmed Midhat, İttihad, nr. 8-20, 28 Haziran 1292/10 Temmuz. 


1876-24 Temmuz 1292/5 Ağustos 1876 


. Ahmed Midhat, Üss-i İnkılâp, İstanbul 1294/ 1887, s. 416 
. “Ziya Paşa'nın Evân-ı Tufüliyyeti Hakkında bir Makalesi”, Mecmua-i Ebüzziyd, nr. 13, 15 


Rebiül-Evvel 1298/15 Şubat 1881, s. 404-409 


. “Ziya Paşa'nın Evân-ı Tufüliyyeti Hakkında bir Makalesi (mabad)”, Mecmüa-i Ebüzziyd, 


nr. 14, Gurrei Rebü'l-Âhir 1298/2 Mart 1881, s. 417-424 


. “Cümle Âtiye Fransızcadan Tercüme Edilmiştir”, Çev. Topçu Mektebi şâkirdânından Rüşdi, 


Şark, nr. 4, 1298/1881 (Burada Rousseau'nun iki sözüne yer verilmiştir.) 


. “Meşâhir-i Hükemâdan Jan Jak Rosu'nun Hayât Hakkında bir Mütalâası”, Çev. ?, Şark, nr. 


5, Gurre-i Rebiü'i-Âhir 1298/2 Mart 1881, s. 115 


. “Ziya Paşa'nın Evân-ı Tufülliyeti Hakkında bir Makalesi (mabad)”, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 


15, 15 Rebiü'i-Âhir 1298/17 Mart 1881, 5. 455-459 


, Ziyâ Paşa, “Jan Jak Ruso”, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 16, Gurre-i Cemaziü'-Evvel 1298/1 


Nisan 1881, s. 484-489 


. Fazâil-i Ahlâkıyye ve Kemâlât-ı İlmiyye, Çev. Kemâl Paşa-zâde Said, İstanbul 1299/1881- 


1882, 866. 


. Julie'den 1 ve 2. mektupların çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 25, Gurre-i 


Muharrem 1300/12 Kasım 1882, s. 781-786; 786-788 


. Julie'den 3. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 26, 15 Muharrem 


1300/26 Kasım 1882, s. 810-812 


. “Jan Jak Ruso'nun (Nuvel Eloiz) nâmındaki romanına yazdığı mukaddimenin tercümesidir”, 


Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 26, 15 Muharrem 1300/26 Kasım 1882, s. 812-815 


. “Madam dö Bari'nin Üdebâ-yı Hükemâdan Jan Jak Ruso'ya Dair Olan İfâdât” Çev. ?, 


Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 29, Gürre-i Rebiü'l-Evvel 1300/10 Ocak 1883, s. 897-907 


. Julie'den iki Mektup Çevirisi, Çev. Münif Paşa, Hazine-i Evrâk, nr. 1, 20 Kânün-ı Evvel 


1298/1 Ocak 1883, s. 7-11 


. “lan Jak Ruso'nun Bir Tezkiresi”, Çev. 7, Mecmüa-i Ebüzziyâ, er. 31, 15 Rebiü'l-Evvel 


1300/24 Ocak 1883, s. 983 


340 Türk Basınında Jean Jacgues Rousseau 


21. 


28. 


29. 


30. 


3 


b 


32. 


33. 


34. 


e 


36. 


37. 


38. 


39, 
40. 


4 


pan 


48. 


49, 


30. 


51, 


52. 


3d 


54, 


55. 


56. 


97 


58. 


59. 


Julie'den 3. mektubun çevirisi, Çev. Münif Paşa, Hazine-i Evrâk, nr. 2, 22 Kânün-i Sânt 
1298/3 Şubat 1883, s. 17-80 

“Jan Jak Ruso'nun Me Konfession-Nâm Eserinde Görülmüştür”, Çev. ?,- Envâr-ı Zekd, nr. 
4, 16 Haziran 1299/28 Haziran 1883, s. 126 , 

“Mes'üdiyyet”, Çev. ?, Edebiyyâi-ı Garbiyyeden bir Nebze, Dersaâdet 1302/ 1884-1885, s. 
61-63 : ğ 
“Ruso'nun Âsârından Tercümedir”, Çev. Kadri Bey, Hazine-i Evrâk, nr. İl, 26 Mart © 
1299/7 Nisan 1884, s. 163-164 


. “Jan Jak Ruso'nun Prusya Kralı Frederik'e bir Mektübu”, Çev. ?, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 


37, Gurre-i Muharrem 1302/21 Ekim 1884, 5. 1162 

Julie'den 4. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 37, Gurre-i Muhar- 
rem 1302/21 Ekim 1884, s. 1157-1160 

Rousseau'nun heykelinin dikileceğine dair haber, Târik, nr. 212, 6 Muharrem 1302/26 Teş- 
rin-i Evvel 1884 N 

Julie'den 8. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 38, 15 Muharrem 
1302/5. Kasım 1884, s. 1191-1194 i 
“Jan Jak Ruso'nun Meşâhirden Malerb'e bir Mektübu”, Çev. ?, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 38, 
15 Muharrem 1302/5 Kasım 1884, s. 1201 

Julie'den 9. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 39, Gurre-i Safer 
1302/20 Kasım 1884, s. 1224-1227 

Julie'den 22 ve 23. mektupların çevirisi, Çev. Edhem Pertev, Müntehâbdi-ı Cedide, 1302/ 
1884, s. 198-229 

Said Bey, “Mülâhazât, Jan Jak Ruso'nun makale-i malümesi nihâyetine yazılmıştır”, Dârü'/- 
Kütüb, İstanbul 1303/1885-86, s. 130 vd. 

Ebüzziyâ Tevfik, Jan Jak Ruso, Konstantiniyye 1303/1885-1886 

Julie'den 10. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmia-i Ebüzziyâ, nr. 43, Gurre-i Rebiü'l- 
Âhir 1302/18 Ocak 1885, s. 1353-1355 


. Jülie'den 11. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 47, Gurre-i Cumâ- 


de'-Âhir 1302/18 Mart 1885, 5. 1483-1488 
Juile'den 12. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 48, 15 Cumâde'l- 
Âhir 1302/1 Nisan 1885, s. 1514-1521 
“Hakim-i Meşhür Jan Jak Ruso'nun bir Tezkiresi”, Çev. ?, Bir Çiçek Demeti, Kontastiniyye 
1304/1886-1887 
“Fransa üdebâsından Jan Jak Ruso'nun öâsârından mütercemdir : Âşıkâne bir Mektüb”, 
Çev. Halil Edib, Sebâr, nr. 2, 31 Mart 1302/12 Nisan 1886, s. 9-10 

“Terâcim-i Ahvâl: Jan Jak Ruso”, Gülşen, nr. 20, 3 Temmuz 1302/15 Temmuz 1886, 
s. 79-80 
“Jan Jak Ruso'nun bir Mektubu”, Çev. Halil Edib, Sebâr, nr. 9, 15 Temmuz 1302/27. 
Temmuz 1886, s. 72 
Ahmed Râsim (der), “Cümel-i Hikemiyye”, Gülşen, nr. 22, 24 Temmuz 1302/5 Ağustos 
1886, s. 88 
Julie'den 13. mektubun çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 49, Gurre-i Zilhicce 
1303/31 Ağustos 1886, s. 1553-1557 
Julie'den 14 ve 15. mektupların çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmila-i Ebüzziyâ, nr. 50, 15 Zil 
hicce 1303/15 Eylül 1886, s. 1580-1582; 1582-1583 
Julie'den 16 ve 17, mektupların çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 51, Gurre-i 
Muharrem 1304/30 Eylül 1886, s. 1626-1627; 1627-1629 


» Julie'den 18 ve 19. maktupların çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 52, 15 Mu- 


harrem 1304/14 Ekim 1886, 5. 1643-1644; 1644-1646 

Julie'den 20 ve 21. mektupların çevirisi, Çev. Ali Bey, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 53, Gur- 
re-i Safer 1304/30 Ekim 1886, s. 1681-1683; 1683-1685 

“Çocuklara Emsâl ve hikâye Okutmak Hakkında Jan Jak Ruso'nun Mütalâası”, Çev. Ziyâ 
Paşa, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 53, Gurre-i Safer 1304/30 Ekim 1886, s. 1700-1701 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


A. Necmi Yaşar 341 


“Karga ile Tilki Hikâyesi”, Çev. Ziyâ Paşa, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 53, Gurre-i Safer 
1304/30 Ekim 1886, s. 1701-1709 

“Bahtiyârlık ve Bedbahtlık Bizim Elimizdedir”, Çev. Ziyâ Paşa, Mecmia-i Ebüzziyd, nr. 53, 
Gurre-i Safer 1304/30 Ekim 1886, s. 1700-1703 

“Jan Jak Ruso'nun serzenişi hâvi Volter'e yazdığı mektübudur”, Çev. Halil Edib, Hamiy- 
yet, nr. 16, 1 Kânün-ı Evvel 1302/13 Aralık 1886, s. 122-123 : 

Ebüzziyâ Tevfik, “Jan Jak Ruso”, Hakimiyet, nr. 16, 1 Kânün-ı Evvel 1302/13 Aralık 
1886, s. 123-124 

“Jan Jak Ruso'nun bir genç adama yazdığı mektübudur”, Çev. Halil Edib, Berk, nr. 9, 1 
Kânun-ı Evvel 1302/13 Aralık 1886, s. 262-265 


65.“Ruso'dan mütercemdir”, Çev. 7, Sa'y, nr. 12, 2 Şaban 1304/26 Nisan 1887 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


7 


pe 


72. 


75. 


74. 


75. 


76. 


71. 


78. 


79. 


80. “ 


8 


— 


82. 


83. 


84. 


85. 


86, 


“Bahtiyârlık ve Bedbahtlık Bizim Elimizdedir (mabad)”, Çev. Ziyâ Paşa, Mecmüa-i Ebüzzi- 
yâ, nr. 54, Şevvâl 1304/ Haziran 1887, s. 1736 

“Jan Jak Ruso'dan Madam Enya'ya mektüb”, Çev. ?, Üzaran, nr. 18, 14 Mayıs 1304/26 
Mayıs 1888, s. 209 

Julie'den 1. mektubun çevirisi, Çev. Münif Paşa, Müntehâbâr-ı Terâcim-i Meşâhir, İstanbul 
1307/1889-1890, s. 8-12 i 

“Fazâil-i Ahlâkıyye'nin dibâcesi : Dibâce”, Çev. Münif Paşa, Münheâbât-ı Terâcim-i Meşâ- 
hir, İstanbul 1307/1889-1890 

“Milord'un Jan Jak Ruso'ya Cevabnâmesi, Çev. Münif Paşa, Münlehâbât-ı Terâcim-i Meşâ- 
hir, İstanbul 1307/1889-1890 


. “Eloiz Mukaddimesi”, Çev. Ebüzziyâ Tevfik, Müntehâbdât-ı Terâcim-i Meşdhir, İstanbul 


1307/1889-1890 

“Vicdan; Jan Jak Ruso'nun Emil-nâm eserinden mütercemdir”, Çev. İsmail Safâ, Mirsad, 
nr. 4,4 Nisan 1307/16 Nisan 1891, s. 25 i 

Julie'deki 1, 2, 3, 4, 8, 9 ve 11. mektuplarla “Jan Jak Ruso'nun Malerb'e mektübu”nun 
çevirileri, Çev. Ali Bey, İnşa Muallimi, İstanbul, 1310/1892-1893, s. 66-126 

“Tulü: Jan Jak Ruso'dan”, Çev. Mazhar, Hazine-i Evrâk, nr. 22, 25 Teşrin-i Sâni 1309/8 | 
Aralık 1892 i 

“Akvâl-ı Hakimâne” : (Rousseau'dan dört cümle), Osmanlı Edebiyydtı Nümüneleri, İstanbul 
1312/1894, 5.315, 324 

“Hikemiyyât-ı Garbiyyeden” : (Rousseau'dan üç cümle), Madrif, nr. 6, 4 Kânün-ı Sâni 
1311/17 Ocak 1895, s. 92-93 

“Vale Dağları : Jan Jak Ruso'dan mütercemdir”, Çev. M. Sabahaddin, Madrif nr. 7, 11 
Kânün-ı Sâni 1311-24 Ocak 1895, s. 100 

“Tulü-ı Şems: Jan Jak Ruso'dan mütercemdir”, Çev. M. Sabahaddin, Madrif, nr. 8, 19 Kâ- 
nün-: Sâni 1311/1 Şubat 1895, s. 119 

“Jan Jak Ruso'nun Terbiye-i Etfâl Hakkındaki Te'lifine Yazdığı Mukaddimedir”, Çev. Zi- 
yâ Paşa, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 55, Zilkade 1313/ Nisan 1896, s. 1809-1812 

Şımarık bir çocuğu yola getirmenin tariki hakkında Jan Jak Ruso'nun tedbiri”, Çev. Ziyâ 
Paşa, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 56, Zilhicce 1313/ Mayıs 1896, s. 1921-1927 


. “Çocuğa Tarih ve Coğrafya Öğretmek Abesdir”, Çev. Ziyâ Paşa, Mecmüa-i Ebüzziyd, nr. 


56, Zilhicce 1313/ Mayıs 1896, s. 1928 

“Jan Jak Ruso'nun derslerinden istifâde etmek üzere nezdine gelmek isteyen bir gence mek- 
tübudur”, Çev. Ahmed Medhi, Müralâa, nr. 9, 20 Rebiü'i-Âhir 1314/28 Eylül 1896 , 
“Jan Jak Ruso'nun Terbiye-i Etfâle dair mühim bir eseridir. Mukaddime-i Müellif”, Çev. 
Ziyâ Paşa, Resimli Gazete, nr. 24, 20 Zilkade 1314/22 Nisan 1897, s. 282-283 

“Jan Jak Ruso'nun mühim bir eseridir: Terbiye-i Etfâl, Birinci Kitab”, Çev. Ziyâ Paşa, Re- 
simli Gazete, nr. 25, 27 Zilkade 1314/29 Nisan 1897, s. 294-295 

“Terbiye-i Etfâl : Jan Jak Ruso'nun mühim bir eserinden mütercemdir”, Çev. Ziyâ paşa, 
Resimli Gazete, nr. 28, 25 Zilhicce 1314/27 Mayıs 1897, s. 353-354 

“Terbiye-i Etfâl : Jan Jak Ruso'nun gayet mühim bir eserinden me'hüzdur”, Çev. Ziyâ Pa- 
şa, Resimli Gazete, nr. 30, 2 Muharrem 1314/3 Haziran 1897, s. 404-407 


342 Türk Basınında Jean Jacgues Rousseau 


87. “Terbiye-i Etfâl : Jan Jak Ruso'nun mühim bir eserinden mütercemdir”, Çev. Ziyâ Paşa, 
Resimli Gazete, nr. 34, 30 Muharrem 1314/1 Temmuz 1897, s, 455-458 

88. “Jan Jak Ruso ile Emile'i hakkında Ziyâ Paşa'nın mülâhazâtı”, Mecmüa-i Ebüzziyâ, nr. 
144, 15 Cumâde'l-Ülâ 1315/12 Ekim 1897, s. 104-115 

89. “Gar Köprüsü”, Çev. Abdullah Hilmi, Mecmüa-i Lisân, nr. 29, 2 Recep 1315/27 Kasım 
1897, s. 207 > 

90. “Felsefe, Ahlâk, Akâid : Jan Jak Ruso'dan mütercemdir”, Çev. Ahmed Medhi, Mütalda, 
nr. 73, 5 Şaban 1315/30 Ocak 1897 

91. “Tan Jak Ruso'nun Jüli'sinden”, Çev. M. Vâsıf, İrtikd, nr. 130, 14 Eylül 1317/27 Eylül 
1901, s. 111-112 . 

92. Saffet Nezihi, “Jan Jak Ruso müdâfii bir Kadın : Frederika Mekdonald”, Malümdi, nr. 324, 
27 Şevvâl 1319/6 Şubat 1902, s. 1518 

93. “Jan Jak Ruso'nun Muhayyel Çocukları”, Çev. Saffet Nezihi, Malümâr, nr. 325, 5 Zilkade 
1319/31 Kânün-ı Sâni 1902, s. 1532 

94. “Jan Jak Ruso'dan : Hikâye-i Şebâb”, Çev. Kadri, Musavver Terakki, nr. 24, 7 Ağustos 
1319/20 Ağustos 1903 

95. Mehmed Rauf, “Jan Jak Ruso”, Servet-i Fünün, nr. 908, 13 Teşrin-i Evvel 1324/26 Teşrin-i 
Evvel 1908, s. 381 

96. “Meşhur Kalemlerden Tercüme Numüneleri”, Çev. Adil Paşa Hafidi M. Asaf, Resimli İs- 
tanbul, nr. 15, 15 Eylül 1325/28 Eylül 1909 

97. Ebüzziyâ Tevfik, “Ziyâ Paşa'nın Emil tercümesi hakkında”, Tasvir-i Efkâr, Gurre-i Muhar- 
rem 1328/13 Ocak 1910 i 

98. “Jan Jak Ruso”, Şebâb, nr. 14, 8 Nisan 1326/21 Nisan 1910, s. 9 

99. “Mukavelei İçtimâiyye : Jan Jak Ruso”, Çev. Haydar Rifat, İçihad, nr. 25, 26, 28, 15 Ha- 
ziran 1327/28 Haziran 1911, 1 Temmuz 1327/14 Temmuz 1911; 1 Ağustos 1327/14 
Ağustos 1911, s. 756-758, 771-773; 803-805 

100. Raif Necdet, “Jan Jak Ruso”, Resimli Kitâb, nr. 41, 42, Haziran 1328/Haziran 1912; 
Temmuz 1378/Temmuz 1912, s. 331-360; 426-427 

101. Yahya Halid, “Terâcim-i Ahvâl: Jan Jak Ruso”, Şehbal, nr. 56, 1 Temmuz 1328/14 Tem- 
muz 1912, s. 148-150 

102. Rauf Yekta, “Jan Jak Ruso Müsiki-şinâs”, Şehbdl, nr, 57, 10 Temmuz 1328/23 Temmuz 
1912, s. 170-171 

103. Mukavele-i İçtimâiyye yahud Hukük-ı Siydsiyye Kavâid-i Esâsiyyesi, Çev. o , İstanbul 
1329/1913, 2405. 

104. God Franko Milaslı, Jan Jak Ruso'nun Terbiye Nazariyeleri, İstanbul 1329/1913, 294 s. 

105. “Bir Mektub : Mösyö lö Kont dö Lastin'e”, Çev. ?, Yeni Mecmüa, nr. 42, 2 Mart 1918, s. 
308 

106: İbrahim Alâaddin, “Jan Jak Ruso : Terbiye Mes'elesi”, Yeni Mecmüa, nr. 64, 10 Teşrin-i 
Evvel 1918, s. 235-236 , i 

107. Atatürk'ün 21 Aralık 1921 tarihli nutku, bk.-Afatürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 1, s. 216 

108. Ali Bahâ, “Ruso'nun Considöration sur le Gouvernement de Pologne et sur sa Röformation 
Projetöe 1772 Adlı Eserinde Müdâfaa Ettiği Milli Terbiye Esasları”, İçtihad, nr. 148, 149, 
25 Temmuz 1922; 11 Eylül 1922, s. 3086-3088; 3105-3106 

109. Emil,1. Kitap, Çev. Ali Rıza Ülgener, İzmir 1930, 94 s. 

110. Emil, 11. Kitap, Çev. Ali Rıza Ülgener, İzmir 1931, 208 s. 

HI. Emil, UL. Kitap, Çev. Ali Rıza Ülgener, İzmir, 1931, 108 s. P , 

112. “Sosyal Mukavele yahud Siyasi Hukuk “Prensipleri”, Çev. Hüseyin Cahid Yalçın, Fikir Ha- 
reketleri, nr. 111, 7 Kânün-ı Evvel 1935 (Başlangıç). 

113. Emil, IV. Kitap, Çev. Ali Rıza Ülgener, İzmir 1936, 278 s. 

114. “Sosyal Mukavele yahud Siyasi Hukuk Prensipleri”, Çev. Hüseyin Cahid Yalçın, Fikir Ha: 
reketleri, nr. 147, 15 Ağustos 1936 (Sonu). 

115. “İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk”, Çev. Sabahattin Eyüboğlu, Tercüme, nr. 4, 19 İkinci 
Teşrin 1940, s. 336-353 (Fr-Tr) 


116. 


117. 


A. Necmi Yaşar 343 


İhsan Sungu, “Ziya Paşa'nın Emile tercümesi Hakkında Mülâhazalar”, Tercüme, nr. 1, 2, 
19 Temmuz 1940, s. 184-190 

Sabahattin Eyüboğlu, “Said Bey'in bir Tercümesi Münâsebetiyle”, Tercüme, nr. 5, 19 İkinci 
Kânün 1941, s. 470-471 ği 


. İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk, Çev. Sabahattin Eyüboğlu, Selmin 'Tevfik Siber, İstan- 


bul 1942, 995. 


. “İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk”, Çev. Sabahatin Eyüboğlu, Tercüme, ar, 19, 19 Ma- 


yıs 1943, s. 46-57 


. İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk, Çev. Sabahattin Eyüboğlu, Ankara, 1943, 46 s. 
. Emil Yahut Terbiye Dâir, Çev. H. Ziya Ülken, A. Rıza Ülgener, Salâhattin Güzey, İstanbul 


1943, 5435. 


. Julie Yahut Yeni Heloise, 1. Kitap, Çev. Hamdi Varoğlu, İstanbul 1943, 213 s. 
. İtiraflar, 3 c., Çev. Salâhattin Güzey, Faik Bercmen, İstanbul 1943, 614 s. 
. “Cemiyet Mukavelesi Yahut Siyasi Hukuk İlkeleri”, Çev. Vedat Günyol, Tercüme, nr. 24, 


19 Mart 1944, s. 382-395 


. “Seçilmiş Düşünceler”, Çev. Yaşar Nabi Nayır, Tercüme, ur. 26, 19 Temmuz 1944, s. 86- 
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. “Seçilmiş Düşünceler”, Çev. Yaşar Nabi Nayır, Tercüme, nr. 28, 19 Kasım 1944, s. 260- 


269 17. Juile Yahut Yeni Heloise, 11. Kitap, Çev. Hamdi Varoğlu, İstanbul 1944, 163 5. 


. Julie yahut yeni Heloise, 1. Kitap, Çev. Hamdi Varoğlu, İstanbul 1944, 163 s. 

. Yalnız Gezerin Hayalleri, Çev. Reşat Nuri Darago, İstanbul 1944, 136 s. 

. “Seçme Düşünceler”, Çev. Yaşar Nabi Nayır, Tercüme, nr. 38, 26 Eylül 1945, s. 228-231 

. Julie Yahut Yeni Heloise, UN ve TV. Kitap, Çev. Hamdi Varoğlu, İstanbul 1945, 304 s.; 304 
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D'Alembert'e Mektup, Çev. Z. Güvemli, (6 Kitabile Roussean TL Kısım) 


. İçtimat Mukavele, Çev. S. Evrim M. evrim, (6 Kitabile Rous: IV. Kısım) 

» Dağdan Yazılmış Mektuplar, Çev. K. N. Duru, (6 Kitabile Roussean V. kısım) 
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. 6 Kitabile Rousseau (Ruso)'nun TRT Ankara Radyosu tarafından tanıtılması, bk. Emil Ya- 


hut Terbiyeye Dâir, 3. baskı, Çev. A. R. Ulgener, Z. Ülken, S. Güzey, İstanbul 1950, 
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. “Toplum anlaşmasından-Seçmeler”, Çev.Vedat Günyol, Tercüme, nr. 38, 19 Temmuz 1946, 


s. 281—290 


. İtiraflar, Çev. R. Nuri Güntekin, İstanbul 1955, 433 s. i 
5 İlimler ve Sanatlar Hakkında Nutuk, Çev. Osman Yüksel, Ankara 1959, 36 s. 
. “Paris'te Monsieur Jean—-Jacgucs Rousseau'ya”, Çev. Kâmran Şerif Saru, Tercüme, nr. 77— 


80, 1964, s. 243 —246 


. “Paris'te Monsieur Jean—Jacgues Rousseau'ya”, Çev. Kâmran Şerif Saru, Tercüme, nr. 77— 


80, 1961, s. 243-276. 


. “Üç Mektup Tercümesi”, Çev. Afif Obay, Tercüme, nr. 77—80, s. 257—263; 263—265; 


266-268 


. Toplum Sözleşmesi, Çev. Vedat Günyol, İstanbul 1965, 186 s5. 
. İtiraflar, Çev. Afif Obay, İstanbul 1965 
. İnsanlar Arasındaki Eşitsizliğin Kaynağı ve Temelleri Üzerine Konuşma, Çev. Erdoğan Ba- 


şar, Ankara 1968, 214 s. 


5 Bilimler ve Sanatlar Üstüne Söylev, Çev. Sabahattin Eyüboğlu, İstanbul, 1970, 80 s. 
. İtiraflar, Çev. Kenan Somer, İstanbul 1975, 575 s. 
, İnsanlar Arasındaki Eşitsizliğin Kaynağı, Çev. Rasih Nuri İleri, İstanbul 1982, 263 s. 
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: Bu bibliyografya hazırlanırken taranan gazete ve mecmualar aşağıya çıkarılmıştır. Rous- 
seau'ya yer veren gazete ve mecmuaların yanına - işareti konmuştur. 


GAZETELER 


Basiret/ Efkâr/Hadika/ Hakayıku'-Vekayi/Hanımlara Mahsüs Gazete/İbret/İttihad (4)/Lati- 
fe/Malümat/Ruznâme-i Âyin-i Vatan ve İstanbul/Saadet (4)/Sabah/Tarik (4-)/Tasvir-i Efkâr 
(4)/Terakki (4)/Tercümân-ı Ahvâl (9)/Tercümân-ı Hakikat (4) Vakit 


MECMUALAR 


Afak/ Âlem/ Anadolu/ Arkadaş/ Asâr-ı o Edebiyye/Âşiyan/Aydede/Berk ($y/Bilgi/Büyük 
Duygu/Büyük Mecmüa/Ciddi Gazete/Cüzdan ($)/Çocuk Saati/Dağarcık/Dergâh/Envâr-ı Zekâ 
(My/Eşref/Etfâl/ Genç Kalemler/Gülşen (9)/Gülşen-i Edeb/Güneş/Hamiyyet (#)/Hanımlar/ 
Hayât/Hazine-i Evrâk (*Yİçtihad (4-Yİnşa Muallimi (4-)/İnkilâb/İrtikâ (#yİstikbâl/ İştirak/ 
Kalem/Kamer/Kıraat/Kırk o Anbar(1)/Maârif (o (-)/Mahfel/Malümat o (4)/Manzara/Marifet/ 
Mecmüa-i Ebüzziyâ(*)/Mecmüa-i Fünün (4#)/Mecmüa-i İber-i İntibâh/Mecmüa-i Lisân (MY 
Mecmüa-i Muallim/Medeniyyet (1-)/Mekteb/ Mirsad(--)/Musavver Fen ve Edeb/Musavver Muhit/ 
Musavver Terakki (4Y/Mütalâa (#)Nihâl/Nilüfer/Resimli Gazete (M)/Resimli İstanbul/Resimli 
Kitâb (4)/Sa'y (4)/Sebât (4)/Servet-i Fünün (*)/Sırât-ı Müstakim/Süs/Şark (M)/Şebâb (4)/ 
Şehbâl (*-Y/ Şems/Şule-i Edeb/Tanzimat/Terakki-i Maârif/Türk Derneği/Türk Hayâtı/Türkiye/ 
Türk Yurdu/Umrân (4-)/ Vâsıta-i Terakki/ Yarın/ Yeni Gazete/ Yeni Mecmüa m. 


KONYALI ÂŞIK MEHMET 


ALi Yakıcı 


- Âşıklık geleneği, Türk edebiyatının bilinen ilk mahsullerinin verildiği ozan- 
lığın bir devamıdır, Aynı zamanda bu geleneğin “milli edebiyat geleneği”! ni- 
teliğini de üzerinde taşıması sebebiyle önemi büyüktür. 


Tasavvuf edebiyatıyla ortak izler taşıyan, birbirinden zamanla ayrıldıkları 
ve 16. yüzyıl başları itibarıyla müstakil bir hüviyet kazandığı kabul edilen âşık 
edebiyatı? yüzyıllara göre güçlü temsilciler yetiştirmiş ve kuvvetli şiir örnekleri 
vermiştir. 

, 17. yüzyılın Karacaoğlan, Âşık Ömer, Gevheri gibi büyük temsilcilerini bir 
yana bırakırsak âşık edebiyatının parlak dönemlerinden birinin 19. yüzyıl son- 
ları ve 20. yüzyıl başları olduğunu görürüz. 19. yüzyılda bir kısmı saz çalmadı- 
ğı için kalem şuarâsı adını da alan âşıkların keyfiyet bakımından 18. yüzyıl şa- 
illerinden üstün oldukları gerçeği? ortaya çıkmaktadır. Bunda, âşıkların teşki- 
lâtlanmış olmalarının yanı sıra, ardı arkası kesilmeyen savaşların ve yeni bir 
medeniyet dairesine girerken yaşanan sosyal ve siyasi çalkantıların da rolünün 
büyük olduğu kanaatindeyiz. 


Âşık deyince aklımıza Kars gelir, Erzurum gelir, Çukurova gelir, bir de Si- 
vas ve çevresi gelir. Bu gün sıralamaya girmeyen birçok ilimiz vardır ki, 19. 
yüzyılda, 20. yüzyılın ilk yarısında önde gelen iller arasındaydı. Bolu gibi, To- 
kat gibi, Çankırı gibi. Bu illerimizden biri de Konya'dır. * 


Konya yüzyıllarca ikinci intikal merkezliği yapmış, Orta Asya'yı Küçük 
Asya (Anadolu)'ya bağlayan hat üzerinde bir kültür akümülâtörü rolünü ifa 
etmiştir. ” 


I M. Fuad Köprülü, “Türk Edebiyatının Menşei”, Milli Tetebbular Mecmuası, c. 2, nu. IV, 
Eylül-Ekim 1915, s. 5-78. 

2 Geniş bilgi için bk. Umay Günay, Âşık Tarzı Şiir Geleneği ve Rüyâ Motifi, Ankara 
1986. 

3 Şükrü Elçin, Halk Edebiyatına Giriş, Ankara 1981, s. 16. 

* Saim Sakaoğlu, “Konyalı Âşık Mehmet Yakıcı ve 1928 Yılı Kıtlık destanı” Erciyes, c. 9, 
sa, 106,s.8. 


5 Ziyaeddin Fahri Fındıkoğlu, “Bir Konya Seyahatnamesi'nden parçalar”, Türk Yurdu, sa. 
54, s. 345. 
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“Konya'nın her karış toprağı tarih kesilen bir hatıraya, atılan her adım bir 
mutlu sanat ve kültür rastlantısına çekip götürür. Konya bir bakıma sanatın, 
kültürün, folklorun kendisidir, © 


İbrahim Aczi Kendi'nin “Konyalı Âşık Şem'i Konuşüyor”?” adlı eseri, 
Mevleyiliğin Konya âşıkları üzerindeki derin etkilerini ve âşık tarzı şiir gelene- 
ginin bu çevrede aldığı şekli anlatması bakımından önemlidir. 8 i 


1805 yılından 1850 yılına kadar Mevlevi dergâhında postnişinlik yapan 
Hemdem Sait Çelebi, Konya'da ilk olarak halk edebiyatının, halk şiirinin eğiti- 
lip öğretildiği ve halka sunulduğu bir kahvehaneyi onarıp, büyütüp yeniden 
yaptırmış, bir asır bu kahve halk şairlerine ilim, irfan, edep, erkân öğreten, 
halk törelerini aşılayan bir okul vazifesi görmüştür. 


7-8 yıl bu kahveyi Âşık Dertli işletmiştir. Âşık Dertli, Âşık Şem', Silleli 
Sururf'yle birlikte bu kahvede karşılıklı şiirler, türküler söylemişlerdir. Atışma- 
lar yapmışlar, muammalar asmışlardır. Hemdem Sait Çelebi, halk şürinin, halk 

edebiyatının ilk defa bir okul halinde biçimlenip oluştuğu ve öğretildiği bü 
ocakta yetişen âşıklara maddi manevi yardımlarını eksik etmemiştir. Konyalı 
âşıkların kaynağı bu kahve olmuş, bu töre 1. Dünya Harbine kadar devam et- 
miştir. . 

Silleli halk şairlerinin yanı sıra Karamanlı Gufrani ve Konyalı Âşık Meh- 
met, halk şiirinin Cumhuriyet dönemindeki ilk temsilcileri olmuştur. ? 


Sakaoğlu, Âşık Mehmet için Konya'nın yetiştirdiği en büyük âşıklardan bi- 
ridir '9 derken Usman, Âşık Mehmet hakkında şu fiziki tasviri yapar: Beyazları 
çok kır sakallı nurani bir yüz, iki koltuk değneği ile sürüklenen çökmüş bir 
vücut, dipdiri ve hassas bir ruh, işte Âşık Mehmet... !! 


Feyzi Halıcı, Âşık Mehmet hakkındaki düşüncelerini şu şekilde özetler : 
Yıllar öncesinin Konya'sında bir Âşık Mehmet Ağa vardı. Anadolu toprağı gi- 
bi bereketli ve muhabbet dolu sesi hâlâ kulaklarımda çınlar. Kendisine verilen 
bir kafiyeyi şiirine ayak yaparak dursuz duraksız kıtaları peş peşe sıralardı. Ço- 
cuksu gözlerle, hayret ve hayranlıkla Âşık Mehmet Ağa'yı dinlerdik. Mehmet 
Ağa'nın şiirleri o günlerin Konyasında bir memleket sofrası gibi zengin ve 
cömert, rengârenk bir Anadolu tablosu gibi manalı ve güzeldi. 2 


S Feyzi Halıcı, “Uluslararası Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri Açış Konuşması”, Ules/a- 
rarası Folklor ve Halk Edebiyatı Semineri Bildirileri, Ankara, 1976, s. 7. 


? İbrahim Aczi Kendi, Konyalı Aşık Şemi Konuşuyor, Konya 1951. 

8 Umay Günay, a.g.e. s. XV. i 

9 Feyzi Halıcı, a.g.e. 5. 8. 

19 Saim Sakaoğlu, a.g.m., s. 8. 

"! Fakir Osman, Konyalı Aşık Mehmet Yakıcı, Konya, sa. 131-132, s. 11. 
1? Feyzi Halıcı, Saz Şairlerinin Diliyle Atatürk, Ankara 1981, 5.2. 
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Mehdi Halıcı ise, sağlığında Âşık Mehmed'in şiirlerini derlememiş olmanın 
üzüntüsünü dile getirir; Cumhuriyet döneminin Konyasında âşıklık geleneğini 
sazı ve sözüyle o temsil etti. Doğmaca şiir söyler, atışmalar yapardı. Günün 
saz ustalarının Konya türkülerini ve kaşık oyunlarını yaşattıkları programlarda 
Âşık Mehmet, doğmaca söylediği şiirlerle programa katılır ve büyük ilgi top- 
lardı. Konya çarşısındaki esnafın sık sık dükkânlarını ziyaret eder, sevdiği kişi- 
lerin ısrarlarını kırmayarak şiirlerinden ve destanlardan örnekler okur, güzelle- 
meler yapardı. Âşık Mehmed'in sağlığında okuduğu bu şiirleri ve destanlarını 
bizler de kendi ağzından çok dinledik. Ne yazık ki Âşık Mehmet Ağa'nın bu 
şiirlerini o günlerde derlemeyi hiç de akıl edemedik. © 


Bildiğimiz kadarıyla Âşık Mehmed'e yer veren ilk eser 1926 yılına aittir. 
Saadettin Nüzhet. Ergun ve Mehmet Ferit Uğur'un birlikte hazırladığı bu 
eser 19 için Konya folkloru üzerine yayımlanmış derli toplu ilk eser de diyebili- 


Âşık Mehmed'in şiirlerinden örneklerin yanı sıra hayat hikâyesini de geniş 
olarak veren ciddi bir makalenin 1940'lı yıllarda İhsan Hlnçer tarafından kale- 
me alındığını görmekteyiz. © Son olarak da Saim Sakaoğlu, hakkında yapılan 
çalışmaları ve kendi hatıralarını da ekleyerek Âşık Mehmet'le ilgili geniş bir 
araştırma yazısı yayımlanmıştır. !6 


Bunlarla birlikte Köprülü'den ” Gazimihal'e, © Başgöz'den ” Bayrı'ya, * 
Cunbur'dan?! Eyüboğlu'ya? birçok edebiyat tarihçisi, araştırmacı ve yazar, ki- 
taplarında, makalelerinde Âşık Mehmed'e yer vermişler, onun âşıklık geleneği 
içindeki yeri belirtmişlerdir. 


Şiirlerinden anladığımız kadarıyla Âşık (Mehmed'e yakın ilgi gösteren 
Mazhar Babalık'ın sahibi bulunduğu ve yayın hayatına 1910 yılında başlayan 
Babalık gazetesinde” birçok şiirinin yayımlandığı kanaatindeyiz. Fakat adı ge- 


3 Mehdi Halıcı, Konya Sazı ve Türküleri, Konya 1985, s. 18. 


'! Saadettin Nüzhet (Ergun)-Mehmed Ferid (Uğur), Konya Vilâyeti Halkıyat ve Harsiyatı, 
Konya 1926. 


5 İhsan Hınçer, Halk Şairleri : Konyalı Âşık Mehmet Yakıcı, Türk Folklor Araştırmaları, 
sa. 5, Aralık 1949, s. 72-74 ve sa. 7, Şubat 1950, s. 111-112. 


!6 Saim Sakaoğlu, Konyalı Aşık Mehmet Yakıcı, Halk Kültürü, 1985/2, s; 65-31. 
V Fuad Köprülü, Türk Saz Şairleri HI, İstanbul 1940, s. 713, 764-765. 
"© Mahmut Ragıp Gazimihal, Konya'da Musiki, Ankara 1947, s. 59. 


9 M. İlhan Başgöz, İzahlı Türk Halk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul 1956, s. 183-189, 196- 
197. 


2 M(ehmet). Halit Bayrı, Halk Şiiri / XX. Yüzyu, İstanbul 1957, s, 11- 14. 

2' Müjgân Cunbur, Başakların Sesi, Ankara 1968, s. 331-333. 

2 Sabahattin Eyüboğlu - Yaşar Kemal (Göğceli), Gökyüzü Mavi Kaldı, İstanbul 1978, s. 
171-172. 

” M. Bülent Varlık, 1919-1938 Döneminde Konya'da Yayınlanan Dergiler”, İletişim, 
1981/2, s. 55. 
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çen bu gazetenin tam koleksiyonuna kütüphanelerde rastlayamadığımız için ilk 
şiirinin hangi tarihte yayımlandığı hususunda kesin bir bilgi veremiyoruz. 


Sevindirici bir husus, Saadettin Nüzhet'in “cönk” diye bahsettiği? ve Sa- 
kaoğlu'nun makalesinde “ayrıca, Saadettin Nüzhet'in bahsettiği cönk de orta- 
larda yoktu” “ cümlesiyle üzüntülerini belirttiği, her biri tek nüsha olan üç ayrı 
yazma divan (defter)'ın elimizde bulunuşudur. Birincisinde 132, ikincisinde 71,. 
üçüncüsünde 65 olmak üzere toplam 268 şiirin yer aldığı bu yazmaların en 
önemli tarafı, Âşık Mehmed'in uzun bal tercümesinin ve şairliğe başlayışının 
da verildiği önemli bilgilerin birinci yazmanın girişinde yer almış olmasıdır. 


Buradaki bilgilere göre, 1295 (1879) yılında Sarnıç mahallesindeki evlerin- 
de dünyaya gelmiştir. 10-11 yaşına kadar Sadırlar (Sedirler)'da Mesud Efendi 
mektebine okumuştur. Burada Kur'an'ı hatmetmiştir. O günün mekteplerinde 
yazı olmadığından yazı görmemiştir. Bir yıl kadar medreseye devam etmiş, ba- 
bası yalnız olduğu için kendisini çiftliklerinin, yaylalarının, develerinin bulundu- 
ğu Göçü köyüne göndermiştir. Bir süre çiftçilik yapan Âşık Mehmed'i babası 
daha sonra sahibi bulunduğu deve kervanının başına vermiştir. Konya'ya tren 
gelmeden önce “ Dinar iskelesine?” develerle yük götürür getirirmiş. 


16 yaşında babası tarafından evlendirilmiş, bu evlilik sonucu 25 yaşında 
altı olan çocuk sayısı, 32 yaşında ona ulaşmıştır. Bir anneden olan beşi erkek, 
beşi kız bu on çocuktan dördü kendisinin sağlığında ölmüştür. Kalan ikisi er- 
kek, dördü kız altı çocuğu ise yaşamıştır. 


Âşıklar bâdesini 1320 (1904) yılında, 25 yaşında içmiştir. Rüyasını kendisi. 
şöyle nakleder: Bir gün yatar iken ma'nâmda, bir ak sakallı pir gelerek çağır- 
mış. Gözümü açtım, elindeki iki kadehi bir tepsi üzerinde tutuyor. Yanında bir 
adam daha var, onun da boğazında bir saz takılı duruyor. O kadehli adam, şu 
kadehin birini iç diyerek verdi. Aldım, kadehi içtim. Sonra öbür adama, boğa- 
zındaki sazı ver de bir çalayım deyince o adam geri döndü. Arkasından sazı 
kapıp yere çaldım. Bana darıldı. Eğer bu sazı kırmayaydın sana bir kadeh da- 
ha verecektim, şimdi yarım kaldın, dedi. Ben de onun gönlünü almak için şu 
beyti söyledim : 

Şairin şi'rini bilmeyen âşık 
Ne bilsin aşkın kadir kıymetini 


O da bana bir kelâm söyledi. Velâkin onun söylediği kelâmı belleyeme- 
dim. Sonra ben ona karşı tekrar bir kelâm daha söyledim : 


?* Saadetin Nüzhet (Ergun), Halk Şairleri/Birinci Kitap, İstanbul 1927, s. 74-80. 
25 Saim Sakaoğlu, a.g.m. s. 66. 

- “ Haydarpaşa demir yolu Konya'ya 1896 yılında ulaşmıştır. 
27 İzmir-Aydın demir yolu, 1889'da Dinar'a kadar uzatılmıştır. 
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Eğer beni seversen sen can ile 
imtihan olmak mı isten divan ile 


Bu kelâmı söyleyince kapıdan çıkt, koydu gitti. Ben kendi kendime çok 
merak ettim, herifin gönlünü neden kırdım diyerek. 


Sabahleyin uyandım, kalktım, Camiye gittim. Camiden çıkınca aynı rüyayı 
hoca efendiye söyledim. O da bana şair olacan dedi. Ben de ara sıra kendi 
kendime söylemeğe başladım. Velâkin kimse bilmezdi. Bazı çift sürerken tehna 
(tenha) larda söylerdim. Duyanlar taaccüp ederlermiş. Sonra 1330 (1914) se- 
nesinde Seferberlik ilân oldu. Bizi amele taburuna topladılar. Karaarslan karye- 
sinin yanında yol yapımında bulunurduk. Elime bir araba, bir kürek verdiler. 
Çalışırken ben biraz söylemekliğe başladım. Benim şair olduğumu anladılar. 
Beni onbaşı yaptılar. Ondan sonra maiyetimde bulunan efrada kumanda yap- 
mağa başladım. Orada bulunan zabit ve yüzbaşılara söylemeğe başladım. 


Bir gün bulgur tükendi. Bize hiyre çorbası verdiler. O gün tabur kuman- 
danı yanımdan geçip giderken şu beyti söyledim. O da biraz durdu, dinledi : 


Topraktan acizim aman binbaşı 
İshâle uğrattı hiyrenin aşı 
Çadırda yatıyor neferin beşi 
Bu gün bulguru ulaştır canıma 


deyince geri döndü, “ulan kerata, seni İstanbul'a göndereyim, Alman çorbasını ye 
de çadırda kaç kişi yatar bir anla” dedi. Ben de mahcup kaldım. Efrat güldüler. 


Orada çalışırken Beyşehir amele taburu geldi. Bizim birinci bölüğü ona 
ilâve ettiler ve İstanbul'a gönderdiler. Çekmece civarında Bozdar çiftliğinde eğ- 
A Karadeniz Boğazında Demirci köyüne top istihkâmı yapmağa getirdi- 
ler... 


Eldeki bilgilerden çıkardığımız sonuç şudur: Âşık Mehmet, ilk şürlerini . 
1320 (1904) yılında söylemeğe başlamıştır. Fakat şiirlerinin yazıya geçmeğe 
başladığı tarih 1330 (1914)'dur. Kendisi yazmayı bilmediği için yazmalarında 
dokuz değişik kâtip (müstensih) adıyla karşılaşmaktayız. Bunların başında 
Süleyman Sırrı, Hafız Zeki, Hafız İsmail gibi adlar gelmektedir. ” 


Ayrıca, Âşık Mehmet belirli bir usta yanında yetişmemiş, âşıklığın gücünü 
içtiği aşk badesinden almıştır. Bu durumu şu dizelerle dile getirir : 


Ben ömrümde edebiyyat görmedim 
Okuyup da muradıma ermedim 


 Yazma/1, yazılış tarihi : 1330/1914, s. 3-4. 
> Âmil Çelebioğlu, “Türk Edebiyatı'nda Yaşnameler”, Türklük Araştırmaları/I, s. 280-281. 
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Bu şi'rin de sefasını sürmedim 
Boşa gitti emeklerim neyleyim 


şairliği ben kendime aşladım 
İptida besmele ile başladım 
Gönlüme doğan kelâmı işledim 
Hiç durmayıp bu kelâmı söyleyim 


Bu güne kadar Âşık Mehmed'in çok az sayıda bilinen şiirleri, araştırmacı 
ve bilim adamlarının önemli tür ve konulardaki? çalışmalarına örnekler ver- 
miştir. Tamamı edebiyat dünyasına kazandırıldığı zaman, şiirlerinin elliye yakın 
tür ve konuda örnek olarak kullanılacağı kanaatindeyiz. 


Âşık Mehmed'in şiirlerini edebiyat dünyasına kazandırma düşüncesini ger- 
çekleştirmek ise bizleri mutlu kılacaktır. 


39 Nevzat Gözaydın, “Halk Şiirinde İletişimle İlgili Olaylar”, İletişim 1982/4, s. 126-127. 
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